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LLaauurreennţţiiuu  BBĂĂLLĂĂ::  EEddiittoorr  ffoonnddaattoorr  
  

MM EE MM BB RR II   
  

AAnnddaa  RRĂĂDDUULLEESSCCUU  ((CCrraaiioovvaa)),,  GGaabbrriieellaa  BBIIRRIIŞŞ  ((CCrraaiioovvaa))  
  

CC OO MM II TT EE TT UU LL   ŞŞ TT II II NN ŢŢ II FF II CC     
)      

II  oo  aa  nn    MM  II  LL  II  CC  ĂĂ,,  UUnniivveerrssiittaatteeaa  „„AAlleexxaannddrruu  IIooaann  CCuuzzaa””,,  II  aa  şş  ii  ((RR  oo  mm  ââ  nn  ii  aa))  
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DDáávviidd  SSZZAABBÓÓ,,  EEööttvvööss  LLoorráánndd  TTuuddoommáánnyyeeggyyeetteemm  ((EELLTTEE)),,  BBuuddaappeesstt  ((MMaaggyyaarroorrsszzáágg))  
  

GGeeoorrggee  VVOOLLCCEEAANNOOVV,,  UUnniivveerrssiittaatteeaa  „„SSppiirruu  HHaarreett””,,  BBuuccuurreeşşttii  ((RRoommâânniiaa))  
    

FFrraanncciiss  YYAAIICCHHEE,,  UUnniivveerrssiittéé  ««  RReennéé  DDeessccaarrtteess  »»  PPaarriiss  VV  ((FFrraannccee))  
  

RRooddiiccaa  ZZAAFFIIUU,,  UUnniivveerrssiittaatteeaa  ddiinn  BBuuccuurreeşşttii  ((RRoommâânniiaa))  
  

FFrraanncciiss  YY  AA  II  CC  HH  EE::  RReessppoonnssaabbiill  ddee  nnuummăărr  
  

GGaabbrriieellaa  BBIIRRIIŞŞ::  SSeeccrreettaarr  ddee  rreeddaaccţţiiee  
  

II  SS  SS  NN::  11223344--55667788
 

  



  

 5 

 
CCUUPPRRIINNSS  

  
AARRGGUUMMEENNTTUUMM    
                                                                              

1111  

AArrggoouull,,  ccoorrppuull,,  sseexxuull,,  ppuutteerreeaa,,  ppoolliittiiccaa  şşii  „„rreellaaţţiiiillee””  ffrraannccoo--rroommâânnee,,    
ddee  FFrraanncciiss  YYAAIICCHHEE  

  

  
1133  

AARRGGOOUULL  CCOORRPPUULLUUII//TTHHEE  BBOODDYY  SSLLAANNGG//LL’’AARRGGOOTT  DDUU  CCOORRPPSS  
  

2255  

FFlloorreennccee  CCHHAARRLLEESS::  AArrggoouull  ccoorrppuulluuii  şşii  jjuuddeeccaattaa  ddeepprreecciiaattiivvăă..  FFoorrmmee  şşii  
vvaalloorrii  aallee  uunneeii  pprraaccttiiccii  ddiissccuurrssiivvee  iirroonniiccee  

  

  
2277  

AAuuddrreeyy  CCOOUULLAARRIISS::  LLiimmbbaa  lluuii  CCéélliinnee  şşii  ccoorrppuull  uummaann  îînn  CCăăllăăttoorriiee  llaa  
ccaappăăttuull  nnooppţţiiii  

  

  
3388  

EEmmmmaannuueell  DDEERROONNNNEE::  AArrggoouu,,  sseexx  şşii  ssppaanniioollăă  îînn  LLee  PPrriinntteemmppss  ddeess  
ééccllooppééss  ((ssaauu  LLaa  GGuueerrrree  ddeess  ddoouuddoouunneess))  ddee  RRoobbeerrtt  RReeuuss  

  

  
4466  

HHuugguueess  GGAALLLLII::  LLeexxiiccuull  ccoorrppuulluuii  llaa  SSaann  AAnnttoonniioo::  îînnttrree  aarrggoouu  şşii  nneeoollooggiiee  
  

6655  

YYaayyaa  KKOONNÉÉ::  AA  vvoorrbbii  ddeesspprree  ccoorrpp,,  ddeesspprree  ccoonnddiiţţiiaa  ssoocciiaallăă  şşii  eemmooţţiiii..  OO  
aabboorrddaarree  ssoocciioolliinnggvviissttiiccăă  aa  uunneeii  ssuubbuurrbbiiii  ffrraanncceezzee  

  

  
8877  

FFrraanncciiss  YYAAIICCHHEE::  LLiimmbbaajjuull  vveerrddee  aall  lluuii  BBaarrbbăă  aallbbaassttrrăă  ssaauu  zziicceerriillee  „„nnee--
ppeerrmmiissee””  aallee  lluummiiii  iinntteerrzziissee    

  

  
110022  

VVAARRIIAA  
  

111155  

CCoonnssttaannttiinn  MMAANNEEAA::  CCoommeennttaarriiii  ccoommppaarraattiivvee  ddeesspprree  tteerrmmeenniiii  tteehhnniiccii  şşii  
aarrggoottiiccii  îînn  eenngglleezzăă  şşii  îînn  rroommâânnăă  

  

  
111177  

IIooaann  MMIILLIICCĂĂ::  NNoorrmmaa  aarrggoottiiccăă  
  

113344  

FFlloorriinnaa--EElleennaa  PPÎÎRRJJOOLL::  AArrggoouu,,  mmâânnccaarree  şşii  aammoorr  ssaauu  ccuumm  vvoorrbbeeşşttee,,  mmăă--
nnâânnccăă  şşii  iiuubbeeşşttee  mmaahhaallaauuaa  îînn  lliitteerraattuurraa  rroommâânnăă  

  

  
115555  

GGhhiissllaaiinnee  RROOLLLLAANNDD--LLOOZZAACCHHMMEEUURR::  AArrggoouull  şşii  lliimmbbaa  ppooppoorruulluuii::  pprroo--
cceeddeeee  lleexxiiccaallee  şşii  ffuunnccţţiiii  llaa  VV..  HHuuggoo  ((MMiizzeerraabbiilliiii))  şşii  ÉÉ..  ZZoollaa  ((GGeerrvvaaiissee))  

  

  
118833  

DDaanniieellaa  EEuuggeenniiaa  VVOODDIIŢŢĂĂ  ::  UUnniittăăţţii  ffrraazzeeoollooggiiccee  îînn  aarrggoouull  ddiinn  mmeeddiiuull  
ddeetteennţţiieeii  

  
220044  



  AARRGGOOTTIICCAA    11((11))//22001122    

  

GGeeoorrggee  VVOOLLCCEEAANNOOVV::  CCââtteevvaa  ccoonnssiiddeerraaţţiiii  pprriivviinndd  lliimmbbaajjuull  oobbsscceenn  aall  
ppiieesseelloorr  sshhaakkeessppeeaarriieennee  şşii  ttrraadduucceerreeaa  lluuii  îînn  lliimmbbaa  rroommâânnăă  

  

  
221166  

IINN  MMEEMMOORRIIAAMM  
  

223333  

EEmmmmaannuueell  DDEERROONNNNEE::  OOmmaaggiiuu  lluuii  CCllaauuddee  DDuunneettoonn  ((11993355--22001122)),,  aappăă--
rrăăttoorr  aall  lliimmbbiiii  ffrraanncceezzee  ccaa  lliimmbbăă  ppooppuullaarrăă  

  

  
223355  

RREECCEENNZZIIII//RREEVVIIEEWWSS//CCOOMMPPTTEESS  RREENNDDUUSS  
  

224455  

LLaauurreennţţiiuu  BBĂĂLLĂĂ::  IIooaann  MMaatteeii,,  DDiiccţţiioonnaarr  ddee  aarrggoouu  ffrraanncceezz--rroommâânn,,  BBuuccuu--
rreeşşttii,,  EEddiittuurraa  NNiiccuulleessccuu,,  22001111  

  

  
224477  

LLaauurreennţţiiuu  BBĂĂLLĂĂ::  GGeeoorrggee  VVoollcceeaannoovv,,  DDiiccţţiioonnaarr  ddee  aarrggoouu  mmaagghhiiaarr--
rroommâânn,,  BBuuccuurreeşşttii,,  EEddiittuurraa  NNiiccuulleessccuu,,  22001111  

  

  
225511  

AAnnddaa  RRĂĂDDUULLEESSCCUU::  LLaannggaaggee  eett  ssoocciiééttéé,,  NNoo  114411,,  sseepptteemmbbrree  22001122  
««  JJeeuunneess  eett  ppaarrlleerrss  jjeeuunneess  ::  ddeess  ccaattééggoorriieess  eenn  qquueessttiioonn  »»    

  

  
225555  
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CCOONNTTEENNTTSS  

  
AARRGGUUMMEENNTTUUMM    
  

1111  

SSllaanngg,,  BBooddyy,,  GGeennddeerr,,  PPoowweerr,,  PPoolliittiiccss,,  aanndd  FFrraannccoo--RRoommaanniiaann  ““RReellaattiioonnss””,,  
bbyy  FFrraanncciiss  YYAAIICCHHEE  

  

  
1133  

AARRGGOOUULL  CCOORRPPUULLUUII//TTHHEE  BBOODDYY  SSLLAANNGG//LL’’AARRGGOOTT  DDUU  CCOORRPPSS  
  

2255  

FFlloorreennccee  CCHHAARRLLEESS::  BBooddyy  SSllaanngg  aanndd  DDeepprreecciiaattiioonn..  FFoorrmmss  aanndd  VVaalluueess  ooff  
aa  DDiissccuurrssiivvee  PPrraaccttiiccee  ooff  MMoocckkeerryy  

  

  
2277  

AAuuddrreeyy  CCOOUULLAARRIISS::  CCéélliinnee’’ss  LLaanngguuaaggee  aanndd  tthhee  HHuummaann  BBooddyy  iinn  JJoouurrnneeyy  
ttoo  tthhee  EEnndd  ooff  NNiigghhtt  

  

  
3388  

EEmmmmaannuueell  DDEERROONNNNEE::  SSllaanngg,,  SSeexx  aanndd  SSppaanniisshh  LLaanngguuaaggee  iinn  FFrreenncchh  
NNoovveelliisstt’’ss  RRoobbeerrtt  RReeuuss  LLee  PPrriinntteemmppss  ddeess  ééccllooppééss  ((oorr  LLaa  GGuueerrrree  ddeess  
ddoouuddoouunneess))  

  

  
  

4466  

HHuugguueess  GGAALLLLII::  BBooddyy  TTeerrmmss  iinn  SSaann--AAnnttoonniioo’’ss  WWoorrkk::  BBeettwweeeenn  AArrggoott  
aanndd  NNeeoollooggyy    

  

  
6655  

YYaayyaa  KKOONNÉÉ::  SSaayy  tthhee  BBooddyy,,  iittss  SSoocciiaall  CCoonnddiittiioonn,,  aanndd  iittss  FFeeeelliinnggss..  AA  SSoo--
cciioolliinngguuiissttiicc  AApppprrooaacchh  ooff  aa  FFrreenncchh  SSuubbuurrbb  

  

  
8877  

FFrraanncciiss  YYAAIICCHHEE::  TThhee  GGrreeeenn  LLaanngguuaaggee  ooff  BBaarrbbee  bblleeuuee  oorr  tthhee  NNoott  AAlllloowweedd  
WWoorrddss  ooff  BBaannnneedd  WWoorrlldd  

  

  
110022  

VVAARRIIAA  
  

111155  

CCoonnssttaannttiinn  MMAANNEEAA::  CCoommppaarraattiivvee  RReemmaarrkkss  CCoonncceerrnniinngg  tthhee  TTeecchhnniiccaall  
aanndd  SSllaanngg  TTeerrmmss  iinn  EEnngglliisshh  aanndd  RRoommaanniiaann  

  

  
111177  

IIooaann  MMIILLIICCĂĂ::  SSllaanngg  aass  NNoorrmm  
  

113344  

FFlloorriinnaa--EElleennaa  PPÎÎRRJJOOLL::  SSllaanngg,,  FFoooodd  aanndd  LLoovvee  oorr  HHooww  ddoo  SSlluummss  iinn  RRoo--
mmaanniiaann  LLiitteerraattuurree  SSppeeaakk,,  EEaatt  aanndd  LLoovvee  

  

  
115555  

GGhhiissllaaiinnee  RROOLLLLAANNDD--LLOOZZAACCHHMMEEUURR::  SSllaanngg  aanndd  PPeeooppllee  LLaanngguuaaggee::  
LLeexxiiccaall  MMeetthhooddss  aanndd  FFuunnccttiioonnss  iinn  VV..  HHuuggoo  ((LLeess  MMiisséérraabblleess))  aanndd  ÉÉ..  
ZZoollaa  ((LL’’AAssssoommmmooiirr))  

  
  

118833  



  AARRGGOOTTIICCAA    11((11))//22001122    

  

DDaanniieellaa  EEuuggeenniiaa  VVOODDIIŢŢĂĂ::  PPhhrraasseeoollooggiiccaall  UUnniittss  iinn  tthhee  DDeetteennttiioonn  EEnnvvii--
rroonnmmeenntt  SSllaanngg    

  

  
220044  

GGeeoorrggee  VVOOLLCCEEAANNOOVV::  SSoommee  CCoonnssiiddeerraattiioonnss  ccoonncceerrnniinngg  tthhee  OObbsscceennee  
LLaanngguuaaggee  ooff  SShhaakkeessppeeaarree  PPllaayy’’ss  aanndd  iittss  TTrraassllaattiioonn  iinn  RRoommaanniiaann  

  

  
221166  

IINN  MMEEMMOORRIIAAMM  
  

223333  

EEmmmmaannuueell  DDEERROONNNNEE::  HHoommaaggee  ttoo  CCllaauuddee  DDuunneettoonn  ((11993355--22001122)),,  
DDeeffeennddeerr  ooff  FFrreenncchh  aass  aa  PPooppuullaarr  LLaanngguuaaggee  

  

  
223355  

RREECCEENNZZIIII//RREEVVIIEEWWSS//CCOOMMPPTTEESS  RREENNDDUUSS  
  

224455  

LLaauurreennţţiiuu  BBĂĂLLĂĂ::  IIooaann  MMaatteeii,,  DDiiccţţiioonnaarr  ddee  aarrggoouu  ffrraanncceezz--rroommâânn,,  BBuuccuu--
rreeşşttii,,  EEddiittuurraa  NNiiccuulleessccuu,,  22001111  

  

  
224477  

LLaauurreennţţiiuu  BBĂĂLLĂĂ::  GGeeoorrggee  VVoollcceeaannoovv,,  DDiiccţţiioonnaarr  ddee  aarrggoouu  mmaagghhiiaarr--
rroommâânn,,  BBuuccuurreeşşttii,,  EEddiittuurraa  NNiiccuulleessccuu,,  22001111  

  

  
225511  

AAnnddaa  RRĂĂDDUULLEESSCCUU::  LLaannggaaggee  eett  ssoocciiééttéé,,  NNoo  114411,,  sseepptteemmbbrree  22001122  
««  JJeeuunneess  eett  ppaarrlleerrss  jjeeuunneess  ::  ddeess  ccaattééggoorriieess  eenn  qquueessttiioonn  »»    

  

  
225555  
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SSOOMMMMAAIIRREE  

  
AARRGGUUMMEENNTTUUMM    
  

1111  

LL’’AArrggoott,,  llee  ccoorrppss,,  llee  sseexxee,,  llee  ppoouuvvooiirr,,  llaa  ppoolliittiiqquuee  eett  lleess  ««  rreellaattiioonnss  »»  ffrraannccoo--
rroouummaaiinneess,,  ppaarr  FFrraanncciiss  YYAAIICCHHEE  

  

  
1133  

AARRGGOOUULL  CCOORRPPUULLUUII//TTHHEE  BBOODDYY  SSLLAANNGG//LL’’AARRGGOOTT  DDUU  CCOORRPPSS  
  

2255  

FFlloorreennccee  CCHHAARRLLEESS  ::  AArrggoott  dduu  ccoorrppss  eett  ddéépprréécciiaattiioonn..  FFoorrmmeess  eett  vvaalleeuurrss  
dd’’uunnee  pprraattiiqquuee  ddiissccuurrssiivvee  ddee  mmooqquueerriiee  

  

  
2277  

AAuuddrreeyy  CCOOUULLAARRIISS  ::  LLaa  LLaanngguuee  ddee  CCéélliinnee  eett  llee  ccoorrppss  hhuummaaiinn  ddaannss  
VVooyyaaggee  aauu  bboouutt  ddee  llaa  nnuuiitt  

  

  
3388  

EEmmmmaannuueell  DDEERROONNNNEE  ::  AArrggoott,,  sseexxee  eett  eessppaaggnnooll  ddaannss  LLee  PPrriinntteemmppss  
ddeess  ééccllooppééss  ((oouu  LLaa  GGuueerrrree  ddeess  ddoouuddoouunneess))  ddee  RRoobbeerrtt  RReeuuss  

  

  
4466  

HHuugguueess  GGAALLLLII  ::  LLee  LLeexxiiqquuee  dduu  ccoorrppss  ddaannss  SSaann  AAnnttoonniioo  ::  eennttrree  aarrggoott  eett  
nnééoollooggiiee  

  

6655  

YYaayyaa  KKOONNÉÉ  ::  DDiirree  llee  ccoorrppss,,  ssaa  ccoonnddiittiioonn  ssoocciiaallee  eett  sseess  éémmoottiioonnss..  UUnnee  
aapppprroocchhee  ssoocciioolliinngguuiissttiiqquuee  dd’’uunnee  bbaannlliieeuuee  ffrraannççaaiissee  

  

  
8877  

FFrraanncciiss  YYAAIICCHHEE  ::  LLaa  LLaanngguuee  vveerrttee  ddee  BBaarrbbee--BBlleeuuee  oouu  llee  ddiitt  ««  ppaass  ppoollii  »»  
dduu  mmoonnddee  iinntteerrddiitt    

  

  
110022  

VVAARRIIAA  
  

111155  

CCoonnssttaannttiinn  MMAANNEEAA  ::  RReemmaarrqquueess  ccoommppaarraattiivveess  ccoonncceerrnnaanntt  lleess  tteerrmmeess  
tteecchhnniiqquueess  eett  aarrggoottiiqquueess  eenn  aannggllaaiiss  eett  eenn  rroouummaaiinn      

  

  
111177  

IIooaann  MMIILLIICCĂĂ  ::  LLaa  NNoorrmmee  aarrggoottiiqquuee  
  

113344  

FFlloorriinnaa--EElleennaa  PPÎÎRRJJOOLL  ::  AArrggoott,,  nnoouurrrriittuurree  eett  aammoouurr  oouu  ddee  llaa  ffaaççoonn  ddoonntt  llaa  
ppéérriipphhéérriiee  ppaarrllee,,  mmaannggee  eett  aaiimmee  ddaannss  llaa  lliittttéérraattuurree  rroouummaaiinnee  

  

  
115555  

GGhhiissllaaiinnee  RROOLLLLAANNDD--LLOOZZAACCHHMMEEUURR  ::  LL’’AArrggoott  eett  LLaa  LLaanngguuee  dduu  ppeeuu--
ppllee  ::  pprrooccééddééss  lleexxiiccaauuxx  eett  ffoonnccttiioonnss  cchheezz  VV..  HHuuggoo  ((LLeess  MMiisséérraabblleess))  eett  ÉÉ..  
ZZoollaa  ((LL’’AAssssoommmmooiirr))  

  
  

118833  
    



  AARRGGOOTTIICCAA    11((11))//22001122    

  

DDaanniieellaa  EEuuggeenniiaa  VVOODDIIŢŢĂĂ  ::  UUnniittééss  pphhrraassééoollooggiiqquueess  ddaannss  ll’’aarrggoott  dduu  mmii--
lliieeuu  ddee  ddéétteennttiioonn  

  

220044  

GGeeoorrggee  VVOOLLCCEEAANNOOVV  ::  SSuurr  llee  llaannggaaggee  oobbssccèènnee  ddeess  ppiièècceess  ddee  sshhaakkeessppeeaa--
rriieennnneess  eett  ssaa  ttrraadduuccttiioonn  eenn  rroouummaaiinn  

  

  
221166  

IINN  MMEEMMOORRIIAAMM  
  

223333  

EEmmmmaannuueell  DDEERROONNNNEE  ::  HHoommmmaaggee  àà  CCllaauuddee  DDuunneettoonn  ((11993355--22001122)),,  
ddééffeennsseeuurr  dduu  ffrraannççaaiiss  eenn  ttaanntt  qquuee  llaanngguuee  ppooppuullaaiirree  

  

  
223355  

RREECCEENNZZIIII//RREEVVIIEEWWSS//CCOOMMPPTTEESS  RREENNDDUUSS  
  

224455  

LLaauurreennţţiiuu  BBĂĂLLĂĂ  ::  IIooaann  MMaatteeii,,  DDiiccţţiioonnaarr  ddee  aarrggoouu  ffrraanncceezz--rroommâânn,,  BBuu--
ccuurreeşşttii,,  EEddiittuurraa  NNiiccuulleessccuu,,  22001111  

  

  
224477  

LLaauurreennţţiiuu  BBĂĂLLĂĂ  ::  GGeeoorrggee  VVoollcceeaannoovv,,  DDiiccţţiioonnaarr  ddee  aarrggoouu  mmaagghhiiaarr--
rroommâânn,,  BBuuccuurreeşşttii,,  EEddiittuurraa  NNiiccuulleessccuu,,  22001111  

  

  
225511  

AAnnddaa  RRĂĂDDUULLEESSCCUU  ::  LLaannggaaggee  eett  ssoocciiééttéé,,  NNoo  114411,,  sseepptteemmbbrree  22001122  
««  JJeeuunneess  eett  ppaarrlleerrss  jjeeuunneess  ::  ddeess  ccaattééggoorriieess  eenn  qquueessttiioonn  »»    

  

  
225555  
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LL’’AArrggoott,,  llee  ccoorrppss,,  llee  sseexxee,,  llee  ppoouuvvooiirr,,  llaa  ppoolliittiiqquuee    

eett  lleess  ««  rreellaattiioonnss  »»  ffrraannccoo--rroouummaaiinneess  
 

««  EEnn  eeffffeett,,  llee  PPrriinnccee  VViibbeessccuu  mmaarrcchhaaiitt  ccoommmmee  oonn  ccrrooiitt  àà  BBuuccaarreesstt  qquuee  mmaarr--
cchheenntt  lleess  PPaarriissiieennss,,  cc’’eesstt  àà  ddiirree  àà  ttoouutt  ppeettiittss  ppaass  pprreessssééss  eett  eenn  ttoorrttiillllaanntt  llee  ccuull..  
CC’’eesstt  cchhaarrmmaanntt  !!  EEtt  lloorrssqquu’’uunn  hhoommmmee  mmaarrcchhee  aaiinnssii  àà  BBuuccaarreesstt,,  ppaass  uunnee  ffeemmmmee  
nnee  lluuii  rrééssiissttee,,  ffûûtt--eellllee  ll’’ééppoouussee  dduu  PPrreemmiieerr  mmiinniissttrree  »»..    

GGuuiillllaauummee  AAppoolllliinnaaiirree,,  LLeess  OOnnzzee  MMiillllee  VVeerrggeess  [[11]]  
  
  
LL’’oobbjjeett  dduu  mmaannqquuee  ::  oouuiillllee  oouuiillllee  oouuiillllee  !!    
  

NN  RRAACCOONNTTEE  ––  JJEE  NNEE  SSAAIISS  ssii  cceellaa  eesstt  eexxaacctt  ––  qquuee  ll’’aanncciieenn  
PPrrééssiiddeenntt  ddee  llaa  RRééppuubblliiqquuee  ffrraannççaaiissee,,  JJaaccqquueess  CChhiirraacc  ––  aavvaaiitt  
ccoouuttuummee  ddee  ddiirree  ––  qquuaanndd  iill  vvoouullaaiitt  ssiiggnniiffiieerr  qquu’’iill  nn’’ééttaaiitt  ppaass  
aaffffeeccttéé  ppaarr  uunn  pprroobbllèèmmee  qquueellccoonnqquuee  oouu  ppaarr  ll’’aattttaaqquuee  dd’’uunn  
aaddvveerrssaaiirree  ::  ««  ççaa  mm’’eenn  ttoouucchhee  uunnee,,  ssaannss  bboouuggeerr  ll’’aauuttrree  »»..  PPoouurr  uunn  

bboonn  vviivvaanntt,,  aayyaanntt  llaa  rrééppuuttaattiioonn  dd’’aaiimmeerr  llee  sseexxee  pprréétteenndduu  ««  ffaaiibbllee  »»  ttoouutt  aauu--
ttaanntt  qquuee  llaa  bbiièèrree  CCoorroonnaa  ((ccee  qquuii  nn’’eesstt  ppaass  ppeeuu  ddiirree  !!)),,  CCoorroonnaa  ééttaanntt  uunnee  
mmaarrqquuee  mmeexxiiccaaiinnee  qquu’’iill  ccoonnttrriibbuuaa  ggrraannddeemmeenntt  àà  ffaaiirree  ccoonnnnaaîîttrree  eett  ppooppuullaarrii--
sseerr  ddaannss  ll’’HHeexxaaggoonnee,,  uunnee  tteellllee  eexxpprreessssiioonn  nnee  mmaannqquuaaiitt  ppaass  ddee  ppiiqquuaanntt  ddaannss  
llaa  mmeessuurree  ooùù  ««  ccoorroonneess  »»  eenn  aarrggoott  eessppaaggnnooll  ssiiggnniiffiiee  ««  ccoouuiilllleess  »»..  MMeessssaaggee  
ssuubblliimmiinnaall  ddoonncc  oouu  ––  ccoommmmee  aauurraaiitt  ppuu  ddiirree  FFrreeuudd  ––  aauu  ttrraavveerrss  dduu  cchhooiixx  ddee  
cceettttee  mmaarrqquuee  ((àà  llaa  ssoonnoorriittéé  fféémmiinniinnee  ttoouutteeffooiiss)),,  uunn  iinnccoonnsscciieenntt  ((vvrraaiimmeenntt  
iinnccoonnsscciieenntt,,  iirrrreessppoonnssaabbllee  mmêêmmee,,  ssuurrttoouutt  àà  ccee  nniivveeaauu  ddee  rreessppoonnssaabbiilliittééss  
ppoolliittiiqquueess))  qquuii  ppaarrllee  eett  nnoouuss  iinnddiiqquuee  llee  ««  ssiièèggee  »»  ddee  ssaa  vviittaalliittéé..  VViiee,,  vviitt,,  vviittaa--
lliittéé,,  vviirriilliittéé,,  llaa  llaanngguuee  ffrraannççaaiissee  nnoouuss  ooffffrree  uunn  éévveennttaaiill  dd’’aassssoocciiaattiioonnss  dd’’iiddééeess  
ttrrèèss  oouuvveerrtt,,  qquuaassii  iinnffiinnii..    

MMaaiiss  ccee  qquuii  ééttaaiitt  iiccii  ««  iinndduubbiittaabblleemmeenntt  »»  [[22]]  ppllaaiissaanntt  eett  ddrrôôllee,,  ddaannss  cceettttee  
eexxpprreessssiioonn  uuttiilliissééee  ppaarr  uunn  hhoommmmee  mmaallggrréé  ttoouutt  ccuullttiivvéé  eett  qquuii  ––  eennttrree  aauuttrreess  
cchhoosseess,,  ssee  ppiiqquuaaiitt  dd’’aarrttss  pprreemmiieerrss  eett  ddee  ppooééssiiee  jjaappoonnaaiissee,,  nnoottaammmmeenntt  ddee  
hhaaïïkkuuss  qquu’’iill  ddéégguussttaaiitt  ssaannss  ddoouuttee  aapprrèèss  aavvooiirr  aassssiissttéé  àà  ddeess  ccoommbbaattss  ddee  ssuu--
mmooss,,  ccoommbbaattss  qquu’’iill  aapppprréécciiaaiitt  ppaarrttiiccuulliièèrreemmeenntt  eett  qquuii  ffuurreenntt  ll’’uunn  ddeess  oobbjjeettss  
dd’’iinnccoommpprrééhheennssiioonn  eett  ddee  ddiissccoorrddee  dd’’aavveecc  ssoonn  ««  ffiillss  ssppiirriittuueell  »»  NNiiccoollaass  SSaarr--
kkoozzyy,,  cc’’eesstt  qquu’’iill  yy  aavvaaiitt  ddaannss  cceettttee  ffaaççoonn  ddee  llee  ddiirree  uunnee  ppuuiissssaannccee  dd’’éévvoo--
ccaattiioonn  ffoorrttee,,  lleess  ««  bbiijjoouuxx  ddee  ffaammiillllee  »»  dduu  CChheeff  ddee  ll’’ÉÉttaatt,,  ééttaanntt  ééttaallééss  aauu  ggrraanndd  
jjoouurr  eett  ssee  ttrraannssffoorrmmaanntt,,  ppoouurr  uunn  mmoommeenntt,,  ddaannss  ll’’eesspprriitt  iinnccrréédduullee  eett  hhaalllluuccii--
nnéé  ddeess  aauuddiitteeuurrss,,  eenn  uunnee  ppaarrttiiee  ddee  bbiillllaarrdd  ffrraannççaaiiss  àà  ddeeuuxx  bboouulleess,,  uunnee  qquueeuuee  
[[33]]  eett  ttrrooiiss  bbaannddeess..    



  AARRGGOOTTIICCAA    11((11))//22001122    

 14 

CCee  qquuii  eesstt  ««  mmaaggiiqquuee  »»  ddaannss  cceettttee  ffoorrmmuullaattiioonn,,  cc’’eesstt  qquuee  ll’’aabbsseennccee  dduu  
««  ggrrooss  mmoott  »»  llee  rreenndd  eennccoorree  pplluuss  pprréésseenntt  qquuee  ss’’iill  aavvaaiitt  ééttéé  pprroonnoonnccéé..  AAuuttrree--
mmeenntt  ddiitt,,  ««  QQuuaanndd  nnee  ppaass  ddiirree,,  cc’’eesstt  nnee  ppaass  ttaaiirree  »»,,  ppoouurr  ppllaaggiieerr  AAuussttiinn  [[44]]  !!  
CCoommmmee  llee  bboonn  ggéénniiee  dd’’AAllaaddiinn  ssoorrttaanntt  dduu  ««  ffllaaccoonn  »»  aapprrèèss  aavvooiirr  ééttéé  ffrroottttéé  eett  
aassttiiqquuéé  ppaarr  uunnee  mmaaiinn  iinnnnoocceennttee  mmaaiiss  eexxppeerrttee,,  llee  ««  sseerrvviiccee  ttrrooiiss--ppiièècceess  »»  [[55]]  
pprrééssiiddeennttiieell  ssee  ttrroouuvvee  aaiinnssii  bbrruussqquueemmeenntt  iinnvviittéé  àà  llaa  ttaabbllee  ddeess  nnééggoocciiaattiioonnss  
ddeevvaanntt  nnooss  yyeeuuxx  iinnccrréédduulleess..  ««  PPoouurr  eenn  êêttrree  PPrrééssiiddeenntt,,  oonn  nn’’eenn  eesstt  ppaass  mmooiinnss  
hhoommmmee  »»,,  aauurraaiitt  ddiitt,,  eenn  cceettttee  ooccccaassiioonn,,  llee  TTaarrttuuffffee  ddee  MMoolliièèrree  ;;  ccee  qquuii,,  jjee  
vvoouuss  llee  ««  ccoonnccèèddee  »»,,    nnee  ccoonnssttiittuuee  ppaass  uunn  ssccoooopp  oouu  uunn  sseeccrreett  ddee  ffaabbrriiccaattiioonn,,  
ttaanntt  oonn  ssaaiitt  qquuee  ddééssiirr  eett  eexxeerrcciiccee  dduu  ppoouuvvooiirr  oonntt  ppaarrttiiee  lliiééee  aavveecc  llaa  lliibbiiddoo..  
CChhiirraacc,,  hhoommmmee  dd’’aaccttiioonn,,  eett  sseelloonn  ssoonn  rriivvaall  FFrraannççooiiss  MMiitttteerrrraanndd,,  hhoommmmee  
dd’’aaggiittaattiioonn,,  pplluuss  qquuee  ttoouutt  aauuttrree  vvrraaiisseemmbbllaabblleemmeenntt..    

LLaa  rrééaalliittéé  ccrruuee  ddee  cceettttee  ssccèènnee  iiccoonnooddoouulliiqquuee  ––  ccaarr  aapprrèèss  ttoouutt  nnoouuss  ssoommmmeess  
iinnvviittééss  àà  aassssiisstteerr  aauu  ssppeeccttaaccllee  ddee  ccee  qquuii  ssee  ppaassssee  ddaannss  ll’’iinnttiimmiittéé  dduu  ppaannttaalloonn  dduu  
PPrrééssiiddeenntt  ––  eesstt  dd’’aauuttaanntt  pplluuss  ffoorrttee  qquu’’eellllee  éévviittee  llaa  vviioolleennccee  dduu  ««  ggrrooss  mmoott  »»,,  
lleeqquueell  éétteeiinntt  ssoouuvveenntt  ––  ssoouuffffllee  mmêêmmee,,  ccoommmmee  lleess  ppoommppiieerrss  llee  ffoonntt  ppoouurr  éétteeiinn--
ddrree  ddeess  iinncceennddiieess  ddee  ppuuiittss  ddee  ppééttrroollee  jjaaiilllliissssaanntt  ––  llee  pprrooppooss  iinncceennddiiaaiirree..    

JJaaccqquueess  CChhiirraacc  ––  uunnee  ffooiiss  nn’’eesstt  ppeeuutt--êêttrree  ppaass  ccoouuttuummee  ––  aavvaaiitt  dd’’aaiilllleeuurrss  
ééttéé  uunn  pprrééccuurrsseeuurr  eenn  llaa  mmaattiièèrree,,  ppuuiissqquuee  qquueellqquueess  aannnnééeess  pplluuss  ttaarrdd  ddeevvaaiitt  
ssuurrggiirr  ddaannss  nnooss  bbaannlliieeuueess,,  ppuuiiss  ddaannss  lleess  qquuaarrttiieerrss  pplluuss  rrééssiiddeennttiieellss,,  ll’’eexx--
pprreessssiioonn  ccooccaassssee,,  rreeggrreettttaabbllee  ppeeuutt--êêttrree,,  mmaaiiss  ddééssoorrmmaaiiss  aaddmmiissee  ((mmaaiiss  ppaass  
eennccoorree  ppaarr  ll’’AAccaaddéémmiiee  FFrraannççaaiissee  qquuaanndd  mmêêmmee  !!))  ««  jj’’mm’’eenn  bbaattss  lleess  ccoouuiilllleess  »»,,  
eexxpprreessssiioonn  ssiiggnniiffiiaanntt  sseennssiibblleemmeenntt  llaa  mmêêmmee  cchhoossee  qquuee  llaa  pprrééccééddeennttee  cc’’eesstt--àà--
ddiirree,,  ««  jjee  nn’’eenn  aaii  ccuurree  »»  [[66]],,  ««  jjee  mm’’eenn  mmooqquuee  »»,,  ««  cceellaa  nnee  mmee  ttoouucchhee  gguuèèrree  »»,,  
oouu  ddiitt  aauuttrreemmeenntt,,  ««  jjee  mm’’eenn  bbaattss  ll’’œœiill  »»,,  eexxpprreessssiioonn  aauujjoouurrdd’’hhuuii  vviieeiilllliiee  eett  
mmeennaaccééee  ddee  ddiissppaarraaîîttrree  dduu  cchhaammpp  ddee  vviissiioonn  lleexxiiccaallee..    

TToouutt  mmââllee  ««  nnoorr--mmââllee--mmeenntt  »»  ccoonnssttiittuuéé  sseennttiirraa  uunnee  ddoouulleeuurr  aaiigguuëë  ddaannss  
ssoonn  bbaass--vveennttrree  àà  ll’’éévvooccaattiioonn  dd’’uunnee  tteellllee  aauuttoo--ppuunniittiioonn,,  ttaanntt  cceess  ppaarrttiieess  ddee  
ll’’aannaattoommiiee  mmaassccuulliinnee  ppeeuuvveenntt  êêttrree  sseennssiibblleess..  MMaaiiss  cceeuuxx  qquuii  ––  àà  ttoouutt  bboouutt  ddee  
cchhaammpp,,  ««  ss’’eenn  bbaatttteenntt  lleess  ccoouuiilllleess  »»  ssuurr  llaa  bbeellllee  tteerrrree  ddee  FFrraannccee,,  nnee  sseemmbblleenntt  
ppaass  pprrééooccccuuppééss  ppaarr  llaa  rrééaalliittéé  ddoouulloouurreeuussee  dd’’uunnee  tteellllee  aaccttiioonn..  BBiieenn  aauu  ccoonn--
ttrraaiirree,,  ««  iillss  ss’’eenn  bbaatttteenntt  lleess  ccoouuiilllleess  »»  aallllèèggrreemmeenntt,,  ssaannss  llaa  mmooiinnddrree  ggrriimmaaccee  
ddee  ddoouulleeuurr,,  ssaannss  llee  mmooiinnddrree  rriiccttuuss  ddee  ddééppllaaiissiirr,,  ssaannss  llee  mmooiinnddrree  ffrréémmiissssee--
mmeenntt  ddee  ccrraaiinnttee..  CC’’eesstt  qquu’’eenn  eeffffeett,,  ll’’eexxpprreessssiioonn,,  ssii  ffoorrttee  ddaannss  ssaa  ffoorrmmuullaattiioonn,,  
aa  ééttéé  pprrooggrreessssiivveemmeenntt  ddéérrééaalliissééee  eett  ffiinnaalleemmeenntt  ddéévvaalluuééee,,  ttaanntt  eellllee  eesstt  eexxcceess--
ssiivvee..  EEllllee  aa  ppeerrdduu  ddee  ssaa  vviioolleennccee  iinnttrriinnssèèqquuee,,  uunn  ppeeuu  ccoommmmee  llee  vveerrbbee  
««  ééttoonnnneerr  »»,,  qquuii  ddee  nnooss  jjoouurrss  ssiiggnniiffiiee  ««  êêttrree  qquueellqquuee  ppeeuu  ssuurrpprriiss  »»,,  aalloorrss,,  
qquu’’àà  ll’’oorriiggiinnee,,  cceellaa  llaaiissssaaiitt  eenntteennddrree  qquu’’oonn  aavvaaiitt  ééttéé  ttoouucchhéé  ppaarr  llee  ttoonnnneerrrree  eett  
ssaa  ffoouuddrree..    

UUnnee  pprreeuuvvee  ssuupppplléémmeennttaaiirree  ddee  ccee  ddééccrroocchhaaggee  ddee  sseennss,,  ddee  cceettttee  ppeerrttee  ddee  
ssuubbssttaannccee  ddee  cceettttee  eexxpprreessssiioonn  ffaaiittee,,  àà  ll’’oorriiggiinnee,,  ppoouurr  cchhooqquueerr  llee  bboouurrggeeooiiss  eett  



FFrraanncciiss  YYaaiicchhee::  LL’’AArrggoott,,  llee  ccoorrppss,,  llee  sseexxee,,  llee  ppoouuvvooiirr,,  llaa  ppoolliittiiqquuee  eett  lleess  ««  rreellaattiioonnss  »»  ffrraannccoo--rroouummaaiinneess  

 15 

llaa  bboouurrggeeooiissee,,  eesstt  ddoonnnnééee  ppaarr  lleess  jjeeuunneess  ffiilllleess  ffrraannççaaiisseess  ––  ddeess  bbaannlliieeuueess,,  mmaaiiss  
pplluuss  sseeuulleemmeenntt  ––  qquuii,,  eelllleess  aauussssii,,  ddééssoorrmmaaiiss,,  ««  ss’’eenn  bbaatttteenntt  lleess  ccoouuiilllleess  »»  àà  lleeuurr  
ttoouurr,,  ssaannss  dd’’aaiilllleeuurrss  jjaammaaiiss  ttrroouuvveerr  àà  rreeddiirree  àà  cceettttee  aabbsseennccee  aannaattoommiiqquuee,,  ccee  
hhaannddiiccaapp  ddee  bbaassee  ddoonntt  FFrreeuudd  aa  ffaaiitt  sseess  cchhoouuxx  ggrraass  ppoouurr  ssoonn  ccoommpplleexxee  
dd’’ŒŒddiippee,,  eett  ccee,,  aapprrèèss  aavvooiirr  aaddooppttéé,,  qquueellqquueess  aannnnééeess  aauuppaarraavvaanntt,,  ll’’eexxpprreessssiioonn  
vviirriillee,,  eellllee  aauussssii,,  eett  eelllliippttiiqquuee  ««  OOnn  ss’’lleess  ggèèllee  !!  »»  ppoouurr  ddiirree  qquu’’iill  ffaaiitt  ffrrooiidd,,  llee  
pprroonnoomm  ««  lleess  »»  ppeerrmmeettttaanntt  éévviiddeemmmmeenntt  bbiieenn  ddeess  aammbbiiggüüiittééss,,  mmêêmmee  ssii  aauu  
ddééppaarrtt,,  ppeerrssoonnnnee  nnee  ddoouuttee  qquu’’iill  ddééssiiggnnee  uunn  ddoommaaiinnee  rréésseerrvvéé..    

CCoommmmee  nnoouuss  ll’’aavvoonnss  rreemmaarrqquuéé  nnii  lleess  uunneess  nnii  lleess  aauuttrreess  nnee  sseemmbblleenntt  
ssoouuffffrriirr  ddee  ccee  ««  bbaattttaaggee  »»,,  aalloorrss  qquuee  bbaattttrree  lleess  ddiitteess  ««  jjooyyeeuusseess  »»  nn’’eesstt  ppaass  eenn  
pprraattiiqquuee  ––  nnoouuss  sseemmbbllee--tt--iill  dduu  mmooiinnss  eett  mmêêmmee  ssii  nnoouuss  nn’’aavvoonnss  jjaammaaiiss  eess--
ssaayyéé  ––  uunnee  ppaarrttiiee  ddee  ppllaaiissiirr..  NNoouuss  sseerriioonnss  ddoonncc  llàà  eenn  pprréésseennccee  dd’’uunnee  ffoorrmmee  
ddee  ssuurrrrééaalliissmmee  ppooééttiiccoo--aannaattoommiiqquuee  ddoonntt  llaa  llaanngguuee  ffrraannççaaiissee  aa  llee  sseeccrreett  eett  
qquuee  nn’’aauurraaiitt  ssûûrreemmeenntt  ppaass  rreenniiéé  SSaallvvaaddoorr  DDaallii  oouu  llee  mmoouuvveemmeenntt  DDaaddaa  ddee  
TTrriissttaann  TTzzaarraa..    

MMaaiiss  llee  mmoott  ««  ccoouuiilllleess  »»,,  ccoommmmee  aavvaanntt  lluuii  ««  ccoonn  »»,,  eesstt  aauussssii,,  aauujjoouurrdd’’hhuuii,,  
eenn  ppeerrttee  ddee  sseennss,,  eett  rriissqquuee  ddee  nnee  pplluuss  ttoouujjoouurrss  rreennvvooyyeerr  àà  llaa  rrééaalliittéé  sseexxuueellllee  
qquu’’iill  ddééssiiggnnaaiitt  aauuttrreeffooiiss..  EEnn  eeffffeett,,  llee  ««  ccoonn  »»,,  aattttrriibbuutt  eesssseennttiieelllleemmeenntt  fféémmiinniinn  
((iirroonniiqquueemmeenntt  ddee  ggeennrree  mmaassccuulliinn  !!))  eett  lleess  ««  ccoouuiilllleess  »»,,  aattttrriibbuutt  mmaassccuulliinn  ((iirroo--
nniiqquueemmeenntt  dduu  ggeennrree  fféémmiinniinn,,  eett  ddee  pprrééfféérreennccee,,  pplluurriieell  !!)),,  ttrraannssmmuutteenntt,,  cchhaann--
ggeenntt  ddee  sseennss,,  vvooiirree  ddee  ccaattééggoorriiee  ggrraammmmaattiiccaallee..  ÀÀ  cceett  ééggaarrdd,,  ddaannss  llee  SSuudd  ddee  llaa  
FFrraannccee,,  ll’’eexxpprreessssiioonn  ««  ppuuttaaiinn--ccoonn  »»  eesstt  ddeevveennuuee  uunn  ssyynnttaaggmmee  bbllooqquuéé,,  eenn  ffoorr--
mmee  ddee  ccoouutteeaauu  ssuuiissssee,,  sseerrvvaanntt  àà  ddiivveerrsseess  cchhoosseess  ::  ppaarr  eexxeemmppllee,,  dd’’iinn--ssttrruummeenntt  
pphhaattiiqquuee,,  dd’’eemmbbrraayyeeuurr  ccoonnvveerrssaattiioonnnneell,,  ddee  cchheevviillllee  dduu  ddiissccoouurrss,,  aauuttrreemmeenntt  
ddiitt  ddee  ««  bboouucchhee--ttrroouu  »»,,  ddee  ccoonncclluussiioonn  dd’’uunnee  ppéérriiooddee  oouu  bbiieenn  dd’’oouu--ttiill  ppoouurr  
eexxpprriimmeerr  uunn  ééttaatt  ddoonntt  sseeuull  llee  ccoonntteexxttee  ppoouurrrraa  ffoouurrnniirr  llaa  cclléé..    

QQuuaanntt  aauu  ««  ccoonn  »»  lluuii--mmêêmmee,,  oonn  ssaaiitt  qquu’’iill  ppeeuutt  êêttrree  uunn  ««  ppeettiitt  ccoonn  »»  oouu  
««  uunn  ggrrooss  ccoonn  »»,,  ssuuiivvaanntt  llee  ttyyppee  ddee  rreepprroocchhee  qquu’’oonn  vveeuutt  ffaaiirree  àà  uunnee  ppeerrssoonnnnee  
aavveecc  llaaqquueellllee  oonn  eennttrreettiieenntt  uunn  ddééssaaccccoorrdd..  IIll  nnee  ddééssiiggnnee  pplluuss  ddaannss  ccee  ccaass  llàà  llee  
sseexxee  fféémmiinniinn,,  cc’’eesstt--àà--ddiirree  uunnee  ppaarrttiiee  dd’’uunnee  aannaattoommiiee  ppoouurr  llee  ttoouutt,,  mmaaiiss  uunn  
iinnddiivviidduu  ddee  sseexxee  mmaassccuulliinn  ddaannss  ssaa  ttoottaalliittéé..  DDoouubbllee  ttrraannssllaattiioonn  ssyynneeccddoocchhii--
qquuee,,  ddoonncc..  PPoouurr  rreeddoonnnneerr  ttoouutt  lleeuurr  sseennss  pprreemmiieerr  àà  cceess  ««  ggrrooss  mmoottss  »»,,  ttoouutt  
lleeuurr  ppooiiddss,,  iill  ffaauutt  ddoonncc  aauujjoouurrdd’’hhuuii  qquuee  llee  llooccuutteeuurr  pprroommeettttee  àà  ssoonn  aallllooccuu--
ttaaiirree  qquueellqquuee  cchhoossee  ddee  mmiieeuuxx,,  ddee  pplluuss  ppuuiissssaammmmeenntt  aarrgguummeennttéé,,  ppaarr  eexxeemm--
ppllee  ddee  lluuii  ««  aarrrraacchheerr  lleess  ccoouuiilllleess  »»  ((aavveecc  oouu  ssaannss  lleess  ddeennttss)),,  eenn  mmêêmmee  tteemmppss  
qquuee  lleess  oorreeiilllleess  eett  llaa  qquueeuuee..    

OOnn  ppoouurrrraa  aavvaanncceerr  ll’’hhyyppootthhèèssee  qquuee  lleess  ««  ggeennddeerr  ssttuuddiieess  »»  ddee  JJuuddiitthh  BBuu--
ttlleerr  [[77]],,  aapprrèèss  LLee  DDeeuuxxiièèmmee  SSeexxee  ddee  SSiimmoonnee  ddee  BBeeaauuvvooiirr  [[88]],,  ssoonntt  ppaassssééeess  ppaarr  
llàà,,  qquu’’iill  yy  aa  aauujjoouurrdd’’hhuuii  ««  ttrroouubbllee  ddaannss  llee  ggeennrree  »»,,  eett  qquuee  lleess  ffeemmmmeess  eett  lleess  
hhoommmmeess  hhééssiitteenntt  mmooiinnss  qquu’’aauuttrreeffooiiss  àà  ttrraavveerrsseerr  lleess  ccaattééggoorriieess  dduu  ggeennrree,,  àà  
ss’’aattttrriibbuueerr  ddee  ffaaççoonn  ««  ppoosstt--mmooddeerrnnee  »»  ccee  qquuii  aappppaarrtteennaaiitt  aauuttrreeffooiiss  eexxcclluussii--
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vveemmeenntt  àà  ll’’uunn  oouu  àà  ll’’aauuttrree..  BBiieenn  ssûûrr  ll’’hhiissttooiirree  ––  nnoottaammmmeenntt  dduu  vvêêtteemmeenntt  ––  
eesstt  pplleeiinnee  dd’’eemmpprruunnttss  ffaaiittss  dd’’uunn  ggeennrree  ll’’aauuttrree..  LLee  ccééllèèbbrree  eett  ssééccuullaaiirree  kkiilltt  
ééccoossssaaiiss  eesstt  uunnee  jjuuppee  qquuii  ttrroouubblleerraaiitt  vvoolloonnttiieerrss  lleess  eesspprriittss,,  ss’’iill  nn’’ééttaaiitt  ppoorrttéé  
ppaarr  ddeess  hhoommmmeess  qquuii  nn’’oonntt  ppaass  dduu  ttoouutt  ll’’aaiirr  ddee  cchheerrcchheerr  lleeuurr  ccaattééggoorriiee  
dd’’aappppaarrtteennaannccee..    

MMaaiiss  ppeeuutt--êêttrree  cceerrttaaiinneess  ffeemmmmeess  ssoonntt--eelllleess  sseeccrrèètteemmeenntt  ddééssiirreeuusseess  ddee  vvooiirr  
ppaasssseerr  nnooss  mmââlleess  ééccoossssaaiiss,,  tteellllee  MMaarryylliinn  MMoonnrrooee,,  ssuurr  uunnee  ««  bboouucchhee  »»  dd’’aaéérraa--
ttiioonn  aauu  ssoouuffffllee  ppuuiissssaanntt,,  ppoouurr  ssoouulleevveerr  dd’’uunn  ccoouupp,,  ll’’ééppaaiissssee  eett  rruuddee  ééttooffffee  eett  
rréévvéélleerr  aauuxx  yyeeuuxx  dduu  mmoonnddee  ((fféémmiinniinn))  cceess  aattttrriibbuuttss  vviirriillss,,  dd’’aauuttaanntt  pplluuss  pprréé--
sseennttss  aauuxx  eesspprriittss  éécchhaauuffffééss  qquu’’iillss  ssoonntt  tteennuuss  ccaacchhééss,,  llàà,,  ssii  pprrèèss..  AAiinnssii,,  CCooccoo  
CChhaanneell,,  qquuii  ffiitt  uunnee  ppaarrttiiee  ddee  ssoonn  ssuuccccèèss  mmoonnddiiaall  aavveecc  ddeess  ccoouuppeess  ddee  cchheevveeuuxx  
eett  ddeess  ttaaiilllleeuurrss  ««  àà  llaa  ggaarrççoonnnnee  »»,,  aaiinnssii    ééggaalleemmeenntt  ddaannss  lleess  aannnnééeess  7700,,  mmaa  
««  ppeettiittee  aammiiee  »»  qquuii  mm’’eemmpprruunnttaaiitt  mmeess  cchheemmiisseess,,  mmeess  ppuullllss  eett  mmeess  TT--sshhiirrttss  ((llaa  
nnuuiitt  ssuurrttoouutt,,  ppoouurr  ddoorrmmiirr,,  aauu  lliieeuu  dd’’uunnee  cchheemmiissee  ddee  nnuuiitt  àà  llaa  MMaammaann))..    

AAuujjoouurrdd’’hhuuii,,  uunn  hhoommmmee  ddee  llaa  ggéénnéérraattiioonn  YY  [[99]]  eemmpprruunntteerraa  ddee  pplluuss  eenn  
pplluuss  ssoouuvveenntt  lleess  ccrrèèmmeess  ddee  jjoouurr  ddee  ssoonn  aammoouurreeuussee  ((eett  ppaarrffooiiss  sseess  ccrrèèmmeess  ddee  
nnuuiitt  !!)),,  sseess  aannttii--rriiddeess,,  ssoonn  ssaacc  ((ppoorrttéé  àà  llaa  ffaaççoonn  ddeess  ««  mmééttrroo--sseexxuueellss»»,,  cc’’eesstt--àà--
ddiirree  ll’’aannssee  aauu  ccoouuddee!!)),,  ddeemmaaiinn,,  ppoouurrqquuooii  ppaass,,  ssaa  ttrroouussssee  ddee  mmaaqquuiillllaaggee..  
DDeeppuuiiss  llaa  mmooddee  dduu  ssaarrwweellll  ppoouurr  hhoommmmeess,,  oonn  vvooiitt  ddee  pplluuss  eenn  pplluuss  ddee  vvêêttee--
mmeennttss  ««  fféémmiinniinnss  »»  pprrooppoossééss  ppaarr  lleess  ccoouuttuurriieerrss  aauuxx  jjeeuunneess  hhoommmmeess  ««  ttrreenndd--
sseetttteerrss  »»  oouu  ««  eeaarrllyy--aaddoopptteerrss  »»,,  vvooiirree  ««  ggiirrllyy  »»..  LLee  tteemmppss  ooùù  lleess  sseexxeess  sseerroonntt  
iinnddiifffféérreenncciiééss  nn’’eesstt  ppeeuutt  êêttrree  ppaass  ddee  llaa  SSFF,,  ddee  llaa  SSeexxee  FFiiccttiioonn..    

LLaa  ccaattééggoorriiee  dduu  ggeennrree,,  nnoouuss  ddiisseenntt  lleess  ééttuuddeess  ddee  ggeennrreess,,  eesstt  uunnee  ccoonnss--
ttrruuccttiioonn  ccuullttuurreellllee,,  eett  oonn  oobbsseerrvvee  ddoonncc  qquuee  llee  lleexxiiqquuee,,  eett  ssiinngguulliièèrreemmeenntt,,  
ll’’aarrggoott  dduu  ccoorrppss,,  eesstt  ttoouucchhéé  lluuii  aauussssii  ppaarr  ccee  ««  bbrroouuiillllaaggee  »»  ddee  ccooddeess  eett  ddee  
ffrroonnttiièèrreess..  LL’’eexxpprreessssiioonn  eelllliippttiiqquuee  ddee  JJaaccqquueess  CChhiirraacc  rreennffoorrccee  llaa  pprréésseennccee  ddee  
llaa  ««  cchhoossee  »»,,  ffoonnccttiioonnnnee  ccoommmmee  ll’’iinnvveerrssee  ddee  LLaa  LLeettttrree  VVoollééee  dd’’EEddggaarr  AAllllaann  
PPooee..  CCeellllee--ccii  eesstt  iinnvviissiibbllee  ttaanntt  eellllee  eesstt  eexxppoossééee  eenn  éévviiddeennccee  aauuxx  yyeeuuxx  ddee  ttoouuss..  
AAuu  ccoonnttrraaiirree,,  ddaannss  ll’’eexxpprreessssiioonn  cchhiirraaqquuiieennnnee,,  ««  lleess  lleettttrreess  vvooiillééeess  »»  ddee  ll’’oobb--
jjeett  dduu  ddéélliitt  ooccccuuppeenntt  ttoouutt  ll’’eessppaaccee  ddee  ll’’iimmaaggiinnaaiirree..  DDaannss  llee  ccoouuppllee  pprréésseennccee--
aabbsseennccee,,  cc’’eesstt  bbiieenn  ssûûrr  ll’’aabbsseennccee  dduu  mmoott  qquuii  rreenndd  llaa  cchhoossee  pprréésseennttee..  SSii  ««  llaa  
ccaarrttee  nn’’eesstt  ppaass  llee  tteerrrriittooiirree  eett  llee  mmoott  nn’’eesstt  ppaass  llaa  cchhoossee  »»,,  sseelloonn  AAllffrreedd  KKoorrzzyybbsskkii,,  
qquuee  ddiirree  ddee  llaa  ffoorrccee  ccrriiaannttee  dd’’uunn  tteell  rreeffoouulleemmeenntt  ??    

OOnn  ssaaiitt  ddeeppuuiiss  VVllaaddiimmiirr  PPrroopppp  eett  ssaa  MMoorrpphhoollooggiiee  ddeess  CCoonntteess  qquuee  ll’’oorriiggiinnee  
ddee  ll’’aaccttiioonn  eesstt  llee  mmaannqquuee..  LLee  mmaannqquuee  eesstt  ccee  qquuii  ppoouussssee  llee  ssuujjeett  àà  ppaarrttiirr  eenn  
qquuêêttee  ddee  ssoonn  oobbjjeett..  PPoouurrrraaiitt--oonn  ssuuggggéérreerr  qquuee  llaa  mmiissee  eenn  éévviiddeennccee,,  ssuurr  llaa  
ttaabbllee,,  ppaarr  llee  ttrruucchheemmeenntt  ddee  mmoottss  dd’’aarrggoott,,  dd’’aattttrriibbuuttss  sseexxuueellss,,  rriissqquuee  dd’’aavvooiirr  
––  àà  tteerrmmee  ––  uunn  eeffffeett  ccoonnttrree--pprroodduuccttiiff,,  ddee  nnee  pplluuss  pprroovvooqquueerr  llee  ddééssiirr  ddee  
ll’’oobbjjeett  oobbssccuurr,,  llee  ddééssiirr  ddee  ddééccoouuvvrriirr  cceess  aattttrriibbuuttss  ??  ÀÀ  ffoorrccee  ddee  ««  ss’’eenn  bbaattttrree  
lleess  ccoouuiilllleess  »»,,  llee  mmoott  ffiinniirraa  ppaarr  ssee  ddééggoonnfflleerr  ccoommmmee  uunnee  bbaauuddrruucchhee,,  ppaarr  ssee  
rréédduuiirree  ccoommmmee  uunnee  ppeeaauu  ddee  cchhaaggrriinn  eett  ddiissppaarraaiittrree  dduu  rreeggiissttrree  oorrddiinnaaiirree..  
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CCaarr  lleess  mmoottss  dd’’aarrggoott  aappppaarraaiisssseenntt  eett  ddiissppaarraaiisssseenntt  ddaannss  llee  cciieell  ddeess  uussaaggeess  
ssoocciioo--lliinngguuiissttiiqquueess  ;;  ppuuiiss  ppaarrffooiiss  rrééaappppaarraaiisssseenntt,,  tteell  ccee  ««  CC’’eesstt  llee  ppiieedd  »»  ddééjjàà  
pprréésseenntt  cchheezz  LLoouuiiss--FFeerrddiinnaanndd  CCéélliinnee  eett  qquuee  lleess  ssooiixxaannttee--hhuuiittaarrddss  aavvaaiieenntt  
ccrruu  iinnvveenntteerr..  SSaannss  ddoouuttee,,  cceeuuxx--ccii  ééttaaiieenntt--iillss  tteennttééss  ppaarr  llaa  rrééggrreessssiioonn  dduu  bbéébbéé  
qquuii  pprreenndd  ssoonn  ppiieedd,,  ggaazzoouuiillllee  eett  ffaaiitt  ddeess  rriisseetttteess  qquuaanndd  iill  eesstt  hheeuurreeuuxx..  QQuueell--
qquueess  aannnnééeess  pplluuss  ttaarrdd,,  llee  CClluubb  MMééddiitteerrrraannééee  tteennttaaiitt  uunnee  ccaammppaaggnnee  éénniiggmmaa--
ttiiqquuee  eett  aapppprrooxxiimmaattiivvee  ––  eenn  ««  tteeaassiinngg  »»  ––  ttiittrrééee  ««  RR  EE  »»,,  uunnee  ccaammppaaggnnee  cceenn--
sséémmeenntt  nnoouuss  iinnddiiqquueerr  llee  cchheemmiinn  dduu  bboonnhheeuurr..  

LLee  ssuucccceesssseeuurr  ddee  JJaaccqquueess  CChhiirraacc  àà  llaa  mmaaggiissttrraattuurree  ssuupprrêêmmee,,  NNiiccoollaass  SSaarr--
kkoozzyy,,  bbiieenn  qquuee  rreevveennddiiqquuaanntt  dd’’êêttrree  lluuii  aauussssii  ««  ccoouuiilllluu  »»,,  ppaarruutt,,  mmaallggrréé  ttoouutt,,  
bbiieenn  ffaalloott  eett  dd’’uunnee  vvuullggaarriittéé  ccoonnssoommmmééee,,  qquuaanndd  iill  eeuutt  llaa  mmaauuvvaaiissee  iiddééee  ddee  
rrééppoonnddrree  ––  aauu  SSaalloonn  ddee  ll’’AAggrriiccuullttuurree  --  àà  uunn  vviissiitteeuurr  àà  qquuii  iill  vvoouullaaiitt  mmééccaannii--
qquueemmeenntt  sseerrrreerr  ««  llaa  ppaalluucchhee  »»  eett  qquuii  llaa  rreettiirraa  ((ssaa  ppaalluucchhee))  eenn  lluuii  ddiissaanntt  
««  TToouucchhee  mmooii  ppaass  »»  ::  ««  AAlloorrss,,  ccaassssee--ttooii,,  ppôôvv  ccoonn  »»..    

CCee  ««  AAlloorrss,,  ccaassssee--ttooii,,  ppôôvv  ccoonn  »»  pprrééssiiddeennttiieell  eeuutt  uunn  ssuuccccèèss  mmééddiiaattiiqquuee  
ccoonnssiiddéérraabbllee,,  ffuutt  ddéécclliinnéé  ddaannss  nnoommbbrree  ddee  mmaanniiffeessttaattiioonnss,,  eett  ffiinniitt  ssaa  ddeessttiinnééee  
aavveecc  ll’’éécchheecc  dduuddiitt  ccaannddiiddaatt  àà  ssaa  rréééélleeccttiioonn  eenn  mmaaii  22001122..  LLaa  vviirriilliittéé  ddeess  pprroo--
ppooss  nn’’eesstt  ppaass  ttoouujjoouurrss,,  aauu  ppaayyss  ddee  MMoolliièèrree,,  bbiieenn  rrééttrriibbuuééee..  OOnn  ssee  ssoouuvviieennddrraa  
ssaannss  ddoouuttee  qquuee  ll’’aammii  dduuddiitt  NNiiccoollaass  SSaarrkkoozzyy,,  llee  ccoommééddiieenn  CChhrriissttiiaann  CCllaavviieerr,,  
ffuutt  qquuaanntt  àà  lluuii,,  ppoouurr  llaa  FFrraannccee  eennttiièèrree,,  ll’’éétteerrnneell  ««  JJaaccoouuiillllee  llaa  ffrriippoouuiillllee  »»,,  
cceellaa  nn’’ééttaanntt  ppaass  ––  ccoommmmee  oonn  ppoouurrrraaiitt  ll’’iimmaaggiinneerr  ––  llee  ssuurrnnoomm  dduu  ssuussddiitt  ppèèrree  
ppuuttaattiiff  ((JJaaccqquueess  CChhiirraacc))  mmaaiiss  llee  ssuurrnnoomm  dd’’uunn  ppeerrssoonnnnaaggee  dduu  MMooyyeenn--ââggee  
ddaannss  llee  ffiillmm  ccoommiiqquuee  ccéélléébbrriissssiimmee,,  LLeess  VViissiitteeuurrss..  

CCee  ««  ccoonn  »»  eett  cceess  ««  ccoouuiilllleess  »»,,  oonn  ll’’aauurraa  ccoommpprriiss,,  ccoonnssttiittuueenntt  uunn  eennjjeeuu  ffoorrtt  
cchheezz  ll’’êêttrree  hhuummaaiinn  ppuuiissqquu’’iillss  ssoonntt  llee  ppooiinntt  ddee  ll’’ééqquuiilliibbrree  dduu  ccoorrppss  eett  qquu’’iillss  
ssoonntt  ssiittuuééss  ddaannss  llaa  rrééggiioonn  qquuee  lleess  JJaappoonnaaiiss,,  fféérruuss  ddee  ssppoorrtt  ddee  ccoommbbaatt,,  aappppeell--
lleenntt  llee  ««  KKii  »»  ((ccoommmmee  ddaannss  ««  AAiikkiiddoo  »»)),,  ppooiinntt  qquuii  ddooiitt  êêttrree  llee  pplluuss  bbaass  ppoossssii--
bbllee  ssii  ll’’oonn  vveeuutt  nnee  ppaass  êêttrree  ddééssttaabbiilliisséé  ppaarr  ll’’aaddvveerrssaaiirree,,  ppaarr  eexxeemmppllee  uunn  jjuu--
ddookkaa,,  ffaaççoonn  TTeeddddyy  RRiinneerr,,  nnoottrree  CChhaammppiioonn  dduu  MMoonnddee  ttoouutteess  ccaattééggoorriieess,,  oouu  
uunn  SSuummoo  ddee  225500  kkiillooss  ppaarr  eexxeemmppllee  qquuii  vvoouuss  ffoonnccee  ddeessssuuss..    

ÀÀ  bboonn  eenntteennddeeuurr,,  ssaalluutt  !!  UUnnee  ffeemmmmee  ccoouurraaggeeuussee  sseerraa  dd’’aaiilllleeuurrss  ppaarrffooiiss  
ccoommpplliimmeennttééee  ppaarr  uunn  eelllliippttiiqquuee  ««  EEllllee  eenn  aa  !!  »»  oouu  ppaarr  uunn  pplluuss  eexxpplliiccaattiiff  ««  EEllllee  
aa  ddeess  ccoouuiilllleess  »»,,  llee  ccoouurraaggee  ééttaanntt,,  oonn  llee  ssaaiitt  bbiieenn,,  uunnee  vveerrttuu  eexxcclluussiivveemmeenntt  
mmaassccuulliinnee  !!  EEtt  sseelloonn  cceess  mmêêmmeess  ddiirreess,,  pplluuss  lleess  ««  ccoouuccoouuggnneetttteess  »»  [[1100]]  sseerraaiieenntt  
ggrroosssseess,,  cc’’eesstt--àà--ddiirree  pplluuss  ll’’hhoommmmee  sseerraaiitt  ««  bbiieenn  ddoottéé  »»  ppaarr  DDaammee  NNaattuurree,,    
pplluuss  ggrraanndd  sseerraaiitt  ––  aa  pprriioorrii  ––  llee  ccoouurraaggee  dduu  vvaalleeuurreeuuxx..  

CCôôttéé  ppiillee  ddee  ll’’aarrggoott,,  ««  llee  ccoonn  »»  eett  ««  lleess  ccoouuiilllleess  »»,,  ddoonncc,,  ccôôttéé  ffaaccee,,  ««  llee  
ccuull  »»..  AAiinnssii,,  eenn  FFrraannccee,,  qquuaanndd  oonn  eenn  aa  aasssseezz  ddee  qquueellqquuee  cchhoossee,,  oonn  nn’’eenn  aa  ppaass  
««  pplleeiinn  llee  ccoonn  »»  oouu  ««  pplleeiinn  lleess  ccoouuiilllleess  »»  mmaaiiss  ««  oonn  eenn  aa  pplleeiinn  llee  ccuull  »»  oouu  ««  oonn  
eenn  aa  rraass  llee  ccuull  »»..  CCuurriieeuusseemmeenntt,,  qquuaanndd  oonn  aa  ddee  llaa  cchhaannccee,,  oonn  aa  ««  dduu  ccuull  »»  oouu  
««  oonn  aa  llee  ccuull  bboorrddéé  ddee  nnoouuiilllleess  »»,,  iimmaaggee  ppeeuu  rraaggooûûttaannttee,,  qquuii  ssiiggnnaallee    ssaannss    ddoouuttee    
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llee  ggooûûtt  iimmmmooddéérréé  ddeess  FFrraannççaaiiss  ppoouurr  llaa  GGrraannddee  CCuuiissiinnee..    
TToouutteess  lleess  rrééggiioonnss  dduu  ccoorrppss  ssoonntt  iinnvveessttiieess  ppaarr  ll’’aarrggoott,,  ppaarrccee  qquuee  llee  ccoorrppss  

eesstt  llee  ffoonndd  aanntthhrrooppoollooggiiqquuee  uunniivveerrsseell,,  llee  tteerrrriittooiirree  uullttiimmee  ddee  ll’’iinnddiivviidduu,,  
cceelluuii  qquu’’oonn  ppeeuutt  iinnvveenntteerr,,  ddéévveellooppppeerr,,  eenn  rreeffuussaanntt  ll’’oorraaccllee  ppaarreennttaall  oouu  ssoo--
cciiééttaall  ««  ttuu  aauurraass  llee  ccoorrppss  ddee  ttaa  mmèèrree  oouu  ddee  ttoonn  ppèèrree,,  oouu  llee  ccoorrppss  ddee  ttaa  ccllaassssee  
ssoocciiaallee  »»..  LLee  ssppoorrtt  ddee  mmaassssee  oouu  ddee  ccoommppééttiittiioonn,,  pplluuss  llaarrggeemmeenntt  lleess  pprraattiiqquueess  
ccoorrppoorrééiisstteess  ddéévveellooppppééeess  ddaannss  lleess  ppaayyss  oocccciiddeennttaauuxx  ddeeppuuiiss  lleess  aannnnééeess  6600,,  llee  
bbooddyy--bbuuiillddiinngg,,  llee  ssttrreettcchhiinngg,,  llee  yyooggaa,,  llaa  ppoowweerr--ppllaattee,,  ll’’aaéérroobbiicc,,  mmaaiiss  aauussssii  
ttoouutt  ccee  qquuii  ppeerrmmeett  ddee  ««  bbrraannddeerr  »»  ssaa  ppeeaauu  ((cceettttee  uullttiimmee  ffrroonnttiièèrree,,  sseelloonn  MMaa--
llaappaarrttee)),,  lleess  ttaattoouuaaggeess,,  llee  ppiieerrcciinngg,,  lleess  ssccaarriiffiiccaattiioonnss,,  lleess  iimmppllaannttss  eett  bbiieenn  ssûûrr  
llaa  cchhiirruurrggiiee  eesstthhééttiiqquuee,,  vvoonntt  ppeerrmmeettttrree  àà  ll’’iinnddiivviidduu  dd’’êêttrree  llee  ccrrééaatteeuurr  ccrrééaattiiff  
ddee  lluuii--mmêêmmee,,  dd’’êêttrree  ««  uunn  uunniiqquuee  ddaannss  uunn  ppeeuuppllee  dd’’uunniiqquueess  »»  [[1111]],,  ddee  ccuullttii--
vveerr  ssoonn  ccoorrppss  ccoommmmee  uunn  jjaarrddiinn  àà  ll’’aannggllaaiissee  ((aavveecc  uunn  cceerrttaaiinn  fflloouu  aarrttiissttiiqquuee,,  
lleess  cchheevveeuuxx  eenn  ddééssoorrddrree,,  eenn  bbaattaaiillllee,,  eenn  ppooiirreeaauu,,  eettcc..))  oouu  àà  llaa  ffrraannççaaiissee  ((uunn  
ccoorrppss  ddiisscciipplliinnéé,,  lleess  cchheevveeuuxx  ppaarrffaaiitteemmeenntt  ccooiiffffééss  aavveecc  llaa  rraaiiee  iimmppeeccccaabbllee))..  

  LL’’aarrggoott,,  ddee  ttoouutt  tteemmppss,,  aa  rreevveennddiiqquuéé  cceettttee  ccrrééaattiivviittéé  eett  cceettttee  rreevveennddiiccaattiioonn  
àà  ffaaiirree  ddee  ssoonn  ccoorrppss  uunn  ««  oobbjjeett  »»  ppeerrssoonnnneell,,  uunnee  eennsseeiiggnnee  ppuubblliicciissaanntt  llaa  vvrraaiiee  
nnaattuurree  ddee  ssoonn  eetthhooss,,  uunn  tteerrrriittooiirree  dd’’eexxpprreessssiioonn  lliinngguuiissttiiqquuee..  AAiinnssii,,  aavvoonnss--
nnoouuss  ppuu  vvooiirr  aappppaarraaîîttrree  ddaannss  lleess  aannnnééeess  22000000  llee  ssuurrpprreennaanntt  ««  ççaa  ccooûûttee  uunn  
bbrraass  »»  ppoouurr  ddiirree  ««  ççaa  ccooûûttee  ttrrèèss  cchheerr  »»,,  ««  cc’’eesstt  hhoorrss  ddee  pprriixx  »»..  CCeettttee  tteerrrriibbllee  
iimmaaggee  qquuii  ccoonnvvooqquuee  dd’’aaiilllleeuurrss,,  aauu  pprreemmiieerr  ppllaann  ddee  ll’’éécchhaannggee  ccoonnvveerrssaattiioonn--
nneell,,  llaa  ssoouuffffrraannccee  ddee  llaa  ttoorrttuurree  dd’’ééppooqquueess  oouu  ddee  mmiilliieeuuxx  bbaarrbbaarreess,,  ((llee  MMooyyeenn--
ââggee  oouu  cceerrttaaiinneess  mmaaffffiiaass  ––  oonn  iimmaaggiinnee  uunn  iinnddiivviidduu  àà  qquuii  oonn  aauurraaiitt  aarrrraacchhéé  uunn  
bbrraass  ppoouurr  lluuii  ffaaiirree  ppaayyeerr  uunnee  ddeettttee  ssaannss  jjaammaaiiss  éévvooqquueerr  uunnee  aanneesstthhééssiiee  ggéénnéé--
rraallee))  eesstt--eellllee  ddee  ll’’aarrggoott  ??  RRiieenn  nn’’eesstt  mmooiinnss  ssûûrr..  MMaaiiss  ddaannss  ccee  ccaass,,  ccoommmmee  ddaannss  
llee  ccaass  ddee  ««  CC’’eesstt  llee  ppiieedd  »»,,  llaa  rréépprroobbaattiioonn  ffaaiittee  ppaarr  ll’’eessttaabblliisshhmmeenntt  lliinngguuiissttiiqquuee  
((lleess  ppaarreennttss,,  ll’’ééccoollee,,  llaa  ssoocciiééttéé,,  lleess  ddiiccttiioonnnnaaiirreess))  ssuuffffiitt  àà  lluuii  ffoouurrnniirr  sseess  lleettttrreess  
ddee  nnoobblleessssee  aarrggoottiiqquuee,,  àà  llaa  ««  ccllaasssseerr  »»  ccoommmmee  aarrggoott..  

CCee  qquuii  eesstt  ffaasscciinnaanntt  ddaannss  ll’’aarrggoott,,  eett  aauu--ddeellàà,,  ddaannss  llee  llaannggaaggee  ddeess  jjeeuunneess,,  
cc’’eesstt  qquu’’iill  eeffffrraaiiee  ssoouuvveenntt  ll’’eessttaabblliisshhmmeenntt  lliinngguuiissttiiqquuee,,  eett  ssaa  bboouurrggeeooiissiiee  
ggaarrddiieennnnee  dduu  TTeemmppllee  dduu  bbiieenn  ppaarrlléé,,  ppaarr  ddee  ssiimmpplleess  ooppéérraattiioonnss  llooggiiqquueess  ddee  
llaa  rrééaalliittéé  ddee  llaa  llaanngguuee  ::  lleess  ooppéérraatteeuurrss  ddee  ll’’aaddddiittiioonn,,  ddee  llaa  ssoouussttrraaccttiioonn,,  ddee  llaa  
ddiivviissiioonn,,  ddee  llaa  mmuullttiipplliiccaattiioonn,,  ddee  ll’’iinnvveerrssiioonn  eett  cceelluuii  ddee  llaa  ggééoommééttrriiee  ddaannss  
ll’’eessppaaccee,,  llaa  ttrraannssllaattiioonn..  AAiinnssii,,  qquuee  llee  ssccaannddaallee  ssooiitt  llee  ffaaiitt  ddeess  mmaatthhss  ((jjee  rree--
ttrraanncchhee))  aa  qquueellqquuee  cchhoossee  ddee  ««  mmééggaa--rrééjjoouuiissssaanntt  »»,,  dd’’  ««  oovveerr--ggéénniiaalliissssiimmee  »»  !!  
((eett  llàà,,  eenn  bboonn  ééppiicciieerr  ddee  llaa  llaanngguuee,,  bboonn  ppooiiddss,,  jjee  vvoouuss  aauuggmmeennttee  llee  ffoonndd  eett  llaa  
ffoorrmmee,,  eenn  hhyyppeerrbboolliissaanntt  eett  eenn  aaffffiixxaanntt))..  

QQuuaanndd  uunn  FFrraannççaaiiss  ddiitt  ««  CCeettttee  mmeeuuff  eesstt  ttrroopp  »»,,  iill  ooppèèrree  llaa  rrééaalliittéé  lliinngguuiiss--
ttiiqquuee  ppaarr  ll’’ooppéérraattiioonn  ddee  ll’’iinnvveerrssiioonn  ((««  ffeemmmmee  »»  eenn  vveerrllaann  ddeevviieenntt  aalloorrss  
««  mmeeuuff  »»))  eett  ppaarr  ll’’ooppéérraattiioonn  ddee  llaa  ssoouussttrraaccttiioonn--ttrroonnccaattiioonn,,  ll’’aaddvveerrbbee  ««  ttrroopp  »»  
ddeevveennaanntt  uunn  aattttrriibbuutt  dduu  ssuujjeett  eemmppllooyyéé  ddee  ffaaççoonn  iinnttrraannssiittiivvee  eett  ddoonntt  llee  sseennss  
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nnee  sseerraa  dd’’aaiilllleeuurrss  ccoommpprriiss  qquuee  ppaarr  llee  ccoonntteexxttee  ((eellllee  sseerraa,,  ssuuiivvaanntt  llee  ccaass,,  ttrroopp  
bbeellllee,,  ttrroopp  ppéénniibbllee,,  ttrroopp  ddrrôôllee,,  eettcc..))..  UUnn  nnoonn--nnaattiiff,,  oouu  uunnee  ppeerrssoonnnnee  ââggééee,,  uunn  
ppeeuu  ppeerrdduuee,,  sseerraa  tteennttééee  ddee  ddeemmaannddeerr  ««  MMaaiiss  eellllee  eesstt  ttrroopp  qquuooii  ??  »»..  EEhh  bbiieenn,,  
nnoonn,,  ««  eellllee  eesstt  ttrroopp  »»,,  MMaaddaammee,,  uunn  ppooiinntt  cc’’eesstt  ttoouutt..  

DDee  llaa  mmêêmmee  mmaanniièèrree,,  eesstt  aappppaarruuee  ddaannss  lleess  aannnnééeess  8800,,  ll’’eexxpprreessssiioonn  ««  ççaa  
ccrraaiinntt  »»  oouu  ««  iill  ccrraaiinntt  »»..  LL’’ooppéérraattiioonn  ccoonnssiissttaaiitt  ssiimmpplleemmeenntt  àà  ssoouussttrraaiirree,,  rreettrraann--
cchheerr,,  aammppuutteerr,,  uunnee  ccoonnssttrruuccttiioonn  vveerrbbaallee,,  àà  ffaaiirree  ppaasssseerr  uunn  vveerrbbee  ttrraannssiittiiff  ddii--
rreecctt  eenn  uunn  vveerrbbee  iinnttrraannssiittiiff  aabbssoolluu  eett  ppéérreemmppttooiirree,,  ccee  qquuii  aavvaaiitt  ppoouurr  eeffffeett  ddee  
ddééssoorriieenntteerr,,  llàà  aauussssii,,  lleess  ppeerrssoonnnneess  dd’’uunn  cceerrttaaiinn  ââggee  qquuii  ddeemmaannddaaiieenntt  bbêêttee--
mmeenntt  ::  ««  QQuuii  ccrraaiinntt  qquuooii  ??  »»  oouu  ««  MMaaiiss  iill  ccrraaiinntt  qquuii  ??  QQuuooii  ??  »»..  NNoonn,,  MMoonnssiieeuurr,,  
««  ççaa  ccrraaiinntt  »»,,  ««  iill  ccrraaiinntt  »»,,  uunn  ppooiinntt  cc’’eesstt  ttoouutt..  LLee  sseennss  ééttaaiitt  dd’’aaiilllleeuurrss  àà  rreecchheerr--
cchheerr  ddaannss  llee  ccoonntteexxttee,,  llaa  ssiittuuaattiioonn  eett  llaa  ddééffiinniittiioonn  ddee  llaa  rreellaattiioonn  ccoonnvveerrssaattiioonn--
nneellllee,,  ccee  qquuii  eexxcclluuaaiitt  dd’’eemmbbllééee  lleess  iinnddiivviidduuss  ppaass  ««  aauu  ppaarrffuumm  »»,,  nnoonn--iinnffoorrmmééss  
ddee  llaa  ddiittee  ssiittuuaattiioonn..  IIll  yy  aa  éévviiddeemmmmeenntt  uunnee  ffoorrmmee  ddee  ccllaanniissmmee  ddaannss  cceettttee  eexx--
pprreessssiioonn,,  dd’’eennddooggaammiiee  lliinngguuiissttiiqquuee..  EEnn  eeffffeett,,  iill  yy  aauurraaiitt  lleess  ««  oouuttssiiddeerrss  »»  ddee  llaa  
llaanngguuee  ffrraannççaaiissee,,  ppoouurr  rreepprreennddrree  aauuttrreemmeenntt  llee  ttiittrree  ddee  ll’’eessssaaii  dd’’HHoowwaarrdd  BBeecc--
kkeerr  [[1122]],,  eett  lleess  ««  iinnssiiddeerrss  »»  ;;  ««  ççaa  ccrraaiinntt  »»  ««  iill  ccrraaiinntt  »»  nnee  ssiiggnniiffiiee  dd’’aaiilllleeuurrss  ppaass  
qquu’’iill  yy  aaiitt  eenn  jjeeuu  uunn  vvéérriittaabbllee  sseennttiimmeenntt  ddee  ppeeuurr  mmaaiiss  qquu’’oonn  nn’’eesstt  ppaass  àà  ll’’aaiissee,,  
vvooiirree  qquu’’oonn  nn’’aaiimmee  ppaass  uunnee  ssiittuuaattiioonn  oouu  uunnee  ppeerrssoonnnnee  ddoonntt  iill  ffaauutt  ssee  tteenniirr  
ééllooiiggnnéé..    

SSii  MMaaxxiimmee  eesstt  bboonn  eenn  mmaatthhéémmaattiiqquueess,,  oonn  ddiirraa  aauujjoouurrdd’’hhuuii  qquuee  ««  MMaaxx  eesstt  
uunn  ssuuppeerr  DDiieeuu  »»,,  ss’’iill  eesstt  mmaauuvvaaiiss  oonn  ddiirraa  qquuee  ««  MMaaxxoouu  eesstt  uunn  ddeebb,,  uunn  ggooll  oouu  
uunn  ggooggooll  »»  ((ppoouurr  ddéébbiillee  oouu  mmoonnggoolliieenn  !!))..  HHyyppeerrbboolleess,,  ttrroonnccaattiioonnss,,  rreeddoouubbllee--
mmeennttss  hhyyppooccoorriissttiiqquueess,,  llaa  llaanngguuee,,  ppaarrttiiccuulliièèrreemmeenntt  ll’’aarrggoott  uuttiilliissee  àà  ffooiissoonn  cceess  
ooppéérraattiioonnss..  QQuu’’oonn  ssee  ssoouuvviieennnnee  sseeuulleemmeenntt  dduu  ssoorrtt  ddee  llaa  nnééggaattiioonn  eenn  ffrraannççaaiiss..  
JJuussqquu’’àà  uunnee  ééppooqquuee  ppaass  ssii  ééllooiiggnnééee  qquuee  cceellaa,,  llaa  cchhaarrggee  nnééggaattiivvee  eenn  ffrraannççaaiiss  
ééttaaiitt  ppoorrttééee  ppaarr  llee  ««  nnee  »»  iissssuu  dduu  ««  nnoonn  »»  llaattiinn  ddaannss  ddeess  pphhrraasseess  ccoommmmee  ««  jjee  nnee  
mmaarrcchhee  ((uunn))  ppaass  »»  ;;  ««  jjee  nnee  vvooiiss  ((uunn  ppooiinntt))  »»  ;;  ««  jjee  nnee  bbooiiss  ((uunnee))  ggoouuttttee  »»  ;;  jjee  nnee  
mmaannggee  ((uunnee))  mmiiee  »»,,  eettcc..  OOùù  ll’’oonn  vvooiitt  qquuee  ««  ppaass  »»  ««  ppooiinntt  »»  ««  ggoouuttttee  »»,,  ««  mmiiee  »»  
ééttaaiieenntt  ddeess  ssuubbssttaannttiiffss,,  mmeess  ggrraannddss  ppaarreennttss  lleess  uuttiilliissaanntt  ssoouuvveenntt  eenn  ccoonnccuurr--
rreennccee  eett  ppaarrffooiiss  ddee  ffaaççoonn  ffaauuttiivvee,,  nnoottaammmmeenntt  dduu  ffaaiitt  ddee  llaa  pprrooxxiimmiittéé  dduu  ««  bb  »»  
eett  dduu  ««  vv  »»  ((ccoommmmee  eenn  eessppaaggnnooll)),,  ccee  qquuii  lleeuurr  ffaaiissaaiitt  ddiirree  ««  jjee  nn’’yy  vvooiiss  ggoouuttttee  »»  
aauu  lliieeuu  ddee  ««  jjee  nn’’yy  vvooiiss  ppooiinntt  »»..  AAuu  ffuurr  eett  àà  mmeessuurree  ddee  ll’’uussaaggee,,  llaa  cchhaarrggee  nnééggaa--
ttiivvee  ss’’eesstt  ddééppllaaccééee  dduu  ««  nnee  »»  vveerrss  llee  ssuubbssttaannttiiff,,  nnoottaammmmeenntt  ««  ppaass  »»  qquuii  éélliimmiinnaa  
lleess  aauuttrreess  aauu  ppooiinntt  dd’’êêttrree  llee  ggrraanndd  ggaaggnnaanntt  dduu  XXXXee  ssiièèccllee,,  ppuuiissqquu’’iill  eesstt  pprreess--
qquuee  ppaasssséé  ddaannss  ll’’uussaaggee  aauujjoouurrdd’’hhuuii  dd’’eenntteennddrree,,  eett  mmêêmmee  ddee  lliirree,,  ««  jjee  ssaaiiss  
ppaass  »»,,  ««  jjee  vveeuuxx  ppaass  »»,,  ««  jjee  mmaarrcchhee  ppaass  »»,,  aavveecc  llaa  ddiissppaarriittiioonn  àà  llaa  ttrraappppee  ddee  
ll’’hhiissttooiirree  ddee  llaa  llaanngguuee  ppaarrllééee  dduu  ««  nnee  »»..  ÀÀ  ll’’oorraall,,  oonn  ttrroouuvveerraa  mmêêmmee  ddeess  
««  cchhaaiiss  ppaass  »»..  

AAuu  ffoonndd,,  ll’’aarrggoott,,  ccoommmmee  llaa  llaanngguuee,,  eexxpprriimmee  ssaa  ccrrééaattiivviittéé  àà  ppaarrttiirr  dd’’uunn  
mmaattéérriiaauu  lliinngguuiissttiiqquuee  ddééjjàà  eexxiissttaanntt,,  eenn  llee  rreeccoommbbiinnaanntt  ppaarr  ddeess  ooppéérraattiioonnss  
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llooggiiqquueess..  LLee  ««  jj’’mm’’eenn  bbaattss  lleess  ccoouuiilllleess  »»  ddéérriivvee  ssaannss  ddoouuttee  ddee  ll’’aassssoocciiaattiioonn--
aaddddiittiioonn  ddee  ddeeuuxx  eexxpprreessssiioonnss  eexxiissttaanntt  ddééjjàà  ::  ««  jjee  mm’’eenn  bbaattss  ll’’œœiill  »»  eett  llee  mmoott  
««  ccoouuiilllleess  »»..  IIll  yy  aa  uunn  ddééppllaacceemmeenntt  ddee  llaa  ttêêttee  vveerrss  lleess  ppaarrttiieess  ggéénniittaalleess  qquuii  eenn  
ddiirraaiitt  ppeeuutt--êêttrree  lloonngg  ssuurr  llaa  ssoocciiééttéé  ffrraannççaaiissee  àà  uunn  aanntthhrrooppoo--ppssyycchhaannaallyyssttee..  

  
PPoouurr  nnee  jjaammaaiiss  eenn  ffiinniirr,,  uunnee  bboonnnnee  ffooiiss  ppoouurr  ttoouutteess,,  aavveecc  ll’’aarrggoott,,  eett  aavveecc  
cceett  aarrttiiccuulleett  

  
PPoouurr  cceelluuii  qquuii  ssoouuhhaaiitteerraaiitt  ss’’iinniittiieerr  àà  ll’’aarrggoott  dduu  ccoorrppss  eett  dduu  sseexxee,,  qquu’’iill  ssooiitt  
RRoouummaaiinn  oouu  FFrraannççaaiiss,,  uunn  sseeuull  ccoonnsseeiill  ::  lliirree  AAppoolllliinnaaiirree..  EEnn  eeffffeett,,  qquuaanndd  oonn  
mmoouulliinnee  cceess  ccaattééggoorriieess  aavveecc  llee  sseell  ddeess  ««  rreellaattiioonnss  »»  ffrraannccoo--rroouummaaiinneess,,  oonn  eenn  
rreevviieenntt,,  iinnéévviittaabblleemmeenntt,,  iinnéélluuccttaabblleemmeenntt,,  iinnvvaarriiaabblleemmeenntt,,  ««  ffoorrccéémmeenntt  »»  [[1133]],,  
aauurraaiitt  ddiitt  MMaarrgguueerriittee  DDuurraass,,  aauu  ssuubblliimmee  eett  ccéélléébbrriissssiimmee  PPrriinnccee  [[1144]]  MMoonnyy  
VViibbeessccuu  [[1155]],,  ccrrééaattiioonn  ffaasscciinnaannttee  dd’’uunn  rroommaann  dd’’uunn  ddeess  pplluuss  ggrraannddss  ppooèètteess  
ffrraannççaaiiss,,  mmoorrtt  aauu  ccoommbbaatt,,  ddaannss  lleess  ttrraanncchhééeess  ddee  llaa  GGrraannddee  GGuueerrrree,,  ((««  cceellllee  
qquuee  jj’’pprrééffèèrree  »»))  [[1166]],,  llaa  gguueerrrree  ddee  1144--1188..    

GGuuiillllaauummee  AAppoolllliinnaaiirree,,  oonn  llee  ssaaiitt,,  ss’’eesstt  iilllluussttrréé,,  ppaarr  sseess  AAllccoooollss  [[1177]]  eett  ppaarr  
ssoonn  PPoonntt  MMiirraabbeeaauu,,  ssoouuss  lleeqquueell  ccoouullee  llaa  SSeeiinnee,,  mmaaiiss  aauussssii  ––  oonn  llee  ssaaiitt  mmooiinnss  
((ppaarrccee  qquu’’oonn  llee  ddiitt  mmooiinnss  eett  qquu’’oonn  nnee  ll’’eennsseeiiggnnee  ppaass  ddaannss  nnooss  ééccoolleess  nnoonn  
pplluuss  qquuee  ddaannss  nnooss  uunniivveerrssiittééss))  ––  ppaarr  uunn  rroommaann  éérroottiiqquuee  [[1188]],,  LLeess  OOnnzzee  MMiillllee  
VVeerrggeess,,  rroommaann  lloonnggtteemmppss  iinntteerrddiitt  ppaarr  llaa  cceennssuurree  eett  ddoonncc  iinnddiissppoonniibbllee  eenn  
lliibbrraaiirriiee  ssaauuff  ppoouurr  ll’’aaddoolleesscceenntt  ffoouuiinneeuurr  qquuee  jj’’ééttaaiiss,,  ggrraanndd  aammaatteeuurr  ––  ««  ffoorr--
ccéémmeenntt  »»  ––  ddee  lliittttéérraattuurree  éérroottiiqquuee..  

QQuu’’oonn  eenn  jjuuggee  ppaarr  cceess  qquueellqquueess  eexxttrraaiittss..  DDèèss  llee  ddeeuuxxiièèmmee  ppaarraaggrraapphhee  dduu  
pprreemmiieerr  cchhaappiittrree  ddee  ccee  rroommaann  ppuubblliiéé  eenn  11990077,,  llee  ppooèèttee  ppoossee  llee  ««  pprroobbllèèmmee  »»  ::    

  
DDee  mmêêmmee  qquuee  lleess  aauuttrreess  RRoouummaaiinnss,,  llee  bbeeaauu  pprriinnccee  VViibbeessccuu  ssoonnggeeaaiitt  àà  PPaarriiss,,  
llaa  VViillllee--lluummiièèrree,,  ooùù  lleess  ffeemmmmeess,,  ttoouutteess  bbeelllleess,,  oonntt  ttoouutteess  aauussssii  llaa  ccuuiissssee  
llééggèèrree..  LLoorrssqquu''iill  ééttaaiitt  eennccoorree  aauu  ccoollllèèggee  ddee  BBuuccaarreesstt,,  iill  lluuii  ssuuffffiissaaiitt  ddee  ppeennsseerr  
àà  uunnee  PPaarriissiieennnnee,,  àà  llaa  PPaarriissiieennnnee,,  ppoouurr  bbaannddeerr  eett  êêttrree  oobblliiggéé  ddee  ssee  bbrraannlleerr  
lleenntteemmeenntt,,  aavveecc  bbééaattiittuuddee..  PPlluuss  ttaarrdd,,  iill  aavvaaiitt  ddéécchhaarrggéé  ddaannss  mmaaiinnttss  ccoonnss  eett  
ccuullss  ddee  ddéélliicciieeuusseess  RRoouummaaiinneess..  MMaaiiss  iill  llee  sseennttaaiitt  bbiieenn,,  iill  lluuii  ffaallllaaiitt  uunnee  
PPaarriissiieennnnee..  

  
LL’’eennsseemmbbllee  dduu  rroommaann  nnoouuss  ddoonnnnee  àà  lliirree,,  aauu  ttrraavveerrss  ddee  ssccèènneess  éérroottiiqquueess,,  uunnee  
llaanngguuee  ddee  ssppéécciiaalliittéé,,  ccoommmmee  oonn  ddiitt  eenn  DDiiddaaccttiiqquuee  ddeess  LLaanngguueess  eett  ddeess  
CCuullttuurreess  [[1199]],,  cceelluuii  dduu  ccoorrppss  eett  dduu  sseexxee,,  qquuee  lleess  jjeeuunneess  ggeennss  ddeess  aannnnééeess  5500--6600,,  
ééttaaiieenntt  ddééssiirreeuuxx  ddee  ss’’aapppprroopprriieerr,,  ttaanntt  lleess  ««  ssoouurrcceess  »»  ppoouuvvaaiieenntt  àà  ll’’ééppooqquuee  
lleeuurr  mmaannqquueerr..  FFooiinn  ddee  ffiillmmss  oouu  ddee  ssiitteess  ppoorrnnooggrraapphhiiqquueess  eenn  eeffffeett  ppoouurr  ffaaiirree,,  
oouu  ppaarrffaaiirree,,  nnoottrree  éédduuccaattiioonn  ««  aammoouurreeuussee  »»,,  ffooiinn  ddee  lliivvrreess  ((llaa  cceennssuurree  vveeiillllaaiitt)),,  
hhoorrmmiiss  ppeeuutt--êêttrree  SSœœuurr  MMoonniikkaa  dd’’HHooffffmmaann..  EEmmmmaannuueellllee  eett  HHiissttooiirree  dd’’OO,,  vviieenn--
ddrraaiieenntt  bbeeaauuccoouupp  pplluuss  ttaarrdd,,  ttrroopp  ttaarrdd  !!  NNoouuss  eenn  ééttiioonnss  rréédduuiittss  àà  ddeevvooiirr  aalllleerr  
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nnoouuss  iinnffoorrmmeerr  eenn  SSuuèèddee,,  ooùù  ll’’ééddiittiioonn  ppoorrnnooggrraapphhiiqquuee  aavvaaiitt  qquueellqquueess  lloonn--
gguueeuurrss  dd’’aavvaannccee,,  oouu,,  àà  ddééffaauutt,,  àà  PPoommppééïï  ppoouurr  aaddmmiirreerr  lleess  ssttaattuueess  iitthhyypphhaall--
lliiqquueess  eett  lleess  AAppoolllloonn  ppaarrffooiiss  aammbbiigguuss,,  lleess  ssttaattuueess  dd’’AAppooxxoommiièènnee,,  ddee  PPoollyyccllèèttee  
eett  aauuttrreess  ddééeesssseess  ccaalllliippyyggeess  ;;  oouu  bbiieenn  eennccoorree  lleess  ssccèènneess  bbiibblliiqquueess  ddee  llaa  
ppeeiinnttuurree  dduu  XXVVIIIIee  ssiièèccllee,,  ccee  ssiièèccllee  jjaannsséénniissttee  qquuii  nnoouuss  ddoonnnnaaiitt  àà  vvooiirr,,  ppoouurr  
ll’’eexxppiiaattiioonn  ddee  nnooss  ppêêcchhééss  ddee  cchhaaiirr,,  lleess  pplluuss  bbeelllleess  ssccèènneess  ssaaddoo--mmaassoocchhiisstteess  
qquu’’oonn  aaiitt  ppuu  iimmaaggiinneerr..    

LLeess  OOnnzzee  mmiillllee  vveerrggeess  ééttaaiitt  ddoonncc  nnoottrree  bbrréévviiaaiirree  eett  nnoottrree  eennccyyccllooppééddiiee  eenn  
mmaattiièèrree  ddee  llaanngguuee  vveerrttee,,  dd’’aarrggoott,,  dd’’éérroottiissmmee  eett  mmêêmmee  ddee  ppoorrnnooggrraapphhiiee..  CCee  
qquuii  ééttaaiitt  ppoouurr  nnoouuss  llee  pplluuss  ssuurrpprreennaanntt,,  cc’’eesstt  qquuee  llaa  llaanngguuee  nn’’yy  ééttaaiitt  jjaammaaiiss  
vvuullggaaiirree,,  bbiieenn  aauu  ccoonnttrraaiirree  eellllee  ssee  ppiiqquuaaiitt  dd’’ééllééggaannccee,,  eellllee  ééttaaiitt  lliittttéérraaiirree,,  llee  
rreeccoouurrss  àà  ll’’aarrggoott  ssee  ffaaiitt  aauuttaanntt  ppaarr  jjeeuu  qquuee  ppaarr  llaa  nnéécceessssiittéé  ddee  cceettttee  ddiittee  
««  llaanngguuee  ddee  ssppéécciiaalliittéé  »»..  LLee  cchhooiixx  dduu  ppaattrroonnyymmee  dduu  hhéérrooss,,  llee  PPrriinnccee  ««VViibbeessccuu  »»,,  
nnoouuss  iinnttrroodduuiissaaiitt  ddiirreecctteemmeenntt  ddaannss  llee  vviiff  dduu  ssuujjeett  ::  ««  VViitt  bbaaiissee  ccuull  »»..  CC’’ééttaaiitt  
dd’’aaiilllleeuurrss  llee  sseeuull  eett  uunniiqquuee  aarrgguummeenntt  dduu  rroommaann..  DDuu  mmooiinnss,,  llee  ppeennssiioonnss--nnoouuss..  
BBiieenn  ssûûrr,,  llaa  FFrraannccee  ppoouuvvaaiitt,,  aavvaanntt  aappoolllliinnaaiirree,,  ss’’eennoorrgguueeiilllliirr  ––  eenn  mmaattiièèrree  ddee  
lliittttéérraattuurree  éérroottiiccoo--ppoorrnnooggrraapphhiiqquuee  ––  ddee  ppoossssééddeerr  uunnee  aabboonnddaannttee  lliittttéérraattuurree  dduu  
ddiivviinn  mmaarrqquuiiss  eemmbbaassttiilllléé  ppaarr  llee  RRooii  ddee  FFrraannccee,,  llee  MMaarrqquuiiss  ddee  SSaaddee..  MMaaiiss  ssii  lleess  
ssccèènneess  ééttaaiieenntt,,  cchheezz  ccee  ggrraanndd  ééccrriivvaaiinn,,  ccrruueess,,  llee  vvooccaabbuullaaiirree  nn’’ééttaaiitt  jjaammaaiiss  
aarrggoottiiqquuee..  AAppoolllliinnaaiirree,,  lluuii,,  eenntteennddaaiitt  ééccrriirree,,  nnoonn  uunnee  lliittttéérraattuurree  ««  àà  ll’’eessttoommaacc  »»,,  
mmaaiiss  uunnee  ««  lliittttéérraattuurree  dd’’uunnee  mmaaiinn  »»,,  ooùù  llee  llaannggaaggee  ppooppuullaaiirree  eett  ll’’hhuummoouurr  ssee  
mmééllaannggeenntt  aauuxx  ssttéérrééoottyyppeess  dduu  sseexxee  eett  àà  ll’’aarriissttooccrraattiiee  ssaalloonnaarrddee..  QQuu’’oonn  eenn  jjuuggee  
uunnee  sseeccoonnddee  eett  ddeerrnniièèrree  ffooiiss  ::    

  
UUnn  jjoouurr,,  llee  pprriinnccee  ss’’hhaabbiillllaa  ccoorrrreecctteemmeenntt  eett  ssee  ddiirriiggeeaa  vveerrss  llee  vviiccee--ccoonnssuullaatt  

ddee  SSeerrbbiiee..  ((……))  LLee  vviiccee--ccoonnssuull  BBrraannddii  FFoorrnnoosskkii  ééttaaiitt  ttoouutt  nnuu  ddaannss  ssoonn  ssaalloonn..  
CCoouucchhéé  ssuurr  uunn  ssooffaa  mmooeelllleeuuxx,,  iill  bbaannddaaiitt  ffeerrmmee  ;;  pprrèèss  ddee  lluuii  ssee  tteennaaiitt  MMiirraa,,  uunnee  
bbrruunnee  mmoonnttéénnééggrriinnee  qquuii  lluuii  cchhaattoouuiillllaaiitt  lleess  ccoouuiilllleess..  EEllllee  ééttaaiitt  nnuuee  ééggaalleemmeenntt  
eett,,  ccoommmmee  eellllee  ééttaaiitt  ppeenncchhééee,,  ssaa  ppoossiittiioonn  ffaaiissaaiitt  rreessssoorrttiirr  uunn  bbeeaauu  ccuull  bbiieenn  
rreebboonnddii,,  bbrruunn  eett  dduuvveettéé,,  ddoonntt  llaa  ffiinnee  ppeeaauu  ééttaaiitt  tteenndduuee  àà  ccrraaqquueerr..  EEnnttrree  lleess  
ddeeuuxx  ffeesssseess  ss''aalllloonnggeeaaiitt  llaa  rraaiiee  bbiieenn  ffeenndduuee  eett  ppooiilluuee  ddee  bbrruunn,,  oonn  aappeerrcceevvaaiitt  llee  
ttrroouu  pprroohhiibbéé  rroonndd  ccoommmmee  uunnee  ppaassttiillllee..  ((……))  DDaannss  uunn  aauuttrree  ccooiinn,,  ssuurr  uunnee  cchhaaiissee  
lloonngguuee,,  ddeeuuxx  jjoolliieess  ffiilllleess  aauu  ggrrooss  ccuull  ssee  ggoouuggnnoottttaaiieenntt  eenn  ppoouussssaanntt  ddeess  ppeettiittss  
""AAhh""  ddee  vvoolluuppttéé..  ((……))  CCoommmmee  cceellaa  sseemmbbllaaiitt  eexxcciitteerr  ccoonnssiiddéérraabblleemmeenntt  llaa  
ppoorrtteeuussee  ddee  ccee  ggrrooss  ccuull,,  iill  ssee  mmiitt  àà  ttaappeerr  ddee  ttoouutteess  sseess  ffoorrcceess,,  ssii  bbiieenn  qquuee  llaa  
ddoouulleeuurr  ll’’eemmppoorrttaanntt  ssuurr  llaa  vvoolluuppttéé,,  llaa  jjoolliiee  ffiillllee  ddoonntt  iill  aavvaaiitt  rreenndduu  rroossee  llee  jjoollii  
ccuull  bbllaanncc,,  ssee  rreelleevvaa  eenn  ccoollèèrree  eenn  ddiissaanntt  ::  

--  SSaalloopp,,  pprriinnccee  ddeess  eennccuullééss,,  nnee  nnoouuss  ddéérraannggee  ppaass,,  nnoouuss  nnee  vvoouulloonnss  ppaass  ddee  
ttoonn  ggrrooss  vviitt..  VVaa  ddoonnnneerr  ccee  ssuuccrree  dd''oorrggee  àà  MMiirraa..  LLaaiissssee  nnoouuss  nnoouuss  aaiimmeerr,,  nn’’eesstt--
ccee  ppaass  ZZuullmméé  ??  

--  OOuuii  !!  TToonnéé!!  rrééppoonnddiitt  ll’’aauuttrree  jjeeuunnee  ffiillllee..  
LLee  pprriinnccee  bbrraannddiitt  ssoonn  éénnoorrmmee  vviitt  eenn  ccrriiaanntt::    



  AARRGGOOTTIICCAA    11((11))//22001122    

 22 

--  CCoommmmeenntt,,  jjeeuunneess  ssaallaauuddeess,,  eennccoorree  eett  ttoouujjoouurrss  àà  vvoouuss  ppaasssseerr  llaa  mmaaiinn  
ddaannss  llee  ddeerrrriièèrree  !!  

((……))  LLee  vviiccee  ccoonnssuull  ddee  SSeerrbbiiee  aavvaaiitt  aalllluumméé  uunnee  mmiinnccee  cciiggaarreettttee  ddee  ttaabbaacc  
dd’’OOrriieenntt..  LLoorrssqquuee  MMoonnyy  ssee  ffuutt  rreelleevvéé,,  iill  lluuii  ddiitt  ::  

--  ((……))  VViieennss,,  mmoonn  jjoollii  ccœœuurr,,  mmoonn  eennccuulléé  cchhéérrii,,  vviieennss  !!  qquuee  jjee  ttee  llee  mmeettttee..  
VViibbeessccuu  llee  rreeggaarrddaa  uunn  mmoommeenntt  ppuuiiss,,  ccrraacchhaanntt  ssuurr  llee  vviitt  qquuee  lluuii  pprréésseennttaaiitt  

llee  vviiccee--ccoonnssuull,,  iill  pprroofféérraa  cceess  ppaarroolleess  ::    
--  JJ’’eenn  aaii  aasssseezz  àà  llaa  ffiinn  dd''êêttrree  eennccuulléé  ppaarr  ttooii,,  ttoouuttee  llaa  vviillllee  eenn  ppaarrllee..    
MMaaiiss  llee  vviiccee--ccoonnssuull  ss’’ééttaaiitt  ddrreesssséé,,  bbaannddaanntt,,  eett  aavvaaiitt  ssaaiissii  uunn  rreevvoollvveerr..  IIll  eenn  

bbrraaqquuaa  llee  ccaannoonn  ssuurr  MMoonnyy  qquuii,,  ttrreemmbbllaanntt,,  lluuii  tteennddiitt  llee  ddeerrrriièèrree  eenn  bbaallbbuuttiiaanntt  ::    
--  BBrraannddii,,  mmoonn  cchheerr  BBrraannddii,,  ttuu  ssaaiiss  qquuee  jjee  tt’’aaiimmee,,  eennccuullee  mmooii,,  eennccuullee  mmooii..  

  
««  CCoonn,,  ccuull,,  ccoouuiillllee,,  vviitt,,  ssaallaauuddeess,,  ssaalloopp,,  PPrriinnccee  ddeess  eennccuullééss  »»,,  mmaaiiss  aauussssii  ««  ssee  
ggoouuggnnootttteerr  »»,,    iill  yy  aa  cchheezz  AAppoolllliinnaaiirree  uunn  ppllaaiissiirr  éévviiddeenntt  àà  mmeettttrree  eenn  bboouucchhee  oouu  àà  
ddoonnnneerr  àà  lliirree  ddee  tteelllleess  ccaannaaiilllleerriieess..  LLee  ««  vviiccee  ccoonnssuull  »»  eesstt  lluuii--mmêêmmee  ttoouutt  uunn  
pprrooggrraammmmee,,  ppuuiissqquuee  ddaannss  ccee  ttiittrree  iimmpprroobbaabbllee  oonn  ttrroouuvvee  aauussssii  bbiieenn  ««  llee  vviiccee  »»  
qquuee  llee  ««  ccoonn  »»  eett  ssuubblliimmiinnaalleemmeenntt  llee  ««  ccuull  »»..  SS’’eennccaannaaiilllleerr,,  cc’’eesstt  aauussssii,,  eett  ssuurrttoouutt,,  
ppoouurr  cceerrttaaiinnss  iinntteelllleeccttuueellss  ddoonntt  ccee  nn’’eesstt  ppaass  ttoouujjoouurrss  llaa  ccuullttuurree  eett  llee  mmiilliieeuu,,  àà  
ddééffaauutt  ddee  vviivvrree  ccoommmmee  eellllee  eett  dd’’eenn  ppaarrttaaggeerr  lleess  uuss  eett  pprraattiiqquueess,,  ppaarrlleerr  ccoommmmee  
llaa  ccaannaaiillllee,,  oouu,,  aauujjoouurrdd’’hhuuii,,  ddiirraaiitt--oonn,,  ccoommmmee  ««  llaa  rraaccaaiillllee  »»,,  ppoouurr  rreepprreennddrree  uunn  
mmoott  ccééllèèbbrree  ddee  NNiiccoollaass  SSaarrkkoozzyy,,  pprroommeettttaanntt  ddee  nneettttooyyeerr  lleess  cciittééss  aauu  kkaarrsshheerr..  
AAppoolllliinnaaiirree,,  llee  ppooèèttee,,  ss’’eennccaannaaiillllee  ffaarroouucchheemmeenntt..  

PPaarrlleerr  ccoommmmee  ddeess  ««  ssaauuvvaaggeeoonnss  »»,,  ppoouurr  rreepprreennddrree  mmaaiinntteennaanntt,,  llee  mmoott  dduu  
mmiinniissttrree  ssoocciiaalliissttee  JJeeaann--PPiieerrrree  CChheevvèènneemmeenntt,,  vvooiillàà  llee  vvrraaii  ppllaaiissiirr,,  llaa  vvrraaiiee  jjoouuiiss--
ssaannccee  ddee  cceerrttaaiinnss,,  nnoottaammmmeenntt,,  iill  ffaauutt  bbiieenn  ll’’aavvoouueerr,,  ddeess  bboobbooss  [[2200]]..  DD’’ooùù  llee  
ssuuccccèèss  ddee  cceettttee  llaanngguuee,,  aa  pprriioorrii  ddeessttiinnééee,,  tthhééoorriiqquueemmeenntt,,  ssiinnoonn  àà  ddiissppaarraaîîttrree,,  dduu  
mmooiinnss  àà  êêttrree  ccaasseerrnnééee  ddaannss  ssaa  zzoonnee  ddee  cchhaallaannddiissee..  ««  EEtt  ppoouurrttaanntt,,  eellllee  ttoouurrnnee  »»,,  
cceettttee  llaanngguuee  aarrggoottiiqquuee..  EEtt  pplluuttôôtt  sseepptt  ffooiiss  qquu’’uunnee,,  ddaannss  lleess  bboouucchheess  ddeess  
FFrraannççaaiiss  !!  EEttrraannggee  ddeessttiinn  !!  CC’’eesstt  qquuee  cceettttee  tteerrrree  ééttrraannggèèrree  qquu’’eesstt  ll’’aarrggoott  aa  llee  
ggooûûtt,,  ppoouurr  cceerrttaaiinnss,,  ddee  ll’’eexxoottiissmmee,,  llee  ggooûûtt  ddee  iinntteerrddiitt  eett  dduu  ffrriissssoonn,,  cc’’eesstt  uunn  
vvooyyaaggee  eenn  ttrrooiissiièèmmee  ccllaassssee  ddaannss  lleess  bbaass--ffoonnddss,,  llàà  ooùù  llee  bboouurrggeeooiiss  nnee  rriissqquuee  ppaass  
dd’’oorrddiinnaaiirree  àà  ss’’aavveennttuurreerr  ttaanntt  iill  ppeeuutt  êêttrree  eeffffrraayyéé  ppaarr  lleess  mmaauuvvaaiiss  ggaarrççoonnss..  CCeett  
aarrggoott  eesstt  aalloorrss,,  ppoouurr  lluuii,,  uunn  tteemmppss,,  llaa  cceerriissee  àà  ll’’eeaauu--ddee--vviiee  ssuurr  llee  ggââtteeaauu  ddee  llaa  
llaanngguuee  ffrraannççaaiissee,,  uunnee  cceerriissee  eexxttrraa--oorrddiinnaaiirree..  

BBoonn,,  rroommppoonnss  llàà,,  ttoouutt  nneett  !!  CCeessssoonnss..  CCeett  aarrttiiccllee  vvoouuss  ««  ggaavvee  »»  [[2211]]  ??  JJee  
vvoouuss  ccoommpprreennddss..  MMooii  aauussssii..  IIll  eesstt  iinntteerrmmiinnaabbllee..  PPoouurrqquuooii  mm’’eessccrriimméé--jjee  ssuurr  
cceettttee  ffiinn  iimmpprroobbaabbllee  ??  EEtt  ccee,,  aalloorrss  qquuee  MMaaîîttrree  GGuussttaavvee  ddiissaaiitt  qquuee  ««  ll’’eesssseennttiieell  
eesstt  ddee  nnee  ppaass  ffiinniirr  »»..  PPaass  ffiinniirr  ??  SSooiitt,,  mmaaiiss  qquuaanndd  mmêêmmee  !!  IIll  ffaauutt  bbiieenn  
ccoonncclluurree  !!  OOnn  ddooiitt  bbiieenn  tteerrmmiinneerr  uunn  aarrttiiccllee,,  nnoonn,,  ccoommmmee  ««  iill  ffaauutt  ssaavvooiirr  
tteerrmmiinneerr  uunnee  ggrrèèvvee»»  [[2222]]  ??  JJ’’aauurraaiiss  ddûû  vvoouuss  llaaiisssseerr  ppeennddaanntt  aavveecc  lleess  OOnnzzee  
MMiillllee  VVeerrggeess  oouu  bbiieenn  vvoouuss  rreeccooppiieerr  ––  eenn  ffiinn    dd’’aarrttiiccllee  ––  lleess    ddeeuuxx    cceennttss    ppaaggeess  
ssuuiivvaanntteess  dduu  rroommaann..  CC’’eeuutt  ééttéé  ««  ccoouuiilllluu  »»  [[2233]]  !!  NNoonn  ??  SSii  !!    
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NNoouuss  aavvoonnss  ddééjjàà  ppaarrlléé  ddee  ccuuiissiinnee  eett  vvuu  qquuee  lleess  mmoottss  dd’’aarrggoott  ppoouuvvaaiieenntt  êêttrree  
mmiiss  àà  ttoouutteess  lleess  ssaauucceess..  AAuu  pprreemmiieerr  cchheeff,,  llee  mmoott  ««  ccoouuiillllee  »»  ::  ppoouurr  ccoommmmeenntteerr  llaa  
ffiinn  dd’’uunn  tteell  aarrgguummeennttuumm,,  nnoouuss  ppoouurrrriioonnss  ééccrriirree,,  ppaarr  eexxeemmppllee,,  qquuee  ««  ççaa  ss’’bbaarrrree  
eenn  ccoouuiillllee  »»,,  ppoouurr  ddiirree  qquuee  cc’’eesstt  eenn  ttrraaiinn  ddee  ddéérriivveerr  eett  qquuee  llaa  ssuuiittee  rriissqquuee  ddee  nnee  
ppaass  êêttrree  àà  llaa  hhaauutteeuurr  ddee  ccee  qquuii  pprrééccèèddee,,  oouu  bbiieenn  eennccoorree  qquu’’iill  yy  aa  ««  uunnee  ccoouuiillllee  
ddaannss  llee  ppoottaaggee  »»,,  ppoouurr  ddiirree  qquu’’iill  yy  aa  uunnee  ddiiffffiiccuullttéé,,  uunn  sséérriieeuuxx  pprroobbllèèmmee..  OOnn  
iimmaaggiinnee  bbiieenn,,  àà  eenntteennddrree  ddee  tteelllleess  eexxpprreessssiioonnss,,  qquuee  cc’’eesstt  ll’’iimmaaggee  iinnccoonnggrruuee  ddee  
cceettttee  ddiittee  ««  ccoouuiillllee  »»,,  ssaa  ssuurrvveennuuee  ssuubbiittee  ddaannss  llaa  ccoonnvveerrssaattiioonn,,  qquuii  ccrrééee  llee  cchhoocc,,  
llaa  rruuppttuurree  aappppoorrttééee  ppaarr  ll’’aarrggoott..  SSaannss  ppaarrlleerr  ddee  cceettttee  eexxpprreessssiioonn  ssuurr  llaaqquueellllee  
nnoouuss  ppoouurrrriioonnss  tteerrmmiinneerr,,  pprreessqquuee  aatttteessttééee  ppaarr  ll’’AAccaaddéémmiiee  ffrraannççaaiissee,,  ttaanntt  
cceerrttaaiinnss  ggrraannddss  ccaappiittaaiinneess  dd’’iinndduussttrriieess,,  ssppoorrttiiffss,,  aacctteeuurrss,,  hhoommmmeess  ppoolliittiiqquueess,,  
oonntt  ppuu  ««  eenn  ccrrooqquueerr  »»  cceess  ddeerrnniièèrreess  aannnnééeess,,  ll’’eexxpprreessssiioonn  ««  ssee  ffaaiirree  ddeess  ccoouuiilllleess  
eenn  oorr  »»,,  ppoouurr  ddiirree  ««  ggaaggnneerr  bbeeaauuccoouupp  dd’’aarrggeenntt,,  ggaaggnneerr  uunnee  ffoorrttuunnee  »»  ;;  cceettttee  
iimmaaggee  ddee  GGoollddffiinnggeerr  ffiiggéé,,  ssttaattuuffiiéé,,  ddaannss  sseess  ppaarrttiieess  ggéénniittaalleess  ((nnoouuss  ddeevvrriioonnss  
ddoonncc  pplluuttôôtt  ddiirree  ««  GGoollddbbaallllss  »»))  nnee  sseemmbbllaanntt  ppaass  dd’’aaiilllleeuurrss  lleess  iinnqquuiiéétteerr  oouuttrree  
mmeessuurree..  

UUnnee  uunniivveerrssiittaaiirree  ddee  ttaalleenntt,,  lliittttéérraaiirree  ddee  ssuurrccrrooîîtt,,  aavveecc  qquuii  jjee  ttcchhaattcchhaaiiss  
mmoolllleemmeenntt  ttoouutt  eenn  eessssaayyaanntt  ddee  tteerrmmiinneerr  cceettttee  ccoonnttrriibbuuttiioonn  eett  àà  qquuii  jjee  ccoonnffiiaaiiss  
ppllaaiinnttiivveemmeenntt  qquuee  jjee  nnee  ppaarrvveennaaiiss  ppaass  àà  ccoonncclluurree,,  mmee  ffiitt  ppaarrvveenniirr  ccee  ccoonnsseeiill  ::  
««  NNee  ccoonncclluuss  ddoonncc  ppaass,,  cc’’eesstt  cchhiiaanntt  lleess  ccoonncclluussiioonnss  !!  »»  PPuuiiss,,  uunn    ppeeuu  pplluuss  ttaarrdd  ::  
««  CC’’eesstt  ppoouurrrraavvee  [[2244]],,  lleess  ccoonncclluusseess  !!  »»  LLeess  ccoonnttrriibbuuttiioonnss  eett  lleess  ccoonncclluusseess,,  cc’’eesstt  
ccoonn  ??  TTaanntt  mmiieeuuxx..  AAlloorrss,,  aaddvviieennnnee  qquuee  ppoouurrrraa..  AAddvviieennnnee  qquuee  ppoouurrrraavvee..    
  
NNOOTTEESS  
  
[[11]]  GGuuiillllaauummee  AAppoolllliinnaaiirree,,  LLeess  OOnnzzee  MMiillllee  VVeerrggeess  oouu  lleess  AAmmoouurrss  dd’’uunn  HHoossppooddaarr,,  PPaarriiss  

11990077..  DDiissppoonniibbllee  aauussssii  ssuurr  llee  ssiittee  ::  <<hhttttpp::////wwwwww..aarrlliinnddoo--ccoorrrreeiiaa..ccoomm//lleess__oonnzzee__  
mmiillllee__vveerrggeess..hhttmmll##BBuuccaarreesstt>>..  

[[22]]  OOùù  iill  ffaauuddrraa  ssaavvooiirr  qquuee  cceett  aaddvveerrbbee,,  ffoorrmméé  ssuurr  ll’’aaddjjeeccttiiff  ««  iinndduubbiittaabbllee  »»,,  eesstt  ssuuss--
cceeppttiibbllee  ddee  ffaaiirree  ddrreesssseerr  ll’’oorreeiillllee  ddee  cceeuuxx  qquuii  eenntteennddrroonntt  eenn  ssoonn  sseeiinn  llee  mmoott  ««  bbii--
ttee  »»,,  mmoott  dd’’aarrggoott  ddééssiiggnnaanntt  llee  pphhaalllluuss..  DDee  ffaaççoonn  iinnccoommpprrééhheennssiibbllee,,  ss’’eesstt  ffoorrmméé    cceess  
ddeerrnniièèrreess  ddéécceennnniieess,,  ll’’aaddjjeeccttiiff  ««  iinnbbiittaabbllee  »»  ppoouurr  ddiirree  ««  iinnccoommpprrééhheennssiibbllee  »»..  
QQuu’’eesstt--ccee  qquuee  llee  mmeemmbbrree  mmaassccuulliinn  ppeeuutt  bbiieenn  aavvooiirr  ccoommmmee  rraappppoorrtt  aavveecc  llee  ffaaiitt  
qquu’’uunnee  cchhoossee  eesstt  iinnccoommpprrééhheennssiibbllee,,  ll’’hhiissttooiirree  ddee  llaa  llaanngguuee  nnee  llee  ddiitt  ppaass,,  ssii  ccee  nn’’eesstt  qquuee  
cceelluuii--ccii,,  llee  mmeemmbbrree  vviirriill,,  aa  ddeess  rreeccttiioonnss  eett  ddeess  rrééaaccttiioonnss,,  ppaass  ttoouujjoouurrss  ccoommpprrééhheennssiibblleess,,  
eett  qquuee  cchheezz  ll’’hhoommmmee,,  llee  ccooggiittoo  ddééppeenndd  tteerrrriibblleemmeenntt  ddee  ssoonn  ppéénniiss  ??  

[[33]]  LLee  tteerrmmee  ««  qquueeuuee  »»  ddééssiiggnnee,,  ppoouurr  llee  bbiillllaarrdd,,  llaa  lloonngguuee  ttiiggee  ddee  bbooiiss  sseerrvvaanntt  àà  ffrraappppeerr  
llaa  bboouullee  mmaaiiss  aauussssii,,  eenn  aarrggoott,,  llee  pphhaalllluuss,,  ssuuppppoosséémmeenntt  lluuii  aauussssii,,  lloonngg,,  rraaiiddee,,  eett,,  bbiieenn  
ssûûrr,,  aauussssii  dduurr  qquuee  dduu  bbooiiss..  

[[44]]  JJoohhnn  AAuussttiinn,,  QQuuaanndd  ddiirree,,  cc’’eesstt  ffaaiirree,,  PPaarriiss  ::  SSeeuuiill,,  11997700..    
[[55]]  OOnn  aauurraa  ccoommpprriiss  qquu’’iill  ss’’aaggiitt  dd’’uunnee  ffoorrmmee  iimmaaggééee  eett  pprreessqquuee  ««  pprréécciieeuussee  »»  ppoouurr  

ddééssiiggnneerr,,  eenn  aarrggoott,,  lleess  ppaarrttiieess  ggéénniittaalleess  mmaassccuulliinneess..  
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[[66]]  CCee  ttyyppee  ddee  rreeggiissttrree  ddee  llaanngguuee,,  tteennuu,,  ssuurraannnnéé,,  eesstt  ssuusscceeppttiibbllee  aauujjoouurrdd’’hhuuii  ddee  ccrrééeerr  llaa  
mmêêmmee  ddééssoorriieennttaattiioonn,,  llee  mmêêmmee  cchhoocc,,  aauupprrèèss  ddee  cceerrttaaiinneess  ccaattééggoorriieess  ddee  ppooppuullaattiioonnss,,  
qquuee  ll’’uuttiilliissaattiioonn  ddee  ll’’aarrggoott  ddaannss  lleess  ccllaasssseess  bboouurrggeeooiisseess  éédduuqquuééeess..  

[[77]]  JJuuddiitthh  BBuuttlleerr,,  TTrroouubbllee  ddaannss  llee  GGeennrree..  LLee  fféémmiinniissmmee  eett  llaa  ssuubbvveerrssiioonn  ddee  ll’’iiddeennttiittéé..  PPaa--
rriiss  ::  LLaa  DDééccoouuvveerrttee,,  22000055..  

[[88]]  SSiimmoonnee  ddee  BBeeaauuvvooiirr,,  LLee  DDeeuuxxiièèmmee  SSeexxee..  LLeess  ffaaiittss  eett  lleess  mmyytthheess..  PPaarriiss  ::  GGaalllliimmaarrdd,,    CCoollll..  
««  NNRRFF  »»,,  11994499..  

[[99]]  ««  YY  »»,,  nnoonn  ccoommmmee  YYaaiicchhee,,  mmaaiiss  ccoommmmee  ««  WWhhyy  »»  oouu  ccoommmmee  lleess  ttrrooiiss  ffiillss  ddeess  ééccoouutteeuurrss  
eenn  ppeerrmmaanneennccee  vviissssééss  àà  ll’’oorreeiillllee    ddeess  ««  ddiiggiittaall  nnaattiivveess  »»..  

[[1100]]  TTeerrmmee  hhyyppooccoorriissttiiqquuee  ssuurrttoouutt  uuttiilliisséé  ddaannss  llee  ssuudd  ddee  llaa  FFrraannccee,,  eenn  ggéénnéérraall  àà  
ddeessttiinnaattiioonn  ddeess  ppeettiittss  ggaarrççoonnss..  

[[1111]]  EExxpprreessssiioonn  eemmpprruunnttééee  àà  PPaauull  VVaalléérryy..  
[[1122]]  HHoowwaarrdd  BBeecckkeerr,,  OOuuttssiiddeerrss,,  ÉÉttuuddeess  ddee  ssoocciioollooggiiee  ddee  llaa  ddéévviiaannccee..  PPaarriiss  ::  MMééttaaiilliiéé,,  11998855  

((éédd..  oorriiggiinnaallee  11996633))..  
[[1133]]  AAlllluussiioonn  aauu  tteexxttee  ddee  MMaarrgguueerriittee  DDuurraass  ««  SSuubblliimmee,,  ffoorrccéémmeenntt  ssuubblliimmee  CChhrriissttiinnee  VV..    »»  

ppuubblliiéé  llee  1177  jjuuiilllleett  11998855  ddaannss  llee  jjoouurrnnaall  LLiibbéérraattiioonn  eett  ttrraaiittaanntt  ddee  ll’’AAffffaaiirree  GGrrééggoorryy,,  uunn  eenn--
ffaanntt  mmyyssttéérriieeuusseemmeenntt  aassssaassssiinnéé..  

[[1144]]  EEnn  rrééaalliittéé  ««  hhoossppooddaarr  »»,,  cc’’eesstt--àà--ddiirree  ll’’ééqquuiivvaalleenntt  ffrraannççaaiiss  ddee  ssoouuss--pprrééffeett..  
[[1155]]  AAuuttrreemmeenntt  ddiitt  ««  VViitt  bbaaiissee  ccuull  »»  !!  
[[1166]]  ««  MMooii,,  mmoonn  CCoolloonn,,  cceellllee  qquuee  jj’’pprrééffèèrree,,  cc’’eesstt  llaa  gguueerrrree  ddee  1144--1188  »»,,  cchhaannttee  iirroonniiqquueemmeenntt  GG..    

BBrraasssseennss  ((CChhaannssoonn  LLaa  GGuueerrrree  ddee  1144--1188,,  aallbbuumm  LLeess  TTrroommppeetttteess  ddee  llaa  rreennoommmmééee,,  11996611))..  
[[1177]]  GGuuiillllaauummee  AAppoolllliinnaaiirree,,  AAllccoooollss,,  ppooèèmmeess..  11889988--11991133,,  PPaarriiss  ::  GGaalllliimmaarrdd,,  CCoollll..  ««  NNRRFF  »»,,  11991133..  
[[1188]]  CCuurriieeuusseemmeenntt,,  oonn  llee  qquuaalliiffiiee  aauujjoouurrdd’’hhuuii  ddee  ««  ppoorrnnooggrraapphhiiqquuee  »»..  
[[1199]]  JJeeaann--CCllaauuddee  BBeeaaccccoo,,  JJeeaann--MMaarrcc  CCaarréé,,  PPaarrlleezz--lluuii  dd’’aammoouurr..  LLee  ffrraannççaaiiss  ddeess  rreellaattiioonnss  

aammoouurreeuusseess..  PPaarriiss  ::  CCLLEE  IInntteerrnnaattiioonnaall,,  11998888..  
[[2200]]  CCaattééggoorriiee  ssoocciiaallee  oouu  ««  ssoocciioo--ssttyyllee  »»,,  ddééssiiggnnaanntt  lleess  ««  bboouurrggeeooiiss--bboohhèèmmeess  »»..  LLee  

mmoott--vvaalliissee  ««  bboobboo  »»,,  ccoommmmee  ««  bbeeuurrggeeooiiss  »»  ppoouurr  ppaarrlleerr  ddeess  eennffaannttss  dd’’iimmmmiiggrrééss  
eemmbboouurrggeeooiissééss  eett  ffoorrttuunnééss,,  tteenndd  àà  ddeevveenniirr  mméépprriissaanntt..  

[[2211]]  AArrggoott  ddee  ««  vvoouuss  eennnnuuiiee  »»..  
[[2222]]  CCééllèèbbrree  eexxhhoorrttaattiioonn  ddee  MMaauurriiccee  TThhoorreezz,,  hhoommmmee  ppoolliittiiqquuee  ffrraannççaaiiss,,  ccoommmmuunniissttee,,  

ss’’aaddrreessssaanntt  àà  ddeess  oouuvvrriieerrss  eenn  ggrrèèvvee..  
[[2233]]  AArrggoott  ddee  ««  ccoouurraaggeeuuxx,,  ggoonnfflléé  »»..  
[[2244]]  AArrggoott  ddee  ««  ppoouurrrrii,,  nnuull,,  ppaass  iinnttéérreessssaanntt  »»..  

  
ppaarr  FFrraanncciiss  YYAAIICCHHEE  

PPrrooffeesssseeuurr  ddeess  UUnniivveerrssiittééss  
SSoorrbboonnnnee  PPaarriiss  55  ««  RReennéé  DDeessccaarrtteess  »»  ((FFrraannccee))  
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AArrggoott  dduu  ccoorrppss  eett  ddéépprréécciiaattiioonn..  A
FFoorrmmeess  eett  vvaalleeuurrss  dd’’uunnee  pprraattiiqquuee  ddiissccuurrssiivvee  ddee  mmooqquueerriiee  F

    

FFlloorreennccee  CCHHAARRLLEESS  F
UUnniivveerrssiittéé  ddee  BBrreettaaggnnee  OOcccciiddeennttaallee,,  BBrreesstt  ((FFrraannccee))  U

IIUUFFMM  ddee  BBrreettaaggnnee  I
CCRREEAADD  EEAA  33887755  C

charles.florence@orange.frcharles.florence@orange.fr

Arrggoott  dduu  ccoorrppss  eett  ddéépprréécciiaattiioonn..  
Foorrmmeess  eett  vvaalleeuurrss  dd’’uunnee  pprraattiiqquuee  ddiissccuurrssiivvee  ddee  mmooqquueerriiee  

Flloorreennccee  CCHHAARRLLEESS  
Unniivveerrssiittéé  ddee  BBrreettaaggnnee  OOcccciiddeennttaallee,,  BBrreesstt  ((FFrraannccee))  

IUUFFMM  ddee  BBrreettaaggnnee  
CRREEAADD  EEAA  33887755  

cchhaarrlleess..fflloorreennccee@@oorraannggee..ffrr  

  
RREEZZUUMMAATT::  AArrggoouull  ccoorrppuulluuii  şşii  jjuuddeeccaattaa  ddeepprreecciiaattiivvăă..  FFoorrmmee  şşii  vvaalloorrii  aallee  uunneeii  
pprraaccttiiccii  ddiissccuurrssiivvee  iirroonniiccee  
  
GGrrooss  llaarrdd  ((‘‘ppeerrssooaannăă  oobbeezzăă’’)),,  ggrrooss  ttaass  ((aa..  ‘‘oomm  ggrraass  lliippssiitt  ddee  eenneerrggiiee’’;;  bb..  ‘‘ffaattăă  ggrraassăă  
şşii  uurrââttăă’’)),,  ggrraavvooss((ssee))  [[jjaavvaannaaiiss  ((ttiipp  ddee  jjaarrggoonn  ccoonnssttâânndd  îînn  iinnttrroodduucceerreeaa  ssiillaabbeeii  --aavv--  
ssaauu  --vvaa--  ssaauu  --aagg--  dduuppăă  ffiieeccaarree  ccoonnssooaannăă  ssaauu  ggrruupp  ddee  ccoonnssooaannee  pprroonnuunnţţaa--
ttăă//pprroonnuunnţţaattee  îînnttrr--uunn  ccuuvvâânntt))  ddee  llaa  ggrrooss,,  ggrroossssee  ‘‘ggrraass,,  ggrraassăă’’]]......::  ccââtteevvaa  eexxeemmppllee  
ddee  ccuuvviinnttee  ccaarree,,  pprroonnuunnţţaattee  îînn  aannuummiittee  ssiittuuaaţţiiii,,  ccaauuttăă,,  pprriinnttrr--oo  oobbsseerrvvaaţţiiee  rreeffeerrii--
ttooaarree  llaa  îînnffăăţţiişşaarreeaa  ffiizziiccăă  aa  ppeerrssooaanneeii  îînn  ccaauuzzăă,,  ssăă  aadduuccăă  aattiinnggeerree  ffiiiinnţţeeii  şşii  iiddeennttii--
ttăăţţiiii  ssaallee..  AArrttiiccoolluull  ssee  ccoonncceennttrreeaazzăă  ppee  ffoorrmmeellee  lleexxiiccaallee  ffoolloossiittee  ddee  ccooppiiiiii  ccaarree  îîşşii  
bbaatt  jjoocc  ddee  uunn  sseeaammăănn,,  uunn  aalltt  ccooppiill  ssuupprraappoonnddeerraall  ssaauu  oobbeezz..  SSttuuddiiuull  nnuu  ccoonnssttăă  
îînnttrr--oo  aanncchheettăă  ssoocciioolliinnggvviissttiiccăă  ccaarree  ssăă  eexxppllooaatteezzee,,  ddee  eexxeemmpplluu,,  ddaatteellee  eemmppiirriiccee  
ccuulleessee  ssuubb  ffoorrmmăă  ddee  îînnrreeggiissttrraarree  vviiddeeoo  ssaauu  aauuddiioo,,  ssaauu  ssuubb  ffoorrmmăă  ddee  iinntteerrvviiuu..  
AAcceessttaa  aannaalliizzeeaazzăă  ccoommeennttaarriiiillee  aattrriibbuuiittee  uunnoorr  ppeerrssoonnaajjee  şşii  ssee  ccoonncceennttrreeaazzăă  aassuu--
pprraa  iimmaaggiinniiii  ppee  ccaarree  uunniivveerrssuull  ccooppiillăărriieeii  oo  aarree  îînn  ppaattrruu  lluuccrrăărrii  aallee  lliitteerraattuurriiii  ppeenn--
ttrruu  ttiinneerreett..  AAxxaa  ddee  cceerrcceettaarree  aalleeaassăă  ––  rreellaaţţiiaa  ddiinnttrree  ffoorrmmee  şşii  vvaalloorrii  ––  eexxpplliiccăă  aalleeggee--
rreeaa  ffăăccuuttăă::  ffiiccţţiiuunniillee  aadduucc  îîmmpprreeuunnăă  oo  sseerriiee  ddee  ffoorrmmee,,  iiaarr  lliinniiiillee  ddee  sseemmnniiffiiccaaţţiiee  
ppee  ccaarree  llee  ccrreeeeaazzăă  ppeerrmmiitt  iinntteerrooggaarreeaa  vvaalloorriilloorr  pprraaggmmaattiiccee  aallee  aacceessttoorr  ffoorrmmee..  ÎÎnnaa--
iinnttee  ddee  aa  aabboorrddaa  aacceessttee  ddoouuăă  aassppeeccttee,,  vvaa  ffii  sscchhiiţţaatt  ccoonnttuurruull  ssttuuddiiuulluuii,,  iiaarr  aappooii  vvaa  
ffii  pprreezzeennttaatt  ccoorrppuussuull  ssttuuddiiaatt..  
  
CCUUVVIINNTTEE--CCHHEEIIEE::  aarrggoouull  ccoorrppuulluuii,,  bbăăttaaiiee  ddee  jjoocc,,  ssuupprraappoonnddeerraalliittaattee//oobbeezziittaattee,,  lliitteerraa--
ttuurrăă  ppeennttrruu  ccooppiiii  

  
  

AABBSSTTRRAACCTT::  BBooddyy  SSllaanngg  aanndd  DDeepprreecciiaattiioonn..  FFoorrmmss  aanndd  VVaalluueess  ooff  aa  DDiissccuurrssiivvee  
PPrraaccttiiccee  ooff  MMoocckkeerryy  
  
FFaattssoo,,  bbiigg  lluummpp,,  ffaattttyy::  aa  ffeeww  eexxaammpplleess  ooff  rreemmaarrkkss  tthhaatt,,  wwhheenn  pprroonnoouunncceedd  iinn  
cceerrttaaiinn  ssiittuuaattiioonnss,,  sseeeekk  ttoo  aaffffeecctt  aa  ppeerrssoonn  iinn  tthheeiirr  wweellll  bbeeiinngg  aanndd  tthheeiirr  iiddeenn--
ttiittyy  vviiaa  aa  rreemmaarrkk  oonn  tthheeiirr  pphhyyssiiccaall  aappppeeaarraannccee..  TThhee  aarrttiiccllee  llooookkss  aatt  lleexxiiccaall  
ffoorrmmss  uusseedd  bbyy  cchhiillddrreenn  tthhaatt  mmoocckk  ppeeeerrss,,  wwhhoo  aarree  ffaatt  oorr  oobbeessee..  TThhee  ssttuuddyy  iiss  
nnoott  aa  ssoocciioo--lliinngguuiissttiicc  ssttuuddyy  tthhaatt  uusseess,,  ffoorr  eexxaammppllee,,  eemmppiirriiccaall  ddaattaa  ccoolllleecctteedd  iinn  
tthhee  ffoorrmm  ooff  vviiddeeoo  oorr  aauuddiioo  rreeccoorrddiinnggss,,  oorr  iinn  oorraall  iinntteerrvviieewwss..  IItt  aannaallyysseess  rree--
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mmaarrkkss  aattttrriibbuutteedd  ttoo  cchhaarraacctteerrss  aanndd  llooookkss  aatt  tthhee  iimmaaggee  tthhaatt  iiss  ggiivveenn  ooff  cchhiill--
ddrreenn’’ss  ssoocciieettyy  iinn  ffoouurr  ppuubblliiccaattiioonnss  ooff  cchhiillddrreenn’’ss  lliitteerraattuurree..  TThhee  lliinnee  ooff  rree--
sseeaarrcchh  aaddoopptteedd  ––  tthhee  rreellaattiioonnsshhiippss  bbeettwweeeenn  ffoorrmmss  aanndd  vvaalluueess  ––  eexxppllaaiinnss  tthhee  
cchhooiiccee  mmaaddee::  ffiiccttiioonn  bbrriinnggss  ttooggeetthheerr  aa  cceerrttaaiinn  nnuummbbeerr  ooff  ffoorrmmss,,  aanndd  tthhee  lliinneess  
ooff  mmeeaanniinngg  tthhaatt  tthheeyy  ccrreeaattee  aallllooww  oonnee  ttoo  qquueessttiioonn  tthhee  pprraaggmmaattiicc  vvaalluueess  ooff  
tthheessee  ffoorrmmss..  BBeeffoorree  aaddddrreessssiinngg  tthheessee  ttwwoo  ppooiinnttss,,  tthhee  ddiisssseerrttaattiioonn  wwiillll  ssppeecciiffyy  
tthhee  ssccooppee  ooff  tthhee  ssttuuddyy  aanndd  wwiillll  tthheenn  pprreesseenntt  tthhee  ccoorrppuuss  ssttuuddiieedd..    
  
KKEEYYWWOORRDDSS::  bbooddyy  ssllaanngg,,  mmoocckkeerryy,,  oovveerrwweeiigghhtt//oobbeessiittyy,,  cchhiillddrreenn’’ss  lliitteerraattuurree  
  
  
RRÉÉSSUUMMÉÉ      
  
GGrrooss  llaarrdd,,  ggrrooss  ttaass,,  ggrraavvooss((ssee))......  ::  qquueellqquueess  eexxeemmpplleess  ddee  pprrooppooss  qquuii  pprroonnoonnccééss  eenn  
cceerrttaaiinneess  ssiittuuaattiioonnss  cchheerrcchheenntt  ppaarr  uunnee  rreemmaarrqquuee  aayyaanntt  ttrraaiitt  aauu  pphhyyssiiqquuee  àà  aatt--
tteeiinnddrree  llaa  ppeerrssoonnnnee  ccoonncceerrnnééee  ddaannss  ssoonn  êêttrree  eett  ssoonn  iiddeennttiittéé..  LL’’aarrttiiccllee  ss’’iinnttéérreessssee  
aauuxx  ffoorrmmeess  lleexxiiccaalleess  eemmppllooyyééeess  ppaarr  ddeess  eennffaannttss,,  qquuii  ssee  mmooqquueenntt  dd’’uunn  ppaaiirr,,  uunn  
aauuttrree  eennffaanntt  ggrrooss  oouu  oobbèèssee..  LL’’ééttuuddee  nnee  ccoonnssiissttee  ppaass  eenn  uunnee  eennqquuêêttee  ssoocciioolliinn--
gguuiissttiiqquuee  eexxppllooiittaanntt,,  ppaarr  eexxeemmppllee,,  ddeess  ddoonnnnééeess  eemmppiirriiqquueess  rreeccuueeiilllliieess  ssoouuss  
ffoorrmmee  dd’’eennrreeggiissttrreemmeenntt  vviiddééoo  oouu  aauuddiioo,,  oouu  ssoouuss  ffoorrmmee  dd’’eennttrreettiieenn  oorraall..  EEllllee  
aannaallyyssee  ddeess  pprrooppooss  pprrêêttééss  àà  ddeess  ppeerrssoonnnnaaggeess  eett  ss’’iinnttéérreessssee  àà  ll’’iimmaaggee  qquuii  eesstt  
ddoonnnnééee  ddee  llaa  ssoocciiééttéé  eennffaannttiinnee  ddaannss  qquuaattrree  œœuuvvrreess  ddee  lliittttéérraattuurree  jjeeuunneessssee..  
LL’’aaxxee  ddee  rreecchheerrcchhee  rreetteennuu  ––  lleess  rreellaattiioonnss  eennttrree  ddeess  ffoorrmmeess  eett  ddeess  vvaalleeuurrss  ––  eexx--
pplliiqquuee  llee  cchhooiixx  eeffffeeccttuuéé  ::  lleess  ffiiccttiioonnss  rraasssseemmbblleenntt  uunn  cceerrttaaiinn  nnoommbbrree  ddee  ffoorrmmeess  
eett  lleess  lliiggnneess  ddee  ssiiggnniiffiiccaattiioonn  qquu’’eelllleess  ccrrééeenntt  ppeerrmmeetttteenntt  dd’’iinntteerrrrooggeerr  lleess  vvaalleeuurrss  
pprraaggmmaattiiqquueess  ddee  cceess  ffoorrmmeess..  AAvvaanntt  dd’’aabboorrddeerr  cceess  ddeeuuxx  ppooiinnttss,,  llee  ddéévveellooppppee--
mmeenntt  pprréécciisseerraa  lleess  ccoonnttoouurrss  ddee  ll’’ééttuuddee,,  ppuuiiss  pprréésseenntteerraa  llee  ccoorrppuuss  ccoonnssiiddéérréé..        
  
MMOOTTSS--CCLLEEFFSS  ::  aarrggoott  dduu  ccoorrppss,,  mmooqquueerriiee,,  ssuurrppooiiddss//oobbééssiittéé,,  lliittttéérraattuurree  ppoouurr  eennffaannttss  

  
  

11..  UUnnee  iimmaaggee  ffiiccttiioonnnneellllee  dd’’uunnee  aaccttiivviittéé  aarrggoottiiqquuee    
  

‘‘ÉÉTTUUDDEE  MMEENNÉÉEE  SS’’IINNTTÉÉRREESSSSEE  àà  ddeess  rreepprréésseennttaattiioonnss  qquuii  nnee  
ssoonntt  ppaass  ssaannss  eennttrreetteenniirr  ddeess  lliieennss  aavveecc  ddeess  rrééaalliittééss  eeffffeeccttiivveess..  LLeess  
œœuuvvrreess  lliittttéérraaiirreess  rreetteennuueess  ss’’aaddrreesssseenntt,,  eenn  eeffffeett,,  eenn  pprreemmiieerr  lliieeuu  àà  
uunn  lleeccttoorraatt  ppoouurr  qquuii  lleess  ssiittuuaattiioonnss  ffiiccttiioonnnneelllleess  ddééccrriitteess  ppeeuuvveenntt  
eennttrreerr  eenn  rrééssoonnaannccee  aavveecc  ddeess  ssiittuuaattiioonnss  vvééccuueess,,  qquuee  cceess  ssiittuuaa--

ttiioonnss  ssooiieenntt  ppeerrssoonnnneelllleess  oouu  nnoonn,,  oouu  eennttrreerr  eenn  rrééssoonnaannccee  aavveecc  ddeess  ssiittuuaattiioonnss  
ddoonntt  llee  lleecctteeuurr  ppoossssèèddee  uunnee  ccoonnnnaaiissssaannccee  iinnddiirreeccttee,,  ppaarrccee  qquuee,,  ppaarr  eexxeemmppllee,,  iill  
eenn  aa  eenntteenndduu  ppaarrlleerr..  LLeess  mmoonnddeess  ffiiccttiiffss  ccrrééééss  ddaannss  ttrrooiiss  ddeess  qquuaattrree  œœuuvvrreess,,  
ddeeuuxx  rroommaannss  ––  TTuu  ffaaiiss  dduu  llaarrdd,,  GGaassppaarrdd  !!  ddee  SSyyllvviiee  MMaatthhuuiissiieeuullxx  ppaarruu  aauuxx  ééddii--
ttiioonnss  MMaaggnnaarrdd  jjeeuunneessssee  eenn  22000055,,  LLaa  ddaannssee  ddee  ll’’éélléépphhaannttee  ddee  JJoo  HHooeessttllaannddtt  aauuxx  
ééddiittiioonnss  AAccttee  SSuudd  jjuunniioorr  eenn  22001100  ––  eett  uunn  aallbbuumm  ––  HHuuggoo  uunn  hhéérrooss……  uunn  ppeeuu  ttrroopp  
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ggrrooss  ééccrriitt  ppaarr  VVaalléérriiee  WWeeiisshhaarr--GGiiuulliiaannii,,  ppaarruu  aauuxx  ééddiittiioonnss  AAlliiccee  jjeeuunneessssee  eenn  
22001111  ––,,  ssee  pprréésseenntteenntt  ccoommmmee  ééttaanntt  rrééaalliisstteess  ::  iillss  rreettrraacceenntt  llee  qquuoottiiddiieenn  dd’’uunn  eenn--
ffaanntt  ccoonnnnaaiissssaanntt  uunn  pprroobbllèèmmee  ddee  ssuurrppooiiddss  oouu  bbiieenn  dd’’oobbééssiittéé..  LLeess  ffaaiittss  éévvooqquuééss  
ccoonnffèèrreenntt  eeuuxx  aauussssii  ppoouurr  uunnee  ppaarrtt  uunnee  ddiimmeennssiioonn  rrééaalliissttee  aauu  mmoonnddee  ddee  llaa  ffiicc--
ttiioonn  ddaannss  LLee  jjoouurrnnaall  ddee  ggrroossssee  ppaattaattee,,  uunnee  ppiièèccee  ddee  tthhééââttrree  ééccrriittee  ppaarr  DDoommiinniiqquuee  
RRiicchhaarrdd,,  ppuubblliiééee  eenn  22000011  aauuxx  ééddiittiioonnss  TThhééââttrraalleess  ::  GGrroossssee  PPaattaattee  ppaarrllee,,  oouuttrree  ddee  
ssaa  bboouulliimmiiee  eett  ddee  sseess  rrééggiimmeess,,  dd’’aassppeeccttss  ddee  ssaa  vviiee  dd’’ééccoolliièèrree  ssuurr  uunnee  aannnnééee  ssccoo--
llaaiirree,,  ll’’aannnnééee  ddee  CCMM22..    

EEnn  rreellaattiioonn  aavveecc  cceettttee  tthhéémmaattiiqquuee  pprriinncciippaallee  dduu  ssuurrppooiiddss//ddee  ll’’oobbééssiittéé,,  lleess  
qquuaattrree  ffiiccttiioonnss,,  ddee  ffaaççoonn  pplluuss  oouu  mmooiinnss  éétteenndduuee,,  rraappppoorrtteenntt  lleess  mmooqquueerriieess  
ddoonntt  lleess  qquuaattrree  hhéérrooss  ssoonntt  ll’’oobbjjeett..  CCeeuuxx--ccii,,  ppoouurr  rreepprreennddrree  uunnee  ffoorrmmuullee  eenn--
ffaannttiinnee,,  ssee  ffoonntt  ««  ttrraaiitteerr  »»..  DDaannss  ttrrooiiss  ddeess  ffiiccttiioonnss,,  lleess  mmooqquueerriieess  éémmaanneenntt  ddeess  
ppaaiirrss,,  cc’’eesstt--àà--ddiirree  dd’’eennffaannttss  ssccoollaarriissééss  ddaannss  llaa  mmêêmmee  ééccoollee  qquuee  llee  hhéérrooss..  LLee  
jjoouurrnnaall  ddee  ggrroossssee  ppaattaattee  eett  LLaa  ddaannssee  ddee  ll’’éélléépphhaannttee  ddoonnnneenntt  uunnee  iinnddiiccaattiioonn  àà  pprroo--
ppooss  dduu  nniivveeaauu  ddee  ssccoollaarriittéé,,  àà  ssaavvooiirr  llaa  ffiinn  ddee  llaa  ssccoollaarriittéé  éélléémmeennttaaiirree..  SSeeuull  llee  
ppeettiitt  rroommaann  TTuu  ffaaiiss  dduu  llaarrdd,,  GGaassppaarrdd  !!  mmeett  eenn  ssccèènnee  uunnee  ggrraannddee  ssœœuurr  mmooqquueeuu--
ssee..  LLeess  pprrooppooss  tteennuuss  ppaarr  cceeuuxx  qquuii  aappppaarrttiieennnneenntt  àà  uunnee  mmêêmmee  ccllaassssee  dd’’ââggee  llee  
ssoonntt  ddaannss  llee  ccaaddrree  ddee  ccee  qquuii  rreepprréésseennttee  ppoouurr  lleess  ppeerrssoonnnnaaggeess  ddeess  rreellaattiioonnss  
ssoocciiaalleess  oorrddiinnaaiirreess,,  eenn  ccoonntteexxttee  ssccoollaaiirree  eesssseennttiieelllleemmeenntt,,  eett  ppoouurr  TTuu  ffaaiiss  dduu  
llaarrdd,,  GGaassppaarrdd  !!  eenn  ccoonntteexxttee  eexxttrraassccoollaaiirree  ––  llaa  mmaaiissoonn,,  aauu  sseeiinn  ddee  llaa  ffrraattrriiee..  TTeell  
eesstt  ééggaalleemmeenntt  llee  ccaass  ppoouurr  uunnee  ppeettiittee  ppaarrtt  eenn  ffiinn  ddee  rréécciitt  ddaannss  ll’’aallbbuumm  HHuuggoo  uunn  
hhéérrooss……  uunn  ppeeuu  ttrroopp  ggrrooss  lloorrss  dd’’uunn  aapprrèèss--mmiiddii  ppaasssséé  cchheezz  ll’’aammiiee  dd’’HHuuggoo..  
LL’’eennsseemmbbllee  ddeess  pprrooppooss  pprréésseennttee  llaa  ccaarraaccttéérriissttiiqquuee  dd’’êêttrree  éénnoonnccééss  hhoorrss  ddee  llaa  
pprréésseennccee  ddee  ll’’aadduullttee  oouu  hhoorrss  ddee  llaa  ppoorrttééee  ddee  ll’’aadduullttee  qquuii  nn’’eenntteenndd  ppaass  ccee  qquuii  
eesstt  ddiitt..  LLeess  pprrooppooss  tteennuuss  ppoouurr  ppaarrlleerr  dd’’uunn  ccoorrppss  ggrrooss//oobbèèssee  ssoonntt  ddoonncc  pprréé--
sseennttééss  ccoommmmee  cciirrccuullaanntt  eennttrree  ssooii,,  aauu  sseeiinn  dd’’uunn  ggrroouuppee,,  aauuttrreemmeenntt  ddiitt  dd’’uunnee  
ccoommmmuunnaauuttéé  ddééffiinniiee  ppaarr  uunnee  ccllaassssee  dd’’ââggee..  CCeettttee  aappppaarrtteennaannccee  iimmpplliiqquuee  nnoo--
ttaammmmeenntt  ddeess  rraappppoorrttss  ssoocciiaauuxx  ccoonntteexxttuuaalliissééss  ssppéécciiffiiqquueess..    

LL’’ééttuuddee  ss’’iinnttéérreessssee  ppaarr  ccoonnssééqquueenntt  àà  uunn  eexxeemmppllee  dd’’aaccttiivviittéé  aarrggoottiiqquuee  cchheezz  
ll’’eennffaanntt,,  uunnee  aaccttiivviittéé  rreepprréésseennttééee,,  eett  pprréécciisséémmeenntt  aauuxx  rreellaattiioonnss  qquuee  ll’’aannaallyyssee  
ppeeuutt  ééttaabblliirr  eennttrree  aarrggoott  dduu  ccoorrppss  eett  ddéépprréécciiaattiioonn  ddaannss  llee  ccaass  dd’’uunnee  pprraattiiqquuee  
ddiissccuurrssiivvee  ddee  mmooqquueerriiee..  IIll  ss’’aaggiirraa  dd’’eexxaammiinneerr  eenn  qquuooii  lleess  ffoorrmmeess  vveerrbbaalleess  ccoonn--
ssiiddéérrééeess  ––  uunniittééss  lleexxiiccaalleess,,  ppoollyylleexxiiccaalleess,,  ssyynnttaaggmmeess  eett  uunn  éénnoonnccéé  ––  ssoonntt  ddéépprréé--
cciiaattiivveess  aaffiinn  dd’’êêttrree  eennssuuiittee  eenn  mmeessuurree  dd’’eexxaammiinneerr  lleess  vvaalleeuurrss  pprraaggmmaattiiqquueess  
ddoonntt  ssee  cchhaarrggeenntt  lleess  ffoorrmmeess,,  vvaalleeuurrss  aassssoocciiééeess  àà  uunnee  vviissééee  mmèèrree  ddee  mmooqquueerriiee..    

CCeett  eexxaammeenn  ddee  llaa  ppoorrttééee  ddee  ffoorrmmeess  ddéépprréécciiaattiivveess  qquueessttiioonnnneerraa  lleess  lliieennss  
ppoouuvvaanntt  êêttrree  ééttaabblliiss  eennttrree,,  dd’’uunnee  ppaarrtt,,  ddeess  ffoorrmmeess  vveerrbbaalleess  àà  ccaarraaccttèèrree  aarrggoottii--
qquuee  eett  uunn  ppooiinntt  ddee  vvuuee  ddéépprréécciiaattiiff,,  eennttrree,,  dd’’aauuttrree  ppaarrtt,,  cceess  ffoorrmmeess  eett  ddeess  vvaa--
lleeuurrss  pprraaggmmaattiiqquueess..  LL’’ééttuuddee  ssoouuhhaaiittee,,  eenn  eeffffeett,,  ccoonnttrriibbuueerr  àà  llaa  ccoonnnnaaiissssaannccee  
ddee  ccaarraaccttéérriissttiiqquueess  lliinngguuiissttiiqquueess  aaiinnssii  qquu’’àà  llaa  ccoonnnnaaiissssaannccee  ddee  llaa  ffoonnccttiioonnnnaallii--
ttéé  ddee  ffoorrmmeess  qquuii  ssoonntt  aarrggoottiiqquueess,,  eenn  ccee  sseennss  qquuee  cceess  ffoorrmmeess,,  ddoonntt  cceerrttaaiinneess  
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ssoonntt  rreecceennssééeess  ppaarr  pplluussiieeuurrss  ddiiccttiioonnnnaaiirreess  ssppéécciiaalliissééss  ccoommmmee  aayyaanntt  ééttéé  oouu  
ééttaanntt  aarrggoottiiqquueess,,  aappppaarraaiisssseenntt  ccoommmmee  aassssuurraanntt  ddeess  ffoonnccttiioonnss  aauu  sseeiinn  dduu  
ggrroouuppee  dd’’ââggee  ccoonncceerrnnéé  eett  ccoommmmee  ééttaanntt  eenn  cceellaa,,  bbiieenn  qquuee  lleess  ffoorrmmeess  ssooiieenntt  
eemmppllooyyééeess  ppaarr  dd’’aauuttrreess  llooccuutteeuurrss,,  aasssseezz  ssppéécciiffiiqquueess  ssuurr  llee  ppllaann  llaannggaaggiieerr  dduu  
ppaarrlleerr  ddee  ccee  ggrroouuppee  dd’’ââggee..    

UUnn  ddoouubbllee  ccrriittèèrree  ccoonnssttiittuuee  llee  ppooiinntt  ddee  rrééfféérreennccee  tthhééoorriiqquuee  dduu  ttrraavvaaiill  
ccoonndduuiitt  ::  uunn  aarrggoott  eesstt  aapppprrééhheennddéé  eenn  ttaanntt  qquuee  ffaaççoonn  ddee  ppaarrlleerr,,  qquuii  eesstt  pprroopprree  
oouu  eesstt  pplluuss  ppaarrttiiccuulliièèrree  àà  uunn  ggrroouuppee  eett  ppaarr  llaaqquueellllee  ll’’iinnddiivviidduu  eett  llee  ggrroouuppee  ssee  
ddiissttiinngguueenntt  ((GGuuiirraauudd,,  11998855))  ;;  ccee  ppaarrlleerr  ccoonnssiiddéérréé  ccoommmmee  uunnee  ffoorrmmee  oouu  vvaarriiéé--
ttéé  ddee  llaa  llaanngguuee  rreemmpplliitt  ddeess  ffoonnccttiioonnss  ddéétteerrmmiinnééeess  ((CCaallvveett,,  11999999))..  IIll  sseerraa  iinnttéé--
rreessssaanntt  àà  ccee  pprrooppooss  dd’’eexxaammiinneerr  ssii  lleess  vvaalleeuurrss  pprraaggmmaattiiqquueess  iiddeennttiiffiiééeess  nnoouueenntt  
ddeess  ccoonnttaaccttss  aavveecc  ddeess  ffoonnccttiioonnss  mmaajjeeuurreess  aassssiiggnnééeess  aauuxx  aarrggoottss  ::  uunnee  ffoonnccttiioonn  
iiddeennttiittaaiirree  ((GGoouuddaaiilllliieerr,,  11999988  ;;  CCaallvveett,,  11999999)),,  uunnee  ffoonnccttiioonn  lluuddiiqquuee  ((GGoouuddaaiill--
lliieerr,,  11999988  ;;  CCoolliinn,,  22000000)),,  uunnee  ffoonnccttiioonn  eemmbblléémmaattiiqquuee  oouu  sséémmiioollooggiiqquuee  ((CCaallvveett,,  
11999999)),,  cc’’eesstt--àà--ddiirree  ll’’eexxpprreessssiioonn  dd’’uunn  rraappppoorrtt  àà  llaa  llaanngguuee  eett  àà  ttrraavveerrss  eellllee  
ll’’eexxpprreessssiioonn  dd’’uunn  rraappppoorrtt  àà  llaa  ssoocciiééttéé,,  eett  pplluuss  gglloobbaalleemmeenntt  ll’’eexxpprreessssiioonn  dd’’uunn  
rraappppoorrtt  aauu  mmoonnddee  ((ffoonnccttiioonn  eexxpprreessssiivvee))..    

  
22..  LLee  ccoorrppuuss  dd’’ééttuuddee  
  
UUnnee  pprreemmiièèrree  pprréésseennttaattiioonn  dduu  ccoorrppuuss  rrééppeerrttoorriiee,,  œœuuvvrree  ppaarr  œœuuvvrree,,  lleess  ddiifffféé--
rreenntteess  ooccccuurrrreenncceess  ssee  rraappppoorrttaanntt  aauu  ccoorrppss  ddeess  hhéérrooss,,  llee  ccoorrppss  ddaannss  ssoonn  eenn--
sseemmbbllee  oouu  bbiieenn  uunnee  ddee  sseess  ppaarrttiieess,,  llee  vveennttrree  eett  llee  ddeerrrriièèrree//lleess  ffeesssseess  eenn  ffaaiitt..  
LLeess  ooccccuurrrreenncceess  ssoonntt  ssoouulliiggnnééeess..  LLoorrssqquuee  llee  tteexxttee  ddee  ll’’œœuuvvrree  ffoouurrnniitt  uunnee  iinn--
ddiiccaattiioonn  àà  ccee  ssuujjeett,,  nnoouuss  aavvoonnss  pprréécciisséé  llee  ssttaattuutt  dduu  pprrooppooss  tteennuu..    

LLeess  uunniittééss  ccaattééggoorriissééeess  ppaarr  ddeess  ddiiccttiioonnnnaaiirreess  ccoommmmee  uunniittééss  aarrggoottiiqquueess  
ssoonntt  ssiiggnnaallééeess  ppaarr  llee  ccaarraaccttèèrree  ggrraass..  NNoouuss  aavvoonnss  ccoonnssuullttéé  ttrrooiiss  ddiiccttiioonnnnaaiirreess  
eenn  lliiggnnee  ssuurr  llee  ssiittee  LLeexxiillooggooss  ::  DDiiccttiioonnnnaaiirree  ffrraannççaaiiss//aarrggoott  eett  aarrggoott//ffrraannççaaiiss  ((ddéé--
ssoorrmmaaiiss  DDFFAA//AAFF)),,  AArrggoojjii  ((ddiiccttiioonnnnaaiirree  ddee  ll’’aarrggoott  ffrraannççaaiiss  ccllaassssiiqquuee,,  11882277  àà  
11990077)),,  DDiiccttiioonnnnaaiirree  dd’’aarrggoott  eett  ffrraannççaaiiss  ffaammiilliieerr  ((ddééssoorrmmaaiiss  DDAAFFFF))  ;;  eett  ttrrooiiss  ddiicc--
ttiioonnnnaaiirreess  ppaappiieerr  ::  DDiiccttiioonnnnaaiirree  tthhéémmaattiiqquuee  ffrraannççaaiiss--aarrggoott  ddee  JJuulleess  LLeerrmmiinnaa  eett  
HHeennrrii  LLéévvêêqquuee  ppaarruu  eenn  11889977  eett  rrééééddiittéé  aauuxx  ééddiittiioonnss  ddee  PPaarriiss  eenn  22000066  ((ddéé--
ssoorrmmaaiiss  DDTT11889977)),,  DDiiccttiioonnnnaaiirree  dduu  ffrraannççaaiiss  aarrggoottiiqquuee  eett  ppooppuullaaiirree  ddee  FFrraannççooiiss  
CCaarraaddeecc  eett  JJeeaann--BBeerrnnaarrdd  PPoouuyy  ééddiittéé  cchheezz  LLaarroouussssee  eenn  22000099  ((ddééssoorrmmaaiiss  
DDFFAAPP))  eett  llee  NNoouuvveeaauu  ddiiccttiioonnnnaaiirree  ddee  llaa  llaanngguuee  vveerrttee  ((LLee  ffrraannççaaiiss  aarrggoottiiqquuee  eett  
ffaammiilliieerr  aauu  XXXXIIee  ssiièèccllee))  ddee  PPiieerrrree  MMeerrllee  ppaarruu  aauuxx  ééddiittiioonnss  DDeennooëëll  eenn  22000077  
((ddééssoorrmmaaiiss  NNDDLLVV))..      

  
(1)(1)  La  danse  de  l’éléphante  :  «  J’ai  fait  une  liste  de  tous  les  surnoms  dont  on  peut  

m’affubler  :  
La danse de l’éléphante : « J’ai fait une liste de tous les surnoms dont on peut
m’affubler : grosse  patategrosse patate  [DAFF,  DFAP],  [DAFF, DFAP], grosse  dondongrosse dondon  [DAFF,  DFAP],  [DAFF, DFAP], grosse  grosse
vachevache  [DAFF],  [DAFF], mammouthmammouth,  , boudinboudin  [DAFF,  NDLV,  DFAP],  [DAFF, NDLV, DFAP], bonbonnebonbonne,  , grossegrosse  
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mémèremémère  [DAFF,  DFAP],  [DAFF, DFAP], grosse  patapoufgrosse patapouf  [Argoji,  DAFF],  [Argoji, DAFF], bouboulebouboule  [DAFF],  [DAFF],
gros  culgros cul  [DT1897]…»  ;  «  on  me  traitait  de  [DT1897]…» ; « on me traitait de grosse  mémèregrosse mémère  »  (la  grand-mère  de  
Margot  -  l’héroïne  narratrice  -  lorsqu’elle  avait  l’âge  de  Margot)  ;  «  Moi,  on  
m’appelait  Marion  

» (la grand-mère de
Margot - l’héroïne narratrice - lorsqu’elle avait l’âge de Margot) ; « Moi, on
m’appelait Marion la  grosse  dondonla grosse dondon  !  »  (mère  de  Margot)  ;  «  Une  fois,  un  gar-
çon  a  fait  rigoler  les  autres  en  disant  qu’il  fallait  être  boucher  pour  sortir  avec  

! » (mère de Margot) ; « Une fois, un gar-
çon a fait rigoler les autres en disant qu’il fallait être boucher pour sortir avec
un  boudinun boudin  comme  moi  !  »  ;  «  comme moi ! » ; « S’ils  peuvent  bouffer  MargotS’ils peuvent bouffer Margot,  y  a  moins  
d’urgence,  

, y a moins
d’urgence, ils  pourront  tenir  plusieurs  semainesils pourront tenir plusieurs semaines  !  »  [DFA/AF,  Argoji,  DAFF,  
DT1897,  DFAP].    

! » [DFA/AF, Argoji, DAFF,
DT1897, DFAP].

  
(2)(2)  Le  journal  de  grosse  patate  :  «  On  m’appelle  «  Le journal de grosse patate : « On m’appelle « Grosse  PatateGrosse Patate  »  »  ;  «  Mais  à  l’école,  

on  t’appellera  encore  :  «  
» » ; « Mais à l’école,

on t’appellera encore : « Grosse  PatateGrosse Patate  »,  «  », « Miam-MiamMiam-Miam  »,  «  », « Crème  ChantillyCrème Chantilly  »,  
«  

»,
« Bouche  couloirBouche couloir  »,  «  », « Casse-balançoireCasse-balançoire  »,  «  », « Trois  chaisesTrois chaises  ».      ».

  
(3)(3)  Hugo  un  héros…  un  peu  trop  gros  :  «  Hugo  Hugo un héros… un peu trop gros : « Hugo le  grosle gros  !  Hugo  ! Hugo le  grosle gros  !  Tu  seras  bien-

tôt  
! Tu seras bien-

tôt aussi  rond  qu’un  tonneauaussi rond qu’un tonneau  !  »  [DT1897,  DAFF];  «  Toi,  Zorro  ?  Mais  tu  déli-
res  !  T’es  

! » [DT1897, DAFF]; « Toi, Zorro ? Mais tu déli-
res ! T’es trop  grostrop gros  !  »  ;  «  Hugo,  t’es  ! » ; « Hugo, t’es le  Bibendum  Michelinle Bibendum Michelin  avec  ta  bouée  autour  
des  reins  »  [à  la  piscine]  ;  «  Dis,  papa,  pourquoi  les  copains  traitent-ils  Hugo  de  

avec ta bouée autour
des reins » [à la piscine] ; « Dis, papa, pourquoi les copains traitent-ils Hugo de
gros  baleineaugros baleineau  ?  »  ;  «  Hugo,  t’es  nul  !  Hugo,  t’es  nul  !  On  le  voit  quand  même  ? » ; « Hugo, t’es nul ! Hugo, t’es nul ! On le voit quand même
ton  bidonton bidon  sous  ton  pull  !  »  [DT1897,  Argoji,  DFA/AF,  DAFF,  DFAP]  ;  «  Hugo,  
t’es  moche  !  Hugo,  t’es  moche,  avec  

sous ton pull ! » [DT1897, Argoji, DFA/AF, DAFF, DFAP] ; « Hugo,
t’es moche ! Hugo, t’es moche, avec ta  grosse  briocheta grosse brioche  !  »  [DAFF,        DFAP]  ;  «  La  
fête  commence  à  peine  et  déjà  on  se  moque  d’Hugo  et  de  

! » [DAFF, DFAP] ; « La
fête commence à peine et déjà on se moque d’Hugo et de sa  bedainesa bedaine  !  »  [DAFF]  
;  «  Hugo,  t’es  bête  !  Hugo,  t’es  bête  !  Avec  

! » [DAFF]
; « Hugo, t’es bête ! Hugo, t’es bête ! Avec ton  gros  ventreton gros ventre,  tu  t’casses  la  binet-
te  !  »  [en  gym].    

, tu t’casses la binet-
te ! » [en gym].

  
(4)(4)  Tu  fais  du  lard,  Gaspard  !  :  «  tu  Tu fais du lard, Gaspard ! : « tu fais  du  lardfais du lard  »  chantonne  à  tout  bout  de  champ  

Sophie,  la  grande  sœur  de  Gaspard  [DAFF,  GDAFP,  DFAP]  ;  Sophie  «  invente  
toujours  des  histoires  idiotes  pleines  de  

» chantonne à tout bout de champ
Sophie, la grande sœur de Gaspard [DAFF, GDAFP, DFAP] ; Sophie « invente
toujours des histoires idiotes pleines de dodus  dindonsdodus dindons  et  de  et de balèzes  obèsesbalèzes obèses  »  
[DAFF,  DFA/AF,  DFAP].    

»
[DAFF, DFA/AF, DFAP].

            
33..  DDeess  ffoorrmmeess  ddéépprréécciiaattiivveess  
  
LLeess  ddiifffféérreenntteess  ffoorrmmeess  rreecceennssééeess  pprrooccèèddeenntt  ttoouutteess  dd’’uunn  ppooiinntt  ddee  vvuuee  ddéépprréé--
cciiaattiiff,,  ppaarrccee  qquu’’eelllleess  ssee  ffooccaalliisseenntt  eenn  ppaarrttiiccuulliieerr  ssuurr  lleess  mmaanniiffeessttaattiioonnss  pphhyyssii--
qquueess  dduu  ssuurrppooiiddss  oouu  ddee  ll’’oobbééssiittéé  eenn  ssoouulliiggnnaanntt  ll’’iiddééee  ddee  ggrroosssseeuurr,,  eenn  
ll’’aammpplliiffiiaanntt..  LLaa  qquuaalliiffiiccaattiioonn  ffrrééqquueennttee  ddee  ggrrooss  oouu  ddee  ggrroossssee  ––  ggrrooss  ccuull,,  ggrroossssee  
ppaattaattee,,  ggrroossssee  bbrriioocchhee  ppaarr  eexxeemmppllee  ––  eesstt  àà  cceett  ééggaarrdd  ssiiggnniiffiiccaattiivvee  eett  eemmbblléémmaattii--
qquuee..  DDee  mmêêmmee  llee  ffaaiitt  qquuee  llaa  mmaajjoorriittéé  ddeess  ffoorrmmeess  ppaarrllee  dduu  ccoorrppss  ddaannss  ssoonn  eenn--
sseemmbbllee..  MMêêmmee  ssii  lleess  ssyynnttaaggmmeess  ggrrooss  ccuull,,  ggrroossssee  bbrriioocchhee  eett  llee  nnoomm  bbiiddoonn  ffoonntt  
rrééfféérreennccee  àà  ddeess  ppaarrttiieess  ddéétteerrmmiinnééeess  dduu  ccoorrppss,,  llaa  ffooccaalliissaattiioonn  ooppéérrééee  ssuurr  ddeess  
ppaarrttiieess  ssaaiillllaanntteess  eett  rreebboonnddiieess  ppaarrttiicciippee  eellllee  aauussssii  ddee  ccee  cchhooiixx  ddee  rréédduuiirree  
ll’’iiddeennttiittéé  ddee  llaa  ppeerrssoonnnnee  àà  ssoonn  pphhyyssiiqquuee  ddee  ggrrooss  oouu  dd’’oobbèèssee..    

LLeess  ccoommppaarraannttss,,  qquuii  ffoonnddeenntt  ll’’eemmppllooii  mmééttaapphhoorriiqquuee  ddee  nnoommss,,  ccoonnssttiittuueenntt  
ll’’uunnee  ddeess  aauuttrreess  vvooiieess  dd’’eexxpprreessssiioonn  dd’’uunnee  llooggiiqquuee  ddéépprréécciiaattiivvee..  LLaa  rrééfféérreennccee  
aauu  mmoonnddee  aanniimmaall  ((mmaammmmoouutthh,,  vvaacchhee,,  bbaalleeiinneeaauu,,  ddiinnddoonn)),,  llaa  rrééfféérreennccee  àà  ddeess  oobb--
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jjeettss  ((bboonnbboonnnnee  ;;  llaa  ccoommppaarraaiissoonn  ééggaalleemmeenntt  dduu  ccoorrppss  dd’’HHuuggoo  aavveecc  uunn  ttoonnnneeaauu)),,  
aauu  ddoommaaiinnee  ddee  llaa  nnoouurrrriittuurree  ((ppaattaattee,,  bboouuddiinn,,  bbrriioocchhee))  pprroodduuiitt  uunn  eeffffeett  ddééggrraa--
ddaanntt..  CCeett  eeffffeett  eesstt  rreennffoorrccéé  ssii  ssuurr  llee  ppllaann  sséémmaannttiiqquuee  ddeess  ccoommppaarraannttss  ssoonntt  
aassssoocciiééss  aauuxx  ssèèmmeess  nnééggaattiiffss  dduu  ttrrèèss  ggrrooss,,  dduu  mmaassssiiff  ((mmaammmmoouutthh,,  bbaalleeiinneeaauu,,  
ttoonnnneeaauu)),,  dduu  ddiiffffoorrmmee,,  vvooiirree  ddee  ll’’iinnffoorrmmee  ((ppaattaattee,,  ppaattaappoouuff))..  CCeess  ssèèmmeess  aaiinnssii  
qquuee  llee  cchhooiixx  ddeess  ccoommppaarraannttss  oouuttrreenntt  llaa  rrééaalliittéé  ddéénnoottééee..    

DD’’aauuttrreess  ffoorrmmeess  pprrooccèèddeenntt  ddee  ccee  mmêêmmee  eeffffeett  ggrroossssiissssaanntt,,  qquuii  lleess  rreenndd  ddéé--
pprréécciiaattiivveess  ::  ttrrooiiss  ccrrééaattiioonnss  mmééttoonnyymmiiqquueess  ddaannss  LLee  jjoouurrnnaall  ddee  ggrroossssee  ppaattaattee  ssooiitt  
eexxaaggèèrreenntt  uunnee  ppoossssiibbllee  rrééaalliittéé  lliiééee  àà  llaa  ccoorrppuulleennccee  ddee  ggrroossssee  ppaattaattee  ((TTrrooiiss  cchhaaii--
sseess)),,  ssooiitt  ttrraannssffoorrmmeenntt  uunnee  ddoonnnnééee  dd’’uunn  qquuoottiiddiieenn  ffaammiilliieerr  ddeess  eennffaannttss  eenn  uunn  
eemmbbllèèmmee  ssiiggnniiffiiaanntt  cceettttee  ccoorrppuulleennccee  ((BBoouucchhee  ccoouullooiirr,,  CCaassssee--bbaallaannççooiirree))..  UUnnee  
aauuttrree  ccrrééaattiioonn  cciirrccuullaanntt  aauu  sseeiinn  dduu  ggrroouuppee  ddee  ppaaiirrss,,  llee  ccoommppoosséé  CCrrèèmmee  CChhaann--
ttiillllyy,,  qquuii  ddééssiiggnnee  iinnddiirreecctteemmeenntt  vviiaa  llaa  bboouulliimmiiee  dduu  ppeerrssoonnnnaaggee  ll’’oobbééssiittéé  ddee  
ggrroossssee  ppaattaattee,,  mmeett  eellllee  aauussssii  eenn  œœuuvvrree  uunn  eeffffeett  ""lloouuppee""..  LL’’eeffffeett,,  ppoouurr  ccee  qquuii  
eesstt  ddee  cceess  mmééttoonnyymmiieess  eett  ddeess  eemmppllooiiss  mmééttaapphhoorriiqquueess  cciittééss  qquuii  rreennvvooiieenntt  ttoouuss  
ddeeuuxx  àà  ddeess  pprrooccééddééss  sséémmaannttiiqquueess  qquu’’aaffffeeccttiioonnnneenntt  lleess  aarrggoottss  ((GGoouuddaaiilllliieerr,,  
11999988  ;;  SSoouurrddoott,,  22000022  ;;  GGaaddeett,,  22000077)),,  ddiitt  ccoonnccrrèètteemmeenntt  ssuurr  llee  ppllaann  llaannggaaggiieerr  llaa  
ggrroosssseeuurr  dd’’uunnee  mmaanniièèrree  éévvooccaattrriiccee  eett  ffrraappppaannttee..    

CCee  ssoonntt  ddeess  aassssoocciiaattiioonnss  sséémmaannttiiqquueess  qquuii  ccoonnffèèrreenntt  àà  ddeess  ffoorrmmeess  dduu  ccoorr--
ppuuss  uunnee  ffoorrccee  dd’’eexxpprreessssiivviittéé  ddéépprréécciiaattiivvee..  LLee  nnoomm  bboouuddiinn  aassssoocciiee  llaaiiddeeuurr  eett  
ggrroosssseeuurr,,  vvooiirree  ééttaabblliitt  uunn  aammaallggaammee  eennttrree  lleess  ddeeuuxx  nnoottiioonnss  ::  dd’’aapprrèèss  pplluu--
ssiieeuurrss  ddiiccttiioonnnnaaiirreess  dd’’aarrggoott,,  llee  nnoomm  ddééssiiggnnee  uunnee  ffiillllee  oouu  uunnee  ffeemmmmee  llaaiiddee  
((DDAAFFFF)),,  uunnee  ffiillllee  oouu  uunnee  ffeemmmmee  ssaannss  bbeeaauuttéé  oouu  ffrraanncchheemmeenntt  llaaiiddee  ((DDFFAAPP)),,  
uunnee  ffiillllee  llaaiiddee  ssaannss  qquu’’iill  ssooiitt  ffaaiitt  aalllluussiioonn  àà  ssaa  mmoorrpphhoollooggiiee  ((NNDDLLVV)),,  llee  NNDDLLVV  
pprréécciissaanntt  qquuee  ddaannss  lleess  aannnnééeess  ssooiixxaannttee  llee  tteerrmmee  ddééssiiggnnee  uunnee  ffiillllee  ggrroossssee,,  
ééppaaiissssee,,  eett  éévveennttuueelllleemmeenntt  llaaiiddee..    

LLeess  nnoommss  mméémmèèrree  eett  ppaattaappoouuff  ccuummuulleenntt  qquuaanntt  àà  eeuuxx  ddeeuuxx  ttrraaiittss  sséémmaannttii--
qquueess  nnééggaattiiffss  ::  llaa  ggrroosssseeuurr  eett  ll’’ââggee  ––  llee  nnoomm  mméémmèèrree  qquuii  dd’’aapprrèèss  llee  DDAAFFFF  ppeeuutt  
ssiiggnniiffiieerr  bboonnnnee  ggrroossssee  ffeemmmmee,,  ffeemmmmee  bboouulloottttee  eett  ppaass  ttoouuttee  jjeeuunnee,,  vveeuutt  ddiirree  
vviieeiillllee  ffeemmmmee  ((DDFFAAPP))  ;;  llaa  ggrroosssseeuurr  eett  llaa  ppeettiitteessssee  ––  llee  nnoomm  ppaattaappoouuff  ddééssiiggnnee  
uunn  hhoommmmee  ggrrooss  eett  ccoouurrtt  ssuurr  jjaammbbee  ((AArrggoonnjjii,,  DDAAFFFF))  qquuii  ppeeuutt  àà  ppeeiinnee  ssoouufffflleerr  
eenn  mmaarrcchhaanntt  ((AArrggoonnjjii)),,  ggrraass  eett  ppeettiitt  ((DDAAFFFF))..    

DDee  ppoossssiibblleess  ccoonnnnoottaattiioonnss,,  eelllleess  aauussssii  nnééggaattiivveess,,  aattttaacchhééeess  àà  llaa  ssiiggnniiffiiccaa--
ttiioonn  ddeess  uunniittééss  lleexxiiccaalleess  ddiinnddoonn  ––  llaa  bbêêttiissee,,  eett  bbaalleeiinneeaauu  ––  uunnee  ssiittuuaattiioonn  ddee  jjeeuunnee  
ddééppeennddaanntt,,  ll’’eemmpprruunntt,,  vvooiirree  llaa  ggaauucchheerriiee  pphhyyssiiqquuee,,  eett  ddee  ll’’uunniittéé  ppoollyylleexxiiccaallee  
ffaaiirree  dduu  llaarrdd  ––  llaa  rrééfféérreennccee  àà  llaa  ggrraaiissssee  qquuii  ppeeuutt  ssuusscciitteerr  ddééggooûûtt  oouu  rrééppuullssiioonn,,  
ll’’uunniittéé  ssiiggnniiffiiaanntt  ggrroossssiirr  ((DDAAFFFF)),,  ss’’eennggrraaiisssseerr  àà  nnee  rriieenn  ffaaiirree  ((DDFFAAPP))  ––  ddéémmuull--
ttiipplliieenntt  dd’’uunnee  cceerrttaaiinnee  mmaanniièèrree  llaa  vvaalleeuurr  ddéépprréécciiaattiivvee..    

DDaannss  pplluussiieeuurrss  ccaass,,  lleess  ccoonnssiiddéérraattiioonnss  sséémmaannttiiqquueess  qquuii  ssoonntt  ccoonnssttaammmmeenntt  
aaccttiivveess  ppoouurr  cchhaaqquuee  ffoorrmmee  dduu  ccoorrppuuss  nnee  ssoonntt  ppaass  sseeuulleess  eenn  jjeeuu  eett  ddeess  aassppeeccttss  
ffoorrmmeellss  ccoonnccoouurreenntt  àà  llaa  ddéépprréécciiaattiioonn,,  qquuii  ss’’eenn  ttrroouuvvee  aammpplliiffiiééee..  LLaa  ffoorrmmaattiioonn  
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ddee  cceerrttaaiinneess  uunniittééss  ssoouulliiggnnee,,  eenn  eeffffeett,,  uunnee  aaxxiioollooggiiee  nnééggaattiivvee  eett  ccoonnttrriibbuuee  àà  ssii--
ggnniiffiieerr  qquuee  llee  ppooiinntt  ddee  vvuuee  aaddooppttéé  eesstt  ddéépprréécciiaattiiff  ::  ddeess  ffaaiittss  ddee  rreeddoouubblleemmeenntt  
((ddoonnddoonn,,  MMiiaamm--MMiiaamm,,  mméémmèèrree,,  bboouubboouullee)),,  uunnee  oorriiggiinnee  oonnoommaattooppééiiqquuee  ((ppaattaappoouuff,,  
MMiiaamm--MMiiaamm))..  OOnn  ppeeuutt  ppeennsseerr  qquuee  llee  ccaarraaccttèèrree  ((MMiiaamm--MMiiaamm,,  mméémmèèrree))  oouu  bbiieenn  
ll’’aalllluurree  ddee  llaannggaaggee  eennffaannttiinn  ((ddoonnddoonn,,  bboouubboouullee,,  ppaattaappoouuff))  ddeess  ffoorrmmeess  sseerrtt  llaa  ddéé--
pprréécciiaattiioonn,,  ccaarr  llaa  ddéévvaalloorriissaattiioonn  qquuii  ppeeuutt  êêttrree  aattttaacchhééee  àà  cceettttee  mmaanniièèrree  ddee  ppaarrlleerr  
––  pprreemmiièèrree,,  ""pprriimmaaiirree""  ––  ttoouucchhee  ccee  ddoonntt  oonn  ppaarrllee..    

PPoouurr  dd’’aauuttrreess  uunniittééss  dduu  ccoorrppuuss,,  ccee  ssoonntt  pplluuss  ssppéécciiffiiqquueemmeenntt  ddeess  aassppeeccttss  
ssoonnoorreess,,  qquuii  nnee  ssoonntt  ppaass  ccoommppllèètteemmeenntt  aabbsseennttss  ddeess  ffoorrmmeess  pprrééccééddeemmmmeenntt  
ccoonnssiiddéérrééeess,,  qquuii  ffoonntt  rreessssoorrttiirr  llaa  ddéépprréécciiaattiioonn..  DDaannss  ttrrooiiss  ddeess  ffiiccttiioonnss,,  cceeuuxx  
qquuii  ssee  mmooqquueenntt  ffoonntt  rriimmeerr  llee  pprréénnoomm  ddee  ll’’eennffaanntt  mmooqquuéé  eett  uunn  ddeess  tteerrmmeess  
dduu  pprrooppooss  mmooqquueeuurr  ::  GGaassppaarrdd//ttuu  ffaaiiss  dduu  llaarrdd,,  MMaarriioonn//ggrroossssee  ddoonnddoonn,,  HHuu--
ggoo//llee  ggrrooss//aauussssii  rroonndd  qquu’’uunn  ttoonnnneeaauu//ggrrooss  bbaalleeiinneeaauu..    

LL’’aauutteeuurree  ddee  TTuu  ffaaiiss  dduu  llaarrdd,,  GGaassppaarrdd  !!  pprrêêttee  aauu  ppeerrssoonnnnaaggee  ddee  SSoopphhiiee,,  llaa  
ggrraannddee  ssœœuurr  ddee  GGaassppaarrdd,,  uunnee  pprraattiiqquuee  ddee  jjeeuu  aavveecc  lleess  ssiiggnniiffiiaannttss  ddee  llaa  llaann--
gguuee  ––  aalllliittéérraattiioonn  eenn  [ᵈ]  aavveecc  rrééfféérreennccee  àà  uunn  vviirreellaanngguuee  eett  rriimmee  eenn  [ᵋᶻ]  ––  aauu  sseerr--
vviiccee  ddee  llaa  mmooqquueerriiee  ::  ««  ddeess  hhiissttooiirreess  iiddiiootteess  pplleeiinneess  ddee  ddoodduuss  ddiinnddoonnss  eett  ddee  bbaallèèzzeess  
oobbèèsseess  »»..  LL’’hhéérrooïïnnee  ddee  LLaa  ddaannssee  ddee  ll’’éélléépphhaannttee  eellllee--mmêêmmee,,  ddaannss  ccee  ppaassssaaggee  dduu  
rréécciitt  ««  SSooiitt  ppaarrccee  qquuee  jjee  ccoouurrss  ccoommmmee  uunn  hhiippppooppoottiinn  eenn  bbaallaannççaanntt  mmoonn  ggrrooss  ppooppoo--
ttiinn  »»,,  ss’’iinnssppiirree  ddee  cceettttee  pprraattiiqquuee  eenn  rreepprreennaanntt  ppeeuutt--êêttrree  pplluuss  oouu  mmooiinnss  ddeess  
pprrooppooss  lluuii  aayyaanntt  ééttéé  aaddrreessssééss  ::  aalllliittéérraattiioonn  eenn  [[ᵖp]],,  rreeddoouubblleemmeenntt  ddee  llaa  ssyyllllaabbee  
[[ᵖpᵓɔ]]..  LLaa  ffoorrmmee  hhiippppooppoottiinn  eesstt  vvrraaiisseemmbbllaabblleemmeenntt  uunn  mmoott--vvaalliissee,,  ll’’aammaallggaammee  
dd’’hhiippppooppoottaammee  eett  ddee  ppooppoottiinn..  

PPoouurr  ll’’eennsseemmbbllee  ddeess  ffoorrmmeess  eexxaammiinnééeess,,  uunn  ppooiinntt  ddee  vvuuee  ddéépprréécciiaattiiff  eesstt  
ddoonncc  nneetttteemmeenntt  ssiiggnniiffiiéé,,  llee  sseennss  ddeess  uunniittééss  jjoouuaanntt  uunn  rrôôllee  cceennttrraall  ddaannss  llaa  ddéé--
vvaalloorriissaattiioonn  dduu  pphhyyssiiqquuee  ddee  ll’’aauuttrree..  LLeess  eeffffeettss  ddee  ggrroossssiisssseemmeenntt,,  ddee  rreennffoorr--
cceemmeenntt  eett  dd’’aammpplliiffiiccaattiioonn  rreelleevvééss  mmoonnttrreenntt  qquuee  lleess  uunniittééss,,  eenn  ttaanntt  qquu’’uunniittééss  
aarrggoottiiqquueess,,  oonntt  eenn  ppaarrttaaggee  llaa  ppaarrttiiccuullaarriittéé  ddee  ssiiggnniiffiieerr  llaa  ddéépprréécciiaattiioonn  dd’’uunnee  
mmaanniièèrree  ddiirreeccttee,,  qquuee  nnoouuss  ppoouurrrriioonnss  qquuaalliiffiieerr  ddee  bbrruuttaallee,,  ddee  ccrruuee,,  qquuii  nn’’eesstt  
ppaass  ééttrraannggèèrree  àà  llaa  vviissééee  mmaaîîttrreessssee  ddee  mmooqquueerriiee..    
  
44..  UUnnee  ppoorrttééee  pprraaggmmaattiiqquuee              
  
CCeettttee  vviissééee  ppiivvoott  ccrriissttaalllliissee  pplluussiieeuurrss  vvaalleeuurrss  iillllooccuuttooiirreess  ::  lleess  ffoorrmmeess  ddéépprréé--
cciiaattiivveess  eemmppllooyyééeess,,  eenn  rreellaattiioonn  aavveecc  lleeuurr  ccoonntteexxttee  dd’’éénnoonncciiaattiioonn,,  cchheerrcchheenntt  
àà  pprroodduuiirree  uunn  eeffffeett,,  àà  aaggiirr  ssuurr  ll’’aauuttrree  ;;  eelllleess  oonntt  uunnee  ppoorrttééee..  LLeess  ddiifffféérreenntteess  
vvaalleeuurrss  ddoonntt  ssee  cchhaarrggeenntt  lleess  ffoorrmmeess,,  cc’’eesstt--àà--ddiirree  lleess  ffoonnccttiioonnss  pprraaggmmaattiiqquueess  
rreemmpplliieess,,  ppeeuuvveenntt  êêttrree  rraappppoorrttééeess  àà  uunnee  ffoorrmmee  ddee  vviioolleennccee  vveerrbbaallee  àà  ll’’ééggaarrdd  
ddee  ll’’aauuttrree..    

LLeess  ffoorrmmeess  eett  lleess  pprrooppooss,,  aauu  sseeiinn  ddeessqquueellss  lleess  ffoorrmmeess  pprreennnneenntt  ppllaaccee,,  
aaggrreesssseenntt  ::  iillss  cchheerrcchheenntt  àà  ddéévvaalloorriisseerr,,  vvooiirree  àà  rraabbaaiisssseerr,,  ll’’aauuttrree,,  cchheerrcchheenntt  
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eenn  ccoonnssééqquueennccee  àà  llee  bblleesssseerr  eett  àà  llee  ssttiiggmmaattiisseerr..  LLeess  mmoottss  ffoonntt  mmaall  ::  llee  tteerrmmee  
dd’’eennffeerr,,  ppaarr  eexxeemmppllee,,  eesstt  eemmppllooyyéé  ddaannss  TTuu  ffaaiiss  dduu  llaarrdd,,  GGaassppaarrdd  !!  eett  ddaannss  LLaa  
ddaannssee  ddee  ll’’éélléépphhaannttee  ppoouurr  qquuaalliiffiieerr  ccee  qquu’’eenndduurreenntt  GGaassppaarrdd  eett  MMaarrggoott..  TTaannddiiss  
qquuee  GGaassppaarrdd  ttoommbbee  mmaallaaddee  llee  mmaattiinn  mmêêmmee  ooùù  iill  ddooiitt  ssee  rreennddrree  àà  llaa  ppiisscciinnee  
aavveecc  ssaa  ccllaassssee,,  MMaarrggoott  ddééccllaarree  qquuee  lleess  ssuurrnnoommss  ddoonntt  oonn  ll’’aaffffuubbllee  àà  ll’’ééccoollee  lluuii  
ffoonntt  ssoouuvveenntt  mmoonntteerr  lleess  llaarrmmeess  aauuxx  yyeeuuxx..  LLaa  ppeerrssoonnnnee  eesstt  aatttteeiinnttee  ddaannss  ssaa  
ssiinngguullaarriittéé  eett  ddaannss  ssoonn  eeggoo..  AAuussssii  lleess  ddiifffféérreenntteess  ffoorrmmeess  pprréésseenntteenntt--eelllleess  uunn  
ccaarraaccttèèrree  iinnssuullttaanntt,,  ddaannss  llaa  mmeessuurree  ooùù  eelllleess  vviisseenntt  ll’’aauuttrree  ddaannss  llaa  vvoolloonnttéé  ddee  
llee  rraabbaaiisssseerr,,  jjoouueenntt  uunn  rrôôllee  ppeerrllooccuuttooiirree  eett  ssiittuueenntt  ddaannss  llee  rreeggiissttrree  ddee  
ll’’éémmoottiioonnnneell..  LLeess  ssuurrnnoommss  ddee  ggrroossssee  ppaattaattee,,  ggrroossssee  ddoonnddoonn,,  ggrroossssee  vvaacchhee,,  mmaamm--
mmoouutthh,,  bboouuddiinn,,  bboonnbboonnnnee,,  ggrroossssee  mméémmèèrree,,  ggrroossssee  ppaattaappoouuff  eett  ggrrooss  ccuull  pprréésseenntteenntt  
ddeess  ppaarreennttééss  aavveecc  lleess  oonnttoottyyppeess  ––  uunnee  ccaattééggoorriiee  ddee  ssttéérrééoottyyppeess  ddiissccuurrssiiffss  
qquuii  vviisseenntt  ddeess  ccaarraaccttéérriissttiiqquueess  ssuuppppoossééeess  oonnttoollooggiiqquueess  ddee  ll’’iinnddiivviidduu  ((EErrnnoott--
ttee  eett  RRoossiieerr,,  22000044))..  LLeeuurr  ffoonnccttiioonnnnaalliittéé  lleess  rraapppprroocchhee  ééggaalleemmeenntt  ppoouurr  uunnee  
ppaarrtt  ddeess  iinnssuulltteess  oonnttoottyyppiiqquueess  ––  ddeess  pprrééddiiccaattiioonnss  ppééjjoorraattiivveess  rreeppoossaanntt  ssuurr  
uunn  jjuuggeemmeenntt  ddee  vvaalleeuurr  ddaavvaannttaaggee  qquuee  ssuurr  uunnee  iiddeennttiiffiiccaattiioonn  ((EErrnnoottttee  eett  
RRoossiieerr,,  22000044))..  PPhhiilliippppee  EErrnnoottttee  eett  LLaauurreennccee  RRoossiieerr  ((22000044)),,  ddaannss  llaa  sseeccttiioonn  ddee  
lleeuurr  aarrttiiccllee  ccoonnssaaccrréé  àà  uunnee  ssoocciiooggeennèèssee  ddeess  iinnssuulltteess  cchheezz  llee  jjeeuunnee  eennffaanntt,,  
nnootteenntt  qquuee  ll’’eennffaanntt  uussee  dd’’aabboorrdd  ddeess  iinnssuulltteess  oonnttoottyyppiiqquueess  ––  ddeess  iinnssuulltteess  
eesssseennttiieelllleess  àà  llaa  ddiifffféérreennccee  ddeess  iinnssuulltteess  ssiittuuaattiioonnnneelllleess  ––,,  ppaarrccee  qquuee  sseelloonn  
eeuuxx  llaa  cchhaarrggee  eett  llaa  ppoorrttééee  ddeess  mmoottss  lluuii  aappppaarraaiisssseenntt  aalllleerr  ddee  ssooii  eett  ss’’aaddaapptteerr  
àà  ddeess  ssiittuuaattiioonnss  ssppéécciiffiiqquueess..  IIll  nnee  ffaauutt  ppaass  oouubblliieerr,,  eenn  eeffffeett,,  qquuee  ll’’eemmppllooii  ddeess  
ffoorrmmeess  eett  qquuee  lleeuurr  ppoorrttééee  pprreennnneenntt  sseennss  ddaannss  llee  ccaaddrree  ddee  rraappppoorrttss  hhuummaaiinnss  
eennttrree  ppaaiirrss  eett  ppoouurr  ll’’uunnee  ddeess  ffiiccttiioonnss  eennttrree  ffrrèèrree  eett  ssœœuurr..  

UUnnee  aauuttrree  vvaalleeuurr  pprraaggmmaattiiqquuee  aassssuurrééee  ppaarr  ll’’eennsseemmbbllee  ddeess  ffoorrmmeess  eesstt  ddee  
ssiiggnniiffiieerr  eett  dd’’iinnssttiittuueerr  ddeess  rraappppoorrttss..  PPooiinntteerr  àà  ttrraavveerrss  uunnee  ppaarrttiiccuullaarriittéé  pphhyyssii--
qquuee  uunnee  ssoorrttee  ddee  ddiifffféérreennccee  eesstt  ssyynnoonnyymmee  ddaannss  llee  ccaass  ccoonnssiiddéérréé  dd’’uunnee  mmiissee  àà  
ll’’ééccaarrtt,,  vvooiirree  dd’’uunn  rreejjeett..  EEnn  ssee  mmooqquuaanntt,,  llee  ppaaiirr  ––  oouu  lleess  ppaaiirrss  ––  eenn  pprréésseennccee  oouu  
nnoonn  dd’’uunn  ttiieerrss  oouu  ddee  ttiieerrss,,  aaffffiirrmmee  ccee  qquu’’iill  eesstt  lluuii--mmêêmmee  oouu  nn’’eesstt  ppaass,,  ss’’aauuttoo--
vvaalloorriissee  eett  ssiiggnniiffiiee  aauu  mmooqquuéé  uunn  rraappppoorrtt  ddee  ddoommiinnaattiioonn..  CCee  qquuii  rreesssseemmbbllee  
ssuurr  llee  ppllaann  vveerrbbaall  àà  ll’’iinnttiimmaattiioonn  dd’’uunn  rraappppoorrtt  ddee  ffoorrccee  eesstt  pplluuss  mmaarrqquuéé,,              
lloorrssqquu’’uunn  oouu  pplluussiieeuurrss  ttiieerrss  ssoonntt  pprréésseennttss  eenn  ppoossiittiioonn  dd’’aauuddiitteeuurrss..  LLaa  mmeenn--
ttiioonn  ddee  rriirreess  ddaannss  lleess  qquuaattrree  ffiiccttiioonnss  vvaa  eellllee  aauussssii  ddaannss  llee  sseennss  ddee  ll’’eexxpprreessssiioonn  
dd’’uunnee  pprrooxxiimmiittéé  eett  dd’’uunnee  ccoonnnniivveennccee  mmaarrqquuaanntt  ll’’aappppaarrtteennaannccee  àà  uunn  ggrroouuppee..  
LLoorrssqquuee  sseeuull  uunn  ppaaiirr  oouu  ppoouurr  TTuu  ffaaiiss  dduu  llaarrdd,,  GGaassppaarrdd  !!  llaa  ssœœuurr  aaîînnééee  ssee            
mmooqquuee,,  llaa  pprraattiiqquuee  ddiissccuurrssiivvee,,  eenn  rrééfféérreennccee  àà  uunnee  ccoonndduuiittee  llaannggaaggiièèrree  eett  àà  
ll’’eemmppllooii  ddee  ffoorrmmeess  iimmppoorrttééeess  dduu  ddiissccoouurrss  dd’’aadduulltteess,,  dd’’eennffaannttss  pplluuss  ââggééss  oouu  
dd’’eennffaannttss  dduu  mmêêmmee  ââggee,,  ddeess  ffoorrmmeess  cciirrccuullaanntt  aauu  sseeiinn  dduu  ggrroouuppee  eenn  ccoonntteexxttee  
ssccoollaaiirree  oouu  eexxttrraassccoollaaiirree,,  rreennvvooiiee  àà  uunnee  mmaarrqquuee  dd’’iiddeennttiittéé  ddee  ggrroouuppee..  
LL’’eemmppllooii  ddeess  ffoorrmmeess,,  eenn  eeffffeett,,  ppeeuutt  êêttrree  ccoonnssiiddéérréé  ccoommmmee  uunnee  aaccttuuaalliissaattiioonn  
dd’’uunnee  ffoonnccttiioonn  ssoouuvveenntt  aassssiiggnnééee  aauuxx  aarrggoottss,,  àà  ssaavvooiirr  uunnee  ffoonnccttiioonn  iiddeennttiittaaiirree  ::  uunn  
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rrôôllee  ddee  mmaarrqquueeuurr  iiddeennttiittaaiirree  ((GGoouuddaaiilllliieerr,,  11999988)),,  uunnee  mmooddaalliittéé  ddee  ssiiggnniiffiiccaattiioonn  
dd’’uunn  sseennttiimmeenntt  dd’’aappppaarrtteennaannccee  aauu  mmêêmmee  ggrroouuppee  ((SSoouurrddoott,,  22000022))..  LL’’eennffaanntt  mmoo--
qquuéé  ssee  sseenntt  eett  ssee  ssaaiitt  êêttrree  àà  ppaarrtt  llee  tteemmppss  ddee  llaa  mmooqquueerriiee  ttoouutt  aauu  mmooiinnss..    

LLaa  ddiimmeennssiioonn  iiddeennttiittaaiirree  ppeeuutt  êêttrree  rreelliiééee  àà  uunnee  ddiimmeennssiioonn  ddee  ttrraannssggrreess--
ssiioonn..  LLee  mmooqquueeuurr  ffaaiitt  uussaaggee  ddee  ffoorrmmeess,,  àà  ll’’iinnssuu  ddee  ll’’aadduullttee  rraappppeelloonnss--llee,,  qquuii  
ccoonnttrreevviieennnneenntt  àà  uunnee  bbiieennssééaannccee  llaannggaaggiièèrree  ––  ddeess  nnoorrmmeess  ssoocciioo--llaannggaaggiièèrreess  ––  
eett  pplluuss  gglloobbaalleemmeenntt  àà  uunnee  bbiieennssééaannccee  ccoommppoorrtteemmeennttaallee..  LL’’aattttiittuuddee  aaiinnssii  qquuee  
lleess  tteerrmmeess  eemmppllooyyééss,,  lloorrssqquuee  ddeess    hhéérrooss  ssee  ccoonnffiieenntt  àà  uunn  aadduullttee  oouu  lloorrssqquu’’uunn  
mmeemmbbrree  ddee  llaa  ffrraattrriiee  oouu  uunn  ppaaiirr  llee  ffoonntt  àà  lleeuurr  ppllaaccee,,  ssoonntt  ccoonnddaammnnééss  ppaarr  llee  
mmoonnddee  ddeess  aadduulltteess  ppoouurr  ddeess  rraaiissoonnss  éédduuccaattiivveess  eenn  ppaarrttiiccuulliieerr..  LL’’eennttoouurraaggee  
ddee  ll’’eennffaanntt  ggrrooss  oouu  oobbèèssee  ddaannss  ttrrooiiss  ddeess  ffiiccttiioonnss  àà  ll’’eexxcceeppttiioonn  dduu  jjoouurrnnaall  ddee  
ggrroossssee  ppaattaattee  uussee  dd’’uunn  vvooccaabbuullaaiirree  bbiieenn  ddiifffféérreenntt  ::  HHuuggoo,,  ppaarr  eexxeemmppllee,,  aa  uunnee  
««  aappppaarreennccee  rreebboonnddiiee  »»,,  eesstt  ««  ttoouutt  jjoouufffflluu  ddee  ppaarrttoouutt  »»,,  ««  ttoouutt  ppootteelléé  »»..  LL’’aannaallyyssee  eenn  
vvaalleeuurr  pprraaggmmaattiiqquuee  ddee  ttrraannssggrreessssiioonn  eennttrree  eenn  ccoonnttaacctt  aavveecc  lleess  aannaallyysseess  ddee  
FFrraannççooiissee  GGaaddeett  ((22000077))  qquuii  ccoonnssiiddèèrree  ll’’aarrggoott  ttrraaddiittiioonnnneell  ccoommmmee  uunnee  pprraattii--
qquuee  ddee  ttrraannssggrreessssiioonn  eett  ddee  ccoonnttrree--llééggiittiimmiittéé  eett  ddee  JJeeaann--PPaauull  CCoolliinn  ((22000000))..  CCee  
ddeerrnniieerr  rreettiieenntt  ccoommmmee  aaxxee  ––  iill  eenn  pprrooppoossee  qquuaattrree  eenn  ttoouutt  ppeerrmmeettttaanntt  dd’’eexx--
pplloorreerr  sseelloonn  lluuii  lleess  aarrggoottss  qquu’’iill  ddééffiinniitt  ccoommmmee  ddeess  ddéévviiaanncceess  lleexxiiccaalleess  ––  llee  rree--
ffuuss  iinnddiivviidduueell  eett  ggéénnéérraattiioonnnneell  ddee  ll’’aauuttoorriittéé  qquuii  vvaa  ddaannss  llee  sseennss  ddee  llaa  ccoonntteess--
ttaattiioonn  eennffaannttss--ppaarreennttss,,  ccoonntteessttaattiioonn  qquuii  ppeeuutt  ss’’eexxpprriimmeerr  ddee  mmaanniièèrree  mmééttaa--
pphhoorriiqquuee  ;;  llee  lleexxiiqquuee  ""jjeeuunnee"",,  lleexxiiqquuee  qquuee  CCoolliinn  ((22000000))  ééttuuddiiee  ssuurr  llaa  ppéérriiooddee  
ddee  11994455  àà  nnooss  jjoouurrss,,  rreessssoorrttiitt  sseelloonn  lluuii  àà  llaa  qquuêêttee  dd’’iiddeennttiittéé..    

LLaa  vviissééee  ddee  mmooqquueerriiee  ffaaiitt  qquuee  llaa  vvaalleeuurr  ddee  ttrraannssggrreessssiioonn  eennttrree  eenn  rreellaattiioonn  
aavveecc  uunnee  vvaalleeuurr  ddee  jjeeuu..  DDaannss  pplluussiieeuurrss  ééttuuddeess  ssppéécciiaalliissééeess  ccoonnssaaccrrééeess  àà  
ll’’aarrggoott,,  uunnee  ddiimmeennssiioonn  lluuddiiqquuee  ffaaiitt  ppaarrttiiee  ddeess  ccrriittèèrreess  aavvaannccééss  aaffiinn  ddee  ddééffii--
nniirr  oouu  bbiieenn  ddee  ccaarraaccttéérriisseerr  lleess  aarrggoottss,,  uunnee  ddiimmeennssiioonn  qquuii  eesstt  eennvviissaaggééee  eenn  
ttaanntt  qquuee  ffoonnccttiioonn  ((GGoouuddaaiilllliieerr,,  11999988  ;;  SSoouurrddoott,,  22000022))  eett  qquuii  iinncclluutt  uunn  jjeeuu  
aavveecc  llaa  llaanngguuee  ((CCoolliinn,,  22000000))..  CCee  jjeeuu  eesstt  sseennssiibbllee  ddaannss  lleess  mmaanniiffeessttaattiioonnss  
ffoorrmmeelllleess  ––  ssttrruuccttuurreelllleess  eett  ssoonnoorreess  ––  ddoonntt  nnoouuss  aavvoonnss  mmoonnttrréé  llee  ccaarraaccttèèrree  
ddéépprréécciiaattiiff  eett  ddaannss  lleess  ccrrééaattiioonnss  lleexxiiccaalleess  pprrêêttééeess  aauuxx  mmooqquueeuurrss  ddaannss  LLee  
jjoouurrnnaall  ddee  ggrroossssee  ppaattaattee  ((MMiiaamm--MMiiaamm,,  CCrrèèmmee  CChhaannttiillllyy,,  BBoouucchhee  ccoouullooiirr,,  CCaassssee--
bbaallaannççooiirree  eett  TTrrooiiss  cchhaaiisseess))..  IIll  ll’’eesstt  ééggaalleemmeenntt  ddaannss  ddeess  pprrooppooss  aaddrreessssééss  àà  
MMaarrggoott,,  ll’’hhéérrooïïnnee  ddee  LLaa  ddaannssee  ddee  ll’’éélléépphhaannttee,,  llaa  mmooqquueerriiee  rreeppoossaanntt  àà  ddeeuuxx  
rreepprriisseess,,  oouuttrree  ll’’eemmppllooii  dduu  tteerrmmee  bboouuddiinn,,  ssuurr  uunn  jjeeuu  ddee  mmoottss  ((uunnee  ppllaaiissaann--
tteerriiee))  ::  ««  UUnnee  ffooiiss,,  uunn  ggaarrççoonn  aa  ffaaiitt  rriiggoolleerr  lleess  aauuttrreess  eenn  ddiissaanntt  qquu’’iill  ffaallllaaiitt  êêttrree  
bboouucchheerr  ppoouurr  ssoorrttiirr  aavveecc  uunn  bboouuddiinn  ccoommmmee  mmooii  !!  »»  ;;  ««  SS’’iillss  ppeeuuvveenntt  bboouuffffeerr  MMaarr--
ggoott,,  yy  aa  mmooiinnss  dd’’uurrggeennccee,,  iillss  ppoouurrrroonntt  tteenniirr  pplluussiieeuurrss  sseemmaaiinneess  !!  »»..  ««  JJee  mm’’aatttteennddaaiiss  
àà  eenntteennddrree  qquueellqquu’’uunn  ccrriieerr  qquueellqquuee  cchhoossee  dduu  ggeennrree  ::  HHéé  ppaattaattee,,  tt’’aass  llaa  ffrriittee  ??  »»  ::  
ddaannss  ccee  ddeerrnniieerr  eexxeemmppllee,,  cc’’eesstt  MMaarrggoott  eellllee--mmêêmmee  qquuii  ssee  ffaaiitt  ll’’éécchhoo  dd’’uunn  
pprrooppooss  lluuii  aayyaanntt  vvrraaiisseemmbbllaabblleemmeenntt  ééttéé  aaddrreesssséé  qquuaanndd,,  ssppeeccttaattrriiccee  dd’’uunn  
ssppeeccttaaccllee  ddee  ddaannssee,,  eellllee  ddééccoouuvvrree  qquuee  llaa  ddaannsseeuussee  qquuii  ssee  pprroodduuiitt  ssuurr  ssccèènnee  aa  
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uunn  ««  ggrrooss  ccuull  »»..  LLaa  rrééppééttiittiioonn  ddee  ll’’aaccttee  ddee  mmooqquueerriiee,,  qquuii  ddoonnnnee  ll’’iimmpprreessssiioonn  
ddaannss  lleess  ffiiccttiioonnss  dd’’uunnee  ffoorrmmee  dd’’hhaarrccèèlleemmeenntt,,  rreepprréésseennttee  uunnee  ttrrooiissiièèmmee  mmaa--
nniiffeessttaattiioonn  dd’’uunnee  vvaalleeuurr  ddee  jjeeuu..  LLee  oouu  lleess  mmooqquueeuurrss  eenn  rriiaanntt  ddee  ll’’aauuttrree  
ss’’aammuusseenntt  àà  sseess  ddééppeennss..  TTeellllee  eesstt  ll’’iimmaaggee  ddoonnnnééee  ddaannss  lleess  ffiiccttiioonnss,,  qquuii  eenn  ssee  
ppllaaççaanntt  dduu  ccôôttéé  ddee  ll’’eennffaanntt  mmooqquuéé  eett  eenn  ddéévveellooppppaanntt  lleess  rreetteennttiiss--sseemmeennttss  ddee  
ddiifffféérreennttss  oorrddrreess  qquuee  ggéénnèèrreenntt  lleess  mmooqquueerriieess  ssoouulliiggnneenntt  llaa  ppaarrtt  ddee  mmaallttrraaii--
ttaannccee  eett  ddee  mméécchhaanncceettéé  qquuee  ssoouuss--tteenndd  ll’’aaccttee  vveerrbbaall..      

  
55..  CCoonncclluussiioonnss  
  
EEnn  rreellaattiioonn  aavveecc  uunnee  pprroobbaabbllee  iinntteennttiioonn  ddiiddaaccttiiqquuee  ––  aabboorrddeerr,,  nnoottaammmmeenntt,,  uunn  
ssuujjeett  ««  ddaannss  ll’’aaiirr  dduu  tteemmppss  »»  qquuii  ppoouurr  cceerrttaaiinnss  jjeeuunneess  lleecctteeuurrss  ppeeuutt  rreennvvooyyeerr  àà  
uunn  vvééccuu  ppeerrssoonnnneell,,  pprriivviillééggiieerr  llee  ppooiinntt  ddee  vvuuee  dduu  mmooqquuéé  --,,  lleess  qquuaattrree  ffiiccttiioonnss  
ddoonnnneenntt  àà  vvooiirr  uunnee  ffaacceettttee  dduu  mmoonnddee  eennffaannttiinn  qquuii  eesstt  ssoommmmee  ttoouuttee  ppeeuu  aacc--
cceessssiibbllee,,  ppuuiissqquuee  ttoouutt  oouu  pprreessqquuee  ssee  ddéérroouullee  eennttrree  ssooii..  LL’’aadduullttee  nnee  ddiissppoossee  llee  
pplluuss  ssoouuvveenntt  qquuee  dd’’uunnee  ccoonnnnaaiissssaannccee  ddiifffféérrééee  eett  iinnddiirreeccttee,,  àà  mmooiinnss  ppaarr  
eexxeemmppllee  qquu’’iill  nn’’aaiitt  eennffoouuii  eenn  ssaa  mméémmooiirree  ddeess  ssoouuvveenniirrss  ppeerrssoonnnneellss..  LLaa  ddiiss--
ttaanncciiaattiioonn  qquu’’iinnssttaauurree  llaa  ffiiccttiioonn  ppoouurr  llee  lleecctteeuurr,,  ll’’aaccccuummuullaattiioonn  ––  uunnee  cceerrttaaiinnee  
aaccccuummuullaattiioonn  dduu  mmooiinnss  ––  ddeess  ffoorrmmeess  qquuee  ppeerrmmeett  llaa  ffiiccttiioonn,,  aaiinnssii  qquuee  llaa  mmiissee  
eenn  aavvaanntt  eett  llaa  mmiissee  eenn  rreelliieeff  ddee  vvaalleeuurrss  pprraaggmmaattiiqquueess  qquu’’ooffffrree  llaa  ccrrééaattiioonn  dd’’uunn  
uunniivveerrss  ffiiccttiioonnnneell  ccoonnffèèrreenntt  aauuxx  rrééaalliittééss  rreepprréésseennttééeess  uunnee  ssiiggnniiffiiccaattiivviittéé  
ccoonncceennttrrééee,,  ppaarr  ccoonnssééqquueenntt  rreennffoorrccééee  eett  eemmbblléémmaattiiqquuee..    

LL’’ééttuuddee  dd’’uunn  tteell  mmaattéérriiaauu  ooffffrree  llaa  ppoossssiibbiilliittéé  dd’’eexxpplloorreerr  uunnee  aaccttiivviittéé  aarrggoo--
ttiiqquuee  pprroopprree  àà  uunnee  ccllaassssee  dd’’ââggee  ::  ll’’eemmppllooii  ddee  ffoorrmmeess  eemmpprruunnttééeess,,  ppaarrffooiiss  
ccrrééééeess,,  qquuii  cciirrccuulleenntt  eett  ssee  ttrraannssmmeetttteenntt  eennttrree  ppaaiirrss  eett  ppaarrttiicciippeenntt  ddaannss  uunn  cceerr--
ttaaiinn  sseennss  dd’’uunnee  ccuullttuurree  llaannggaaggiièèrree..  LL’’eennffaanntt  mmooqquueeuurr  ––  ll’’eennffaanntt  mmooqquuéé  ééggaa--
lleemmeenntt  ppoouurr  uunnee  ppaarrtt  eenn  ttaanntt  qquuee  vviiccttiimmee  ––  ffaaiitt  ll’’eexxppéérriieennccee  àà  ttrraavveerrss  ll’’eemmppllooii  
ddee  ffoorrmmeess  ddéépprréécciiaattiivveess  ddee  vvaalleeuurrss  pprraaggmmaattiiqquueess  ééttaabblliissssaanntt  uunn  rraappppoorrtt  aauuxx  
aauuttrreess  eett  uunn  rraappppoorrtt  àà  llaa  llaanngguuee  eenn  mmiiccrroossoocciiééttéé,,  ffaaiitt  ddoonncc  ll’’eexxppéérriieennccee,,  ppoouurr  
rreepprreennddrree  lleess  ddeeuuxx  aaddjjeeccttiiffss  eemmppllooyyééss  ppaarr  LLoouuiiss--JJeeaann  CCaallvveett  ((11999999))  àà  pprrooppooss  
ddeess  aarrggoottss  ccoonntteemmppoorraaiinnss,,  ddee  ffoonnccttiioonnss  eemmbblléémmaattiiqquueess  oouu  sséémmiioollooggiiqquueess..  
  
BBIIBBLLIIOOGGRRAAPPHHIIEE  
  
CCAALLVVEETT,,  LL..--JJ..  ((11999999))  [[11999944]]..  LL’’AArrggoott,,  22ee  ééddiittiioonn  ccoorrrriiggééee..  PPaarriiss  ::  PPrreesssseess  UUnnii--

vveerrssiittaaiirreess  ddee  FFrraannccee..  
CCOOLLIINN,,  JJ..--PP..  ((22000000))..  ««  NNoouuvveelllleess  pprraattiiqquueess  llaannggaaggiièèrreess..  LLeess  aarrggoottss  »»..  IInn  ::  GG..  

AAnnttooiinnee  &&  BB..  CCeerrqquuiigglliinnii  ((ddiirr..)),,  HHiissttooiirree  ddee  llaa  llaanngguuee  ffrraannççaaiissee  11994455--22000000,,    
PPaarriiss  ::  CCNNRRSS  ÉÉddiittiioonnss,,  115511--117722..    

EERRNNOOTTTTEE,,  PP..  &&  LL..  RROOSSIIEERR  ((22000044//44))..  ««  LL’’oonnttoottyyppee  ::  uunnee  ssoouuss--ccaattééggoorriiee  ppeerrttii--
nneennttee  ppoouurr  ccllaasssseerr  lleess  iinnssuulltteess  ??  »»..  LLaanngguuee  ffrraannççaaiissee,,  114444,,  3355--4488..    



FFlloorreennccee  CChhaarrlleess::  AArrggoott  dduu  ccoorrppss  eett  ddéépprréécciiaattiioonn..  FFoorrmmeess  eett  vvaalleeuurrss  dd’’uunnee  pprraattiiqquuee  ddiissccuurrssiivvee  ddee  mmooqquueerriiee  

  

GGAADDEETT,,  FF..  ((22000077))..  LLaa  VVaarriiaattiioonn  ssoocciiaallee  eenn  ffrraannççaaiiss..  PPaarriiss  ::  OOpphhrryyss..  
GGOOUUDDAAIILLLLIIEERR,,  JJ..--PP..  ((11999988))..  CCoommmmeenntt  ttuu  ttcchhaattcchheess  !!..  DDiiccttiioonnnnaaiirree  dduu  ffrraannççaaiiss  

ccoonntteemmppoorraaiinn  ddeess  cciittééss..  PPaarriiss  ::  MMaaiissoonnnneeuuvvee  eett  LLaarroossee..    
GGUUIIRRAAUUDD,,  PP..  ((11998855))  [[11995566]]..  LL’’AArrggoott,,  99ee  ééddiittiioonn..  PPaarriiss  ::  PPrreesssseess  UUnniivveerrssiittaaiirreess  

ddee  FFrraannccee..    
SSOOUURRDDOOTT,,  MM..  ((22000022//11))..  ««  LL’’aarrggoottoollooggiiee  ::  eennttrree  ffoorrmmee  eett  ffoonnccttiioonn  »»..  LLaa  lliinn--

gguuiissttiiqquuee,,  3388,,  2255--4400..    
 
  
 



 38 

 
LLaa  LLaanngguuee  ddee  CCéélliinnee  eett  llee  ccoorrppss  hhuummaaiinn    
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AAuuddrreeyy  CCOOUULLAARRIISS  
UUnniivveerrssiittéé  ddee  BBrreettaaggnnee  OOcccciiddeennttaallee,,  BBrreesstt  ((FFrraannccee))  

FFaaccuullttéé  ddeess  LLeettttrreess  eett  SScciieenncceess  HHuummaaiinneess  ««  VViiccttoorr--SSeeggaalleenn  »»  
audrey.coularis@gmail.comaudrey.coularis@gmail.com  

  
RREEZZUUMMAATT::  LLiimmbbaa  lluuii  CCéélliinnee  şşii  ccoorrppuull  uummaann  îînn  CCăăllăăttoorriiee  llaa  ccaappăăttuull  nnooppţţiiii  
  
AAcceesstt  aarrttiiccooll  rreepprreezziinnttăă  uunn  ccoommeennttaarriiuu,,  rreezzuullttaatt  aall  ccââttoorrvvaa  nnoottee  ddeesspprree  LL..--FF..  
CCéélliinnee  şşii  rraappoorrttuull  aacceessttuuiiaa  ccuu  aarrggoouull,,  dduuppăă  lleeccttuurraa  pprriimmuulluuii  ssăăuu  rroommaann,,  ddiinn  
11993322,,  VVooyyaaggee  aauu  bboouutt  ddee  llaa  nnuuiitt  ((CCăăllăăttoorriiee  llaa  ccaappăăttuull  nnooppţţiiii,,  ttrraadduucceerree  rroommâânneeaass--
ccăă  ddee  MMaarriiaa  IIvvăănneessccuu,,  BBuuccuurreeşşttii,,  CCaarrtteeaa  RRoommâânneeaassccăă,,  11997788))..  PPoorrnniinndd  ddee  llaa  
pprreemmiizzaa  ccăă  aa  ssccrriiee  îînn  aarrggoouu  eessttee  uunn  aacctt  ddee  lliimmbbaajj  ppuutteerrnniicc  îînn  lliitteerraattuurrăă,,  nnee--aamm  
aapplleeccaatt  aassuupprraa  mmoodduulluuii    îînn  ccaarree  aauuttoorruull  ffoolloosseeşşttee  aarrggoouull  îînn  ddeessccrriieerriillee  ssaallee,,  îînn  
ssppeecciiaall  îînn  cceellee  rreeffeerriittooaarree  llaa  ccoorrppuull  uummaann..  DDoorriinnţţaa  nnooaassttrrăă  nnuu  eessttee  ddee  aa  ttrraattaa  
eexxhhaauussttiivv  aacceesstt  ssuubbiieecctt,,  ffăărrăă  îînnddooiiaallăă  mmuulltt  pprreeaa  aammbbiiţţiiooss  ppeennttrruu  aa  ffii  rreezzuummaatt  
îînn  ccââtteevvaa  ppaaggiinnii,,  ccii  ddee  aa  iinnttrroodduuccee  ttrreeii  aabboorrddăărrii  aallee  aauuttoorruulluuii,,  îînn  rraappoorrttuurriillee  
ssaallee  ccuu  ccoorrppuull  uummaann,,  ccaarree  iieess  îînn  eevviiddeennţţăă  îînn  îînnttrreegg  rroommaannuull::  ccoorrppuull  ccaa  mmaattee--
rriiee  vviiee,,  ccoorrppuull--ccaaddaavvrruu  şşii  ccoorrppuull--mmaaşşiinnăă..  

    
CCUUVVIINNTTEE--CCHHEEIIEE::  aarrggoouu,,  lliitteerraattuurrăă,,  CCéélliinnee,,  ccoorrppuull  uummaann,,  ddeessccrriieerree  
  
  
AABBSSTTRRAACCTT::  CCéélliinnee’’ss  LLaanngguuaaggee  aanndd  tthhee  HHuummaann  BBooddyy  iinn  JJoouurrnneeyy  ttoo  tthhee  EEnndd  
ooff  NNiigghhtt  
  
TThhee  pprreesseenntt  ppaappeerr  iiss  aa  ccoommmmeenntt,,  rreessuulltteedd  ffrroomm  ssoommee  nnootteess  oonn  LL..--FF..  CCéélliinnee  aanndd  
hhiiss  rreellaattiioonn  ttoo  ssllaanngg,,  wwhheenn  II  rreeaadd  hhiiss  ffiirrsstt  nnoovveell,,  ppuubblliisshheedd  iinn  11993322,,  VVooyyaaggee  aauu  
bboouutt  ddee  llaa  nnuuiitt  ((EEnngglliisshh  ttrraannssllaattiioonn  JJoouurrnneeyy  ttoo  tthhee  EEnndd  ooff  NNiigghhtt,,  bbyy  JJoohhnn  HH..PP..  
MMaarrkkss,,  11993344;;  RRaallpphh  MMaannhheeiimm,,  11998888))..  BBaasseedd  oonn  tthhee  hhyyppootthheessiiss  tthhaatt  wwrriittee  iinn  
ssllaanngg  iiss  aa  ssttrroonngg  ssppeeeecchh  aacctt  iinn  lliitteerraattuurree,,  II  llooookkeedd  iinnttoo  hhooww  tthhee  aauutthhoorr  uusseedd  
ssllaanngg  iinn  hhiiss  ddeessccrriippttiioonnss,,  eessppeecciiaallllyy  tthhee  ddeessccrriippttiioonnss  ooff  tthhee  hhuummaann  bbooddyy..  TThhee  
aaiimm  ooff  tthhiiss  wwoorrkk  iiss  nnoott  ttoo  ssttaattee  wwhhaatt  tthhiiss  rreellaattiioonn  ttoo  ssllaanngg  rreeaallllyy  iiss,,  bbuutt  ttoo  
pprrooppoossee  tthhrreeee  aapppprrooaacchheess  ooff  tthhee  aauutthhoorr  ttoowwaarrddss  hhuummaann  bbooddyy,,  wwhhiicchh  II  ccaann  
ddiissttiinngguuiisshh  iinn  tthhee  nnoovveell::  bbooddyy  aass  lliivviinngg  mmaatttteerr,,  bbooddyy  aass  ccoorrppssee  aanndd  bbooddyy  aass  aann  
iinnffeerrttiillee  mmaacchhiinnee..  
  
KKEEYYWWOORRDDSS::  ssllaanngg,,  lliitteerraattuurree,,  CCéélliinnee,,  hhuummaann  bbooddyy,,  ddeessccrriippttiioonn  
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RRÉÉSSUUMMÉÉ  
  
NNoouuss  pprréésseennttoonnss  iiccii  uunn  ccoommppttee  rreenndduu,,  rrééssuullttaatt  ddee  qquueellqquueess  nnootteess  ssuurr  llee  
rraappppoorrtt  àà  llaa  llaanngguuee  aarrggoottiiqquuee  ddee  LL..--FF..  CCéélliinnee,,  lloorrss  ddee  llaa  lleeccttuurree  ddee  ssoonn  pprreemmiieerr  
rroommaann  ddee  11993322,,  VVooyyaaggee  aauu  bboouutt  ddee  llaa  nnuuiitt..  PPaarrttaanntt  ddee  ll’’hhyyppootthhèèssee  qquu’’ééccrriirree  eenn  
aarrggoott  eesstt  uunn  aaccttee  ddee  llaannggaaggee  ffoorrtt  eenn  lliittttéérraattuurree,,  nnoouuss  nnoouuss  ssoommmmeess  ppeenncchhééee  ssuurr  
llaa  mmaanniièèrree  ddoonntt  ll’’aauutteeuurr  eemmppllooyyaaiitt  ddee  ll’’aarrggoott  ddaannss  sseess  ddeessccrriippttiioonnss,,  eett  
nnoottaammmmeenntt  ddaannss  cceelllleess  qquuii  ttoouucchhaaiieenntt  aauu  ccoorrppss  hhuummaaiinn..    NNoottrree  vvoolloonnttéé  nn’’eesstt  
ppaass  ddee  ttrraaiitteerr  ccee  ssuujjeett  ddee  mmaanniièèrree  eexxhhaauussttiivvee,,  ssuujjeett  bbiieenn  ttrroopp  aammbbiittiieeuuxx  ppoouurr  
êêttrree  rrééssuumméé  àà  qquueellqquueess  ppaaggeess,,  mmaaiiss  dd’’iinnttrroodduuiirree  ttrrooiiss  aapppprroocchheess  ddee  ll’’aauutteeuurr  
ddaannss  ssoonn  rraappppoorrtt  aauu  ccoorrppss  hhuummaaiinn,,  aapppprroocchheess  qquuii  ssee  ddéémmaarrqquueenntt  ddaannss  
ll’’eennsseemmbbllee  dduu  rroommaann  ::  llee  ccoorrppss  ccoommmmee  mmaattiièèrree  vviivvaannttee,,  llee  ccoorrppss--ccaaddaavvrree,,  eett  llee  
ccoorrppss--mmaacchhiinnee..  
  
MMOOTTSS--CCLLEEFFSS  ::  aarrggoott,,  lliittttéérraattuurree,,  CCéélliinnee,,  ccoorrppss  hhuummaaiinn,,  ddeessccrriippttiioonn    

  
  

AA  LLAANNGGUUEE  DD’’AARRGGOOTT  eesstt  ccoommmmuunnéémmeenntt  aassssoocciiééee  aauu  
llaannggaaggee  ccooddéé  dduu  MMiilliieeuu  eett,,  ppaarr  eexxtteennssiioonn,,  aauu  llaannggaaggee  ddee  llaa  rruuee  
eellllee--mmêêmmee..  LL’’aarrggoott,,  uuttiilliisséé  ppaarr  lleess  cceerrcclleess  pprroossccrriittss  ddee  llaa  ssooccii--
ééttéé,,  vvaa  ééggaalleemmeenntt  êêttrree  rreejjeettéé  ppaarr  uunnee  nnoorrmmee  lliinngguuiissttiiqquuee..  CC’’eesstt  
iiccii  qquu’’iill  aaddooppttee  uunnee  ffoonnccttiioonn  iiddeennttiittaaiirree  ;;  eenn  rreeffuussaanntt  ddee  ppaarrlleerr  

uunn  llaannggaaggee  nnoorrmmaattiiff,,  ll’’aarrggoottiieerr  aaffffiirrmmee  ssoonn  aappppaarrtteennaannccee  àà  uunn  ggrroouuppee  ssoocciiaall  
ddééffiinnii..  LL’’uussaaggee  ddee  ll’’aarrggoott  nn’’eesstt  pplluuss  sseeuulleemmeenntt  uunnee  mmaanniièèrree  ddee  pprréésseerrvveerr  uunnee  
ooppaacciittéé  ssuurr  ddeess  aacctteess  mmaaiiss  uunn  cchhooiixx  ddee  llaannggaaggee,,  uunn  ppaarrttii  pprriiss  lliinngguuiissttiiqquuee..  ÀÀ  
cceettttee  ffoonnccttiioonn  ss’’aajjoouutteerraa  uunnee  ffoonnccttiioonn  ssttyylliissttiiqquuee  ;;  ll’’aarrggoott  rreenndduu  ddee  pplluuss  eenn  
pplluuss  ppuubblliicc  aauu  ffiill  ddeess  ssiièècclleess  ddeevviieenntt  uunn  oouuttiill  ddee  llaannggaaggee,,  ddee  rreevveennddiiccaattiioonn  
dd’’uunn  ppoossiittiioonnnneemmeenntt  ssoocciiaall..  

AAuu  XXIIXXee  ssiièèccllee  ddeess  rroommaanncciieerrss  tteellss  qquuee  BBaallzzaacc,,  ZZoollaa  eett  pplluuss  ppaarrttiiccuulliièèrree--
mmeenntt  VViiccttoorr  HHuuggoo,,  ccoommmmeenncceenntt  àà  iinnttééggrreerr  ddee  ll’’aarrggoott  ddaannss  lleeuurrss  œœuuvvrreess,,  
mmaaiiss  ccee  lleexxiiqquuee  eesstt  ggéénnéérraalleemmeenntt  rreessttrreeiinntt  aauu  ddiissccoouurrss  ppaarrlléé..  LLee  ggeennrree  dduu  
rroommaann  eesstt  lloonnggtteemmppss  rreessttéé  ffiiddèèllee  àà  uunnee  llaanngguuee  lliittttéérraaiirree  ssii  ll’’oonn  ppeeuutt  ddiirree  
ccllaassssiiqquuee..  LLeess  aannnnééeess  ffoolllleess  dd’’aapprrèèss--gguueerrrree  oonntt  vvuu  ssee  ddéévveellooppppeerr  uunnee  
pprroodduuccttiioonn  lliittttéérraaiirree  ««  llééggèèrree  »»  eett  àà  ppaarrttiirr  ddeess  aannnnééeess  ttrreennttee,,  ffaaccee  àà  ll’’iinnqquuiiéé--
ttuuddee  nnaaiissssaannttee  dduuee  àà  llaa  ccrriissee  ééccoonnoommiiqquuee,,  llaa  lliittttéérraattuurree  aaddooppttee  uunn  ttoonn  pplluuss    
sséérriieeuuxx  [[11]]..  LLaa  ppaarruuttiioonn,,  eenn  11993322,,  dduu  VVooyyaaggee  aauu  bboouutt  ddee  llaa  nnuuiitt  ddee  LL..--FF..  CCéélliinnee,,  
mmaarrqquuee  uunnee  eennttrrééee  ddee  ll’’aarrggoott  ddaannss  llee  ddiissccoouurrss  mmêêmmee  dduu  nnaarrrraatteeuurr,,  cc’’eesstt--àà--
ddiirree  ddaannss  llaa  llaanngguuee  lliittttéérraaiirree..  

SSeelloonn  PP..  GGuuiirraauudd  lleess  aarrggoottss,,  oouu  jjaarrggoonnss,,  ssoonntt  aavvaanntt  ttoouutt  ddeess  llaannggaaggeess  ddee  
mmééttiieerr,,  eett  iill  eesstt  ddoonncc  llooggiiqquuee  qquuee  lleess  aarrggoottiieerrss  ss’’iinnssppiirreenntt  dduu  ccoonntteexxttee  qquuii  lleess  
eennttoouurree  ::  lleess  oouuttiillss,,  lleess  tteecchhnniiqquueess,,  mmaaiiss  aauussssii  lleess  sseennssaattiioonnss  ccoorrppoorreelllleess  [[22]]..  
CC’’eesstt  ddoonncc  ttoouutt  uunn  vvooccaabbuullaaiirree  iimmaaggéé  qquuii  ssee  ddéévveellooppppee  ::  ««  ttrroouueerr  »»  ppoouurr  
‘‘ttuueerr’’,,  ««  sseerrrreerr  lleess  ddeennttss  »»  ppoouurr  ‘‘ssoouuffffrriirr  eenn  ssiilleennccee’’,,  ««  aavvooiirr  ddaannss  llaa  ppeeaauu  »»  ppoouurr  



  AARRGGOOTTIICCAA    11((11))//22001122    

 40 

‘‘êêttrree  aammoouurreeuuxx’’,,  eettcc..  LLee  ccoonncceepptt  eesstt  eexxpprriimméé  ppaarr  llee  ddééttoouurr  dd’’uunnee  sseennssaattiioonn  
ccoorrppoorreellllee,,  sseennssaattiioonn  ccoonnnnuuee  dd’’uunnee  eexxppéérriieennccee  ccoolllleeccttiivvee..  LLaa  qquueessttiioonn  qquuee  
nnoouuss  nnoouuss  ppoossoonnss  iiccii  eesstt  ddee  ssaavvooiirr  ccoommmmeenntt  ll’’eemmppllooii  dd’’uunn  mmoott  ppeeuutt--iill  ttrraa--
dduuiirree  uunnee  rreellaattiioonn  ssiinngguulliièèrree  aauu  ccoorrppss  hhuummaaiinn..  

CCeeuuxx  qquuii  ssee  ssoonntt  ppeenncchhééss  ssuurr  llaa  vviiee  ddee  LL..--FF..  CCéélliinnee,,  eett  nnoottaammmmeenntt  ssuurr  ssaa  
vviiee  aammoouurreeuussee,,  ccoonnnnaaiisssseenntt  ssoonn  ppeenncchhaanntt  ppoouurr  lleess  ccoorrppss  aatthhllééttiiqquueess..  PPaarrmmii  
sseess  aammaanntteess  ccoonnnnuueess  oonn  ccoommppttee  uunnee  ggyymmnnaassttee  eett  ddeess  ddaannsseeuusseess  [[33]]  ––    
VVooyyaaggee  aauu  bboouutt  ddee  llaa  NNuuiitt  eesstt  ddééddiiéé  àà  llaa  ddaannsseeuussee  aamméérriiccaaiinnee  EElliizzaabbeetthh  CCrraaiigg..    

DDaannss  ccee  rroommaann,,  cceerrttaaiinnss  ppaassssaaggeess  ddee  ddeessccrriippttiioonn  ddee  ccoorrppss  fféémmiinniinnss  
ttrraadduuiisseenntt  llee  ggooûûtt  ddee  ll’’aauutteeuurr  ppoouurr  cceess  cchhaaiirrss  aatthhllééttiiqquueess,,  mmaattiièèrreess  vviivvaanntteess..  
DD’’aauuttrreess  ddeessccrriippttiioonnss  lleess  ffrrôôlleenntt,,  ppoorrttrraaiittss  ddee  ccoorrppss  ppoouurrrriissssaannttss,,  ccaaddaavvrreess  
eenn  ddeevveenniirr,,  oouu  eennccoorree  eexxppoossééss  ddee  ccoorrppss  ssaannss  ââmmee,,  rréédduuiittss  àà  lleeuurrss  pplluuss  
ssiimmppllee  ffoonnccttiioonn  oorrggaanniiqquuee  eett  mmaallllééaabblleess..  CCee  ssoonntt  cceess  ttrrooiiss  rreeggaarrddss  ccoonnfflliicc--
ttuueellss  qquuee  nnoouuss  nnoouuss  pprrooppoossoonnss  dd’’aabboorrddeerr,,  aauu  rreeggaarrdd  ddee  qquueellqquueess  eexxeemmpplleess  
ttiirrééss  dduu  rroommaann..  

  
11..  LLee  ccoorrppss  eenn  mmoouuvveemmeenntt  ::  ffoorrccee  ddee  llaa  cchhaaiirr  eett  sseexxuuaalliittéé  

  
DDaannss  VVooyyaaggee  aauu  bboouutt  ddee  llaa  nnuuiitt,,  oonn  ccoommppttee  ppaarrmmii  lleess  nnoommbbrreeuuxx  ppeerrssoonnnnaaggeess  
pplluussiieeuurrss  ppoorrttrraaiittss  ddee  ffeemmmmeess  lliibbrreess,,  vvooiirree  lliibbéérrééeess  ddeess  jjuuggeemmeennttss  qquuee  lleeuurr  
mmooddee  ddee  vviiee  ppoouurrrraaiitt  ssuusscciitteerr..  CCeess  ffeemmmmeess,,  ttoouutteess  ddoottééeess  dd’’uunn  aappppééttiitt  
sseexxuueell  aassssuumméé,,  ffoonntt  ppaarrttiiee  ddeess  rreennccoonnttrreess  qquuii  ttrroouuvveenntt  uunn  éécchhoo  ppoossiittiiff  ddee  llaa  
ppaarrtt  dduu  ppeerrssoonnnnaaggee--nnaarrrraatteeuurr,,  BBaarrddaammuu..  DDaannss  lleess  qquueellqquueess  lliiggnneess  qquuii  
ddééccrriivveenntt  SSoopphhiiee,,  eemmppllooyyééee  cchheezz  BBaarryyttoonn,,  ggéérraanntt  dd’’uunnee  mmaaiissoonn  ppssyycchhiiaa--
ttrriiqquuee,,  llaa  vveerrvvee  dduu  nnaarrrraatteeuurr  sseerrtt  àà  cchhaanntteerr  lleess  lloouuaannggeess  dd’’uunn  ccoorrppss  ssaaiinn  eett  
rreeppuu,,  pprrooffiittaanntt  ddeess  ppllaaiissiirrss  dduu  ssoommmmeeiill  ::  

  
EEllllee  [[SSoopphhiiee]]  bbeessooggnnaaiitt  ccoommmmee  àà  ll’’eennvveerrss  ddee  ll’’eexxiisstteennccee,,  àà  lluuii  ppoommppeerr  ddee  llaa  
vviiee  eennccoorree......  GGoouulluuee  qquu’’eellllee  ééttaaiitt  ddaannss  cceess  mmoommeennttss--llàà,,  iivvrrooggnnee  mmêêmmee  àà  ffoorrccee  
dd’’eenn  rreepprreennddrree..  FFaallllaaiitt  llaa  vvooiirr  aapprrèèss  cceess  ssééaanncceess  ddee  rroouuppiilllloonn,,  ttoouuttee  ggoonnffllééee  
eennccoorree  eett  ssoouuss  ssaa  ppeeaauu  rroossee  lleess  oorrggaanneess  qquuii  nn’’eenn  ffiinniissssaaiieenntt  ppaass  ddee  ss’’eexxttaassiieerr..    

((CCéélliinnee,,  22000088  ::  447744))..  
  

CC’’eesstt  ttoouuttee  uunnee  mmééttaapphhoorree  ffiillééee  ddee  ll’’iivvrreessssee  eett  ddee  ll’’aabbrreeuuvveemmeenntt  qquuee  ll’’oonn  
rreettrroouuvvee  ddaannss  sseess  lliiggnneess,,  SSoopphhiiee  ««  bbeessooggnnee  »»,,  ««  ppoommppee  »»  ssoonn  ssoommmmeeiill,,  eenn  
««  rreepprreenndd  »»,,  tteerrmmeess  qquuii  ttrraanncchheenntt  ggrroossssiièèrreemmeenntt  aavveecc  llee  ddéélliiccaatt  ddee  llaa  ««  ppeeaauu  
rroossee  »»  ddee  llaa  jjeeuunnee  ffeemmmmee..  CC’’eesstt  llee  ttaabblleeaauu  dd’’uunn  ccoorrppss  ssaannss  ppuuddeeuurr  qquuii  
ss’’iimmpprrèèggnnee  ddee  vviiee  ddaannss  uunn  ssoommmmeeiill  rrééppaarraatteeuurr..  

LL’’aarrggoott  ddee  CCéélliinnee  eesstt  uunn  aarrggoott  pprroopprreemmeenntt  lliittttéérraaiirree,,  ssoouuvveenntt  qquuaalliiffiiéé  
dd’’aarrggoott  ffaaccttiiccee..  IIll  nnee  ssee  rrééssuummee  ppaass  ssiimmpplleemmeenntt  àà  qquueellqquueess  mmoottss  dd’’aarrggoottss  
ppoossééss  ççaa  eett  llàà  ddaannss  lleess  pphhrraasseess,,  mmaaiiss  àà  uunnee  ssyynnttaaxxee  ppaarrttiiccuulliièèrree,,  ddeess  
ggrraapphhiieess  pphhoonnééttiiqquueess,,  qquuii  vviisseenntt  àà  rreeccrrééeerr  uunnee  iimmpprreessssiioonn  ddee  llaannggaaggee  ppaarrlléé..  
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SSii  llaa  llaanngguuee  aarrggoottiiqquuee,,  oouu  aarrggoottiissééee  ddee  CCéélliinnee  sseerrtt  uunnee  ffoorrccee  ddeessccrriippttiivvee,,  cc’’eesstt  
eenn  ppaarrttiiee  ppaarrccee  qquuee  ll’’aauutteeuurr  aapppplliiqquuee  ddeess  pprrooccééddééss  ddee  ccrrééaattiioonn  dd’’aarrggoott  àà  uunn  
llaannggaaggee  lliittttéérraaiirree..      

LLee  tteexxttee  eesstt  aalloorrss  ppaarrsseemméé  ddee  ttrroouuvvaaiilllleess  lliittttéérraaiirreess  mmaaiiss  aauussssii  ttrroouuvvaaiilllleess  
aarrggoottiiqquueess,,  mmoorrcceeaauuxx  ddee  pphhrraasseess  eett  llooccuuttiioonnss  jjaammaaiiss  rrééppeerrttoorriiééeess  ccoommmmee  
tteelllleess  mmaaiiss  qquuii  ssoonnnneenntt  ppoouurrttaanntt  ééttrraannggeemmeenntt  ffaammiilliièèrreess..  CCeess  iirrrruuppttiioonnss  
dd’’aarrggoott  ddaannss  llee  rroommaann  ffoonntt  aalloorrss  mmoouucchhee,,  eett  ppllaacceenntt  ddeess  eeffffeettss  ddee  rruuppttuurree  
qquuii  ssoouulliiggnneenntt  ddeess  ddééttaaiillss  iimmppoorrttaannttss..  

LLoorrssqquuee  llee  nnaarrrraatteeuurr,,  BBaarrddaammuu,,  ddééccrriitt  ll’’ééttaatt  dd’’uunnee  jjeeuunnee  ppaattiieennttee,,  ttoommbbééee  
eenncceeiinnttee  hhoorrss  mmaarriiaaggee,,  eett  tteennttee  ddee  ddéénnoouueerr  lleess  lliieennss  ffaammiilliiaauuxx  ddee  cceellllee--ccii,,  iill  
aaffffiirrmmee  ::  ««  LLaa  mmèèrree  ddeevviinnaaiitt  cceettttee  ssuuppéérriioorriittéé  aanniimmaallee  ddee  ssaa  ffiillllee  ssuurr  eellllee  eett  jjaalloouussee  
rréépprroouuvvaaiitt  ttoouutt  dd’’iinnssttiinncctt,,  ddaannss  ssaa  mmaanniièèrree  ddee  ssee  ffaaiirree  bbaaiisseerr  àà  ddeess  pprrooffoonnddeeuurrss  
iinnoouubblliiaabblleess  eett  ddee  jjoouuiirr  ccoommmmee  uunn  ccoonnttiinneenntt..  »»  ((IIbbiiddeemm  ::  226622))  

IIccii,,  ll’’eexxpprreessssiioonn  ««  jjoouuiirr  ccoommmmee  uunn  ccoonnttiinneenntt  »»  uuttiilliissee  uunn  pprrooccééddéé  dd’’hhyyppeerr--
bboollee,,  ffrrééqquueenntt  aauuxx  eexxpprreessssiioonnss  aarrggoottiiqquueess..  LLee  ssiiggnniiffiiéé  ««  ccoonnttiinneenntt  »»  ppoorrttee  eenn  
lluuii  llaa  nnoottiioonn  ddee  ggrraannddeeuurr,,  ddee  ggiiggaannttiissmmee,,  qquuii  ffrraappppee  ll’’eesspprriitt  ddee  nn’’iimmppoorrttee  
qquueell  lleecctteeuurr..  LL’’aarrggoott  ddee  CCéélliinnee  nn’’eesstt  ppaass  uunn  aarrggoott  ccooddéé,,  mmaaiiss  uunn  aarrggoott  
lliittttéérraaiirree,,  ccoommpprrééhheennssiibbllee  ppaarr  ttoouuss,,  qquuii  ppoorrttee  eenn  lluuii  uunn  sseennttiimmeenntt  dd’’uunniivveerr--
sseell..  SSii  cceettttee  eexxpprreessssiioonn  nnee  ffiigguurree  ppaass  ddaannss  lleess  ddiiccttiioonnnnaaiirreess  dd’’aarrggoott,,  eellllee  
sseemmbbllee  ppoouurrttaanntt  eenn  êêttrree  ttoouutt  ddrrooiitt  ssoorrttiiee..  

LL..--FF..  CCéélliinnee  rreepprreenndd  àà  ssoonn  ccoommppttee  cceettttee  ppeerrcceeppttiioonn  sseennssoorriieellllee,,  nnoottaamm--
mmeenntt  ssuurr  ddeess  ddeessccrriippttiioonnss  ddee  ppaayyssaaggeess  ––  ccoommmmee  ssii  lleess  ppaayyssaaggeess,,  llaa  nnaattuurree,,  
nnee  ppoouuvvaaiieenntt  êêttrree  aapppprrééhheennddééss  qquu’’àà  ttrraavveerrss  llee  pprriissmmee  dduu  ccoorrppss..  CCeellaa  ddoonnnnee  
lliieeuu  àà  ddee  nnoommbbrreeuusseess  ppeerrssoonnnniiffiiccaattiioonnss,,  qquuii  ss’’aapppplliiqquueenntt  ttoouutt  aauussssii  bbiieenn  àà  
uunn  ppaayyssaaggee  ddee  gguueerrrree,,  ««  lleess  cchhaammppss  ddeess  FFllaannddrreess  bbaavvaaiieenntt  ll’’eeaauu  ssaallee  »»  ((IIbbiiddeemm  ::  
1199)),,  qquu’’àà  uunnee  ddeessccrriippttiioonn  ddeess  mmééaannddrreess  ppssyycchhiiqquueess  ddeess  ppaattiieennttss  ffoouuss  ddee  
BBaarryyttoonn,,  ssoouuss  llaa  ffoorrmmee  dd’’  ««  uunnee  vviillllee  ddoonntt  lleess  rruueess  ddeevveennaaiieenntt  ddee  pplluuss  eenn  pplluuss  
mmoolllleess  àà  mmeessuurree  qquu’’oonn  aavvaannççaaiitt  eennttrree  lleeuurrss  mmaaiissoonnss  bbaavveeuusseess,,  lleess  ffeennêêttrreess  ffoonn--
ddaanntteess  eett  mmaall  cclloosseess,,  ssuurr  cceess  ddoouutteeuusseess  rruummeeuurrss..  »»  ((IIbbiiddeemm  ::  442277))  

CCeess  iinnssttaannttss  ccoonntteemmppllaattiiffss  dduu  nnaarrrraatteeuurr  ssoonntt  ssoommmmee  ttoouuttee  ppeeuu  nnoomm--
bbrreeuuxx  ddaannss  llee  rroommaann,,  cc’’eesstt  ssaannss  ddoouuttee  ccee  qquuii  ppeerrmmeett  ddee  lleess  ddéémmaarrqquueerr  eett  ddee  
lleeuurr  ddoonnnneerr  pplluuss  ddee  nneerrff..  LLaa  ffaasscciinnaattiioonn  eesstt  ttoouujjoouurrss  bbrrèèvvee,,  ddaannss  cceess  
mmoommeennttss  ooùù  ««  llaa  mmaattiièèrree  pprreenndd  vviittee  »»..  ((IIbbiiddeemm  ::  447744))  LLaa  bbeeaauuttéé,,  llaa  bbeeaauuttéé  ddee  llaa  
ffeemmmmee,,  eesstt  nnéécceessssaaiirreemmeenntt  éépphhéémmèèrree  ::  cc’’eesstt  ccee  qquuee  llee  ssppéécciiaalliissttee  ddee  LL..--FF..  
CCéélliinnee,,  HHeennrrii  GGooddaarrdd,,  nnoommmmee  llaa  ««  ffaaccee  ppoossiittiivvee  ddee  ll’’oobbsseessssiioonn  ddee  llaa  mmoorrtt  »»..  
((22001111  ::  112277))  

  
22..  LLee  ccoorrppss--ccaaddaavvrree  ::  oobbsseessssiioonn  ddee  llaa  ddééccoommppoossiittiioonn  

  
LL’’oobbsseessssiioonn  ddee  llaa  mmoorrtt  eesstt  uunnee  ppeennssééee  ddoommiinnaannttee  ddaannss  llee  VVooyyaaggee  aauu  bboouutt  ddee  llaa  
NNuuiitt..  FFrrééqquueennttee,,  rrééppééttééee,,  eellllee  ddoommiinnee  uunnee  cceerrttaaiinnee  vviissiioonn  dduu  ccoorrppss  hhuummaaiinn..  
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LLee  ccoorrppss  eesstt  aalloorrss  eennvviissaaggéé  ccoommmmee  uunnee  mmaattiièèrree  ccoonnddaammnnééee  àà  ddééppéérriirr,,  ddééccrriitt  
ssoouuss  ll’’aannggllee  uunniiqquuee  ddee  llaa  ddééccoommppoossiittiioonn  qquuii  llee  gguueettttee..  LL’’eesstthhééttiiqquuee  dduu  
ppoouurrrriisssseemmeenntt,,  ddeess  ccoorrppss  ffaaiissaannddééss,,  eesstt  rrééccuurrrreennttee..  OOnn  ssoonnggee  aauuxx  ccoonnffiiddeenncceess  
dduu  ccaappoorraall  ffaaiitteess  aauu  nnaarrrraatteeuurr,,  ppeennddaanntt  lleeuurr  ppéérriiooddee  dd’’hhoossppiittaalliissaattiioonn  ::  

  
LLaa  tteerrrree  eesstt  mmoorrttee,,  qquu’’iill  mm’’aavvaaiitt  eexxpplliiqquuéé......  OOnn  eesstt  rriieenn  qquuee  ddeess  vveerrss  ddeessssuuss  
nnoouuss  aauuttrreess,,  ddeess  vveerrss  ssuurr  ssoonn  ddéégguueeuullaassssee  ddee  ggrrooss  ccaaddaavvrree,,  àà  lluuii  bboouuffffeerr  ttoouutt  
llee  tteemmppss  lleess  ttrriippeess  eett  rriieenn  qquuee  sseess  ppooiissoonnss......  RRiieenn  àà  ffaaiirree  aavveecc  nnoouuss  aauuttrreess..  OOnn  
eesstt  ttoouuss  ppoouurrrriiss  ddee  nnaaiissssaannccee......  EEtt  ppuuiiss  vvooiillàà  !!    

((CCéélliinnee,,  oopp..cciitt..  ::  337788))  
  

CCee  ddiissccoouurrss  rraappppoorrttéé,,  mmaarrqquuéé  ppaarr  uunnee  ssyynnttaaxxee  oorraallee  pprroopprree  àà  LL..--FF..  CCéélliinnee,,  
aannccrree  llee  ccoorrppss  ddaannss  uunnee  eesstthhééttiiqquuee  ddee  llaa  ddééggrraaddaattiioonn..  LLaa  tteerrrree  nnoouurrrriicciièèrree  
ddeevviieenntt  uunnee  tteerrrree  iinnffééccoonnddee,,  ddééjjàà  mmoorrttee,,  ssuurr  llaaqquueellllee  llee  ccoorrppss  nn’’aa  pplluuss  
dd’’éécchhaappppééee..  CCee  ppoorrttrraaiitt  ddee  cchhaaiirrss  eenn  ddééccoommppoossiittiioonn  nn’’aa  ppaass  llaa  ttoonnaalliittéé  llyy--
rriiqquuee  eett  ééttrraannggee  ddeess  vveerrss  dd’’uunn  BBaauuddeellaaiirree  ;;  aauu  ccoonnttrraaiirree,,  llee  nnaarrrraatteeuurr  ffoorrccee  llee  
ttrraaiitt  ssuurr  llaa  sseennssaattiioonn  dd’’ééccœœuurreemmeenntt  qquuii  ss’’eenn  ddééggaaggee..    

LL’’eexxpprreessssiioonn,,  ««  ppoouurrrriiss  ddee  nnaaiissssaannccee  »»,,  ssoouulliiggnnee  llee  ssoorrtt  qquuii  aatttteenndd  cchhaaccuunn  
ddeess  hhoommmmeess  ––  hhoommmmeess  eenn  ppéérriiooddee  ddee  gguueerrrree,,  qquuii  ssee  nnoouurrrriisssseenntt  dd’’uunn  ««  ggrrooss  
ccaaddaavvrree  »»..  LLaa  mmoorrtt  aappppaarraaîîtt  ccoommmmee  uunnee  ffiinn  eenn  ssooii..  CCeeppeennddaanntt,,  llaa  sseeuullee  cceerrttii--
ttuuddee  dd’’uunnee  aallttéérraattiioonn  dduu  ccoorrppss  ppeeuutt  aaddoopptteerr  uunnee  ffoonnccttiioonn  ddee  ppeennssééee  rraassssuu--
rraannttee  ppoouurr  llee  nnaarrrraatteeuurr  ::  ««  OOnn  yy  ppaasssseerraaiitt  ttoouuss,,  llee  ccoolloonneell  ccoommmmee  lleess  aauuttrreess,,  ttoouutt  
mmaarriioollee  qquu’’iill  sseemmbbllaaiitt  êêttrree  eett  ssaa  ccaarrnnee  nnee  ffeerraaiitt  ppaass  pplluuss  ddee  rrôôttii  qquuee  llaa  mmiieennnnee  qquuaanndd  
llee  ccoouurraanntt  dd’’eenn  ffaaccee  lluuii  ppaasssseerraaiitt  eennttrree  lleess  ddeeuuxx  ééppaauulleess..  »»  ((IIbbiiddeemm  ::  1144))  

CC’’eesstt  iiccii  uunnee  ddeess  sseeuulleess  ssééqquueenncceess  dduu  rroommaann  ooùù  uunn  ooffffiicciieerr  hhiiéérraarrcchhiiqquuee  
eesstt  ddééccrriitt  ccoommmmee  uunn  hhoommmmee  ccoommmmuunn,,  iiddeennttiiffiiéé  ccoommmmee  êêttrree  ddee  cchhaaiirr,,  aavveecc  
ssaa  ccaarrnnee..  RRaammeennéé  àà  ssoonn  ééttaatt  ddee  ccoorrppss,,  llee  ccoolloonneell  nnee  ppeeuutt  pplluuss  pprréétteennddrree  àà  
uunnee  qquueellccoonnqquuee  aauuttoorriittéé  ssuurr  sseess  hhoommmmeess..  LL’’aaffffiirrmmaattiioonn  ::  ««  eett  ssaa  ccaarrnnee  nnee  ffee--
rraaiitt  ppaass  pplluuss  ddee  rrôôttii  qquu’’uunnee  aauuttrree  »»  aassssooiitt  ll’’iiddééee  qquuee  lleess  ccoorrppss  ppoouurrrriirroonntt  ttoouuss  
ddee  llaa  mmêêmmee  ffaaççoonn,,  oouu  aauuttrreemmeenntt  ddiitt,,  qquuee  ll’’oonn  ttuuee  uunn  ccoolloonneell  ccoommmmee  ll’’oonn  ttuuee  
uunn  ffaannttaassssiinn..    

LLaa  ddeerrnniièèrree  pprrooppoossiittiioonn  vviieenntt  ppaarraacchheevveerr  llaa  sseenntteennccee  dduu  nnaarrrraatteeuurr,,  llaa  
ppéérriipphhrraassee  llee  ccoouurraanntt  dd’’eenn  ffaaccee  eesstt  aammeennééee  ppaarr  uunn  aarrttiiccllee  ddééffiinnii,,  qquuii  ccoonnffèèrree  
aauu  ccoouurraanntt  ddeess  bbaalllleess  eennnneemmiieess  uunnee  ddiimmeennssiioonn  ffaattaallee,,  vvooiirree  iinnéélluuccttaabbllee..  LLaa  
pphhrraassee  ss’’aacchhèèvvee  ssuurr  uunn  rraappppeell  ddee  llaa  ccoonnddiittiioonn  dduu  ccoolloonneell,,  ttoouujjoouurrss  rréédduuiitt  àà  
ssoonn  ccoorrppss,,  ccoorrppss  ffaaiilllliibbllee,,  ffaaiibbllee,,  qquuii  ppeeuutt  vvooiirr  llaa  mmoorrtt  ««  lluuii    ppaassss[[eerr]]  eennttrree  lleess  
ddeeuuxx  ééppaauulleess  »»..  

AAuu  ssuujjeett  ddee  cceess  ppoorrttrraaiittss  ddee  llaaiiddeeuurr  hhuummaaiinnee  eett  ccoorrppoorreellllee,,  ll’’eexxpprreessssiioonn                    
««  bbeeaauuttéé  iinntteerrddiittee  »»  ddee  PPiieerrrree  VVeerrddaagguueerr  ((11998888  ::  cchhaapp..  VVIIII))  ffaaiitt  sseennss..  LLoouuiiss--
FFeerrddiinnaanndd  CCéélliinnee,,  ddaannss  llee  ttrraaiitteemmeenntt  qquu’’iill  ffaaiitt  dduu  mmoorrbbiiddee,,  eenn  ttiirree  uunnee  
ppooééssiiee  pprroopprree  àà  ssoonn  ssttyyllee..  
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33..  LLee  ccoorrppss  ssttéérriillee  ::  ffaaiibbllee  eett  mmééccaanniiqquuee  
  

LL..--FF..  CCéélliinnee,,  eenn  pplluuss  dd’’êêttrree  aauutteeuurr,,  eexxeerrççaaiitt  llaa  pprrooffeessssiioonn  ddee  mmééddeecciinn..  OOnn  nnee  
sseerraa  ddoonncc  ppaass  ééttoonnnnéé  ddee  ccrrooiisseerr  ddaannss  ssoonn  œœuuvvrree  uunn  jjaarrggoonn  aannaattoommiiqquuee,,  
vvooiirree  mmééddiiccaall..  LL’’uuttiilliissaattiioonn  ddee  ccee  jjaarrggoonn  cclliinniiqquuee  rreessssoorrtt  ddaannss  lleess  ddeessccrriipp--
ttiioonnss,,  ddaannss  lleessqquueelllleess  iill  sseerrtt  àà  mmeettttrree  eenn  ssccèènnee  llaa  mmééccaanniiqquuee,,  ppaarrffooiiss  aabb--
ssuurrddee,,  dduu  ccoorrppss  hhuummaaiinn..  

LLee  nnaarrrraatteeuurr  dduu  VVooyyaaggee,,  ddééppeennssee  ppaarrffooiiss  uunnee  cceerrttaaiinnee  éénneerrggiiee  àà  ffllééttrriirr  lleess  
cchhoosseess,,  àà  ss’’aattttaarrddeerr  ssuurr  lleess  ddééttaaiillss  aavviilliissssaannttss  ddee  ll’’hhuummaanniittéé..  PPrreennoonnss  ppoouurr  
eexxeemmppllee  llaa  ddeessccrriippttiioonn  ddee  ll’’aabbbbéé  PPrroottiissttee  ooùù  llee  nnaarrrraatteeuurr,,  ttrroopp  oobbnnuubbiilléé  àà  
rraaccoonntteerr  ppaarr  llee  mmeennuu  llaa  bboouucchhee  ddee  ll’’aabbbbéé,,  cceennssuurree  llee  ddiissccoouurrss  ddee  ccee  ddeerrnniieerr  
ppoouurr  ssee  ccoonncceennttrreerr  ssuurr  uunnee  ddeessccrriippttiioonn  ::  

  
IIll  aavvaaiitt  lleess  ddeennttss  bbiieenn  mmaauuvvaaiisseess,,  ll’’AAbbbbéé,,  rraanncciieess,,  bbrruunniieess  eett  hhaauutt  cceerrccllééeess  ddee  
ttaarrttrree  vveerrddââttrree,,  uunnee  bbeellllee  ppyyoorrrrhhééee  aallvvééoollaaiirree  eenn  ssoommmmee..  [[……]]  EElllleess  nn’’aarrrrêêttaaiieenntt  
ppaass  ddee  vveenniirr  jjuutteerr  lleess  cchhoosseess  qquu’’iill  mmee  rraaccoonnttaaiitt  ccoonnttrree  sseess  cchhiiccoottss  ssoouuss  lleess  ppoouuss--
ssééeess  dd’’uunnee  llaanngguuee  ddoonntt  jj’’ééppiiaaiiss  ttoouuss  lleess  mmoouuvveemmeennttss..  [[......]]  QQuuaanndd  oonn  ss’’aarrrrêêttee  àà  
llaa  ffaaççoonn  ppaarr  eexxeemmppllee  ddoonntt  ssoonntt  ffoorrmmééss  eett  pprroofféérrééss  lleess  mmoottss,,  eelllleess  nnee  rrééssiisstteenntt  
gguuèèrree  nnooss  pphhrraasseess  aauu  ddééssaassttrree  ddee  lleeuurr  ddééccoorr  bbaavveeuuxx..    

((CCéélliinnee,,  oopp..cciitt..  ::  333366))  
  

CCee  ccuurriieeuuxx  ppaassssaaggee  mmêêllee  uunn  jjaarrggoonn  mmééddiiccaall  ––  ««  ttaarrttrree  »»,,  ««  ppyyoorrrrhhééee  aallvvééoollaaiirree  »»    
––  eett  uunnee  ssyynnttaaxxee  pprroopprree  aauu  llaannggaaggee  ppooppuullaaiirree  aavveecc  aannttiicciippaattiioonnss  pprroonnoommii--
nnaalleess..  CCee  ccrrooiisseemmeenntt  ddeess  jjaarrggoonnss  ppeerrmmeett  ddee  ffaaiirree  ccooïïnncciiddeerr  llee  rreeggaarrdd  dduu  
mmééddeecciinn  ––  BBaarrddaammuu  eesstt  ééggaalleemmeenntt  mmééddeecciinn  ddaannss  llee  rroommaann  ––  eett  llaa  ssuubbjjeecc--
ttiivviittéé  ddee  llaa  nnaarrrraattiioonn..  LLaa  bboouucchhee  ddee  ll’’aabbbbéé  ddeevviieenntt  llee  ccaaddrree  dd’’uunn  ssppeeccttaaccllee  
ggrrootteessqquuee,,  qquuii  ssee  vveeuutt  ééccœœuurraanntt..  SSoonn  ddiissccoouurrss  eesstt  aalloorrss  rréédduuiitt  àà  uunnee  mmééccaa--
nniiqquuee  oorraallee..  

LLaa  pplluuppaarrtt  ddee  cceess  ddeessccrriippttiioonnss  cclliinniiqquueess  ssoonntt  rreeggrroouuppééeess,,  eett  ddee  ffaaççoonn  
aasssseezz  llooggiiqquuee,,  ddaannss  lleess  ppaassssaaggeess  qquuii  ddééccrriivveenntt  lleess  ccoonnssuullttaattiioonnss  mmééddiiccaalleess  
ddee  BBaarrddaammuu,,  pprroopprriiééttaaiirree  dd’’uunn  ccaabbiinneett  ddaannss  llaa  bbaannlliieeuuee  ddee  llaa  GGaarreennnnee--
RRaannccyy..  CCeeppeennddaanntt,,  llàà  ooùù  llee  lleecctteeuurr  ppoouurrrraaiitt  aatttteennddrree  llaa  ddeessccrriippttiioonn  aannaattoo--
mmiiqquuee  dd’’uunn  ppaattiieenntt,,  llee  ddiissccoouurrss  dduu  nnaarrrraatteeuurr  ffaaiitt  ffaauuxx  bboonndd..  PPeenncchhoonnss--
nnoouuss,,  ppoouurr  eennttrreerr  ddaannss  llee  vviiff  dduu  ssuujjeett,,  ssuurr  llaa  ssccèènnee  nnooccttuurrnnee  dd’’uunn  aaccccoouucchhee--
mmeenntt  ppéénniibbllee  ::  ««  JJee  lluuii  ddééccoouuvvrree  llee  ttrroouu  ddee  ssaa  ffeemmmmee  dd’’ooùù  ssuuiinntteenntt  ddeess  ccaaiilllloottss  eett  
ppuuiiss  ddeess  gglloouugglloouuss  eett  ppuuiiss  ttoouuttee  ssaa  ffeemmmmee  eennttiièèrreemmeenntt,,  qquu’’iill  rreeggaarrddee..  »»    ((IIbbiiddeemm  ::  
330022))  

BBaarrddaammuu  pprréésseennttee  ll’’ééttaatt  dduu  ttrraavvaaiill  àà  ll’’ééppoouuxx,,  eenn  ttrraaççaanntt  uunn  ppoorrttrraaiitt  ccrruu  
ddee  ll’’aaffffaaiirree..  LLee  vvaaggiinn  eesstt  bbrruuttaalleemmeenntt  rrééssuumméé  àà  uunnee  ssiimmppllee  ccaavviittéé,,  llee  ««  ttrroouu  »»,,  
eett  ll’’iimmaaggee  ddeess  ccaaiilllloottss  ssuuiinnttaannttss  ssee  vvooiitt  ddoouubbllééee  ddee  ll’’oonnoommaattooppééee  pplluuss  
qquu’’ééqquuiivvooqquuee,,  lleess  gglloouugglloouuss..  CCeettttee  mmêêmmee  oonnoommaattooppééee  qquuee  llee  lleecctteeuurr  ccrrooiissee  
aauu  ddéébbuutt  dduu  rroommaann,,  lloorrss  ddee  llaa  ddeessccrriippttiioonn  dduu  ccoolloonneell  mmoorrtt,,  pprreemmiieerr  ccaaddaavvrree  
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qquuee  BBaarrddaammuu  rreennccoonnttrree,,  ffiigguurree  bbââccllééee  dd’’uunn  ccaavvaalliieerr  ssaannss  ttêêttee,,  aavveecc  ««  rriieenn  
qquu’’uunnee  oouuvveerrttuurree  aauu--ddeessssuuss  dduu  ccoouu,,  aavveecc  dduu  ssaanngg  ddeeddaannss,,  qquuii  mmiijjoottaaiitt  eenn  gglloouugglloouuss  
ccoommmmee  ddaannss  ddee  llaa  ccoonnffiittuurree  ddaannss  llaa  mmaarrmmiittee..  »»  ((IIbbiiddeemm  ::  1177))  

LL’’iimmaaggee,,  qquuii  ssee  vveeuutt  nnaaïïvvee,,  aa  ddee  qquuooii  ffrraappppeerr  ll’’eesspprriitt  ddee  ssoonn  lleecctteeuurr..  
LL’’aauutteeuurr  sseemmbbllee  aavvooiirr  ccoonnsscciieennccee  dduu  ppoouuvvooiirr  ddee  ssaa  ttrroouuvvaaiillllee,,  ppuuiissqquu’’iill  eenn  
ooffffrree  uunn  rraappppeell  ddiirreecctt,,  aalloorrss  qquuee  BBaarrddaammuu  ccoonnssuullttee  aauupprrèèss  dd’’uunnee  jjeeuunnee  ffeemmmmee  
eenn  ffaauussssee  ccoouucchhee  ::  ««  ççaa  ffaaiissaaiitt  ""gglloouugglloouu""  eennttrree  sseess  jjaammbbeess  ccoommmmee  ddaannss  llee  ccoouu  ccoouuppéé  
dduu  ccoolloonneell  àà  llaa  gguueerrrree..  »»  ((IIbbiiddeemm  ::  226600))  

LLaa  ttrriiaanngguullaattiioonn  qquuii  ss’’ooppèèrree  aavveecc  cceettttee  iimmaaggee  rraaccccoorrddee  ttrrooiiss  ffiigguurreess  eennttrree  
eelllleess,,  llee  ccaaddaavvrree  dduu  ccoolloonneell  eett  ddeeuuxx  ffeemmmmeess  qquuii  nnee  ppaarrvviieennnneenntt  ppaass  àà  ddoonn--
nneerr  llaa  vviiee..  LLee  ccoorrppss  ddeess  ppaattiieenntteess  eesstt  ééttrrooiitteemmeenntt  rraattttaacchhéé  àà  uunnee  iimmaaggee  ssaann--
ggllaannttee  eett  mmoorrbbiiddee,,  cc’’eesstt  uunn  ccoorrppss  ssttéérriillee,,  iinnccaappaabbllee  ddee  ddoonnnneerr  lliieeuu  àà  ll’’eennffaann--
tteemmeenntt..  NNoouuss  ppoouurrrriioonnss  ééggaalleemmeenntt  aavvaanncceerr  qquuee  BBaarrddaammuu,,  ttrraauummaattiisséé  ppaarr  
ssoonn  eexxppéérriieennccee  ddee  llaa  gguueerrrree  eett  llaa  ddééccoouuvveerrttee  dduu  ccaaddaavvrree  dduu  ccoolloonneell,,  nn’’eesstt  
pplluuss  ccaappaabbllee  dd’’eennvviissaaggeerr  ll’’eennffaanntteemmeenntt,,  ddoonncc  uunn  aaccttee  ddee  ccrrééaattiioonn,,  ddaannss  uunn  
mmoonnddee  dd’’aapprrèèss--gguueerrrree..  

CCeettttee  rréédduuccttiioonn  dduu  ccoorrppss  àà  sseess  pplluuss  ssiimmpplleess  ffoonnccttiioonnss  ss’’éétteenndd  àà  dd’’aauuttrreess  
ppeerrssoonnnnaaggeess,,  nnoottaammmmeenntt  aauuxx  oouuvvrriieerrss,,  aauuxx  ttrraavvaaiilllleeuurrss..  DDee  llaa  ddeessccrriippttiioonn  
ddeess  jjoouurrnnééeess  ddee  ttrraavvaaiill  ddaannss  lleess  uussiinneess  FFoorrdd,,  nnoouuss  rreetteennoonnss  llaa  ppeeiinnttuurree  ddeess  
ccoorrppss  rreemmuuééss  ppaarr  llaa  ccaaddeennccee  pphhyyssiiqquuee  eett  ssoonnoorree  qquuii  rrèèggnnee  ddaannss  lleess  uussiinneess..  

  
OOnn  eenn  ddeevveennaaiitt  mmaacchhiinnee  aauussssii  ssooii--mmêêmmee  àà  ffoorrccee  eett  ddee  ttoouuttee  ssaa  vviiaannddee  eennccoorree  
ttrreemmbblloottaannttee  ddaannss  ccee  bbrruuiitt  ddee  rraaggee  éénnoorrmmee  qquuii  vvoouuss  pprreennaaiitt  llee  ddeeddaannss  eett  llee  
ttoouurr  ddee  llaa  ttêêttee  eett  pplluuss  bbaass  vvoouuss  aaggiittaanntt  lleess  ttrriippeess  eett  rreemmoonnttaaiitt  aauuxx  yyeeuuxx  ppaarr  
ppeettiittss  ccoouuppss  pprréécciippiittééss,,  iinnffiinniiss,,  iinnllaassssaabblleess..    

((IIbbiiddeemm  ::  222255))  
  

LLee  rraappppeell  àà  llaa  mmééttaapphhoorree  ssuurrvviieenntt  ddeeuuxx  ppaaggeess  pplluuss  llooiinn,,  ««  vviiaannddeess  vviibbrrééeess  »»  
((IIbbiiddeemm  ::  222277))  ;;  lleess  oouuvvrriieerrss  ssoonntt  ddééccrriittss  ppaarr  lleeuurr  ccoorrppss,,  ccoorrppss  cchhooqquuééss  ppaarr  llaa  
ccaaddeennccee  dduu  ttrraavvaaiill  àà  llaa  cchhaaîînnee..  CCeettttee  eexxpprreessssiioonn  rreepprriissee  pplluussiieeuurrss  ffooiiss  ddaannss  
llee  rréécciitt  lluuii  ddoonnnnee  uunnee  ccoouulleeuurr  lleexxiiccaallee  ppaarrttiiccuulliièèrree..  LLee  ccoorrppss  ddeess  oouuvvrriieerrss  nnee  
sseerraa  ppaass  ddééccrriitt  aauuttrreemmeenntt..  IIll  eesstt  àà  ll’’iimmaaggee,,  sseelloonn  ll’’aauutteeuurr  dduu  rroommaann,,  ddee  ccee  
qquuee  ll’’iinndduussttrriiaalliissaattiioonn  aa  vvoouulluu  eenn  ffaaiirree,,  cc’’eesstt--àà--ddiirree  uunn  ccoorrppss--mmaacchhiinnee  qquuii  
ssuubbiitt  lleess  éébbrraannlleemmeennttss  dduu  mmoonnddee  eexxttéérriieeuurr..  EEmmppllooyyeerr  ll’’aarrggoott  ««  vviiaannddee  »»  
ppoouurr  ccoorrppss,,  rréédduuiitt  ccee  ddeerrnniieerr  àà  uunn  mmoorrcceeaauu  ddee  cchhaaiirr,,  ssyymmbboollee  ddee  ll’’hhoommmmee  
ppéérriissssaabbllee,,  ssaannss  vvoolloonnttéé,,  qquuii  sseerrtt  ddee  mmaacchhiinnee  ccoommmmee    iill  aa  sseerrvvii  ddee  cchhaaiirr  àà  
ccaannoonn..  

  
CCoonncclluussiioonnss  
  
LLee  ttrraaiitteemmeenntt  lliittttéérraaiirree  dduu  ccoorrppss  ppaarr  LL..--FF..  CCéélliinnee  ttrroouuvvee  ssaa  ffoorrmmee  ssoouuss  lleess  
aanngglleess  lleess  pplluuss  ddiivveerrss..  AAuussssii  aannttiitthhééttiiqquueess  qquu’’eelllleess  ppuuiisssseenntt  ppaarraaîîttrree,,  ttoouutteess  
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cceess  aapppprroocchheess  oonntt  uunn  ppooiinntt  ccoommmmuunn  ::  eelllleess  ssoonntt  vveeccttrriicceess  dd’’uunnee  ccrrééaattiioonn  lliitt--
ttéérraaiirree  ttoouuttee  ppaarrttiiccuulliièèrree  àà  ll’’aauutteeuurr..  LLaa  llaanngguuee  dd’’aarrggoott,,  ddaannss  llee  rraappppoorrtt  pprroo--
ffoonndd  eett  ssuubbjjeeccttiiff  qquu’’eellllee  eennttrreettiieenntt  aauu  ccoorrppss  eett  aauuxx  ppeerrcceeppttiioonnss  sseennssoorriieelllleess,,  
sseerrtt  llaa  ffoorrccee  ddeessccrriippttiivvee  dduu  ppeerrssoonnnnaaggee  rroommaanneessqquuee..  ««  LLaa  ppooééttiicciittéé  iinntteerrnnee  »»,,  
ééccrriitt  JJeeaann--PPaauull  CCoolliinn,,  ««  ssoouuss--jjaacccceennttee  aauu  mmoott,,  eesstt  ddaannss  llee  ggeessttee  vveerrbbaall  qquuii  
ccoonnttrraarriiee  ll’’aatttteennttee  »»  ((22000077  ::  112244)),,  eett  cc’’eesstt  ddaannss  ccee  mmaanniieemmeenntt  ddeess  eeffffeettss  ddee  rruupp--
ttuurree,,  ddee  mmééllaannggee  ddee  rreeggiissttrreess,,  cceettttee  iinnttuuiittiioonn  dduu  mmoott  qquuii  ffaaiitt  bbaallllee,,  qquuee  LL..--FF..  
CCéélliinnee  ss’’iilllluussttrree  ttoouutt  ppaarrttiiccuulliièèrreemmeenntt,,  eett  ccee  eennccoorree  àà  nnoottrree  ééppooqquuee..  

  
NNOOTTEESS  

  
[[11]]  PPoouurr  uunnee  eexxpplliiccaattiioonn  pplluuss  ddééttaaiillllééee  dduu  ccoonntteexxttee  lliittttéérraaiirree  ddee  cceettttee  ééppooqquuee,,  

ccoonnssuulltteerr  llee  mméémmooiirree  ddee  BBrruunnoo  JJoouuyy,,  LLoouuiiss--FFeerrddiinnaanndd  CCéélliinnee,,  VVooyyaaggee  aauu  bboouutt  ddee  llaa  
nnuuiitt  ::  ÉÉttuuddee  dd’’uunnee  rréécceeppttiioonn,,  BBrreesstt  ::  UUBBOO,,  11999911..  

[[22]]  ««  MMaaiiss  cc’’eesstt  ssuurrttoouutt  llee  ccoorrppss  qquuii  eesstt  llaa  ggrraannddee  ssoouurrccee  ddeess  iimmaaggeess  ;;  llee  vvooccaabbuullaaiirree  ddeess          
éémmoottiioonnss  eenn  ppaarrttiiccuulliieerr,,  rreessttee  lliiéé  aauuxx  sseennss  eett  aauuxx  oorrggaanneess  ppaarr  lleessqquueellss  oonn  lleess  éépprroouuvvee;;  
cc’’eesstt  llee  ccoorrppss  eett  nnoonn  pplluuss  ll’’ââmmee  qquuii  eesstt  sseennttii  ccoommmmee  llee  ssiièèggee  ddeess  sseennttiimmeennttss  eett  ddeess  
ppaassssiioonnss..  »»    ((GGuuiirraauudd,,  11997733  ::  4422--4433))  

[[33]]  CCoonnssuulltteerr  àà  ccee  pprrooppooss  ll’’aarrttiiccllee  ddee  JJaaccqquueess  HHeennrriicc,,  ««  CCéélliinnee  eennttrree  lleess  ffeemmmmeess  eett  
sseess  ddéémmoonnss  »»,,  ppuubblliiéé  llee  1122  jjuuiinn  22001111  ddaannss  llaa  rreevvuuee  eenn  lliiggnnee  MMoonnddeess  ffrraannccoopphhoonneess..  
  

BBIIBBLLIIOOGGRRAAPPHHIIEE  
  

CCEELLIINNEE,,  LL..--FF..  ((22000088))  [[11993322]]..  VVooyyaaggee  aauu  bboouutt  ddee  llaa  nnuuiitt..  PPaarriiss  ::  GGaalllliimmaarrdd,,  CCoollll..  
««  ffoolliioo  »»..  

CCOOLLIINN,,  JJ..--PP..  ((22000077))..  AArrggoott  eett  ppooééssiiee..  EEssssaaiiss  ssuurr  llaa  ddéévviiaannccee  lleexxiiccaallee..  BBeessaannççoonn  ::  
PPrreesssseess  UUnniivveerrssiittaaiirreess  ddee  FFrraanncchhee--CCoommttéé..  

GGOODDAARRDD,,  HH..  ((22001111))..  CCéélliinnee..  PPaarriiss  ::  GGaalllliimmaarrdd..  
GGUUIIRRAAUUDD,,  PP..  ((11997733))..  LL’’AArrggoott..  PPaarriiss  ::  PPrreesssseess  UUnniivveerrssiittaaiirreess  ddee  FFrraannccee,,  CCoollll..    

««  QQuuee  ssaaiiss--jjee  ??  »»..  
VVEERRDDAAGGUUEERR,,  PP..  ((11998888))..  LL’’UUnniivveerrss  ddee  llaa  ccrruuaauuttéé  ::  uunnee  lleeccttuurree  ddee  CCéélliinnee..  PPaarriiss  ::  

DDrroozz..  
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AArrggoott,,  sseexxee  eett  eessppaaggnnooll  ddaannss  LLee  PPrriinntteemmppss  ddeess  ééccllooppééss    

((oouu  LLaa  GGuueerrrree  ddeess  ddoouuddoouunneess))  ddee  RRoobbeerrtt  RReeuuss  
  

EEmmmmaannuueell  DDEERROONNNNEE  
UUnniivveerrssiittéé  ddee  LLoorrrraaiinnee//AATTIILLFF,,  UUMMRR  77111188,,  NNaannccyy  ((FFrraannccee))  

emmanuel.deronne@lorraine.iufm.fremmanuel.deronne@lorraine.iufm.fr  

  
RREEZZUUMMAATT::  AArrggoouu,,  sseexx  şşii  ssppaanniioollăă  îînn  LLee  PPrriinntteemmppss  ddeess  ééccllooppééss  ((ssaauu  LLaa  GGuueerrrree  
ddeess  ddoouuddoouunneess))  ddee  RRoobbeerrtt  RReeuuss  
  
VVoollttaaiirree  DDeerroonnnnee  ((11990099--11998888)),,  aalliiaass  RRoobbeerrtt  RReeuuss,,  nnuu  aa  ppuubblliiccaatt  îînn  ttiimmppuull  vviiee--
ţţiiii  ssaallee  ddeeccââtt  ddoouuăă  rroommaannee  şşii  uunn  eesseeuu  ddeesspprree  rroommaanncciieerruull  oollaannddeezz  MMaaxxeennccee  
VVaann  ddeerr  MMeeeerrsscchh,,  ttooaattee  ttrreeii  îînnttrree  11994466  şşii  11995522,,  llaa  eeddiittuurraa  lluuii  PPiieerrrree  CCllaaiirraacc,,  
ddiinn  AAuurriillllaacc  ((FFrraannţţaa))..  DDaarr  mmaaii  mmuulltt  ddee  cciinncciisspprreezzeeccee  tteexxttee  ddaaccttiillooggrraaffiiaattee  ((şşii  
ddoouuăă  mmaannuussccrriissee))  iinneeddiittee  aauu  ppuuttuutt  ffii  aadduunnaattee  ddee  aauuttoorruull  aacceessttuuii  aarrttiiccooll  şşii  vvoorr  
ffii,,  cceell  ppuuţţiinn  ppaarrţţiiaall,,  ppuubblliiccaattee  îînn  ffoorrmmaatt  eelleeccttrroonniicc..    
UUnneellee  ddiinnttrree  aacceessttee  rroommaannee,,  ssccrriissee  ppaarrţţiiaall  îînn  aarrggoouu  ssaauu  îînn  ffrraanncceezzaa  nneeccoonnvveenn--
ţţiioonnaallăă,,  aauu  ffoosstt  rreessppiinnssee  ddiinn  ccaauuzzaa  aacceesstteeii  ccaarraacctteerriissttiiccii  lliinnggvviissttiiccee..  PPrriinnttrree  
eellee,,  LLee  PPrriinntteemmppss  ddeess  ééccllooppééss  ((‘‘PPrriimmăăvvaarraa  şşcchhiiooppiilloorr’’))  ((iinnttiittuullaatt  mmaaii  îînnttââii  ‘‘RRăăzz--
bbooiiuull    ţţââţţaanneelloorr  ((ffrruummooaassee))’’,,  şşii  cchhiiaarr  ‘‘AArriissttooccrraattuull’’))  ((11998800--11998866))  eessttee  ssccrriiss  îînn  
lliimmbbaa  ffrraanncceezzăă  nneeccoonnvveennţţiioonnaallăă,,  iinncclluussiivv  îînn  aarrggoouu..    
NNaarraattoorruull,,  uunn  ttâânnăărr  ssoollddaatt  mmeemmbbrruu  aall  CCoonnttrroolluulluuii  PPooşşttaall  aall  AArrmmaatteeii,,  aajjuunnggee  
îînn  zzoonnaa  ""lliibbeerrăă""  îînn  ttiimmppuull  ""rrăăzzbbooiiuulluuii  cciiuuddaatt""  ((‘‘ddrrôôllee  ddee  gguueerrrree’’,,  îînn  ffrraanncceezzăă)),,  
îînn  mmaaii  şşii  iiuunniiee  11994400,,  ffuuggiinndd  ddee  aattaaccuull  ggeerrmmaann..  AAppooii  aaşştteeaappttăă  ssăă  ffiiee  ddeemmoobbiillii--
zzaatt  llaa  GGrraammaatt  ((LLoott)),,  aappooii  îînn  ttaabbăărraa  mmiilliittaarrăă  ddee  llaa  AAvvoorrdd,,  ppeennttrruu  ccaa  îînn  ffiinnaall  ssăă  
rreevviinnăă  llaa  PPaarriiss,,  iiaarr  dduuppăă  aacceeeeaa  îînn  rreeggiiuunneeaa  ssaa  ddiinn  NNoorrdd..  NNuu  ffăărrăă  uummoorr,,  aacceesstt  
rroommaann  vvoorrbbeeşşttee  ddeesspprree  sseexxuuaalliittaattee  îînn  aacceesstt  ttiimmpp  ddee  rrăăzzbbooii  şşii  ooffeerrăă  oo  ddeessccrriieerree  
ssaattiirriiccăă  aa  aarrmmaatteeii  şşii  rreelliiggiieeii..    
AArrggoouull  eessttee,,  aaiiccii,,  llaa  ffeell  ddee  „„lluuccrraatt””  ccaa  oo  lliimmbbăă  mmaaii  lliitteerraarrăă..  EEssttee  eexxpprriimmaattăă  oo  
îînnttrreeaaggăă  ffiilloossooffiiee  hheeddoonniissttăă,,  îînn  ccaarree  pprroobblleemmaa  lliimmbbiiii  nnuu  eessttee  aabbsseennttăă..  AArrggoouu  
şşii  ddoorriinnţţăă  sseexxuuaallăă  ssuunntt  aassoocciiaattee  îînnttrr--uunn  ffeell  ddee  ssiinnccrreettiissmm  ppăăggâânn..  NNaarraattoorruull,,  
uunn  ccuunnoossccăăttoorr  aall  aarrggoouulluuii  ffrraanncceezz  şşii  aall  cceelluuii  ssppaanniiooll,,  ddaarr  şşii  aall  lliitteerraattuurriiii  ccllaassii--
ccee,,  eessttee  ddeessccrriiss  ccaa  uunn  lliinnggvviisstt  ccoommpplleett,,  ssiinngguurruull  îînn  mmăăssuurrăă  ssăă  ffaaccăă  ffaaţţăă  ttuuttuurroorr  
ssiittuuaaţţiiiilloorr..    
DDeeffiinniiţţiiee  oorriiggiinnaallăă  aa  ccoommppeetteennţţeelloorr  ssoocciioo--lliinnggvviissttiiccee  îînn  aarrmmoonniiee  ccuu  ooppiinniiiillee  
ppoolliittiiccee  aallee  nnaarraattoorruulluuii,,  ccaarree  ssee  pprreessuuppuunnee  aa  ffii  ffrreeccvveennttaatt,,  pprreeccuumm  aauuttoorruull,,  
cceerrccuurriillee  ppaacciiffiissttee  şşii  aannaarrhhiissttee,,  aacceesstt  rroommaann,,  îînn  ppaarrttee  aauuttoobbiiooggrraaffiicc,,  eessttee  pprree--
zzeennttaatt  ccaa  oo  mmăărrttuurriiee  ffiiddeellăă  ddeesspprree  lliimmbbaa  ddiinn  aacceeaa  vvrreemmee..  
  
CCUUVVIINNTTEE--CCHHEEIIEE::  aarrggoouu  ffrraanncceezz,,  aarrggoouu  ssppaanniiooll,,  sseexxuuaalliittaattee,,  hheeddoonniissmm,,  eelliittăă  
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AABBSSTTRRAACCTT::  SSllaanngg,,  SSeexx  aanndd  SSppaanniisshh  LLaanngguuaaggee  iinn  FFrreenncchh  NNoovveelliisstt’’ss  RRoobbeerrtt  
RReeuuss  LLee  PPrriinntteemmppss  ddeess  ééccllooppééss  ((oorr  LLaa  GGuueerrrree  ddeess  ddoouuddoouunneess))  
  
VVoollttaaiirree  DDeerroonnnnee  ((11990099--11998888)),,  aalliiaass  RRoobbeerrtt  RReeuuss,,  ppuubblliisshheedd  oonnllyy  ttwwoo  nnoovveellss  
((aanndd  oonnee  eessssaayy,,  aabboouutt  tthhee  FFrreenncchh  nnoovveelliisstt  MMaaxxeennccee  vvaann  ddeerr  MMeeeerrsscchh)),,  bbee--
ttwweeeenn  11994466  aanndd  11995522  ((PPiieerrrree  CCllaaiirraacc  eeddiittiioonnss,,  AAuurriillllaacc,,  FFrraannccee))..  BBuutt  ffiifftteeeenn  
ttyyppeessccrriippttss  ((aanndd  ttwwoo  mmaannuussccrriippttss))  hhaavvee  rreecceennttllyy  bbee  ccoolllleecctteedd  bbyy  tthhee  aauutthhoorr  
ooff  tthhiiss  ppaappeerr  aanndd  wwiillll  bbee  ppaarrttllyy  ppuubblliisshheedd  aass  ee--bbooookkss..  SSoommee  ooff  tthhee  nnoovveellss,,  iinn--
cclluuddiinngg  ssllaanngg,,  hhaavvee  bbeeeenn  rreeffuusseedd  ppaarrttllyy  ffoorr  tthhiiss  lliinngguuiissttiicc  rreeaassoonn..  AAmmoonngg  
tthheemm,,  LLee  pprriinntteemmppss  ddeess  ééccllooppééss  ((ffiirrssttllyy  nnaammeedd  LLaa  gguueerrrree  ddeess  ((bbeelllleess))  ddoouuddoouunneess  
((wwoommaann’’ss  bbrreeaassttss)),,  aanndd  tthheenn  LL’’AArriissttoo))  ((11998800--11998866)),,  iiss  ccoommppoosseedd  iinn  FFrreenncchh  iinn--
ffoorrmmaall  llaanngguuaaggee  aanndd  ssllaanngg..  TThhee  nnaarrrraattoorr,,  aa  yyoouunngg  ssoollddiieerr,,  mmeemmbbeerr  ooff  tthhee  
tteeaamm  ooff  PPoossttaall  ccoonnttrrooll,,  jjooiinnss  tthhee  FFrreenncchh  SSoouutthh  zzoonnee  dduurriinngg  tthhee  ““DDrrôôllee  ddee  
gguueerrrree””  iinn  MMaayy  aanndd  JJuunnee  11994400  bbeeccaauussee  ooff  GGeerrmmaann  aarrmmyy  aattttaacckk,,  wwaaiittss  ffoorr  hhiiss  
ddeemmoobbiilliissaattiioonn  iinn  GGrraammaatt  ((LLoott))  aanndd  iinn  aa  mmiilliittaarryy  CCaammpp,,  aanndd  ffiinnaallllyy  rreettuurrnnss  
ttoo  PPaarriiss  aanndd  hhoommee,,  iinn  NNoorrtthh  ooff  FFrraannccee..  TThhiiss  nnoovveell  iiss  aabboouutt  sseexxuuaalliittyy  dduurriinngg  
wwaarr  aanndd  ssaattiirriiccaall  ddeessccrriippttiioonnss  ooff  aarrmmyy  aanndd  rreelliiggiioonn..  SSllaanngg  iiss  wwoorrkkeedd  oouutt  aass  
aannyy  ootthheerr  lliitteerraarryy  ssttyyllee..  AA  hheeddoonniisstt  pphhiilloossoopphhyy  iiss  eexxpprreesssseedd,,  wwhhoossee  llaanngguuaaggee  
iiss  aa  ppaarrtt..  SSllaanngg  aanndd  sseexxuuaall  ddeessiirree  aarree  jjooiinneedd  iinn  aa  ssoorrtt  ooff  ppaaggaann  ssyynnccrreettiissmm..  
TThhee  nnaarrrraattoorr,,  aa  FFrreenncchh  aanndd  SSppaanniisshh  ssllaanngg  eexxppeerrtt  wwhhoo  aallssoo  ssttuuddiieedd  ccllaassssiiccaall  
aauutthhoorrss,,  iiss  ppoorrttrraaiitteedd  aass  tthhee  ppeerrffeecctt  ssaavvaanntt,,  tthhee  oonnee  wwhhoo  iiss  aabbllee  ttoo  ffaaccee  aannyy  
ssiittuuaattiioonn,,  ttoo  uunnddeerrssttaanndd  eevveerryytthhiinngg..  AA  nneeww  ddeeffiinniittiioonn  ooff  ssoocciiaall  aanndd  lliinngguuiissttiicc  
ccoommppeetteenncceess  iinn  aaccccoorrddaannccee  wwiitthh  tthhee  ppoolliittiiccaall  ooppiinniioonnss  ooff  tthhee  nnaarrrraattoorr,,  aa  ppaaccii--
ffiisstt  hhaavviinngg  aapppprrooaacchheedd  ssoommee  aannaarrcchhiissttss..  
  
KKEEYYWWOORRDDSS::  FFrreenncchh  ssllaanngg,,  SSppaanniisshh  ssllaanngg,,  sseexxuuaalliittyy,,  hheeddoonniissmm,,  eelliittee  
  
  
RRÉÉSSUUMMÉÉ  
  
VVoollttaaiirree  DDeerroonnnnee  ((11990099--11998888)),,  aalliiaass  RRoobbeerrtt  RReeuuss,,  nn’’aa  ppuubblliiéé  ddee  ssoonn  vviivvaanntt  
qquuee  ddeeuuxx  rroommaannss  eett  uunn  eessssaaii  ssuurr  llee  rroommaanncciieerr  MMaaxxeennccee  vvaann  ddeerr  MMeeeerrsscchh,,  
ttoouuss  ttrrooiiss  eennttrree  11994466  eett  11995522  aauuxx  ééddiittiioonnss  PPiieerrrree  CCllaaiirraacc,,  dd’’AAuurriillllaacc  ((FFrraannccee))..  
MMaaiiss  pplluuss  ddee  qquuiinnzzee  ttaappuussccrriittss  ((eett  ddeeuuxx  mmaannuussccrriittss))  iinnééddiittss  oonntt  ppuu  êêttrree  rraass--
sseemmbbllééss  ppaarr  ll’’aauu--tteeuurr  ddee  cceett  aarrttiiccllee  eett  sseerroonntt  aauu  mmooiinnss  eenn  ppaarrttiiee  ppuubblliiééss  ddaannss  
uunn  ffoorrmmaatt  éélleeccttrroonniiqquuee..  CCeerrttaaiinnss  ddee  cceess  rroommaannss,,  ééccrriittss  ppaarrttiieelllleemmeenntt  eenn  aarrggoott  
oouu  eenn  ffrraannççaaiiss  nnoonn  ccoonnvveennttiioonnnneell,,  oonntt  ééttéé  rreeffuussééss  eenn  rraaiissoonn  ddee  cceettttee  ccaarraaccttéé--
rriissttiiqquuee  lliinngguuiissttiiqquuee..  PPaarrmmii  eeuuxx,,  LLee  PPrriinntteemmppss  ddeess  ééccllooppééss  ((dd’’aabboorrdd  iinnttiittuulléé  LLaa  
GGuueerrrree  ddeess  ((bbeelllleess))  ddoouuddoouunneess,,  eett  eennccoorree  LL’’AArriissttoo))  ((11998800--11998866))  eesstt  ccoommppoosséé  eenn  
ffrraannççaaiiss  nnoonn  ccoonnvveennttiioonnnneell  iinncclluuaanntt  ddee  ll’’aarrggoott..  LLee  nnaarrrraatteeuurr,,  jjeeuunnee  ssoollddaatt  
mmeemmbbrree  dduu  CCoonnttrrôôllee  PPoossttaall  ddee  ll’’AArrmmééee,,  rreejjooiinntt  llaa  zzoonnee  ““lliibbrree””  dduurraanntt  llaa  
““DDrrôôllee  ddee  gguueerrrree””,,  eenn  mmaaii  eett  jjuuiinn  11994400,,  ffuuyyaanntt  ll’’aattttaaqquuee  ddeess  AAlllleemmaannddss..  IIll  aatt--
tteenndd  eennssuuiittee  ssaa  ddéémmoobbiilliissaattiioonn  àà  GGrraammaatt  ((LLoott))  ppuuiiss  ddaannss  llee  ccaammpp  mmiilliittaaiirree  
dd’’AAvvoorrdd  ppoouurr  ffiinnaalleemmeenntt  rreettoouurrnneerr  àà  PPaarriiss,,  ppuuiiss  ddaannss  ssaa  rrééggiioonn,,  llee  NNoorrdd..  
NNoonn  ssaannss  hhuummoouurr,,  ccee  rroommaann  ttrraaiittee  ddee  llaa  sseexxuuaalliittéé  ddaannss  cceettttee  ppéérriiooddee  ddee  
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gguueerrrree  eett  pprrooppoossee  uunnee  ddeessccrriippttiioonn  ssaattiirriiqquuee  ddee  ll’’aarrmmééee  eett  ddee  llaa  rreelliiggiioonn..  
LL’’aarrggoott  yy  eesstt  aauussssii  ttrraavvaaiilllléé  qquuee  llee  sseerraaiitt  uunnee  llaanngguuee  pplluuss  lliittttéérraaiirree..  UUnnee  pphhii--
lloossoopphhiiee  hhééddoonniissttee  ss’’eexxpprriimmee,,  ddaannss  llaaqquueellllee  llaa  pprroobblléémmaattiiqquuee  ddee  llaa  llaanngguuee  
nn’’eesstt  ppaass  aabbsseennttee..  AArrggoott  eett  ddééssiirr  sseexxuueell  ssoonntt  aassssoocciiééss  ddaannss  uunnee  eessppèèccee  ddee  
ssyynnccrrééttiissmmee  ppaaïïeenn..  LLee  nnaarrrraatteeuurr,,  uunn  ccoonnnnaaiisssseeuurr  ddee  ll’’aarrggoott  ffrraannççaaiiss  eett  ddee  
ll’’aarrggoott  eessppaaggnnooll,,  mmaaiiss  aauussssii  ddee  llaa  lliittttéérraattuurree  ccllaassssiiqquuee,,  eesstt  ddééccrriitt  ccoommmmee  uunn  
lliinngguuiissttee  ccoommpplleett,,  sseeuull  ccaappaabbllee  dd’’aaffffrroonntteerr  ttoouutteess  lleess  ssiittuuaattiioonnss..  DDééffiinniittiioonn  
oorriiggiinnaallee  ddeess  ccoommppéétteenncceess  ssoocciioolliinngguuiissttiiqquueess  eenn  hhaarrmmoonniiee  aavveecc  lleess  ooppiinniioonnss  
ppoolliittiiqquueess  dduu  nnaarrrraatteeuurr,,  qquuii  eesstt  cceennsséé  aavvooiirr,,  ccoommmmee  ll’’aauutteeuurr,,  ffrrééqquueennttéé  lleess  
mmiilliieeuuxx  ppaacciiffiisstteess  eett  aannaarrcchhiisstteess..  CCee  rroommaann  eenn  ppaarrttiiee  aauuttoobbiiooggrraapphhiiqquuee  eesstt  
pprréésseennttéé  ccoommmmee  uunn  ttéémmooiiggnnaaggee  ffiiddèèllee  ssuurr  llaa  llaanngguuee  ddee  cceettttee  ééppooqquuee..  
  
MMOOTTSS--CCLLEEFFSS  ::  aarrggoott  ffrraannççaaiiss,,  aarrggoott  eessppaaggnnooll,,  sseexxuuaalliittéé,,  hhééddoonniissmmee,,  éélliittee  

  
  
11..  IInnttrroodduuccttiioonn  ::  RRoobbeerrtt  RReeuuss  eett  ll’’aarrggoott  
  

EE  RROOMMAANNCCIIEERR  RROOBBEERRTT  RREEUUSS  ((11990099--11998888)),,  mmoonn  ppèèrree,,  aa  
ppuubblliiéé  ddee  ssoonn  vviivvaanntt  ttrrooiiss  œœuuvvrreess,,  cchheezz  PPiieerrrree  CCllaaiirraacc,,  ééddiitteeuurr  àà  
AAuurriillllaacc  ::  ddeeuuxx  rroommaannss,,  LLaa  FFooiirree  ((11994466  ;;  rréééédd..  22001122))  eett  LL’’ÉÉppiiddèèmmee  
((11994477  ;;  rréééédd..  22001122))  eett  uunn  eessssaaii,,  llee  PPoorrttrraaiitt  mmoorrpphhoo--ppssyycchhoollooggiiqquuee  ddee  
MMaaxxeennccee  vvaann  ddeerr  MMeeeerrsscchh  ((11995522))..  IIll  eesstt  ééggaalleemmeenntt  ll’’aauutteeuurr  dd’’uunn  

nnoommbbrree  iimmppoorrttaanntt  dd’’œœuuvvrreess  iinnééddiitteess  eett  nnoottaammmmeenntt  dd’’uunnee  qquuiinnzzaaiinnee  ddee  rroo--
mmaannss,,  ffoonnddss  qquuee  jj’’aaii  eennttrreepprriiss  rréécceemmmmeenntt  ddee  vvaalloorriisseerr,,  qquuiittttaanntt  ppoouurr  ll’’ooccccaa--
ssiioonn  mmaa  ssttrriiccttee  ssppéécciiaalliissaattiioonn  ddee  cchheerrcchheeuurr  eenn  sscciieenncceess  dduu  llaannggaaggee..  DDaannss  cceess  
œœuuvvrreess  iinnééddiitteess,,  ll’’aarrggoott  ttiieenntt  ssoouuvveenntt  uunnee  ggrraannddee  ppllaaccee..  

LLaa  FFooiirree  eett  LL’’ÉÉppiiddèèmmee  pprréésseenntteenntt  uunnee  vvaarriiééttéé  ddee  rreeggiissttrreess  eett  ddee  llaanngguueess  
iimmppoorrttaannttee,,  rrééppaarrttiiee  eennttrree  lleess  ddiivveerrss  ppeerrssoonnnnaaggeess,,  vvaarriiééttéé  ssoouulliiggnnééee  ppaarr  lleess  
ccrriittiiqquueess  ddee  ll’’ééppooqquuee..  MMaaiiss  llaa  llaanngguuee  ppooppuullaaiirree  eett  ll’’aarrggoott  yy  ttiieennnneenntt  uunnee  
ppllaaccee  mmiinniimmee..  

LLee  rroommaann  iinnaacchheevvéé  LL’’ÉÉttoouuffffeemmeenntt,,  qquuii  iinncclluutt  llee  jjoouurrnnaall  ffiiccttiiff  dd’’uunn  ppeerrssoonn--
nnaaggee  nnoommmméé  JJeeaann  EEssppaarr  ((11995522,,  iinnééddiitt)),,  ccoommppoorrttee  uunnee  ssiinngguullaarriittéé  ddiifffféérreennttee,,  
eenn  rraappppoorrtt  aavveecc  llee  tthhèèmmee  dduu  ccoorrppss  iiccii  aabboorrddéé,,  àà  ssaavvooiirr  ddeess  ppaassssaaggeess  ddaannss  uunn  
llaannggaaggee  aammoouurreeuuxx  iinnvveennttéé,,  uunn  aarrggoott  aammoouurreeuuxx  iinnddiivviidduueell,,  qquuii  nnee  rreellèèvvee  
ppaass  dduu  ccaaddrree  ddee  cceett  aarrttiiccllee..  

EEnn  rreevvaanncchhee,,  ssaannss  pprrééjjuuggeerr  ddee  ll’’aannaallyyssee  ssyyssttéémmaattiiqquuee  dduu  rreessttee  dduu  ffoonnddss,,  
uunnee  ppaarrttiiee  ddeess  aauuttrreess  rroommaannss  oonntt  ééttéé  rrééddiiggééss  ttoottaalleemmeenntt  eenn  llaanngguuee  ppooppuullaaii--
rree  eett  eenn  aarrggoott,,  ddeeppuuiiss  LLee  ssoolleeiill  dduu  bbaarroonn  ((11995588,,  iinnééddiitt))  jjuussqquu’’àà  LL’’hhoommmmee  qquuii  
nn’’aappppllaauuddiitt  ppaass  ((11997755  eennvv..,,  iinnééddiitt))  eett  aauu  PPrriinntteemmppss  ddeess  ééccllooppééss,,  ssuuppppoorrtt  pprriinnccii--
ppaall  ddee  cceett  aarrttiiccllee..  

LLeess  ééddiitteeuurrss  oonntt  cceeppeennddaanntt  mmiiss  uunn  ffrreeiinn  àà  cceettttee  pprraattiiqquuee..  PPoouurr  ccee  qquu’’iill  aa  
ééttéé  ppoossssiibbllee  ddee  rreeccoonnssttiittuueerr  àà  ccee  jjoouurr  ggrrââccee  àà  llaa  ccoorrrreessppoonnddaannccee  eennttrree  mmoonn  
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ppèèrree  eett  lleess  ééddiitteeuurrss,,  ppoouurr  LL’’hhoommmmee  qquuii  nn’’aappppllaauuddiitt  ppaass,,  lleess  ééddiitteeuurrss  oonntt  ddee--
mmaannddéé  àà  ll’’aauutteeuurr  ddee  rreevveenniirr  àà  uunnee  vveerrssiioonn  eenn  ffrraannççaaiiss  ssttaannddaarrdd,,  qquu’’iillss  oonntt  
eennssuuiittee  ééggaalleemmeenntt  rreeffuussééee  ((lleess  ddeeuuxx  vveerrssiioonnss  ssoonntt  eenn  mmaa  ppoosssseessssiioonn))..  
LL’’AAmmiittiiéé  ppaarr  llee  lliivvrree  aa  ééggaalleemmeenntt  eeuu  eenn  11998888  uunn  ccoommppoorrtteemmeenntt  rriiggoorriissttee  eett  
rrééttrrooggrraaddee  eennvveerrss  uunn  aauuttrree  rroommaann,,  LL’’AAuubbeerrggee  ddee  llaa  ppiieerrrree  qquuii  ccllaappoottee  ((vveerrss  
11998877)),,  ttaaxxéé  iinnddûûmmeenntt  ddee  vvuullggaarriittéé,,  aavveecc  ddee  pprréétteenndduueess  eerrrreeuurrss  ccllaassssééeess  eenn  
ppaass  mmooiinnss  ddee  hhuuiitt  ccaattééggoorriieess  !!  

LLee  ccaass  dduu  rroommaann  iinnééddiitt  LLee  PPrriinntteemmppss  ddeess  ééccllooppééss  eesstt  llééggèèrreemmeenntt  ddiifffféérreenntt  
ddaannss  llaa  mmeessuurree  ooùù  ll’’aauutteeuurr  aa  lluuii--mmêêmmee  iinniittiiaalleemmeenntt  hhééssiittéé  qquuaanntt  àà  llaa  llaanngguuee  
àà  aaddoopptteerr..  NNoouuss  ccoonnnnaaiissssoonnss  eenn  eeffffeett  llaa  ggeennèèssee  ddee  ccee  rroommaann..    

LLaa  pprreemmiièèrree  vveerrssiioonn,,  iinnttiittuullééee  LLaa  gguueerrrree  ddeess  ((bbeelllleess))  ddoouuddoouunneess  ((ttaappuussccrriitt  
ddee  11998800,,  aaccccoommppaaggnnéé  dd’’uunn  ddoossssiieerr  ccoommppoorrttaanntt  lleess  ddooccuummeennttss  hhiissttoorriiqquueess  
mmoobbiilliissééss  ppoouurr  ccaaddrreerr  cceess  ssoouuvveenniirrss  llooiinnttaaiinnss  ddee  llaa  gguueerrrree  3399--4455  ddééjjàà  aabboorr--
ddééss,,  dd’’uunnee  ffaaççoonn  ccoommppllèètteemmeenntt  ddiifffféérreennttee,,  ddaannss  LLaa  FFooiirree)),,    pprréésseennttee  ddééjjàà  ddeess  
ddiiaalloogguueess  eenn  ffrraannççaaiiss  ppooppuullaaiirree,,  aarrggoottiiqquuee  oouu  mmêêmmee  rrééggiioonnaall  àà  ll’’ooccccaassiioonn,,  
mmaaiiss  llaa  ppaarrttiiee  nnaarrrraattiivvee  ddee  ccee  rréécciitt  àà  llaa  pprreemmiièèrree  ppeerrssoonnnnee  rreellèèvvee  dd’’uunn  ssttyyllee  
lliittttéérraaiirree  pprroocchhee  ddee  cceelluuii  ddee  LLaa  FFooiirree  ((qquuii  ééttaaiitt,,  eellllee,,  rrééddiiggééee  àà  llaa  ttrrooiissiièèmmee  
ppeerrssoonnnnee))..  ÀÀ  ppaarrttiirr  ddee  llaa  mmooiittiiéé  dduu  rroommaann,,  cceeppeennddaanntt,,  ll’’aauutteeuurr  aaddooppttee  uunnee  
llaanngguuee  eexxcclluussiivveemmeenntt  ppooppuullaaiirree  eett  aarrggoottiiqquuee..    

LLaa  mmêêmmee  aannnnééee  ((aauu  pplluuss  ttaarrdd  eenn  11998811))  eesstt  rrééddiiggééee  uunnee  ddeeuuxxiièèmmee  vveerrssiioonn  
ddeessttiinnééee  àà  hhoommooggéénnééiisseerr  llaa  llaanngguuee  eett  pplluuss  ddéévveellooppppééee,,  iinnttiittuullééee  LL’’AArriissttoo..  CCee  
rroommaann  eesstt  rreeffuusséé  ppaarr  pplluussiieeuurrss  ééddiitteeuurrss,,  ppuuiiss  rreepprriiss  eett  ««  éédduullccoorréé  »»  ppaarr  
ll’’aauutteeuurr  eenn  11998866  ::  llee  rroommaann  eesstt  eennvvooyyéé  aauuxx  ééddiitteeuurrss  ssoouuss  ccee  ddeerrnniieerr  ttiittrree  dduu  
PPrriinntteemmppss  ddeess  ééccllooppééss..  CC’’eesstt  ssoouuss  ccee  ttiittrree  qquuee  jj’’aaii  ddéécciiddéé  ddee  rreeppuubblliieerr  llaa  
ddeeuuxxiièèmmee  vveerrssiioonn  ddee  11998800  ppoouurr  KKiinnddllee  ((jj’’aattttrriibbuueerraaii  ddoonncc  àà  llaa  ddeeuuxxiièèmmee  
vveerrssiioonn  llee  ttiittrree  ddee  llaa  ttrrooiissiièèmmee)),,  eenn  aatttteennddaanntt  ddee  ppoouuvvooiirr  rrééaalliisseerr  uunnee  ééddiittiioonn  
ccrriittiiqquuee  eenn  bboonnnnee  eett  dduuee  ffoorrmmee  ffaaiissaanntt  ééttaatt  ddee  ll’’hhiissttooiirree  dduu  tteexxttee  eett  pprréésseenn--
ttaanntt  lleess  ddooccuummeennttss  pprréésseerrvvééss..  

VVooiiccii  àà  ccee  pprrooppooss  uunn  ccoouurrtt  ppaassssaaggee  dd’’uunnee  lleettttrree  qquuee  mmoonn  ppèèrree  aa  aaddrreessssééee  
eenn  11998866  aauuxx  ééddiittiioonnss  LLeess  LLeettttrreess  lliibbrreess,,  pprroojjeett  ddee  ppuubblliiccaattiioonn  àà  ccoommppttee  
dd’’aauutteeuurr  ppaarrttiieell  qquuii  nn’’aa  ppaass  aabboouuttii  ::  

  
DDuurraanntt  llaa  gguueerrrree,,  ttrraadduucctteeuurr  dd’’eessppaaggnnooll  aauuxx  aarrmmééeess,,  jjee  vviieennss  ddee  ttiirreerr  ddee  cceettttee  
eexxppéérriieennccee  uunn  rroommaann  LLEE  PPRRIINNTTEEMMPPSS  DDEESS  ÉÉCCLLOOPPÉÉSS,,  ddoonntt  cceerrttaaiinnss  ggrraannddss  ééddii--
tteeuurrss  mm’’oonntt  rreepprroocchhéé  llaa  ggoouuaaiillllee  eett  iimmpplliicciitteemmeenntt  mmoonn  aannttiimmiilliittaarriissmmee..  JJee  ll’’aaii  uunn  
ppeeuu  éédduullccoorréé..  BBiieenn  ssûûrr,,  mmeess  ooppiinniioonnss  aannttiirreelliiggiieeuusseess,,  aannttiirraacciisstteess,,  aannttiiaauuttoorriittaarriiss--
tteess  eett  ssuurrttoouutt  aannttiimmiilliittaarriisstteess  ttrraannssppaarraaiisssseenntt  ddaannss  ttoouutt  ccee  qquuee  jj’’ééccrriiss..  IIll  ppaarraaîîtt  
qquuee  ccee  nn’’eesstt  pplluuss  ddee  mmooddee..  IIll  ffaauutt  mmaaiinntteennaanntt  ppoouurr  llee  ffoonndd  bbeeaauuccoouupp  ddee  ccuull  eett  
ppoouurr  llaa  ffoorrmmee  dduu  bbaarrooqquuee  oouuttrraanncciieerr..  
JJee  ccrrooiiss  ttrroouuvveerr  cchheezz  vvoouuss  uunn  cclliimmaatt  ffaavvoorraabbllee  àà  mmaa  lliibbrree  eexxpprreessssiioonn,,  cchheezz  vvoouuss  
ooùù  jjee  mmee  sseennttiirraaii  eenn  ccoonnffiiaannccee  eennttrree  aammiiss  bbiieenn  mmiieeuuxx  qquuee  ppaarrttoouutt  aaiilllleeuurrss,,  vvoottrree  
aassssoocciiaattiioonn  ssaannss  hhiiéérraarrcchhiiee  ooùù  lleess  ssaallaaiirreess  ssoonntt  lleess  mmêêmmeess  ppoouurr  ttoouuss  mm’’eenn  eesstt  llaa  



  AARRGGOOTTIICCAA    11((11))//22001122    

 50 

pplluuss  ssûûrree  ggaarraannttiiee..  DDiitteess--mmooii  ddoonncc  ccee  qquuee  vvoouuss  ppeennsseezz  ddee  mmoonn  PPRRIINNTTEEMMPPSS  
DDEESS  ÉÉCCLLOOPPÉÉSS  eett  ssii  uunnee  ppuubblliiccaattiioonn  ppoouurrrraaiitt  êêttrree  eennvviissaaggééee  ssaannss  ttrroopp  ddee  rriissqquuee  
ddee  nnee  rriieenn  rrééccuuppéérreerr  ddeess  ssoommmmeess  eennggaaggééeess..  

  
LL’’aassppeecctt  pplluuss  ppoolliittiiqquuee  nnee  sseerraa  ppaass  aabboorrddéé  iiccii,,  mmaaiiss  oonn  nnootteerraa  llaa  pprriissee  ddee  
rreeccuull  aasssseezz  vviioolleennttee  ppaarr  rraappppoorrtt  aauuxx  rroommaannss  ddeess  aannnnééeess  8800  ((««  bbeeaauuccoouupp  ddee  
ccuull  »»  eett  ««  bbaarrooqquuee  oouuttrraanncciieerr  »»))..  PPaarr  aaiilllleeuurrss,,  ddaannss  uunn  ccoouurrrriieerr  aauuxx  ééddiittiioonnss  LLee  
SSyyccoommoorree  ((1133//1111//11998822)),,  ppoouurr  llaa  vveerrssiioonn  LL’’AArriissttoo,,  ll’’aauutteeuurr  ppaarrllee  àà  pprrooppooss  ddee  
ssoonn  rroommaann  dd’’««  uunnee  ppooiinnttee  dd’’éérroottiissmmee  ccoonnffoorrmmee  aauuxx  mmooddaalliittééss  ddeess  rraappppoorrttss  sseexxuueellss  
àà  cceettttee  ééppooqquuee  eett  ddaannss  cceettttee  ccoonnjjoonnccttuurree  »»..  LLeess  mmooddiiffiiccaattiioonnss  ooppéérrééeess  ppoouurr  LLee  
PPrriinntteemmppss  ddeess  ééccllooppééss  ppoorrtteenntt  ssuurr  llaa  llaanngguuee  ((rreemmppllaacceemmeenntt  dd’’uunnee  ppeettiittee  ppaarr--
ttiiee  ddeess  tteerrmmeess  aarrggoottiiqquueess  ppaarr  dduu  ffrraannççaaiiss  ssttaannddaarrdd  ((ggrrooss  ccuull  eesstt  rreemmppllaaccéé  ppaarr  
ccaammiioonn  eettcc..)),,  ssuurr  cceerrttaaiinneess  ssccèènneess  ««  éérroottiiqquueess  »»  ((ll’’ééppiissooddee  pprroopprreemmeenntt  ddiitt  ddee  
llaa  ««  gguueerrrree  ddeess  ddoouuddoouunneess  »»,,  bbaaggaarrrree  eennttrree  ddeeuuxx  ffeemmmmeess,,  eesstt  rraaccccoouurrccii))  eett  ssuurr--
ttoouutt  ssuurr  lleess  ppaassssaaggeess  pplluuss  ppoolliittiiqquueess  ((éévvooccaattiioonn  ddee  llaa  ssiittuuaattiioonn  ffrraannççaaiissee  eett  
iinntteerrnnaattiioonnaallee))..  JJee  ddooiiss  iiccii  ssiimmpplliiffiieerr  cceettttee  hhiissttooiirree  ((àà  ll’’oorriiggiinnee,,  cchhaaqquuee  cchhaappii--
ttrree  aavvaaiitt  rreeççuu  uunnee  ééttiiqquueettttee  lliinngguuiissttiiqquuee))..  

JJ’’aajjoouutteerraaii  àà  cceettttee  pprraattiiqquuee  ddee  llaa  llaanngguuee  ppooppuullaaiirree  eett  aarrggoottiiqquuee  uunn  eessssaaii  
ddee  tthhééoorriissaattiioonn  qquuii,,  àà  mmaa  ccoonnnnaaiissssaannccee  eett  ssaauuff  ddééccoouuvveerrttee  uullttéérriieeuurree,,  nn’’aa  
ppaass  aabboouuttii  àà  llaa  rrééddaaccttiioonn  dd’’uunn  tteexxttee  tthhééoorriiqquuee..  NNoouuss  nnee  ppoossssééddoonnss  qquu’’uunn  
pprroojjeett  ddee  tteexxttee  iinnttiittuulléé  ««  MMoonn  ffrraannççaaiiss  nnoonn  ccoonnvveennttiioonnnneell  »»..  AAppppaarreemmmmeenntt,,  
ccee  pprroojjeett,,  ddeessttiinnéé  àà  ffiigguurreerr  eenn  eexxeerrgguuee  ddee  LL’’AArriissttoo,,  aa  ééttéé  rrééddiiggéé  eenn  rrééaaccttiioonn  àà  
uunn  rreeffuuss  ddeess  ééddiittiioonnss  dduu  SSeeuuiill  ((ssaannss  ddoouuttee  llee  rreeffuuss  ddee  LL’’hhoommmmee  qquuii  nn’’aapp--
ppllaauuddiitt  ppaass))..  UUnn  ppllaann  dd’’uunnee  ppaaggee  iinnddiiqquuee  qquuee  ll’’aauutteeuurr  ssee  sseenntt  pprroocchhee  ddaannss  
ssoonn  ttrraaiitteemmeenntt  ddee  llaa  llaanngguuee  dd’’uunn  aauutteeuurr  ccoommmmee  HHeennrrii  BBaarrbbuussssee  eett  qquu’’iill  ssee  
ddiissssoocciiee  ddee  pplluussiieeuurrss  aauuttrreess,,  ppaarr  eexxeemmppllee  SSaaddee,,  GGeenneett,,  CCaavvaannnnaa  eett  BBoouu--
ddaarrdd,,  qquu’’iill  qquuaalliiffiiee  ddee  ««  ddéégguueeuullaasssseess  »»  ((jjee  rreevviieennddrraaii  ssuurr  cceett  aaddjjeeccttiiff,,  pprréésseenntt  
ddaannss  llee  rroommaann))..  SSaa  ccoonncclluussiioonn  eesstt  nneettttee  ::  iill  ccoonnddaammnnee  llaa  llaanngguuee  ppooppuullaaiirree  eett  
aarrggoottiiqquuee  uuttiilliissééee  ssuuppeerrffiicciieelllleemmeenntt  àà  ddeess  ffiinnss  ccoommmmeerrcciiaalleess,,  ppoouurr  ffllaatttteerr  lleess  
iinnssttiinnccttss  ddeess  lleecctteeuurrss,,  mmaaiiss  ccoonncclluutt  ssuurr  llee  ccaarraaccttèèrree  nnaattuurreell  dduu  ffrraannççaaiiss  nnoonn  
ccoonnvveennttiioonnnneell  ppoouurr  lleess  rroommaannss  ««  ssaauuff  ppoouurrttaanntt  lleess  rroommaannss  pphhiilloossoopphhiiqquueess,,  ppooéé--
ttiiqquueess,,  hhiissttoorriiqquueess  oouu  ddoonntt  llee  ddééccoorr  eesstt  dd’’uunn  mmiilliieeuu  rriicchhee,,  ssnnoobb  oouu  gguuiinnddéé  »»..  

EEnn  eexxeerrgguuee  ddee  LL’’AArriissttoo,,  oonn  ttrroouuvvee  ffiinnaalleemmeenntt  llaa  mmeennttiioonn  ((nnoonn  rreepprriissee  eenn  
11998866))  dd’’uunn  ppaarrrraaiinnaaggee  ppoouurr  llee  mmooiinnss  iinnttéérreessssaanntt,,  cceelluuii  dd’’AAllbbeerrtt  PPaarraazz,,  llee  
ddééffeennsseeuurr  ddee  CCéélliinnee  ::    

  
EEnn  11994499,,  aauu  tteemmppss  ooùù  jj’’ééttaaiiss  ««  GGeennddeelleettttrree  »»,,  cc’’eesstt--àà--ddiirree  aapprrèèss  llaa  ssoorrttiiee  ddee  mmeess  
rroommaannss  ««  LLaa  FFooiirree  »»  eett  ««  LL’’ÉÉppiiddèèmmee  »»,,  AAllbbeerrtt  PPaarraazz,,  llee  ttrruuccuulleenntt  aauutteeuurr  dduu  ««  GGaa--
llaa  ddeess  vvaacchheess  »»  eett  ddee  ««  VVaallsseezz  SSaauucciisssseess  »»,,  mmee  rreepprroocchhaaiitt  ppaarr  ll’’eennttrreemmiissee  ddee  mmaa  
ffeemmmmee  ((aalloorrss  hhoossppiittaalliisséé  aauu  SSaannaattoorriiuumm  ddee  ll’’AAddaassttrraa  àà  VVeennccee,,  ooùù  iill  eesstt  mmoorrtt  ddee  
llaa  ttuubbeerrccuulloossee,,  ccoommmmee  eellllee  ddeevvaaiitt  eenn  mmoouurriirr  eellllee  aauussssii  ppeeuu  aapprrèèss))  ddee  nnee  ppaass  ééccrrii--
rree  ttoouuttee  llaa  vvéérriittéé  tteellllee  qquu’’eellllee  eesstt  vvééccuuee..  AAuujjoouurrdd’’hhuuii,,  jj’’oobbtteemmppèèrree  àà  cceettttee  iinnjjoonncc--
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ttiioonn  aammiiccaallee..  JJee  lliivvrree  cceettttee  vvéérriittéé  cceeppeennddaanntt  ttrrèèss  rroommaannccééee……  QQuuee  cceeuuxx  qquuii,,  qquuaa--
rraannttee  aannss  aapprrèèss,,  ppoouurrrraaiieenntt  eennccoorree  ss’’yy  rreeccoonnnnaaîîttrree  mmee  ppaarrddoonnnneenntt……    

  
QQuueellqquueess  lleettttrreess  iinnééddiitteess  nnoonn  ppaass  ddee  PPaarraazz  lluuii--mmêêmmee  mmaaiiss  dd’’aauuttrreess  mmaallaaddeess  
qquuii  éévvooqquueenntt  llee  ccoommppoorrtteemmeenntt  ffaarrffeelluu  ddee  PPaarraazz,,  lleettttrreess  aaddrreessssééeess  àà  llaa  pprreemmiièèrree  
ééppoouussee  ddee  mmoonn  ppèèrree,,  vviieennnneenntt  ccoonnffiirrmmeerr  lleeuurr  pprréésseennccee  ssiimmuullttaannééee  àà  VVeennccee..  

AAjjoouuttoonnss  qquuee  mmoonn  ppèèrree  ddiissppoossaaiitt  ddaannss  ssaa  bbiibblliiootthhèèqquuee  dd’’uunnee  ppeettiittee  sséérriiee  
dd’’oouuvvrraaggeess  ssuurr  ll’’aarrggoott,,  ddee  pplluussiieeuurrss  ddiiccttiioonnnnaaiirreess  ppaarrmmii  lleessqquueellss  llee  ddiiccttiioonn--
nnaaiirree  ddee  CCeellllaarrdd  &&  RReeyy  ((11998800))  ((qquu’’iill  éévvooqquuee  ccii--ddeessssoouuss))  eett  dd’’oouuvvrraaggeess  ddee  SSaann  
AAnnttoonniioo  eett  ddee  BBlloonnddiinn,,  ddoonntt  iill  aavvaaiitt  ééttuuddiiéé  llaa  llaanngguuee..    

AAiiddee--mméémmooiirree  ppoouurr  uunnee  llaanngguuee  qquu’’iill  nnee  pprraattiiqquuaaiitt  pplluuss  ddeeppuuiiss  ttrreennttee  
aannss  ??  IIll  rreevveennddiiqquuaaiitt  aauu  ccoonnttrraaiirree,,  àà  ttrraavveerrss  ccee  rroommaann  qquu’’iill  aa  qquuaalliiffiiéé  pprroovviissooii--
rreemmeenntt  ddee  ««  DDooccuummeenntt  ––  RRoommaann  --  HHiissttooiirree  »»,,  llee  ffaaiitt  dd’’aappppoorrtteerr  uunn  ttéémmooiiggnnaaggee  
ffiiddèèllee  ssuurr  llaa  llaanngguuee  ddeess  aannnnééeess  4400..  EExxttrraaiitt  dd’’uunnee  lleettttrree  aauuxx  ééddiittiioonnss  GGrraasssseett  
((3311//1122//11998800))  ::  

  
LL’’AArriissttoo  eesstt  dd’’aabboorrdd  uunn  ddooccuummeenntt  ((cc’’eesstt  pprreessqquuee  lliittttéérraalleemmeenntt  ttrraannssccrriitt,,  ssuurrttoouutt  
llaa  ppaarrttiiee  qquuii  ccoonncceerrnnee  llee  CCoonnttrrôôllee  PPoossttaall  MMiilliittaaiirree  eenn  11994400)),,  cc’’eesstt  aauussssii  uunn  rréécciitt,,  
mmaaiiss  ssuurrttoouutt  uunn  rroommaann  ééccrriitt  ddaannss  cceettttee  llaanngguuee  ppaarrllééee  qquuii  ffaaiitt  aaccttuueelllleemmeenntt  ll’’oobbjjeett  
dd’’uunn  iinnttéérrêêtt  cceerrttaaiinn  eenn  FFrraannccee,,  ccoommmmee  eenn  ttéémmooiiggnnee  llaa  ppuubblliiccaattiioonn  rréécceennttee  cchheezz  
HHaacchheettttee  dduu  DDiiccttiioonnnnaaiirree  dduu  ffrraannççaaiiss  nnoonn  ccoonnvveennttiioonnnneell..    

  
CCee  rreeccoouurrss  àà  llaa  llaanngguuee  ppooppuullaaiirree  oouu  aarrggoottiiqquuee,,  ddaannss  ddeess  pprrooppoorrttiioonnss  ffoorrtt  
vvaarriiaabblleess  sseelloonn  lleess  œœuuvvrreess,,  rreellèèvvee  eenn  ttoouutt  ccaass  dd’’uunnee  pprroobblléémmaattiiqquuee  llaannggaa--
ggiièèrree  ppeerrssoonnnneellllee  ffoorrttee,,  qquuii  mméérriitteerraa  ddeess  ééttuuddeess  ssuupppplléémmeennttaaiirreess..  

EEnn  ccee  qquuii  ccoonncceerrnnee  llee  tthhèèmmee  ttrrèèss  rriicchhee  iiccii  pprrooppoosséé  ddee  ll’’aarrggoott  dduu  ccoorrppss,,  mmêêmmee  
eenn  mmee  lliimmiittaanntt  aauu  PPrriinntteemmppss  ddeess  ééccllooppééss,,  iill  eesstt  éévviiddeemmmmeenntt  iimmppoossssiibbllee  ddee  rree--
cchheerrcchheerr  ll’’eexxhhaauussttiivviittéé..  JJ’’aaii  ddoonncc  cchhooiissii  ddee  vvaalloorriisseerr  qquueellqquueess  aassppeeccttss  mmaarr--
qquuaannttss  ddee  ccee  rroommaann,,  ddoonntt  jjee  pprrééppaarree  aaccttuueelllleemmeenntt  llaa  ppuubblliiccaattiioonn  ppoouurr  KKiinnddllee..  
JJ’’aaii  cchhooiissii  dd’’iilllluussttrreerr  ddeeuuxx  ddoommaaiinneess  ddiifffféérreennttss,,  llee  ddoommaaiinnee  pphhyyssiioollooggiiqquuee  ddeess  
bbeessooiinnss  nnaattuurreellss  eett  llee  ddoommaaiinnee  ddeess  rreellaattiioonnss  sseexxuueelllleess,,  ccee  ddeerrnniieerr  àà  ttrraavveerrss  
ll’’ééttuuddee  dduu  nnoomm  eemmbblléémmaattiiqquuee  ««  ddoouuddoouunnee  »»  qquuii  eennttrraaiitt  ddaannss  llee  pprreemmiieerr  ttiittrree  dduu  
rroommaann,,  ppuuiiss  àà  ttrraavveerrss  llee  tthhèèmmee  ddee  ll’’aammoouurr  eenn  llaanngguuee  ééttrraannggèèrree  ((aarrggoott  eessppaa--
ggnnooll))..  DDaannss  uunnee  ssccèènnee  ddee  ttoonnaalliittéé  ccoommiiqquuee  eett  àà  oorriieennttaattiioonn  aannttiimmiilliittaarriissttee,,  llee  
nnaarrrraatteeuurr,,  mmeemmbbrree  dduu  CCoonnttrrôôllee  ppoossttaall  ddee  ll’’AArrmmééee  ppeennddaanntt  llaa  ««  DDrrôôllee  ddee  gguueerr--
rree  »»  ddee  mmaaii  11994400,,  ddooiitt  eexxpplliiqquueerr  àà  sseess  ssuuppéérriieeuurrss  llee  sseennss  dd’’uunnee  lleettttrree  ééccrriittee  ppaarr  
uunn  rrééffuuggiiéé  eessppaaggnnooll  qquuaalliiffiiéé  dd’’««  oobbssééddéé  »»  ppaarr  ttoouuss  lleess  ppeerrssoonnnnaaggeess..  
  
22..  LLeess  bbeessooiinnss  nnaattuurreellss    
  
JJee  pprrooccèèddeerraaii  ppaarr  sséélleeccttiioonn  ddee  ddeeuuxx  ssccèènneess  rréévvééllaattrriicceess  dduu  cclliivvaaggee  ssoocciiaall  eett  
lliinngguuiissttiiqquuee  eennttrree  lleess  ppeerrssoonnnnaaggeess  dduu  PPrriinntteemmppss  ddeess  ééccllooppééss..    
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22..11..  PPrreemmiieerr  ccaass  ::  llaa  ccoonnnniivveennccee  ssoocciiaallee  ((ddiissccrrèèttee))  aavveecc  llee  ccaappoorraall  
  
LLeess  ssoollddaattss  dduu  CCoonnttrrôôllee  ppoossttaall  ffuuiieenntt  ddeevvaanntt  ll’’eennnneemmii..  PPaarrttiiss  ddee  BBoouurrggeess  
ddaannss  uunn  ccaammiioonn  ««  eemmpprruunnttéé  »»,,  iillss  ddeesscceennddeenntt  vveerrss  llaa  zzoonnee  ddiittee  lliibbrree..  CCee  
ppaassssaaggee  ssee  ssiittuuee  àà  llaa  ffiinn  dduu  cchhaappiittrree  VVIIII  dduu  rroommaann  ((pp..  113311  dduu  ttaappuussccrriitt  ddee  llaa  
vveerrssiioonn  22,,  iinniittiiaalleemmeenntt  iinnttiittuullééee  LL’’AArriissttoo,,  qquuii  sseerrvviirraa  ddee  rrééfféérreennccee  ccoonnssttaannttee))..  
EEnnttrree  llee  pprroottaaggoonniissttee,,  ddéénnoommmméé  ÉÉddoouuaarrdd  FFlleeuurryy  ddee  WWaassqquueehhaall,,  qquuii  rreevveenn--
ddiiqquuee  uunnee  oorriiggiinnee  nnoobbllee  qquuii  eesstt  eeffffeeccttiivveemmeenntt  cceennssééee  llee  pprroottééggeerr,,  eett  llee  ccaappoo--
rraall  ppaarriissiieenn  ssee  nnoouueenntt,,  pprréécciisséémmeenntt  àà  cceettttee  ooccccaassiioonn,,  ddeess  rreellaattiioonnss  qquuaassii--
aammiiccaalleess  ::  
  

DDee  tteemmppss  eenn  tteemmppss,,  llee  ggrrooss  ccuull  ss’’aarrrrêêttaaiitt  ddaannss  llaa  ccaammppaaggnnee,,  aauu  mmiieeuuxx  ddaannss  uunn  
eennddrrooiitt  bbooiisséé,,  eett  llee  sseeccrrééttaaiirree  aannnnoonnççaaiitt  ::  ««  AArrrrêêtt  ppiippii  !!  »»  
EEtt  llee  CCoonnttrrôôllee  ssee  ddiissppeerrssaaiitt  ddaannss  lleess  bbuuiissssoonnss..  CCeeuuxx  qquuii  aallllaaiieenntt  llee  pplluuss  llooiinn  eett  
qquu’’oonn  ddeevvaaiitt  ssoouuvveenntt  aatttteennddrree,,  cc’’ééttaaiitt  llaa  ccuurreettaaiillllee……  PPlluuss  ppuuddiiss,,  iillss  mmeettttaaiieenntt  
ttoouuttee  uunnee  ddiissttaannccee  eennttrree  eeuuxx  eett  lleeuurr  ccaammaarraaddee  llee  pplluuss  pprroocchhee..    
CC’’ééttaaiitt  ppaass  llee  ccaass  ddeess  llaaïïccss  eett  eenn  ppaarrttiiccuulliieerr  dduu  ccaabboo  qquuii  aauurraaiitt  aauussssii  bbiieenn  ffaaiitt  ççaa  
ccoonnttrree  llaa  rroouuee  dduu  ccaammiioonn,,  àà  llaa  mmaanniièèrree  ddeess  rroouuttiieerrss..    
UUnnee  ffooiiss,,  jjee  mmee  ttrroouuvvaaiiss  àà  qquueellqquueess  mmèèttrreess  ddee  lluuii..  ÀÀ  uunn  cceerrttaaiinn  mmoommeenntt  ((mmoo--
mmeenntt  ooùù  jj’’ééttaaiiss  llee  pplluuss  ooccccuuppéé))  iill  mmee  ddiitt  ::  ««  TTiieennss--llee  bbiieenn......  NNee  llee  llaaiissssee  ppaass  ttoomm--
bbeerr......  LLee  ssooll  eesstt  hhuummiiddee  !!  »»    
PPrriiss  ssuurr  llee  vviiff,,  jj’’aavvaaiiss  ppaass  rrééppoonndduu..  IIll  aa  ccrruu,,  bbiieenn  ssûûrr,,  qquuee  jj’’aavvaaiiss  ttrroouuvvéé  ççaa  ddéé--
gguueeuullaassssee..  AAuussssii  eenn  rreemmoonnttaanntt  ddaannss  llee  ccaammiioonn,,  iill  mmee  bbaallaannççaa,,  ccoommmmee  ççaa,,  ttoouutt  
bbrraannqquuee  ::  ««  TTuu  mm’’eexxccuusseerraass......  ——  DDee  qquuooii  ??  ——  DDee  tt’’aavvooiirr  ddiitt  ççaa......  MMaaiiss  ttuu  ppeeuuxx  
ppaass  ssaavvooiirr  ccoommmmee  ççaa  mm’’aa  ffaaiitt  dduu  bbiieenn......  AApprrèèss  ttaanntt  ddee  tteemmppss  àà  llaa  ffeerrmmeerr  mmaa  
gguueeuullee  oouu  pprreessqquuee......  TTuu  ppeennsseess......  JJ’’eenn  aavvaaiiss  mmaarrrree......  ÇÇaa  mm’’aa  ddéélliivvrréé  !!    ——  PPaass  dduu  
ttoouutt  ffââcchhéé,,  qquuee  jj’’lluuii  aaii  ddiitt..  RReettoouurr  àà  llaa  nnaattuurree......  OOuu  pplluuttôôtt  aauu  nnaattuurreell......  LLaa  ffrrééttiillllaann--
ttee,,  ççaa  nn’’aaiimmee  ppaass  lleess  ccoorrsseettss......  TT’’aass  rraaiissoonn,,  ddoonnnnee--lluuii  ddee  ll’’aaiirr......  »»  
EEtt  llee  ccaabboo  mm’’aa  sseerrrréé  llaa  ppaalluucchhee,,  àà  llaa  dduurree..      
««  TTooii,,  tt’’eess  uunn  ppoottee  !!,,  qquu’’iill  aa  ddiitt..  TT’’aass  bbeeaauu  êêttrree  uunn  mmoonnssiieeuurr  ddee......  tt’’eess  uunn  ppoottee  !!  

  
LLaa  llaanngguuee  eesstt  rreellaattiivveemmeenntt  ppaauuvvrree..  LL’’aaccttiioonn  dd’’uurriinneerr  nn’’eesstt  ddééssiiggnnééee,,  oouuttrree  llaa  
ffoorrmmuullaattiioonn  dduu  sseeccrrééttaaiirree,,  pprreessqquuee  eennffaannttiinnee  mmaaiiss  ffiiggééee  ppoouurr  cceess  cciirrccoonnss--
ttaanncceess  ddee  vvooyyaaggee,,  ««  aarrrrêêtt  ppiippii  »»,,  qquuee  ppaarr  lleess  ppéérriipphhrraasseess  ffaaiirree  ççaa  eett  êêttrree  ooccccuuppéé..  
OOnn  nnee  rreennccoonnttrree  llee  vveerrbbee  ppiisssseerr  qquu’’uunnee  ffooiiss  ddaannss  llee  rroommaann  ((117711)),,  llee  vveerrbbee  
éécclluusseerr  ééttaanntt  pplluuss  ccoouurraanntt  ((44  ooccccuurrrreenncceess))..  

LLee  sseexxee  mmaassccuulliinn  eesstt  ddéénnoommmméé  ffrrééttiillllaannttee,,  aappppeellllaattiioonn  iinnccoonnnnuuee  cchheezz  
JJeeaann--PPaauull  CCoolliinn  ((22000066)),,  mmaaiiss  aatttteessttééee  ppaarr  DD..  DDoonnttcchheevv  ((22000000)),,  llee  ddiiccttiioonnnnaaiirree  
ddee  llaanngguuee..ffrraannççaaiissee..nneett  llee  ddééffiinniissssaanntt  ppaarr  ««  llaa  qquueeuuee,,  llaa  qquueeuuee  dduu  cchhiieenn  »»..  

LLaa  ssiittuuaattiioonn,,  qquuii  ssuusscciittee  llaa  ppuuddiibboonnddeerriiee  ddeess  eeccccllééssiiaassttiiqquueess  ((uunn  aabbbbéé  eett  
ddeeuuxx  ffrrèèrreess  ddeess  ééccoolleess  cchhrrééttiieennnneess))  eett  llee  ssaannss--ggêênnee  ttoottaall  dduu  ccaappoorraall,,  ppeerrmmeett  
ddee  ssiittuueerr  llee  nnaarrrraatteeuurr  ccoommmmee  eennttrree  ddeeuuxx,,  mmaaiiss  iiccii  ttoouutt  ddee  mmêêmmee  pplluuss  pprroocchhee  
dduu  ccaappoorraall..  CCee  ddeerrnniieerr  nn’’eesstt  ppaass  ssttiiggmmaattiisséé,,  nnii  ppoouurr  llee  llaannggaaggee  ccrruu  qquu’’iill  aa  
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««  ddééggaaiinnéé  llee  pprreemmiieerr  »»  eett  ddoonntt,,  ggêênnéé,,  iill  ss’’eexxccuussee  eennssuuiittee  ((llee  ccaappoorraall  ddee  LLaa  
FFooiirree  eesstt  aauu  ccoonnttrraaiirree  pprréésseennttéé  ccoommmmee  uunn  oobbssééddéé  ssaannss  ssccrruuppuulleess  lliinngguuiissttii--
qquueess  qquuii  eesstt  mmiiss  eenn  qquuaarraannttaaiinnee  ppaarr  lleess  aauuttrreess))..  LLaa  ssoolliiddaarriittéé  dduu  nnaarrrraatteeuurr  
ssee  mmaanniiffeessttee  ppaarr  ll’’aaddooppttiioonn  dduu  mmêêmmee  rreeggiissttrree  ((ddiissccrrèèttee  eett  ddoonncc  ppaass  ccoomm--
pprroommeettttaannttee  ppoouurr  llee  nnaarrrraatteeuurr,,  ccaarr  lleess  ddeeuuxx  hhoommmmeess  ssoonntt  iissoollééss))  eett  ppaarr  
ll’’eexxpprreessssiioonn  dd’’uunnee  aapppprroobbaattiioonn  qquuii  eesstt  pprréésseennttééee  ccoommmmee  rreelleevvaanntt  eenn  oouuttrree  
ddee  llaa  mmêêmmee  pphhiilloossoopphhiiee..  ««  DDéégguueeuullaassssee  »»  eesstt  llee  tteerrmmee  cchhooiissii  ppaarr  llee  nnaarrrraatteeuurr,,  
eett  ppaarr  ll’’aauutteeuurr  ddaannss  sseess  ééccrriittss,,  ppoouurr  ddééssiiggnneerr  ll’’eexxccèèss  ddaannss  ccee  ddoommaaiinnee..    

LLaa  ccoonncclluussiioonn  eesstt  ccllaaiirree  ::  llaa  llaanngguuee  ppooppuullaaiirree  eett  aarrggoottiiqquuee  eesstt  uunn  bbeessooiinn  
nnaattuurreell  qquu’’iill  ffaauutt  ssaattiissffaaiirree..  TTrroopp  ssee  rreetteenniirr  eesstt  ttrrèèss  éépprroouuvvaanntt..  AAllpphhoonnssee  
BBoouuddaarrdd  aa  ééccrriitt  ddaannss  llee  mmêêmmee  sseennss  ::  ««  LL’’aarrggoott  eesstt  mmoonn  ppaattooiiss  eenn  qquueellqquuee  ssoorrttee  
((……))  DDaannss  lleess  hhôôppiittaauuxx,,  lleess  ttaauulleess,,  oonn  eenn  uussaaiitt  ttoouutt  nnaattuurreelllleemmeenntt..  IIll  eesstt  ssaaiinn  
dd’’ééccrriirree  ddaannss  ssaa  llaanngguuee  mmaatteerrnneellllee  eett  ccoommpplliiccee..  VVooiillàà  ttoouutt..  »»  ((««  PPrrééffaaccee  àà  llaa  pprree--
mmiièèrree  ééddiittiioonn  »»  ddee  AArrggoott  eett  ffrraannççaaiiss  ppooppuullaaiirree  ((CCoolliinn  eett  aall..  22000066  ::  88))))..      

DDee  mmêêmmee,,  ddaannss  llee  rroommaann,,  ddeeuuxx  ssoollddaattss  ssee  ttaaiisseenntt  ((ppaarr  eexx..  119900))  eett  ssee  ttiieenn--
nneenntt  àà  ll’’ééccaarrtt  ::  iillss  ppaarrlleenntt  llee  ppaattooiiss  ppiiccaarrdd  ((ppooppuullaarriisséé  ssoouuss  llee  nnoomm  ddee  
cchh’’ttii((mmii))))  eett  lleeuurr  pprroonnoonncciiaattiioonn  dduu  ffrraannççaaiiss  ssttaannddaarrdd  eesstt  ttrrèèss  mmaarrqquuééee  ppaarr  
cceettttee  oorriiggiinnee  ddoonntt  iillss  oonntt  hhoonnttee  ::  iillss  nnee  ssee  lliibbèèrreerroonntt  lliinngguuiissttiiqquueemmeenntt  qquu’’aauu  
mmoommeenntt……  ddee  lleeuurr  ddéémmoobbiilliissaattiioonn  ((221122,,  cchh..  XXIIIIII))  ::  ««  BBrruussqquueemmeenntt  iillss  ddééhhuu--
ttaaiieenntt  dd’’uunn  ccaarrccaann  ((……))  CC’’eesstt  qquuee,,  qquuaanndd  iillss  ssee  ddéébboouuttoonnnnaaiieenntt  ddaannss  lleeuurr  ppaattooiiss  dduu  
NNoorrdd,,  iillss  ééttaaiieenntt  cchheezz  eeuuxx,,  ddaannss  lleeuurrss  tteerrrriillss  »»..    

DDuu  ccoouupp,,  llee  nnaarrrraatteeuurr  rreeccoouurrtt  aauu  vveerrbbee  ppiiccaarrdd  ddééhhuutteerr,,  ««  ppaarrttiirr  »»  ((ddééhhuutttteerr  
cchheezz  LL..  VVeerrmmeessssee,,  11886677  ::  118899))..  

IIll  eenn  eesstt  ddee  mmêêmmee  ééggaalleemmeenntt  ppoouurr  llaa  sseeccrrééttaaiirree  SSoollaannggee,,  hheeuurreeuussee  ddee  
ppoouuvvooiirr  ppaarrlleerr  ll’’aarrggoott  ppaarriissiieenn  aavveecc  llee  nnaarrrraatteeuurr  ((220033,,  cchh..  XXIIII)),,  ééppiissooddee  ssuuiivvii  
ddee  pprreemmiièèrreess  rreellaattiioonnss  sseexxuueelllleess  aaiinnssii  ffaacciilliittééeess  ::  ««  EEllllee  aavvaaiitt  ddûû  ssoouuffffrriirr,,  ccoomm--
mmee  mmooii,,  ddee  ddeevvooiirr  àà  ccaauussee  ddee  sseess  ccoonnss  ddee  ppaattrroonnss,,  llââcchheerr  ddeess  mmoottss  àà  llaa  ggoommmmee  aavveecc  
uunnee  bboouucchhee  eenn  ccuull  ddee  ppoouullee……  EEtt,,  ccoommmmee  mmooii,,  eellllee  ssee  ddééffoouullaaiitt……  CC’’eesstt  ssii  bboonn  ddee  
ddééccoonnnneerr  ddaannss  ssaa  llaanngguuee  mmaatteerrnneellllee  !!  »»  

LLee  nnaattuurreell,,  llee  rreettoouurr  àà  llaa  nnaattuurree  dduu  llooccuutteeuurr  ppooppuullaaiirree  ((««  ççaa  mm’’aa  ddéélliivvrréé  »»  ;;  
««  aapprrèèss  ttaanntt  ddee  tteemmppss  àà  ffeerrmmeerr  mmaa  gguueeuullee  »»,,  eexxpprreessssiioonn  àà  ccoonnnnoottaattiioonn  ppoolliittii--
qquuee)),,  cc’’eesstt  llaa  pprraattiiqquuee  ddee  ssaa  llaanngguuee..  LLaa  llaanngguuee  mmaatteerrnneellllee,,  qquueellllee  qquu’’eellllee  
ssooiitt,,  ddooiitt  êêttrree  aauuttoorriissééee..  MMaaiiss  llee  nnaarrrraatteeuurr  eesstt  iiccii  ssuurrttoouutt  ssoolliiddaaiirree  dduu  ppaarrlleerr  
aarrggoottiiqquuee  ::  ddee  ffaaççoonn  aasssseezz  ppaarraaddooxxaallee  ((eett  ccoonnttrraaiirreemmeenntt  aauu  DD’’HHaalllluuiinn  ddee  LLaa  
FFooiirree,,  aaddmmiirraatteeuurr  ddee  ttoouutteess  lleess  vvaarriiaanntteess  ddeess  llaanngguueess  rroommaanneess)),,  iill  éémmeett  ddeess  
jjuuggeemmeennttss  ppeeuu  ffaavvoorraabblleess  ssuurr  llee  ppiiccaarrdd  ddee  ssaa  rrééggiioonn  dd’’oorriiggiinnee,,  ssuurr  llee  ««  cchhaa--
rraabbiiaa  »»  ddeess  ggeennss  dduu  LLoott  eett  ssuurr  llee  ccaattaallaann  ddee  llaa  sseerrvveeuussee  DDoolloorrèèss  ((118899))..  BBrreeff,,  
uunn  cceerrttaaiinn  ppuurriissmmee  jjaaccoobbiinn  oouu  ppaarriissiieenn,,  mmaaiiss  qquuii  iinncclluutt  llaa  llaanngguuee  ppooppuullaaiirree  
eett  ll’’aarrggoott  ccoommmmee  ffaacceetttteess  ddee  cceettttee  llaanngguuee  ffrraannççaaiissee..  CCeettttee  pprriissee  ddee  ppoossiittiioonn  
ppoouurr  llee  ppaarrlleerr  ppooppuullaaiirree  rreennvvooiiee  àà  sseess  rreellaattiioonnss  pprriivviillééggiiééeess  aavveecc  ssaa  mmèèrree,,  
ddiissppeennssaattrriiccee  ddee  ccoonnsseeiillss,,  pprréésseennttééee  ddaannss  llee  cchhaappiittrree  II,,  aavvaanntt  llee  ddééppaarrtt  ppoouurr  
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llaa  ««  gguueerrrree  »»..  LLee  ppeerrssoonnnnaaggee  ssee  vvooiitt  aattttrriibbuueerr  iiccii  ccllaaiirreemmeenntt  uunnee  ppaarrttiiee  sseeuu--
lleemmeenntt  ddeess  ggooûûttss  lliinngguuiissttiiqquueess  ddee  ll’’aauutteeuurr  ((eett  ssuurr  dd’’aauuttrreess  ppooiinnttss  uunnee  ppoossii--
ttiioonn  ddiifffféérreennttee  ddee  cceellllee  ddee  ll’’aauutteeuurr,,  ssttrraattééggiiee  aabboouuttiissssaanntt  àà  llaa  vvaalloorriissaattiioonn  ddee  
llaa  llaanngguuee  ppooppuullaaiirree))..  
  
22..22..  SSeeccoonndd  eexxeemmppllee  ::  JJuulleess  oouu  llaa  ppeerrttee  ddee  ll’’aauuttoonnoommiiee    
  
AAuu  ddéébbuutt  dduu  rroommaann  ((cchh..  II)),,  llee  nnaarrrraatteeuurr  eesstt  iinntteerrppeelllléé  eenn  ggaarree  ddee  LLiillllee  ppaarr  llaa  
mmèèrree  dd’’uunn  jjeeuunnee  hhoommmmee,,  JJuulleess,,  vviissiibblleemmeenntt  hhaannddiiccaappéé  mmeennttaall  eett  ppoouurrttaanntt  
mmoobbiilliisséé..  FFaaççoonn,,  éévviiddeemmmmeenntt,,  ddee  ccrriittiiqquueerr  ll’’aavveeuugglleemmeenntt  eett  ll’’aabbssuurrddiittéé  ddee  
ll’’AArrmmééee,,  ccee  jjeeuunnee  hhoommmmee  ééttaanntt  eenn  oouuttrree  pprréésseennttéé  ccoommmmee  llee  sseeuull  ssoollddaatt  eenn--
tthhoouussiiaassttee..  EEnn  bboonn  SSaammaarriittaaiinn,,  llee  nnaarrrraatteeuurr  aacccceeppttee  ddee  pprreennddrree  eenn  cchhaarrggee  llee  
jjeeuunnee  hhoommmmee,,  qquuii  ssee  rréévvèèllee  iinnccaappaabbllee  mmêêmmee  ddee  ssaattiissffaaiirree  ssaannss  aaiiddee  sseess  bbee--
ssooiinnss  nnaattuurreellss..  CCee  hhaannddiiccaapp  eennttrraaîînnee  lleess  mmooqquueerriieess  ddeess  aauuttrreess  ssoollddaattss..  AAuuss--
ssii  bbiieenn  llee  nnaarrrraatteeuurr  qquuee  lleess  aauuttrreess  ssoollddaattss  uuttiilliisseenntt  àà  cceettttee  ooccccaassiioonn  ddeess  tteerr--
mmeess  dd’’aarrggoott  ssppéécciiffiiqquueess..  DDeeuuxx  ssccèènneess  ddooiivveenntt  êêttrree  éévvooqquuééeess  àà  ccee  pprrooppooss,,  
cchhaaccuunnee  àà  ttrraavveerrss  uunn  ccoouurrtt  eexxttrraaiitt..  

LLaa  ppeettiittee  ccoommmmiissssiioonn  ((1111,,  cchh..  II))  ::    
  
DD’’aabboorrdd  JJuulleess  ffuutt  ssaaggee  ccoommmmee  uunnee  iimmaaggee......  IIll  aavvaaiitt  ddééggoottéé  ssuurr  llaa  bbaannqquueettttee  qquueell--
qquueess  ppaaggeess  dd’’uunn  CCrrii--CCrrii  qquuii  llee  ffiitt  ssee  bbiittttuurreerr  ccoommmmee  uunn  ppeettiitt  ddiinngguuee......  CCee  ffuutt  aauuxx  
AAuubbrraaiiss  qquuee  ttoouutt  àà  ccoouupp  iill  ssee  lleevvaa  eett  ddiitt  ::  ——  JJee  ddooiiss  ffaaiirree......    ——  TTuu  ddooiiss  ffaaiirree  qquuooii  ??    
——  LLaa  ppeettiittee......    ——  LLaa  ppeettiittee  ??......  AAhh,,  oouuii,,  ttuu  ddooiiss  éécclluusseerr......  AAlloorrss  ddiiss  ::  ««  JJee  ddooiiss  éécclluu--
sseerr  »»......  CC’’eesstt  aauu  ffoonndd  dduu  ccoouullooiirr......  ÀÀ  ddrrooiittee......    
JJuulleess  ««  ffaaiitt  ddaannss  ssoonn  ffrroocc  »»  ((2211,,  cchh..  IIII))  
SSoonn  ffuussiill  ssuurr  ll’’ééppaauullee,,  iill  mmaarrcchhaaiitt  ttoouutt  aauuttoouurr  ddee  llaa  cchhaammbbrrééee  aavveecc  uunnee  tteellllee  ddrrôô--
lleerriiee  qquuee  ttoouutt  llee  mmoonnddee  ssee  bbiiddoonnnnaaiitt,,  lloorrssqquu’’eennttrraa  uunn  ggrraanndd  mmeecc  qquuii  ppoorrttaaiitt  ddeess  
ssaarrddiinneess  ssuurr  llaa  mmaanncchhee  ((jj’’aapppprriiss  sseeuulleemmeenntt  qquuaanndd  iill  ffuutt  ssoorrttii  qquuee  cceess  ssaarrddiinneess--llàà  
ççaa  ccoorrrreessppoonnddaaiitt  aauu  ggrraaddee  ddee  jjuutteeuuxx))..  DDaannss  llee  ssiilleennccee  ssoouuddaaiinn  rrééttaabbllii,,  llee  jjuutteeuuxx,,  
qquuii  aavvaaiitt  uunn  bbllaaiirr  ddee  ffoouurrmmiilliieerr,,  ssee  mmeett  àà  ffllaaiirreerr  eett  ss’’ééccrriiee  ::  ««  MMaaiiss  ççaa  sseenntt  llaa  mmeerr--
ddee  iiccii  !!  »»  
TToouuss  lleess  rreeggaarrddss  ssee  ttoouurrnneenntt  vveerrss  JJuulleess  qquuii  ccoonnttiinnuuee  àà  ddééffiilleerr  ccoommmmee  ssii  llee  jjuutteeuuxx  
ééttaaiitt  aaiilllleeuurrss..    
««  LLee  ssaallaauudd  !!  ss’’eessccllaaffffee  uunn  ggrraanndd  mmaaiiggrree,,  iill  aa  ffaaiitt  ddaannss  ssoonn  ffrroocc  !!  ——  MMeenneezz  ccee  gguu--
gguussssee  aauuxx  llaattrriinneess  eett  aauu  llaavvaabboo  »»,,  oorrddoonnnnee  llee  jjuutteeuuxx  ffuurriieeuuxx  aauu  cchheeff  ddee  cchhaammbbrrééee..    
QQuuaanndd,,  uunn  qquuaarrtt  dd’’hheeuurree  pplluuss  ttaarrdd,,  JJuulleess  rreevviieenntt,,  iill  eesstt  ttrreemmppéé  ddeess  ppiieeddss  àà  llaa  ttêêttee..    
DDaannss  ssoonn  uunniiffoorrmmee  iill  eesstt  tteelllleemmeenntt  ppeerrdduu  qquu’’iill  nn’’aa  ppaass  ppuu  ffeerrmmeerr  ssaa  bbrraagguueettttee  eett  
ssoonn  bboouutt  ppeenndd  aauu  ddeehhoorrss..    
LLee  cchheeff  ddee  cchhaammbbrrééee  lluuii  ccrriiee  ::  ««  HHéé  !!  PPaayyssaann......  TTuu  ppeerrddss  tteess  lléégguummeess......  YY  aa  ttoonn  
ppooiirreeaauu  qquuii  ddééppaassssee  !!  »»    
EEmmppêêttrréé  ddaannss  ssoonn  ggrriimmppaanntt  ooùù  ddeeuuxx  hhoommmmeess  ccoommmmee  lluuii  ppoouurrrraaiieenntt  tteenniirr  àà  
ll’’aaiissee,,  iill  nn’’aarrrriivvee  ppaass  àà  rreennttrreerr  ssaa  vviiaannddee..    
IIll  aa  ffaalllluu  ll’’aaiiddeerr..  
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OOnn  nnootteerraa  qquuee  llee  jjeeuunnee  hhaannddiiccaappéé  eesstt  ééggaalleemmeenntt  hhaannddiiccaappéé  lliinngguuiissttiiqquuee..  LLee  
nnaarrrraatteeuurr  eessssaaiiee  ddee  llee  ffaaiirree  pprrooggrreesssseerr,,  ddee  lluuii  eennsseeiiggnneerr  lleess  bboonnnneess  mmaanniièè--
rreess,,  ppoouurrrraaiitt--oonn  ddiirree,,  eenn  llee  ffaaiissaanntt  ppaasssseerr  dduu  llaannggaaggee  eennffaannttiinn,,  ffaaiirree  llaa  ppeettiittee  
((ccoommmmiissssiioonn)),,  aauu  llaannggaaggee  aadduullttee,,  ppooppuullaaiirree--aarrggoottiiqquuee  ::  ««  LLaa  ppeettiittee  ??......  AAhh,,  
oouuii,,  ttuu  ddooiiss  éécclluusseerr......  AAlloorrss  ddiiss  ::  ««  JJee  ddooiiss  éécclluusseerr  »»......  »»..  DDee  mmêêmmee  qquu’’iill  aavvaaiitt  
ddoonnnnéé  ssoonn  aapppprroobbaattiioonn  aauu  ccaappoorraall,,  llee  nnaarrrraatteeuurr  pprrooppoossee  iiccii  àà  JJuulleess  ll’’aarrggoott  
ccoommmmee  mmooddèèllee..  

OOnn  nnootteerraa  ééggaalleemmeenntt  llaa  mmééttaapphhoorree  ffiillééee  ::  llee  ccllaassssiiqquuee  ppooiirreeaauu  ppoouurr  ««  ppéé--
nniiss  »»  ((CCoolliinn,,  22000066,,  sseennss  33  ;;  DD..  DDoonnttcchheevv  cciittee  ssee  ddééggoorrggeerr  llee  ppooiirreeaauu  ccoommmmee  
ééqquuiivvaalleenntt  ddee  ppiisssseerr))  eesstt  aassssoocciiéé  àà  ll’’eexxpprreessssiioonn  ppeerrddrree  ((oouu  ppaauummeerr))  sseess  lléégguu--
mmeess  ::  ««  ffaaiirree  ssoouuss  ssooii,,  ppaarr  ppeeuurr  oouu  ppaarr  sséénniilliittéé  »»  ((DDoonnttcchheevv  ;;  CCoolliinn,,  22000066,,  lléé--
gguummee,,  33,,  sseennss  BB  ::  sseeuulleemmeenntt  ppeerrddrree  sseess  lléégguummeess))..  LLee  ttoouutt  eesstt  ssyynntthhééttiisséé  ppaarr  llee  
qquuaalliiffiiccaattiiff  ddee  ppaayyssaann,,  ppaarr  jjeeuu  ddee  mmoottss  eett  ppaarr  ccrrooiisseemmeenntt  ((ccllaassssiiqquuee  pplluuss  
qquu’’aarrggoottiiqquuee))  aavveecc  llee  sseennss  ppééjjoorraattiiff  bbiieenn  ccoonnnnuu  ddee  ccee  nnoomm  ((rruussttrree,,  mmaall  ddéé--
ggoouurrddii……))..  

LLee  hhaannddiiccaappéé  nn’’eesstt  ppaass  mmaaîîttrree  ddee  ssoonn  ccoorrppss  eett  ssoonn  sseexxee  nnee  lluuii  aappppaarrttiieenntt  
pplluuss,,  iill  ppeenndd,,  ccoommmmee  iinnuuttiillee,,  ccoommmmee  uunn  éélléémmeenntt  aannnneexxee  ::  uunn  bboouutt,,  uunnee  eexx--
ttrréémmiittéé,,  uunn  aappppeennddiiccee  ((CCoolliinn  ((22000066)),,  aarrttiiccllee  ccoommpplleett,,  qquuii  rreellèèvvee  aauussssii  bboouutt  
ccoouuppéé  ppoouurr  ««  cciirrccoonncciiss  »»))  oouu  eennccoorree  ddee  llaa  vviiaannddee,,  tteerrmmee  pplluuss  ggéénnéérraall  ddééssii--
ggnnaanntt  llee  ccoorrppss  ((oouu  uunnee  ddee  sseess  ppaarrttiieess)),,  uunn  ccoorrppss  nnoonn  ddiirriiggéé,,  ccoommmmee  mmoorrtt,,  
ccoommmmee  llaa  vviiaannddee  ddee  ll’’aanniimmaall  aabbaattttuu..  PPaass  vvrraaiimmeenntt  uunn  ccaaddaavvrree  ttoouutt  ddee  mmêê--
mmee  ((vviiaannddee  ffrrooiiddee,,  CCoolliinn))..  LLee  ddiiccttiioonnnnaaiirree  dd’’aarrggoott  ddee  llaanngguuee..ffrraannççaaiissee..nneett  
aatttteessttee  aauussssii  bboouutt  ddee  vviiaannddee,,  jjuusstteemmeenntt..  

OOuuttrree  ll’’eeffffeett  ccoommiiqquuee  ((ddoonntt  llee  nnaarrrraatteeuurr  ssee  ddééddoouuaannee  eenn  aarrgguuaanntt  ddee  ssaa  
ccoommppaassssiioonn  ppoouurr  JJuulleess)),,  llee  lleexxiiqquuee  aarrggoottiiqquuee  eesstt  ssuubbttiilleemmeenntt  cchhooiissii  ppoouurr  
rreennddrree  ccoommppttee  ddee  llaa  ddééffiicciieennccee  mmeennttaallee..  JJee  vveeuuxx  ddiirree  qquuee  llaa  rreecchheerrcchhee  ssttyylliiss--
ttiiqquuee  eesstt  iiccii  ccoommppaarraabbllee  àà  llaa  rreecchheerrcchhee  lliittttéérraaiirree  eett  ttrrèèss  ssoopphhiissttiiqquuééee  ddee  LLaa  
FFooiirree,,  ttrruuffffééee  ddee  mmoottss  rraarreess  mmééttiiccuulleeuusseemmeenntt  sséélleeccttiioonnnnééss..  LL’’aarrggoott  eesstt  ttrraaiittéé  
ccoommmmee  uunnee  llaanngguuee  àà  ppaarrtt  eennttiièèrree,,  ppeerrmmeettttaanntt  ddeess  eeffffeettss  ssuubbttiillss..    
  
33..  LLeess  rreellaattiioonnss  sseexxuueelllleess    
  
33..11..  PPrréésseennttaattiioonn  dduu  tthhèèmmee  
  

LLeess  rreellaattiioonnss  sseexxuueelllleess  ssoonntt  pprréésseenntteess  ddaannss  LLee  pprriinntteemmppss  ddeess  ééccllooppééss,,  bbeeaauu--
ccoouupp  pplluuss  qquuee  ddaannss  LLaa  FFooiirree,,  rroommaann  ddee  ll’’aammoouurr  ppaassssiioonnnneell  eett  ddee  llaa  jjaalloouussiiee  
mmoorrbbiiddee..  

DDaannss  LLee  PPrriinntteemmppss  ddeess  ééccllooppééss,,  llaa  ssiittuuaattiioonn  ddee  gguueerrrree  eesstt  ddééccrriittee,,  oonn  ll’’aa  vvuu  
ddaannss  uunn  eexxttrraaiitt  ddee  lleettttrree  àà  uunn  ééddiitteeuurr,,  ccoommmmee  uunn  ccaattaallyysseeuurr  sseexxuueell,,  ssii  jjee  ppuuiiss  
ddiirree..  NNoonn  sseeuulleemmeenntt  lleess  jjeeuunneess  ggeennss  iissoollééss,,  ddééppllaaccééss  àà  cceettttee  ooccccaassiioonn,,  ssoonntt  
eenn  qquuêêttee  ddee  rreellaattiioonnss  sseexxuueelllleess,,  éévveennttuueelllleemmeenntt  mmêêmmee  dduurraabblleess,,  ppuuiissqquuee  llee  
ccaappoorraall  ffiinniitt  ppaarr  ddéécciiddeerr  ddee  ss’’iinnssttaalllleerr  ddaannss  uunnee  ffeerrmmee  pprrèèss  ddee  GGrraammaatt..  MMaaiiss  
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lleess  hhoommmmeess  mmaarriiééss  nn’’éécchhaappppeenntt  ppaass  nnoonn  pplluuss  àà  cceettttee  eennvviiee,,  nnoottaammmmeenntt  uunn  
aavvooccaatt  ddoonntt  lleess  aavveennttuurreess  àà  GGrraammaatt  aavveecc  ddeess  jjuummeelllleess  ssee  tteerrmmiinneenntt  ddee  ffaaççoonn  
bbuurrlleessqquuee..    

DDaannss  cceettttee  ppéérriiooddee  ddee  tteennssiioonn  eexxttrrêêmmee  eett  ddee  ccrraaiinnttee  ppoouurr  llaa  vviiee,,  iill  ppeeuutt  
ééggaalleemmeenntt  ssee  pprroodduuiirree  ddeess  vviioolleenncceess  ((oonn  ppeeuutt  ppeennsseerr  àà  WWeeeekk--eenndd  àà  ZZuuyyddccoooo--
ttee,,  dd’’aaiilllleeuurrss  ddee  11994499,,  ddee  RRoobbeerrtt  MMeerrllee))..  IIll  yy  aa  ppeeuutt--êêttrree  eeuu  vviiooll  dd’’uunnee  iinnffiirr--
mmiièèrree  ppaarr  uunn  ssoollddaatt  ddaannss  llaa  ggaarree  ddee  LLiillllee  aauu  ddééppaarrtt  dduu  hhéérrooss  ((1166,,  ffiinn  dduu  cchh..  
II)),,  mmaaiiss  llee  hhéérrooss  ddoorrmmaaiitt  eett  nn’’aa  ppaass  cchheerrcchhéé  àà  ccoonnnnaaîîttrree  llaa  vvéérriittéé..  IIll  yy  aa  eeuu  
vviiooll  ((uunn  vviiooll  ttrrèèss  llééggèèrreemmeenntt  aammbbiigguu,,  ddiissoonnss  ddeess  rreellaattiioonnss  sseexxuueelllleess  vviioolleenn--
tteess  ppeeuutt--êêttrree  eenn  ppaarrttiiee  ccoonnsseennttiieess,,  mmaaiiss  llee  mmoott  vviiooll  eesstt  eemmppllooyyéé  ddaannss  ddeess  
nnootteess  mmaannuussccrriitteess  ;;  eett  llee  vviioolleeuurr  ddiissppaarraaîîtt  aapprrèèss  cceett  ééppiissooddee))  ddee  llaa  sseerrvveeuussee  
DDoolloorrèèss  ppaarr  llee  ssoollddaatt  GGeeoorrggeess  ;;  llee  nnaarrrraatteeuurr  eesstt  llee  ttéémmooiinn  iinnddiissccrreett  ddee  cceettttee  
ssccèènnee  ddééccrriittee  aavveecc  ffoorrccee  ddééttaaiillss..  AAjjoouuttoonnss  qquuee  lleess  lleettttrreess  ddeess  rrééffuuggiiééss  eessppaa--
ggnnoollss  qquuee  llee  nnaarrrraatteeuurr  ddooiitt  ccoonnttrrôôlleerr  pprréésseenntteenntt    ééggaalleemmeenntt  uunnee  ffoorrttee  tthhéé--
mmaattiiqquuee  sseexxuueellllee,,  oonn  eenn  vveerrrraa  uunn  eexxeemmppllee..  

LLaa  ttrraammee  dduu  rroommaann  rreeppoossee  ppaarr  aaiilllleeuurrss  aasssseezz  llaarrggeemmeenntt  ssuurr  uunnee  sséérriiee  
dd’’ééppiissooddeess  sseexxuueellss,,  aabboouuttiiss  oouu  nnoonn,,  qquuee  ddoommiinneenntt  lleess  rreellaattiioonnss  dd’’aabboorrdd  aavveecc  
llaa  jjeeuunnee  MMaarriiaannnnoouu,,  ffiillllee  ddee  ll’’aauubbeerrggiissttee  ddee  GGrraammaatt  ((qquuii  ccoorrrreessppoonndd  aauu  ppeerr--
ssoonnnnaaggee  ddee  NNoouucchhee  ddee  LLaa  FFooiirree)),,  ppuuiiss  aavveecc  SSoollaannggee,,  llaa  sseeccrrééttaaiirree  dd’’uunn  iinndduuss--
ttrriieell  dduu  NNoorrdd  qquuee  llee  pprroottaaggoonniissttee  aaccccoommppaaggnnee  ffiinnaalleemmeenntt  eenn  zzoonnee  ooccccuuppééee  
aapprrèèss  ssaa  ddéémmoobbiilliissaattiioonn  eett  aavveecc  qquuii  iill  vviivvrraa  ppeennddaanntt  uunn  cceerrttaaiinn  tteemmppss..  

IIll  nnee  ss’’aaggiitt  ppaass  iiccii,,  oonn  ss’’eenn  ddoouuttee,,  ddee  rreennddrree  ccoommppttee  ddee  cceett  eennsseemmbbllee  
ccoommpplleexxee,,  mmaaiiss  ddee  nnoouuvveeaauu  ddee  pprrooccééddeerr  ppaarr  mmiissee  eenn  vvaalleeuurr  ddee  qquueellqquueess  
ééppiissooddeess  ssiiggnniiffiiccaattiiffss..  JJ’’aaii  sséélleeccttiioonnnnéé  uunn  ppaassssaaggee  ddee  rrééfflleexxiioonn  mmééttaalliinngguuiiss--
ttiiqquuee  dduu  nnaarrrraatteeuurr  ((àà  pprrooppooss  ddee  llaa  ddéénnoommiinnaattiioonn  ddeess  sseeiinnss)),,  ppuuiiss  uunn  ppaassssaa--
ggee  ddoouubbllee  ooùù  llaa  ttrraadduuccttiioonn  eett  ll’’eexxpplliiccaattiioonn  dd’’uunnee  lleettttrree  aarrggoottiiqquuee  eenn  eessppaa--
ggnnooll  ssoonntt  pprrééccééddééeess  dduu  rréécciitt  ddee  ll’’ééppiissooddee  dd’’iinniittiiaattiioonn  sseexxuueellllee  eett  lliinngguuiissttii--
qquuee  qquuii  aa  ppeerrmmiiss  aauu  nnaarrrraatteeuurr  ddee  ppoossssééddeerr  cceess  ccoonnnnaaiissssaanncceess  ppaarrttiiccuulliièèrreess..    
  
33..22..    LLee  bbllaassoonn  ddeess  sseeiinnss  
  
LLaa  pprrééfféérreennccee  mmaarrqquuééee  dduu  nnaarrrraatteeuurr  ppoouurr  llaa  ppooiittrriinnee  fféémmiinniinnee,,  eennttrraappeerrççuuee  
llaa  pprreemmiièèrree  mmaaiiss  pprréésseennttééee  ssoouuvveenntt  ccoommmmee  oobbjjeett  uullttiimmee  ddee  llaa  ppoosssseessssiioonn  dduu  
ccoorrppss  fféémmiinniinn,,  eesstt  mmaanniiffeessttee..  EEllllee  ss’’eexxpprriimmee  nnoottaammmmeenntt  ppaarr  llaa  pprrooggrreessssiioonn  
ddeess  rreellaattiioonnss  sseexxuueelllleess  eennttrree  llee  nnaarrrraatteeuurr  eett  llaa  jjeeuunnee  MMaarriiaannnnoouu  ((118877--88,,  cchh..    
XXIIII))  ::    

CCeeppeennddaanntt  àà  ccee  bboonnhheeuurr,,  ttoouutt  ssuuppeerr  qquu’’iill  ééttaaiitt,,  iill  mmaannqquuaaiitt  qquueellqquuee  cchhoossee......  CCeett--
ttee  cchhaarrnneellllee  ssii  ggiirroonnddee,,  vviinnggtt  ffooiiss  jjee  ll’’aavvaaiiss  ««  ccaallccééee  »»  ccoommmmee  ddiissaaiitt  ll’’EEssppaaggnnooll  
ddaannss  ssaa  bbaaffoouuiillllee  ddéégguueeuullaassssee,,  mmaaiiss  jjaammaaiiss  jj’’aavvaaiiss  vvuu  sseess  ddoouuddoouunneess......  SSeeuullee--
mmeenntt,,  eett  ççaa  pprroommeettttaaiitt  ddeess  mmeerrvveeiilllleess,,  ssoouuss  llaa  ttooiillee  dd’’uunn  ccoorrssaaggee  qquu’’uunn  éévvéénnee--
mmeenntt  qquu’’oonn  nn’’aatttteennddaaiitt  ppaass  aallllaaiitt  mmee  ppeerrmmeettttrree  ddee  ddéébboouuttoonnnneerr......  ((……))    



EEmmmmaannuueell  DDeerroonnnnee::  AArrggoott,,  sseexxee  eett  eessppaaggnnooll  ddaannss  LLee  pprriinntteemmppss  ddeess  ééccllooppééss  ((oouu  LLaa  gguueerrrree  ddeess  ddoouuddoouunneess))  
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EEnnffiinn,,  jjee  lleess  aaii  vvuuss  !!  UUnnee  sspplleennddeeuurr  !!  ((……))  cceess  rroonnddeelleettss  !!......  JJee  ddiiss  cceess  rroonnddeelleettss......  
EEllllee  ééttaaiitt  ssii  jjeeuunnee  eennccoorree  qquuee  llaa  ffoorrmmee  ll’’eemmppoorrttaaiitt  ssuurr  llee  vvoolluummee......  PPoouurrttaanntt  cceelluuii--
ccii  nnee  mmaannqquuaaiitt  ppaass......  MMaaiiss  lleess  ddoouuddoouunneess  ççaa  ssuuppppoossee  ddééjjàà  uunnee  mmaattuurriittéé......  IIccii  
cc’’ééttaaiitt  llaa  bbeeaauuttéé  àà  ssaa  nnaaiissssaannccee......  
  

MMaaiiss  cc’’eesstt  àà  llaa  pprreemmiièèrree  rreennccoonnttrree  aavveecc  SSoollaannggee,,  lloorrss  dd’’uunnee  ppaannnnee  ddee  llaa  vvooii--
ttuurree  ddee  sseess  ppaattrroonnss  lloorrss  ddee  ll’’eexxooddee  ddee  11994400  ((112288--99,,  cchh..  VVIIII)),,  qquuee  ssoonntt  aassssoo--
cciiééeess  lleess  rrééfflleexxiioonnss  mmééttaalliinngguuiissttiiqquueess  aannnnoonnccééeess  ((llee  ««  mmeecc  »»  dduu  ddéébbuutt  ddee  
ll’’eexxttrraaiitt  eesstt  llee  ccaappoorraall))  ::  
  

TTuu  ppaarrlleess  ssii  llee  mmeecc  pprrééfféérraaiitt  rreesstteerr  sseeuull  aavveecc  llaa  mmiinneettttee  qquuii  ssee  ppeenncchhaaiitt  ssuurr  ssoonn  
ééppaauullee......  DDee  tteemmppss  eenn  tteemmppss,,  iill  rreelleevvaaiitt  llaa  ttêêttee,,  iill  ffaaiissaaiitt  sseemmbbllaanntt  dd’’aavvooiirr  àà  ssee  rree--
ddrreesssseerr  ccoommmmee  ss’’iill  ssoouuffffrraaiitt  dd’’uunnee  rraaiiddeeuurr  ddaannss  lleess  rrooggnnoonnss......  MMaaiiss  cc’’ééttaaiitt  ppoouurr  
mmiieeuuxx  gglliisssseerr  uunn  rraayyoonn  ddaannss  llee  ccoorrssaaggee  ddee  llaa  cchhoouuttee  qquuii  nn’’aavvaaiitt  ppaass  ll’’aaiirr  bbéégguueeuu--
llee  dduu  ttoouutt..  ((……))    
——  QQuueell  cchhaassssiiss  mmaaoouussss  !!  ddiitt  llee  ccaabboo  ééccrraasséé  dd’’aaddmmiirraattiioonn  ppaarr  lleess  ffoorrmmeess  eexxttrraa--
nnaattuurree  ddee  llaa  bbaaggnnoollee  oouu  ddee  llaa  ffrraannggiinnee..  DDeess  ddeeuuxx,,  pprroobbaabbllee..    
EEtt,,  ccoommmmee  rraajjeeuunnii,,  iill  ssaauuttaa  ddaannss  llee  ccaammiioonn  dd’’uunn  bboonndd  jjooyyeeuuxx..  PPlluuss  iinncceennddiiéé  qquuee  
llee  rroouuggee  rraaiissiinnéé  ddee  ll’’ééccrreevviissssee  qquu’’iill  ééttaaiitt  !!    
——  DDeess  ddoouuddoouunneess,,  lleess  ggaarrss,,  llaa  ppeettiittee  !!……  DDeess  ddoouuddoouunneess......  EEtt  dduurriilllloott  !!......  JJee  lleess  aaii  
ffrrôôllééeess..  UUnnee  ddoouuddoouunnee  ccoommmmee  ççaa  eenn  pplleeiinn  ccœœuurr  eett  oonn  eesstt  eennvvooyyéé  aauu  ttaappiiss  ppoouurr  
llee  ccoommppttee  !!    
LLeess  rreelliiggiieeuuxx  ééttaaiieenntt  ssoouurrddiinngguueess..  LLeess  aauuttrreess  gglloouussssaaiieenntt,,  pplluuss  oouu  mmooiinnss  rriiggoo--
llaarrddss,,  ssaauuff  lleess  ddeeuuxx  ggaarrss  dduu  NNoorrdd  qquuii  eennttrraavvaaiieenntt  mmaall......  MMooii,,  cc’’ééttaaiitt  llaa  pprreemmiièèrree  
ffooiiss  qquuee  jj’’eenntteennddaaiiss  ccee  mmoott……  SSiiddéérréé  !!    
LLee  ggrrooss  ccuull  aavvaaiitt  rreepprriiss  ssoonn  ttrraaiinn--ttrraaiinn..  JJee  ppeennssaaiiss  àà  cceess  ««  ddoouuddoouunneess  »»..  CCee  mmoott--
llàà,,  ççaa  mm’’eessttoouurrbbiissssaaiitt  !!......  UUnn    ttrruucc  àà  rrééppéétteerr,,  ccoommmmee  uunnee  pprriiaannttee  ddeevvaanntt  MMaarriiee……  
MMeerrvveeiilllleeuuxx  !!......  DDaannss  ««  ddoouuddoouunneess  »»,,  iill  yy  aa  ««  ddoouuxx  »»,,  eett  ppuuiiss  ddoouubblleett,,  cc’’eesstt--àà--ddiirree  
««  ddeeuuxx  »»  eett  ttoouuttee  llaa  ddoouucceeuurr  dd’’uunnee  ppuucceellllee  ddaannss  llaa  ssyyllllaabbee  fféémmiinniinnee  ««  nneess  »»……  
BBiieenn  ssûûrr,,  qquuee  jj’’eenn  ccoonnnnaaiissssaaiiss  ddeess  ssyynnoonnyymmeess……  DDeess  ttaappééeess  !!......  ÇÇaa  nnee  mmaannqquuee  
ppaass……  CCeess  rroonnddeeuurrss  cchhoouueetttteess  jjuussttee  àà  llaa  mmeessuurree  ddee  lleeuurrss  ppooggnneess,,  ccoommmmeenntt  
qquu’’eelllleess  nn’’aauurraaiieenntt  ppaass  rréécchhaauufffféé  llaa  ggaallaannttiinnee  ddaannss  lleess  bbooîîtteess  ccrrâânniieennnneess  ddeess  eexx--
ppeerrttss  eenn  llaaïïuuss  ??......  MMaaiiss  ttoouutt  ççaa,,  ccoommppaarréé  àà  cceess  ««  ddoouuddoouunneess  »»,,  ççaa  mmee  ppaarraaiissssaaiitt  
ffaaiibbllaarrdd……  ÇÇaa  ffaaiissaaiitt  iimmaaggiinneerr  ttrroopp  ddee  lloouuppééss  oouu  bbiieenn  cc’’ééttaaiitt  ttrroopp  dduu  bbaass  ppooppuu--
lloo......  EExxeemmppllee  ::  ««  sseeiinnss  »»,,  lleess  mmooiinnss  vviicceellaarrddss  eenntteennddeenntt  ««  ssaaiinnttss  »»  eett  ççaa  nnee  rraappppeellllee  
ppaass  ddeess  cchhoosseess  ffoolliicchhoonnnneess,,  lleess  ««  aavvaanntt--ssccèènneess  »»,,  oonn  vvooiitt  ddee  llaa  mmaassssee  eett  ppaass  dduu  bbii--
jjoouu  ffiiggnnoolléé......  LLeess  ««  rroonnddeelleettss  »»,,  lleess  ««  nnéénnééss  »»,,  lleess  ««  rroobbeerrttss  »»,,  cc’’eesstt  ttrroopp  mmaassccuulliinn……  
PPrreessqquuee  dduu  vviirriill……  LLeess  ««  lloollooss  »»,,  lleess  ««  œœuuffss  ssuurr  llee  ppllaatt  »»,,  lleess  ««  mmaappppeemmoonnddeess  »»,,  
lleess  ««  ttééttaasssseess  »»,,  dd’’uunn  vvuullggaaiirree  !!......  EEtt  lleess  ««  aammoorrttiisssseeuurrss  »»  ??  EEtt  lleess  ««  oorreeiilllleess  ddee  ccoocc--
kkeerr  »»  ??......  NNoonn,,  yy  aa  ppaass  àà  ttoorrttiilllleerr  ::  lleess  ««  ddoouuddoouunneess  »»,,  ççaa  cc’’eesstt  dduu  jjuutteeuuxx,,  aauussssii  bbiieenn  
ppoouurr  llee  llaarrddoonn  qquuee  ppoouurr  llee  vviioocc,,  eett  ççaa  ssee  pprroonnoonnccee  eenn  aavvaannççaanntt  lleess  bbaaiisseeuusseess  
ccoommmmee  ppoouurr  ddoonnnneerr  ddeeuuxx  bbaaiisseerrss  !!  EExxttrraa  !!  
  



  AARRGGOOTTIICCAA    11((11))//22001122    

 58 

LLaa  ddééccoouuvveerrttee  dduu  nnoomm  ddoouuddoouunneess  ppaarr  llee  nnaarrrraatteeuurr  ((llee  mmoott,,  ddaattéé  ddee  11993300  ppaarr  
CCoolliinn  ((22000066)),,  qquuii  rreennvvooiiee  àà  EEssnnaauulltt  ((11996655)),,  eesstt  rréécceenntt))  eesstt  ddoonncc  llee  pprréétteexxttee  àà  
uunnee  ééttuuddee  lleexxiiccaallee  qquuii  ccoommppaarree  pplluuss  dd’’uunnee  ddiizzaaiinnee  dd’’aappppeellllaattiioonnss,,  ccee  qquuii  
nnoouuss  ddoonnnnee  ddeess  iinnddiiccaattiioonnss  ssuurr  lleess  ccrriittèèrreess  dd’’éévvaalluuaattiioonn  dduu  nnaarrrraatteeuurr..  CCoomm--
mmee  uunn  ppooèèttee,,  llee  nnaarrrraatteeuurr  ss’’aappppuuiiee  ssuurr  ddeess  aannaallooggiieess  ffoorrmmeelllleess  ((««  ddoouu  »»  ==  
ddoouuxx  ;;  ddoouubblleemmeenntt  ddee  ssyyllllaabbee  ==  iimmiittaattiioonn  ddee  llaa  cchhoossee  ddééssiiggnnééee  ;;  ««  --nneess  »»  ==  
rriimmee  fféémmiinniinnee,,  aauu  sseennss  pprroopprree  ;;  mmoouuvveemmeenntt  ddeess  llèèvvrreess  ==  aammoorrccee  ddee  bbaaiisseerr))  
ppoouurr  vvaalloorriisseerr  ll’’aaddééqquuaattiioonn  ddee  ccee  nnoomm..  BBrreeff,,  uunnee  aannaallooggiiee  eennttrree  llee  nnoomm  eett  llaa  
cchhoossee,,  ccoonnffoorrmmee  àà  uunnee  ddeess  ééttyymmoollooggiieess  aavvaannccééeess  ppaarr  lleess  ssppéécciiaalliisstteess,,  àà  ssaavvooiirr  
llee  rreeddoouubblleemmeenntt  ddee  ddoouuxx  ;;  ll’’aauuttrree  ééttyymmoollooggiiee,,  aapphhéérrèèssee  ddee  bbeeddoouunnee  ::  ««  vvaacchhee  »»,,  
ssuuiivviiee  ddee  rreeddoouubblleemmeenntt  ((CCoolliinn  aapprrèèss  EEssnnaauulltt,,  sseemmbbllee--tt--iill))  eexxpplliiqquuee  ttoouutt  ddee  
mmêêmmee  mmiieeuuxx  llaa  ffiinn  dduu  mmoott..  

DDooddoocchhee,,  ddiimmiinnuuttiiff  pplluuss  rréécceenntt  ddee  ddoouuddoouunnee,,  cciittéé  ppaarr  DDoonnttcchheevv  ((22000000))  eett    
CCoolliinn  ((22000066)),,  aabbsseenntt  cchheezz  CCeellllaarrdd  eett  RReeyy  ((11998800)),,  nn’’aappppaarraaîîtt  ppaass  ddaannss  LLee  pprriinn--
tteemmppss  ddeess  ééccllooppééss..  

LLeess  ccrriittèèrreess  ddee  rreejjeett  ddeess  aauuttrreess  ddéénnoommiinnaattiioonnss  ddééffiinniisssseenntt  llaa  ccoonncceeppttiioonn  
ddee  llaa  llaanngguuee  aattttrriibbuuééee  aauu  nnaarrrraatteeuurr  ::  iill  rreejjeettttee,,  àà  ll’’iinnttéérriieeuurr  ddee  ll’’aarrggoott  eett  ddee  llaa  
llaanngguuee  ppooppuullaaiirree,,  ddeess  tteerrmmeess  eexxcceessssiiffss,,  ««  ttrroopp  dduu  bbaass  ppooppuulloo  »»,,  ««  dd’’uunn  vvuullggaaii--
rree  !!  »»..  PPrroocchheess  dduu  ddééggooûûtt  eett  vvooiissiinnss  dduu  ««  ddéégguueeuullaassssee  »»  ddééjjàà  mmeennttiioonnnnéé..  

SSuurr  ssoonn  bblloogg  ppuubblliiéé  ssuurr  llee  ssiittee  dduu  MMoonnddee,,  TThhiieerrrryy  SSaavvaattiieerr  ((22000099))  aa  ppuubblliiéé  uunn  
ppeettiitt  aarrttiiccllee,,  iinnttiittuulléé  ««  DDeess  sseeiinnss  eenn  mmaarrkkeettiinngg  eett  eenn  lliittttéérraattuurree  »»,,  qquuii  pprréésseennttee  
uunnee  ccllaassssiiffiiccaattiioonn  tthhéémmaattiiqquuee  aasssseezz  rriicchhee  ddee  cceess  aappppeellllaattiioonnss..  LLeess  ««  eexxppeerrttss  eenn  
llaaïïuuss  »»  eenn  cciitteenntt  4400  ((CCoolliinn,,  994433,,  ss..vv..  ««  sseeiinn  »»)),,  5500  ((DDoonnttcchheevv))..  CCeerrttaaiinnss  ssiitteess  vvoonntt  
bbeeaauuccoouupp  pplluuss  llooiinn,,  jjuussqquu’’àà  pprrèèss  ddee  115500  aappppeellllaattiioonnss  ((ccff..  llaa  ppaaggee  <<hhttttpp::////  
sseeiinnss..vvooiillaa..nneett//ddoonnnneeeess//ffrraannccaaiiss..hhttmm>>  dduu  TTrroottttiinneett  iinntteerrnnaattiioonnaall))..  

LLee  nnaarrrraatteeuurr  rreeççooiitt  iiccii  uunn  ssttaattuutt  vvaalloorriissaanntt  ::  iill  eesstt  oouuvveerrtt  àà  ccee  ttyyppee  
dd’’aapppprreennttiissssaaggee,,  uunnee  eessppèèccee  ddee  pphhiilloolloogguuee  aauuttooddiiddaaccttee  ddee  llaa  llaanngguuee  ppooppuu--
llaaiirree,,  ccoommmmee  llee  DD’’HHaalllluuiinn  ddee  LLaa  FFooiirree  ééttaaiitt  eexxppeerrtt  uunniivveerrssiittaaiirree  eenn  llaanngguueess  
rroommaanneess  ((ssyymmbboolliissééeess  ppaarr  ssoonn  lliivvrree  ddee  cchheevveett,,  llee  PPrréécciiss  hhiissttoorriiqquuee  ddee  pphhoonnééttii--
qquuee  ffrraannççaaiissee  ((11992211))  ddee  BBoouurrcciieezz))..    

IIll  eesstt  iiccii  ooppppoosséé  eexxpplliicciitteemmeenntt  aauuxx  eeccccllééssiiaassttiiqquueess,,  pplluussiieeuurrss  ffooiiss  mmooqquuééss  
ddaannss  llee  rroommaann,,  eennffeerrmmééss  ddaannss  lleeuurr  hhoorriizzoonn  bboorrnnéé  ppaarr  lleeuurr  vvœœuu  ddee  cchhaasstteettéé,,  
ccoommmmee  lleess  bboonnnneess  ssœœuurrss  cchheezz  BBrreell  ((««  LLeess  MMaarrqquuiisseess  »»,,  11997777))  ::      

  
EEtt  ppaasssseenntt  ddeess  ccooccoottiieerrss    
QQuuii  ééccrriivveenntt  ddeess  cchhaannttss  dd’’aammoouurr    
QQuuee  lleess  ssooeeuurrss  dd’’aalleennttoouurr    
IIggnnoorreenntt  dd’’iiggnnoorreerr..  

  
LLaa  mmeennttiioonn  ddee  ll’’hhoommoopphhoonniiee  ppaass  ««  ffoolliicchhoonnnnee  »»  ddee  ««  sseeiinn((ss))  »»  eett  ««  ssaaiinntt((ss))  »»  
vvaa  éévviiddeemmmmeenntt  ddaannss  llee  mmêêmmee  sseennss..  



EEmmmmaannuueell  DDeerroonnnnee::  AArrggoott,,  sseexxee  eett  eessppaaggnnooll  ddaannss  LLee  pprriinntteemmppss  ddeess  ééccllooppééss  ((oouu  LLaa  gguueerrrree  ddeess  ddoouuddoouunneess))  
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CCrriittiiqquuééss  aauussssii  lleess  ddeeuuxx  ssoollddaattss  dduu  NNoorrdd  qquuii,,  ccoonnttrraaiirreemmeenntt  aauu  nnaarrrraatteeuurr  
ééggaalleemmeenntt  NNoorrddiissttee,,  nnee  ffoonntt  ppaass  ll’’eeffffoorrtt  ddee  ssoorrttiirr  ddee  lleeuurr  llaanngguuee  rrééggiioonnaallee  eett  
ssee  ttiieennnneenntt  àà  ll’’ééccaarrtt  ddeess  aauuttrreess  ((hhoommmmeess  eett  ffeemmmmeess))  ppeennddaanntt  ttoouutt  llee  rroommaann..  
CCee  qquuii  rreesssseemmbbllee  ffiinnaalleemmeenntt  aauu  ssttaattuutt  mmoonnaaccaall..  

ÉÉvviiddeemmmmeenntt,,  cceettttee  vvaalloorriissaattiioonn  eexxcclluussiivvee  dduu  nnoomm  ddoouuddoouunnee  nnee  rrééppoonndd  
ppaass  ddee  ffaaççoonn  aabbssoolluummeenntt  ccoohhéérreennttee  aauuxx  eemmppllooiiss  eeffffeeccttiivveemmeenntt  oobbsseerrvvaabblleess  
ddaannss  llee  rroommaann..  SSii  lleess  oorreeiilllleess  ddee  ccoocckkeerr  sseerrvveenntt  eeffffeeccttiivveemmeenntt  àà  ccaarriiccaattuurreerr  llaa  
ffeemmmmee  dd’’uunn  ooffffiicciieerr,,  ssii  lleess  nnéénnééss  ssoonntt  ppééjjoorraattiiffss  ddaannss  uunn  ppaassssaaggee,,  oonn  aauurraa  
nnoottéé  ddaannss  ll’’eexxttrraaiitt  pprrééccééddeenntt,,  ccoonncceerrnnaanntt  MMaarriiaannnnoouu,,  qquuee  llee  nnoomm  rroonnddeelleettss,,  
llooiinn  dd’’êêttrree  ccoonnssiiddéérréé  ccoommmmee  ««  mmaassccuulliinn  »»  oouu  ««  vviirriill  »»,,  eesstt  aapppplliiqquuéé  ddee  ffaaççoonn  
ttrrèèss  ppoossiittiivvee  àà  llaa  jjeeuunnee  ffiillllee  ddee  ll’’aauubbeerrggiissttee..  IIll  ccoonnssttiittuuee  dd’’aaiilllleeuurrss,,  eenn  ffaaiitt,,  oonn  
ll’’aa  vvuu,,  uunnee  vvaarriiaannttee  ddee  ddoouuddoouunnee  lliiééee  àà  ll’’ââggee  ::  ««  MMaaiiss  lleess  ddoouuddoouunneess,,  ççaa  ssuuppppoossee  
ddééjjàà  uunnee  mmaattuurriittéé......  IIccii  cc’’ééttaaiitt  llaa  bbeeaauuttéé  àà  ssaa  nnaaiissssaannccee......  »»  

««  CChhaassssiiss  »»,,  pplluuss  ggéénnéérraall  ((ssiillhhoouueettttee,,  ffoorrmmee)),,  rreetteennuu  iiccii  ppoouurr  ssaa  ddoouubbllee  vvaa--
lleeuurr  ((ffeemmmmee  eett  aauuttoommoobbiillee,,  aavveecc  uunn  eeffffeett  hhuummoorriissttiiqquuee)),,  rreennvvooiiee  aauu  mmêêmmee  
cchhaammpp  qquuee  ll’’aarrggoott  ppaarree--cchhooccss,,  aammoorrttiisssseeuurrss,,  eennjjoolliivveeuurrss,,  ppaarr  jjeeuu  ddee  mmoottss  eett  eenn  
rraaiissoonn  ddee  llaa  ccoonnnnoottaattiioonn  sseennssuueellllee  ddee  ll’’aauuttoommoobbiillee,,  ppoouurr  cceerrttaaiinnss..  SSeeuull  aammoorr--
ttiisssseeuurrss  ssee  rreennccoonnttrree  ddaannss  LLee  PPrriinntteemmppss  ((115566)),,  eett  iill  eesstt  ppééjjoorraattiiff  ::  ««  lleess  bboonniicchheess  
qquuii  ffllâânnaaiieenntt  ddaannss  lleess  ccooiinnss  qquuaanndd  eelllleess  nnee  ssee  ffaaiissaaiieenntt  ppaass  ppeellootteerr  lleess  aammoorrttiisssseeuurrss  
ppaarr  lleess  ttrroouuffiioonnss  »»..  
  
33..33..  LL’’iinniittiiaattiioonn  aauuxx  ssaavvooiirrss    
  
LLee  ddeerrnniieerr  eexxeemmppllee  ssee  ccoommppoossee  ddee  ddeeuuxx  ssccèènneess  ssuucccceessssiivveess..  LLaa  pprreemmiièèrree  eesstt  
uunnee  aannaalleeppssee  qquuii  rreennvvooiiee  àà  ll’’iinniittiiaattiioonn  sseexxuueellllee  ((eett  lliinngguuiissttiiqquuee))  dduu  nnaarrrraa--
tteeuurr,,  aalloorrss  ââggéé  ddee  1177  aannss,,  ppaarr  uunnee  EEssppaaggnnoollee  pplluuss  ââggééee  qquuii  lluuii  rréévvèèllee  lleess  ssee--
ccrreettss  ddee  ll’’aammoouurr  ((eett  ddee  ll’’aarrggoott  eessppaaggnnooll  ccoorrrreessppoonnddaanntt))  lloorrss  dd’’uunnee  lliiaaiissoonn  ddee  
pplluuss  dd’’uunn  mmooiiss..    

LLaa  ppooiittrriinnee  fféémmiinniinnee  eesstt  ééggaalleemmeenntt  vvaalloorriissééee  ddaannss  cceettttee  ssccèènnee,,  ppaarr  ooppppoo--
ssiittiioonn  aauuxx  sseeiinnss  nnoouurrrriicciieerrss  ((4455--4466))..  LL’’aaccttee  aammoouurreeuuxx  eesstt  eenn  oouuttrree  aassssoocciiéé  àà  
llaa  rreelliiggiioonn,,  ll’’EEssppaaggnnoollee,,  nnoommmmééee  NNaattii  ((ppoouurr  NNaattiivviiddaadd)),,  ééttaanntt  ccaatthhoolliiqquuee  
pprraattiiqquuaannttee  eett  mmêêllaanntt  ddeess  ssiiggnneess  ddee  ccrrooiixx  aauuxx  éébbaattss  aammoouurreeuuxx,,  ddaannss  uunnee  
eessppèèccee  ddee  rriittee  ssyynnccrrééttiiqquuee  rrééccoonncciilliiaanntt  llee  ccaatthhoolliicciissmmee  eett  llee  ppllaaiissiirr  aammoouurreeuuxx  
((4477))..  EEllllee  eesstt  dd’’aaiilllleeuurrss  ccoommppaarrééee  àà  ÈÈvvee  ((4488))..  DDee  mmêêmmee,,  llee  nnaarrrraatteeuurr,,  qquuooii--
qquu’’aannaarrcchhiissttee  eett  aatthhééee,,  iirraa  ppaarr  llaa  ssuuiittee  jjuussqquu’’àà  ffaaiirree  ddiirree  uunnee  mmeessssee  eenn  ssoonn  
ssoouuvveenniirr..  

MMaaiiss  cceett  aapppprreennttiissssaaggee  eesstt  aauussssii,,  eett  iinnddiissssoolluubblleemmeenntt,,  lliiéé  àà  cceelluuii  ddee  
ll’’aarrggoott  ddee  ll’’aammoouurr..  AApppprreennddrree  lleess  mmoottss  ((aavvaanntt,,  ppeennddaanntt  oouu  aapprrèèss))  ddoouubbllee  
lliittttéérraalleemmeenntt  llee  ppllaaiissiirr,,  ssii  bbiieenn  qquuee  llee  nnaarrrraatteeuurr  ddééccllaarree  êêttrree  ttoommbbéé  àà  cceettttee  
ooccccaassiioonn  aammoouurreeuuxx……  ddee  llaa  llaanngguuee  eessppaaggnnoollee,,  ddoonntt  ll’’ééttuuddee  eett  llaa  pprraattiiqquuee  
ccoommppeennsseerroonntt  eennssuuiittee  ll’’aabbsseennccee  ddee  llaa  ffeemmmmee..    
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ÀÀ  cchhaaccuunnee  ddee  cceess  nnuuiittss  jjee  ggaaggnnaaiiss  dduu  vvooccaabbuullaaiirree  eenn  eessppaaggnnooll..  SSuurrttoouutt  ddeess  mmoottss  
qquu’’iill  nn’’yy  aa  ppaass  ddee  ddiiccoo,,  mmêêmmee  lleess  pplluuss  ggrrooss,,  qquuii  lleess  ddoonnnnee..  ((4477))  
EEllllee  mmee  ppaarrllaaiitt  eenn  eessppaaggnnooll  eett  eennssuuiittee  eellllee  mm’’eexxpplliiqquuaaiitt  eett  mmee  ffaaiissaaiitt  rrééppéétteerr..  
CC’’ééttaaiitt  aalloorrss  ssoonn  ppllaaiissiirr  ddee  ccoorrrriiggeerr  mmaa  ffaaççoonn  ddee  pprroonnoonncceerr..  EEllllee  ddiissaaiitt  qquuee  jj’’aavvaaiiss  
ccoommmmiiss  uunnee  ««  ccoollaadduurraa  »»  eett  eellllee  mmee  ddoonnnnaaiitt  uunn  ««  mmoorrddiissccoo  »»,,  sseess  bbeelllleess  llèèvvrreess  
rroouuggeess  ccoonnttrree  lleess  mmiieennnneess  àà  nn’’eenn  pplluuss  ffiinniirr  !!  PPaarr  eexxeemmppllee,,  eellllee  ddiissaaiitt  qquuee  llee  mmaarr--
cchhaanndd  ddee  vviinn  qquuii  ll’’aavvaaiitt  aammeennééee  eenn  FFrraannccee  ««  eerraa  mmaass  ffeeoo  qquuee  eell  ccuulloo  ddee  llaa  mmoo--
nnaa  »»,,  pplluuss  llaaiidd  qquuee  llee  ccuull  dd’’uunnee  gguueennoonn  !!  EEllllee  mmee  ssuussuurrrraaiitt  àà  ll’’oorreeiillllee  eenn  mm’’aattttiirraanntt  
ccoonnttrree  sseess  bboossssooiirrss  ::  ««  TTuu  mmee  ccaammeellaass  »»,,  jjee  ssuuiiss  aammoouurreeuussee  ddee  ttooii  eett  mmooii  jjee  ddeevvaaiiss  
ddiirree  ::  ««  EEssttooyy  cchhaallaaddoo  ppoorr  ttii  »»......  EEllllee  vvoouullaaiitt  qquuee  jjee  lluuii  rrééppèèttee  ::  ««  EEssttaass  mmeejjoorr  qquuee  
tteettaa  ddee  nnoovviicciiaa  »»  ooùù  iill  eesstt  qquueessttiioonn  dduu  sseeiinn  dd’’uunnee  jjeeuunnee  rreelliiggiieeuussee,,  ppoouurr  lluuii  eexx--
pprriimmeerr  mmoonn  aaddmmiirraattiioonn  ppoouurr  ssaa  bbeeaauuttéé,,  eett  eellllee  mmee  rrééppoonnddaaiitt  ::  ««  YY  ttuu  ccoommoo  uunn  
ttrreenn  »»  ::  eett  ttooii  ttuu  eess  ccoommmmee  uunn  ttrraaiinn......  IIll  ppaarraaîîtt  qquuee  cc’’eesstt  uunn  bbeeaauu  ccoommpplliimmeenntt  !!  »»  
((4488))  
QQuuaanndd  eellllee  eenn  eeuutt  ffiinnii  ddee  ssoonn  aannaattoommiiee,,  eellllee  ppaassssaa  àà  llaa  mmiieennnnee..  EEtt  cchhaaqquuee  aaccqquuii--
ssiittiioonn  dd’’uunn  mmoott  nnoouuvveeaauu  ééttaaiitt  ppoouurr  mmooii  llaa  ddééccoouuvveerrttee  dd’’uunnee  ccaarreessssee  nnoouuvveellllee..    
BBiieenn  eenntteenndduu,,  àà  ccee  rryytthhmmee--llàà,,  jjee  ppoossssééddaaii  bbiieennttôôtt  uunn  vvooccaabbuullaaiirree  eessppaaggnnooll  ttrrèèss  
éétteenndduu  ssuurr  ccee  qquuii  aauu  ffoonndd  mm’’iinnttéérreessssaaiitt  llee  pplluuss..  EEtt  dd’’uunn  ppiittttoorreessqquuee  !!  AAiinnssii  jjee  
ppoouuvvaaiiss  ccoommppaarreerr  llee  sseexxee  ddee  llaa  ffeemmmmee  àà  llaa  ffiigguuee,,  àà  llaa  cchhoouueettttee,,  aauu  llaappiinn,,  aauu  ccèèppee,,  
àà  uunnee  ccoouuppuurree  eett  cceelluuii  ddee  ll’’hhoommmmee  aauu  ccaannaarrii  oouu  àà  llaa  ppoouulleettttee......  JJee  ccoommpprreennaaiiss  
ttrrèèss  bbiieenn  ccee  qquuee  vvoouullaaiitt  ddiirree  mmoouuiilllleerr  uunn  bbeeiiggnneett,,  ddoonnnneerr  uunnee  iinnjjeeccttiioonn......  EEtt  llee  
pprréésseerrvvaattiiff,,  jj’’ééttaaiiss  ccaappaabbllee  ddee  ll’’aappppeelleerr  ddee  ttrreennttee--ssiixx  mmaanniièèrreess  ::  nnoonn  sseeuulleemmeenntt  ddee  
ggoommmmee  hhyyggiiéénniiqquuee,,  mmaaiiss  aauussssii  ddee  ffiicchhee  ddee  ddoommiinnoo  oouu  mmêêmmee  ddee  ccaalleeççoonn  ddee  
vvooyyaaggee  !!  ((4499))  
CCoommmmee  NNaattii  rreecchheerrcchhaaiitt  ssoonn  ppaayyss  àà  ttrraavveerrss  llee  ccaassttiillllaann,,  mmooii  jjee  rreecchheerrcchhaaiiss  NNaattii  àà  
ttrraavveerrss  lleess  mmoottss  qquu’’eellllee  mm’’aavvaaiitt  aapppprriiss  eett  àà  ttrraavveerrss  cceeuuxx  qquu’’eellllee  nn’’aavvaaiitt  ppaass  eeuu  llee  
tteemmppss  ddee  mm’’aapppprreennddrree..    
MMaaiiss  lleess  mmoottss  qquuee  NNaattii  mm’’aavvaaiitt  aapppprriiss  eett  qquuii  ééttaaiieenntt  eennttrrééss  lleess  pprreemmiieerrss  ddaannss  mmaa  
mméémmooiirree  aavvaaiieenntt  uunnee  aauuttrree  ccoouulleeuurr......  CC’’eesstt  qquu’’iillss  aavvaaiieenntt  ééttéé  aaccqquuiiss  ddaannss  llaa  
jjoouuiissssaannccee  eett  llee  bboonnhheeuurr  eett  nnoonn  ppaass  ddaannss  ddeess  eexxeerrcciicceess  ffaassttiiddiieeuuxx......  CC’’eesstt  aauuttrree  
cchhoossee  dd’’aapppprreennddrree  uunnee  llaanngguuee  aavveecc  ssaa  vviiaannddee,,  sseess  ttrriippeess,,  ssoonn  sseexxee  qquuee  ddee  
ll’’aapppprreennddrree  sseeuulleemmeenntt  aavveecc  ssaa  ttrroonncchhee  !!  ((4499--5500))..    

  
LLeess  ssppéécciiaalliisstteess  ddee  ll’’aarrggoott  eessppaaggnnooll  ppoouurrrroonntt  bbiieennttôôtt  ddééccoouuvvrriirr  cceess  ppaaggeess  
iinnééddiitteess……  

  
33..44..  LL’’aarrtt  ddee  llaa  ttrraadduuccttiioonn  oouu  lleess  ffaauuxx  aammiiss  ddee  ll’’aarrggoott  eessppaaggnnooll  
  

CCeettttee  llaanngguuee  cchhaarrnneellllee,,  cceettttee  ccoonnnnaaiissssaannccee  ccoommppllèèttee  ddee  llaa  llaanngguuee,,  ddee  ll’’aammoouurr  
eett  ddee  llaa  vviiee,,  cc’’eesstt  ccee  qquuii  ssaauuvvee  llaa  vviiee  dduu  nnaarrrraatteeuurr,,  rrééqquuiissiittiioonnnnéé  ccoommmmee  ttrraa--
dduucctteeuurr,,  ccoommmmee  SSuuppeerrvviieellllee  lloorrss  ddee  llaa  PPrreemmiièèrree  gguueerrrree  mmoonnddiiaallee,,  ppoouurr  llee  
CCoonnttrrôôllee  ppoossttaall  ddeess  aarrmmééeess..  



EEmmmmaannuueell  DDeerroonnnnee::  AArrggoott,,  sseexxee  eett  eessppaaggnnooll  ddaannss  LLee  pprriinntteemmppss  ddeess  ééccllooppééss  ((oouu  LLaa  gguueerrrree  ddeess  ddoouuddoouunneess))  
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SSoolllliicciittéé  ppaarr  ssoonn  ccoommmmaannddaanntt  ppoouurr  eexxpplliiqquueerr  lleess  ssuubbttiilliittééss  aarrggoottiiqquueess  
dd’’uunnee  lleettttrree  jjuuggééee  ssuussppeeccttee  dd’’uunn  rrééffuuggiiéé  eessppaaggnnooll,,  iill  ssee  ssoorrtt  ddee  cceettttee  éépprreeuuvvee  
hhaauutt  llaa  mmaaiinn..  LLaa  ssccèènnee,,  éévviiddeemmmmeenntt  ttrroopp  lloonngguuee  ppoouurr  êêttrree  rreepprroodduuiittee  iinn  
eexxtteennssoo,,  ppoossssèèddee  uunnee  ddiimmeennssiioonn  ccoommiiqquuee  eett  uunnee  vviissééee  ssaattiirriiqquuee  ffoorrttee..  

  
IIll  aavvaaiitt  llaa  lleettttrree  eenn  mmaaiinn  eett  iill  mmee  ddeemmaannddaa  ddee  llaa  lluuii  lliirree  eenn  ffrraannççaaiiss,,  ccee  qquuee  jjee  ffiiss  ssaannss  
aauuccuunnee  ddiiffffiiccuullttéé,,  àà  ll’’ééttoonnnneemmeenntt  vviissiibbllee  ddeess  ttrrooiiss  hhoommmmeess..  JJee  ffiinniiss  ppaarr  cceettttee  rree--
mmaarrqquuee  qquuii  mmee  ppaarraaiissssaaiitt  pprruuddeennttee  ::  ««  JJee  mmee  ssuuiiss  ppeerrmmiiss  dd’’éédduullccoorreerr  cceerrttaaiinnss  tteerr--
mmeess  qquuii  mmee  sseemmbblleenntt  ggrroossssiieerrss,,  vvuullggaaiirreess  eett,,  ssii  vvoouuss  mmee  llee  ppeerrmmeetttteezz,,  ppoouurr  ttoouutt  ddii--
rree  ddéégguueeuullaasssseess......  ——  VVoouuss  aavveezz  eeuu  ttoorrtt,,  mmee  ddiitt  llee  ccoommmmaannddaanntt,,  qquuii  mm’’aavvaaiitt  ppaarruu  
ffoorrtt  iinnttéérreesssséé  ppaarr  mmaa  lleeccttuurree..  »»    
IIll  mmee  rreeddeemmaannddaa  llaa  lleettttrree,,  yy  jjeettaa  uunn  ccoouupp  dd’’œœiill,,  eenn  eessssaayyaanntt  pprroobbaabbllee  ddee  rreettrroouuvveerr  
qquueellqquueess--uunnss  ddeess  ppaassssaaggeess  qquuee  jjee  lluuii  aavvaaiiss  ttrraadduuiittss  eenn  tteerrmmeess  nnoobblleess..    
««  JJ’’aaii  ppaasssséé  pplluussiieeuurrss  ffooiiss  mmeess  vvaaccaanncceess  eenn  EEssppaaggnnee,,  ddiitt--iill  eennffiinn  eett,,  ssaannss  ccoonnnnaaîîttrree  
llaa  llaanngguuee......  JJee  nn’’aaii  ppaass  cceettttee  pprréétteennttiioonn......  IIll  yy  aa  ttoouutt  ddee  mmêêmmee  ddeess  mmoottss  qquuii  mmee  ddii--
sseenntt  qquueellqquuee  cchhoossee..  PPaarr  eexxeemmppllee,,  jjee  vvooiiss  iiccii  llee  mmoott  ««  nnaavvaajjaa  »»......  IIll  ss’’aaggiitt  bbiieenn  ddee  ccoouu--
tteeaauu  ??  ——  CCeerrttaaiinneemmeenntt,,  mmoonn  CCoommmmaannddaanntt..  ——  OOuu  ppeeuutt--êêttrree  ddee  ppooiiggnnaarrdd,,  ddee  
bbaaïïoonnnneettttee......  ??  ——  NNoonn,,  mmoonn  CCoommmmaannddaanntt..  ——  AAlloorrss  eenn  qquueellllee  ooccccaassiioonn  ppaarrllee--tt--iill  ddee  
ccoouutteeaauu  ??  ——  CC’’eesstt  àà  cceettttee  ffeemmmmee  qquu’’iill  ss’’aaddrreessssee......  ——  PPoouurr  lluuii  ddiirree  qquuooii  ??  ——  PPoouurr  
lluuii  ddiirree  qquuee  ssii  uunn  aauuttrree  hhoommmmee  oossee  pprréétteennddrree......  qquu’’iill  lleess  lluuii  ccoouuppeerraaiitt......  »»  
LLee  CCoommmmaannddaanntt  aavvaaiitt  ccoommpprriiss..  ((5522--5533))  
««  SSooiitt......  MMaaiiss  iill  yy  aa  ddeess  mmoottss  qquuee  jjee  ccoommpprreennddss  ffoorrtt  bbiieenn......  NN’’iimmppoorrttee  qquuii  dd’’aaiilllleeuurrss  
lleess  ccoommpprreennddrraaiitt......  CCeeppeennddaanntt  jjee  vvoouuss  sseerraaiiss  oobblliiggéé  ddee  bbiieenn  vvoouullooiirr  mm’’eenn  ccoonnffiirr--
mmeerr  llaa  ttrraadduuccttiioonn......  AAiinnssii  llee  mmoott  ««  aalleeggrriiaass  »»,,  ccee  ssoonntt  bbiieenn  lleess  jjooiieess,,  ll’’aallllééggrreessssee......  ??  ——
  NNoonn,,  mmoonn  CCoommmmaannddaanntt..  ——  AAhh  !!  EEtt  qquuooii  ddoonncc  ??  ——  LLeess  vvaallsseeuusseess,,  mmoonn  CCoomm--
mmaannddaanntt..  ——  LLeess  qquuooii  ??  ——  LLeess  vvaallsseeuusseess,,  lleess  jjooyyeeuusseess......  SSaauuff  vvoottrree  rreessppeecctt,,  lleess  tteessttii--
ccuulleess,,  mmoonn  CCoommmmaannddaanntt..  »»    
LLee  CCoommmmaannddaanntt  nn’’eenn  rreevveennaaiitt  ppaass..  »»  ((5533--5544))  

  
LLeess  mmoottss  ppiissttoollaa,,  eessccooppeettaa,,  ccaammiioonn  eett  eenn  mmaarrcchhaa,,  qquuooiiqquuee  dd’’aappppaarreennccee  ««  mmiillii--
ttaaiirree  »»,,  ssoonntt  eennssuuiittee,,  ccoommmmee  eenncchhuullaaddoo  pprrééccééddeemmmmeenntt  ((««  aammoouurreeuuxx  ffoouu  »»))  
((5533)),,  àà  lleeuurr  ttoouurr  ddiissccuullppééss  ppaarr  llee  nnaarrrraatteeuurr,,  ssiimmppllee  ssoollddaatt  mmaaiiss  ««  eexxppeerrtt  eenn  
llaaïïuuss  »»,,  àà  llaa  ggrraannddee  ccoonnffuussiioonn  ddee  sseess  ssuuppéérriieeuurrss  hhiiéérraarrcchhiiqquueess,,  pprriiss  eenn  ffllaa--
ggrraanntt  ddéélliitt  dd’’iiggnnoorraannccee  eett  dd’’eerrrreeuurr  ddee  jjuuggeemmeenntt..  LLaa  ddiimmeennssiioonn  ssaattiirriiqquuee  eesstt  
rreennffoorrccééee  ppaarr  ll’’hhuummoouurr,,  iiccii  llee  jjeeuu  ssuurr  lleess  ««  ffaauuxx--aammiiss  »»  ddee  ll’’aarrggoott  eessppaaggnnooll..  
EEffffeett  ffiinnaalleemmeenntt  ppaass  ttrrèèss  ééllooiiggnnéé  ddee  cceelluuii  ddeess  ffaauusssseess  rriimmeess  ddaannss  cceerrttaaiinnss  
sskkeettcchhss  oouu  cceerrttaaiinneess  cchhaannssoonnss  ffrraannççaaiisseess..  

AAuu  ccoommmmaannddaanntt  bboorrnnéé,,  ssuuppeerrffiicciieell,,  pprréétteennttiieeuuxx  eett  ccrriittiiqquuee  àà  ll’’ééggaarrdd  ddee  
ll’’aarrggoott  ((««  SSaapprriissttii  !!......  MMaaiiss  iillss  nnee  ppeennsseenntt  ddoonncc  qquu’’àà  ççaa,,  cceess  EEssppaaggnnoollss,,  ppoouurr  llee  
ddééssiiggnneerr  ddee  ttaanntt  ddee  ffaaççoonnss  !!  »»,,  5544)),,  ss’’ooppppoossee  ll’’aauuttooddiiddaaccttee  aannttiimmiilliittaarriissttee  
dd’’oorriiggiinnee  ppooppuullaaiirree,,  mmeemmbbrree  dd’’uunnee  vvrraaiiee  éélliittee,,  ddee  nnaattuurree  iinntteelllleeccttuueellllee..  IIll  eesstt  
ssuuppéérriieeuurr  ppaarr  sseess  ssaavvooiirrss  ddiivveerrss  àà  sseess  ssiimmpplleess  ssuuppéérriieeuurrss  hhiiéérraarrcchhiiqquueess,,  
rreepprréésseennttaannttss  dd’’uunnee  aauuttoorriittéé  qquu’’iill  nnee  rreeccoonnnnaaîîtt  ppaass..  
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UUnn  ééqquuiivvaalleenntt,,  eenn  ssoommmmee,,  mmuuttaattiiss  mmuuttaannddiiss,,  ddee  llaa  ccééllèèbbrree  ssccèènnee  dduu  lliivvrree  
IIIIII  ddeess  CCoonnffeessssiioonnss  ooùù  RRoouusssseeaauu,,  sseerrvviitteeuurr  àà  TTuurriinn,,  ssee  mmoonnttrree  ccaappaabbllee  ddee  
rreettrroouuvveerr  ddeerrrriièèrree  ll’’aanncciieenn  ffrraannççaaiiss  ««  ffiieerrtt  »»  llee  vveerrbbee  llaattiinn  rraarree  ffeerriirree  ((pprréésseenntt  
ddaannss  ssaannss  ccoouupp  fféérriirr  mmaaiiss  ccoonnffoonndduu  ppaarr  ddeess  iinnvviittééss  aavveecc  ll’’aaddjjeeccttiiff  ffiieerr)),,  àà  llaa  
ssuurrpprriissee  eett  àà  llaa  ggrraannddee  ssaattiissffaaccttiioonn  ddee  llaa  ssoocciiééttéé  pprréésseennttee  ::  ««  CCee  mmoommeenntt  ffuutt  
ccoouurrtt,,  mmaaiiss  ddéélliicciieeuuxx  àà  ttoouuss  ééggaarrddss..  CCee  ffuutt  uunn  ddee  cceess  mmoommeennttss  ttrroopp  rraarreess  qquuii  rreeppllaa--
cceenntt  lleess  cchhoosseess  ddaannss  lleeuurr  oorrddrree  nnaattuurreell  eett  vveennggeenntt  llee  mméérriittee  aavviillii  ddeess  oouuttrraaggeess  ddee  llaa  
ffoorrttuunnee..  »»    

MMaaiiss  iiccii,,  ssuubbttiilleemmeenntt,,  iill  nnee  ss’’aaggiitt  ppaass  ddee  ssiinnggeerr  ll’’««  éélliittee  »»  ssoocciiaallee  ddaannss  ssaa  
mmaaîîttrriissee  ddee  llaa  ccuullttuurree  ccllaassssiiqquuee  ((dduu  llaattiinn  eett  ddee  sseess  aavvaattaarrss  eenn  aanncciieenn  ffrraann--
ççaaiiss))..  IIccii,,  cc’’eesstt  llaa  mmaaîîttrriissee  ddee  llaa  ccuullttuurree  ppooppuullaaiirree  ((cclléé  ddee  cceess  lleettttrreess  eessppaa--
ggnnoolleess  àà  lleeuurr  mmaanniièèrree  ttrrèèss  ssoopphhiissttiiqquuééeess))  qquuii  eesstt  aapppprréécciiééee  eett  qquuii  ééllèèvvee  ppaa--
rraaddooxxaalleemmeenntt  llee  ««  ssaavvaanntt  ppooppuullaaiirree  »»  ddaannss  ll’’eessttiimmee  ddeess  mmeemmbbrreess  ddee  llaa  ccllaass--
ssee  ssoocciiaallee  ddoommiinnaannttee..    

PPlluuss  eexxaacctteemmeenntt  eennccoorree,,  ddaannss  dd’’aauuttrreess  ééppiissooddeess  dduu  rroommaann,,  llee  nnaarrrraatteeuurr  
ssee  rréévvèèllee  aauussssii  fféérruu  ddee  ccuullttuurree  ccllaassssiiqquuee  qquuee  ddee  llaanngguuee  ppooppuullaaiirree..  IIll  ppaarrttaaggee  
aavveecc  ll’’aabbbbéé  GGuuiilllloommmmeett  uunnee  aaddmmiirraattiioonn  ssoouutteennuuee  ppoouurr  lleess  lleettttrreess  ddee  llaa  
MMaarrqquuiissee  ddee  SSéévviiggnnéé,,  ll’’aabbbbéé  lluuii  ffaaiissaanntt  llaa  lleeccttuurree  oouu  rraappppeellaanntt  ddee  mméémmooiirree  
cceerrttaaiinneess  lleettttrreess  aauu  ccoouurrss  dduu  vvooyyaaggee..  LL’’aabbbbéé  aa  dd’’aaiilllleeuurrss  eennvveerrss  lluuii  uunn  vvrraaii  
ccoommppoorrtteemmeenntt  aammiiccaall,,  aallllaanntt  jjuussqquu’’àà  lluuii  ffoouurrnniirr  ddiissccrrèètteemmeenntt  ddee  llaa  nnoouurr--
rriittuurree  qquuaanndd  iill  eenn  mmaannqquuee..  BBrreeff,,  uunn  vvrraaii  ««  ppoottee  »»,,  aauurraaiitt  ddiitt  llee  ccaappoorraall……  
LL’’aabbbbéé  nn’’eesstt  pplluuss  iiccii  uunn  aabbbbéé,,  mmaaiiss  uunn  hhoommmmee  aavvaanntt  ttoouutt,,  uunn  hhoommmmee  ddee  
ccuullttuurree..    

  

44..  CCoonncclluussiioonnss  
  

ÀÀ  ttrraavveerrss  cceettttee  ééttuuddee  ppaarrttiieellllee  eett  lliimmiittééee,,  jj’’aaii  tteennttéé  ddee  mmoonnttrreerr  qquuee  ll’’aarrggoott  dduu  
ccoorrppss  eett  llaa  pprréésseennccee  ddee  ssccèènneess  àà  ccaarraaccttèèrree  sseexxuueell  ppaarrttiicciippaaiieenntt,,  ddaannss  llee  rroo--
mmaann  LLee  pprriinntteemmppss  ddeess  ééccllooppééss,,  ddee  llaa  ddééffeennssee  dd’’uunnee  pphhiilloossoopphhiiee  hhééddoonniissttee  
ffoonnddééee  ssuurr  llaa  ssaattiissffaaccttiioonn  ddeess  iinnssttiinnccttss,,  ssaattiissffaaccttiioonn  nnéécceessssaaiirree  àà  ll’’ééqquuiilliibbrree  
ddee  ll’’iinnddiivviidduu  mmaaiiss  àà  mmaaiinntteenniirr  ddaannss  ddeess  lliimmiitteess  rraaiissoonnnnaabblleess..    

LL’’ééttuuddee  eett  llaa  pprraattiiqquuee  ddee  llaa  llaanngguuee  ppooppuullaaiirree  ssoonntt  pprréésseennttééeess,,  ccoommmmee  llaa  
pphhiilloollooggiiee  rroommaannee  ddaannss  LLaa  FFooiirree  eett  aauu  mmêêmmee  ttiittrree  qquuee  llee  ggooûûtt  ccoonnjjooiinntt  ppoouurr  
llaa  lliittttéérraattuurree  ccllaassssiiqquuee  dduu  XXVVIIIIee  ssiièèccllee,,  ccoommmmee  llaa  ffaacceettttee  iinntteelllleeccttuueellllee  ddee  cceett  
hhééddoonniissmmee,,  uunn  iinntteelllleeccttuuaalliissmmee  qquuii  aa  àà  vvooiirr  aavveecc  llee  ddééssiirr  eett  lleess  sseennss..  

LLaa  rrééfflleexxiioonn  eennttaammééee  iiccii  ssee  ppoouurrssuuiivvrraa  aavveecc  uunnee  pprrooppoossiittiioonn  dd’’aarrttiiccllee  àà  llaa  
rreevvuuee  DDiiaalloogguueess  ffrraannccoopphhoonneess,,  qquuii,,  ppoouurr  ssoonn  nnuumméérroo  1188,,  ppaarrttaaggeerraa  aavveecc  llaa  
rreevvuuee  TTrraannssllaattiioonneess  llee  tthhèèmmee  ddee  ll’’((iimm))ppuuddeeuurr..  DDeess  iinnffoorrmmaattiioonnss  ccoommpplléémmeenn--
ttaaiirreess  ssuurr  ll’’œœuuvvrree  ddee  mmoonn  ppèèrree  eett  ssuurr  ll’’ééttaatt  dd’’aavvaanncceemmeenntt  ddee  mmoonn  pprroojjeett  ddee  
((rree))ppuubblliiccaattiioonn  ppoouurrrroonntt  êêttrree  ttrroouuvvééeess  ssuurr  llee  ssiittee  <<hhttttpp////rroobbeerrtt--rreeuuss..ffrr>>  qquuii  
aa  ééttéé  oouuvveerrtt  ppaarr  mmeess  ssooiinnss..  PPlluussiieeuurrss  ddooccuummeennttss  éévvooqquuééss  ddaannss  ll’’aarrttiiccllee  ffoonntt  
ppaarrttiiee  dduu  ««  FFoonnddss  RRoobbeerrtt  RReeuuss  »»,,  eenn  ccoouurrss  ddee  ccoonnssttiittuuttiioonn,,  qquuii  ccoommpprreenndd  
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lleettttrreess  ppeerrssoonnnneelllleess  oouu  éécchhaannggeess  aavveecc  ddeess  ééddiitteeuurrss  ((pprriinncciippaalleemmeenntt  PPiieerrrree  
CCllaaiirraacc)),,  nnootteess,,  pprroojjeettss,,  ddooccuummeennttss,,  pprreemmiièèrreess  vveerrssiioonnss  ttaappuussccrriitteess  ccoorrrriiggééeess  
eett  qquueellqquueess  mmaannuussccrriittss  oorriiggiinnaauuxx  ppaarrttiieellss..    
  
BBIIBBLLIIOOGGRRAAPPHHIIEE  
  
******  DDiiccttiioonnnnaaiirree  dd’’aarrggoott  oouu  ll’’aauuttrree  ttrrééssoorr  ddee  llaa  llaanngguuee,,  ««  BBoobb  »»..  UURRLL  ::  
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KKlliieennccssiieecckk..  
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ttiioonnnnaaiirree  ddee  ll’’aarrggoott,,  LLaarroouussssee  11999900))..  PPaarriiss  ::  LLaarroouussssee..  
DDOONNTTCCHHEEVV,,  DD..  ((22000000))..  DDiiccttiioonnnnaaiirree  dduu  ffrraannççaaiiss  aarrggoottiiqquuee,,  ppooppuullaaiirree  eett  ffaa--

mmiilliieerr..  PPaarriiss  ::  ÉÉddiittiioonnss  dduu  RRoocchheerr..  
EESSNNAAUULLTT,,  GG..  ((11996655))..  DDiiccttiioonnnnaaiirree  hhiissttoorriiqquuee  ddeess  aarrggoottss  ffrraannççaaiiss..  PPaarriiss  ::  LLaa--

rroouussssee..  
RREEUUSS,,  RR..  ((ppsseeuuddoonnyymmee  ddee  DDEERROONNNNEE,,  VVoollttaaiirree))  ((11994466//22001122))..  LLaa  FFooiirree..  AAuu--

rriillllaacc  ::  PPiieerrrree  CCllaaiirraacc  //  RRéééédd..  ssuurr  KKiinnddllee  DDiirreecctt  PPuubblliisshhiinngg  dd’’AAmmaazzoonn..  
__________________________  ((11994477//22001122))..  LL’’ÉÉppiiddèèmmee..  AAuurriillllaacc  ::  PPiieerrrree  CCllaaiirraacc  //  RRéééédd..  ssuurr  KKiinn--

ddllee  DDiirreecctt  PPuubblliisshhiinngg  dd’’AAmmaazzoonn..  
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ppoouurr  sseerrvviirr  aauu  JJoouurrnnaall  ddee  JJeeaann  EEssppaarr  eesstt  pprreessqquuee  aacchheevvééee  ;;  llee  rreessttee  eesstt  àà  
ll’’ééttaatt  ddee  ppllaann  eett  ddee  nnootteess  ppaarrttiieelllleess..  

__________________________  ((11995588))..  LLee  SSoolleeiill  dduu  bbaarroonn..  TTaappuussccrriitt  iinnééddiitt..  
__________________________  ((11997755  eennvv..))..  LL’’HHoommmmee  qquuii  nn’’aappppllaauuddiitt  ppaass  ::  vveerrssiioonn  oorriiggiinnaallee  eenn  aarr--

ggoott..  TTaappuussccrriitt  iinnééddiitt..  
__________________________  ((11997755  eennvv..))..  LL’’HHoommmmee  qquuii  nn’’aappppllaauuddiitt  ppaass  ::  vveerrssiioonn  ccoorrrriiggééee  eenn  ffrraann--

ççaaiiss  ssttaannddaarrdd..  TTaappuussccrriitt  iinnééddiitt..  
__________________________  ((11998800aa))..  LLaa  GGuueerrrree  ddeess  ddoouuddoouunneess..  TTaappuussccrriitt  iinnééddiitt..    
__________________________  ((11998800bb))..  LL’’AArriissttoo,,  sseeccoonnddee  vveerrssiioonn  rreevvuuee  eett  mmooddiiffiiééee  ddee  LLaa  gguueerrrree  

ddeess  ddoouuddoouunneess..  TTaappuussccrriitt  iinnééddiitt..  ÉÉddiittiioonn  eenn  pprrééppaarraattiioonn  ppoouurr  KKiinnddllee  DDii--
rreecctt  PPuubblliisshhiinngg  dd’’AAmmaazzoonn,,  ssoouuss  llee  ttiittrree  LLee  PPrriinntteemmppss  ddeess  ééccllooppééss..  

__________________________  ((11998866))..  LLee  PPrriinntteemmppss  ddeess  ééccllooppééss,,  ttrrooiissiièèmmee  vveerrssiioonn  ccoorrrriiggééee  ddee  LLaa  
gguueerrrree  ddeess  ddoouuddoouunneess..  TTaappuussccrriitt  iinnééddiitt..  

__________________________  ((11998877  eennvv..))..  LL’’AAuubbeerrggee  ddee  llaa  ppiieerrrree  qquuii  ccllaappoottee..  TTaappuussccrriitt  iinnééddiitt..  
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REZUMAT: Lexicul corpului la San-Antonio: între argou şi neologie 
 
Articolul nostru îşi propune să examineze termenii argotici atribuiţi diferite-
lor părţi ale corpului, în seria de romane ale lui San-Antonio, mai întâi în di-
feritele sale tipuri de utilizare, apoi în raportul său cu neologia. 
Am constatat că pe parcursul operei, mai ales în prima sa parte, argoul joacă 
un rol major în denotaţia corpului şi că Frédéric Dard mânuieşte foarte bine 
acest sociolect. Cuvintele argotice înregistrate sunt numeroase şi variate. În 
acest sens, am observat că termenii referitori la părţile intime nu mai sunt 
aceiaşi în timp şi că frecvenţa lor de utilizare creşte. Este adevărat că sexuali-
tatea ocupă un spaţiu din ce în ce mai important în textul san-antonian. Ana-
liza noastră arată de asemenea că argoul este un material care serveşte la 
inovaţiile lexicale. Acesta intră direct în mecanismele de construcţie a lexicu-
lui mai ales prin intermediul derivării sufixale şi al compunerii. Dar contri-
buţia lexicală a argoului cedează treptat locul unei neologii care nu mai îm-
prumută de la argou. 
Din studiul nostru, concentrat, e adevărat, pe o singură parte a lexicului, re-
zultă în cele din urmă că idiolectul lui Dard este în continuă evoluţie. Datori-
tă importanţei sale şi pentru că acoperă în întregime a doua jumătate a seco-
lului al XX-lea, credem că ar merita, în orice caz, o analiză sistematică de ma-
re anvergură. Studiul nostru a încercat să arate de ce şi cum aceasta ar aduce 
cu siguranţă rezultate extrem de relevante în cunoaşterea argoului şi a limbii 
populare. 
 
CUVINTE-CHEIE: argou, neologie, lexicul corpului, San-Antonio 
 
      
ABSTRACT: Body Terms in San-Antonio’s Work: Between Argot and Neology 
 
This article aims to review argotic forms applied to different body parts in 
the collected works of San Antonio books, first in its various types of use, 
then in its relation to neology. 
Throughout the work, especially in its first part, it appears that argot is a ma-
jor component in the denotation of the body and the writer Frédéric Dard 
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deals easily with this sociolect. The argot vocabulary used in this work offers 
a various amount of terms. As such, the words referring to private parts 
don’t remain identical over time, and are more frequently used. Admittedly, 
sexuality occupies a larger part in san-antonian text. Our analysis that argot 
helps to lexically innovate. It enters directly into the words construction via 
suffixal derivation and composition. The lexical participation of argot is soon 
replaced by a neology, not extracted from argot. 
Although the study is focused on a single part of the lexicon, it appears ul-
timately the Dard’s idiolect is constantly evolving. Due to its importance and 
because it covers the entire second half of the twentieth century, it would 
imply a systematic large-scale analysis. Our study made an attempt to justify 
how and why this analysis would provide very relevant results in the un-
derstanding of argot and vernacular language. 
 
KEYWORDS: argot (French slang), neology, body terms, San-Antonio 
 
 
RÉSUMÉ 
 
Notre article a pour objet l’examen des formes argotiques dévolues aux dif-
férentes parties du corps dans la série des San-Antonio, d’abord dans ses dif-
férents types d’emploi ensuite dans son rapport à la néologie.  
Nous avons constaté que tout au long de l’œuvre, principalement dans sa 
première partie, l’argot tient une place majeure dans la dénotation du corps 
et que Frédéric Dard manie fort bien ce sociolecte. Les termes argotiques re-
levés sont nombreux et variés. À ce titre, nous avons remarqué que les ter-
mes renvoyant aux parties intimes ne sont plus les mêmes au fil du temps et 
qu’ils gagnent en fréquence d’emploi. La sexualité occupe il est vrai un espa-
ce de plus en plus important dans le texte san-antonien. Notre analyse mon-
tre aussi que l’argot est un matériau qui sert à innover lexicalement. Celui-ci 
entre directement dans les mécanismes de construction du lexique notam-
ment via la dérivation suffixale et la composition. Mais la contribution lexica-
le de l’argot cède peu à peu la place à une néologie n’empruntant plus à 
l’argot.  
De notre étude, certes axée sur une seule partie du lexique, il ressort enfin 
que l’idiolecte de Dard est en constante évolution. Du fait de son importance 
et parce qu’il couvre toute la deuxième moitié du XXe  siècle, nous croyons 
qu’il mériterait en tout cas une analyse systématique de grande envergure. 
Notre étude a tenté de montrer pourquoi et comment celle-ci apporterait à 
coup sûr des résultats très pertinents dans la connaissance de l’argot et de la 
langue populaire.  
 
MOTS-CLEFS : argot, néologie, lexique du corps, San-Antonio 
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Introduction 
 

INQUANTE ANS DURANT et à une incroyable cadence, 
Frédéric Dard a composé, tel un artisan, la série des San-
Antonio [1]. Cet auteur très prolixe – et surtout connu du 
grand public par le biais des enquêtes du commissaire San-
Antonio – aura contribué à façonner une œuvre qui, on peut 

l’affirmer aujourd’hui, appartient au patrimoine français de la littérature 
populaire du XXe siècle [2].  

Nul ne s’étonnera qu’un colloque lui ait été consacré en Sorbonne assez 
récemment (Rullier-Theuret et al., 2010). Il faut néanmoins rappeler que 
hormis quelques études, d’ailleurs de qualité [3], la critique académique 
prend du temps à reconnaître la valeur « littéraire » de cette œuvre et ad-
met avec peine que cet immense corpus est bel et bien un précieux objet de 
recherche [4]. Il a pourtant été montré ailleurs que l’étude de l’idiolecte de 
Frédéric Dard, précisément celui que l’on rencontre dans la somme des 
San-Antonio, peut se révéler particulièrement riche pour qui se penche sur 
la question de l’évolution de la langue française au cours de la seconde 
moitié du siècle dernier, notamment dans ses variations diastratique et dia-
phasique (voir Galli, 2011). 

Dans la contribution qui suit, nous souhaitons formuler quelques re-
marques à propos d’une parcelle du lexique san-antonien, à savoir le lan-
gage du corps, et ceci tout en nous intéressant au rapport que celui-ci entre-
tient avec la langue argotique. L’objet premier de cet article est donc l’étude 
de l’emploi de l’argot dans San-Antonio, en d’autres termes son utilisation 
par l’auteur. À côté de cela, et c’est sans doute l’enjeu principal de notre 
analyse, nous voudrions montrer comment Frédéric Dard, s’il reste profon-
dément lié à l’argot tout au long de son œuvre, ouvre des perspectives 
nouvelles dans la dénotation du corps. Il sera là question de néologie, 
d’abord parce que l’argot contribue à alimenter la création lexicale, ensuite 
parce que celui-ci laisse progressivement la place à des formes plus per-
sonnelles. 

Notre examen portera sur cinq romans dont les dates de publication 
sont espacées d’une dizaine d’années, de sorte à pouvoir couvrir l’ensemble 
de la période d’écriture et suivre son évolution dans le temps. Si le corpus 
est modeste au regard de l’immense production san-antonienne, celui-ci se 
veut être avant tout un échantillon significatif, et de l’idiolecte, et de sa 
transformation [5]. Les mots d’argot puis les néologismes renvoyant aux 
différentes parties du corps relevés dans notre corpus sont reproduits in 
extenso dans les annexes 1 et 2, afin d’offrir au lecteur une vue d’ensemble à 
côté des exemples qui étayent notre propos [6].  
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1. D’un argot l’autre 
 

On sait que le sociolecte de la pègre (qui est aussi celui de la police et vice 
versa) tient une place prépondérante dans le roman noir français (depuis 
ses origines jusqu’au néo-polar des années 70-80). Il n’est pas étonnant de le 
retrouver en bonne place dans la bouche du narrateur-héros et des diffé-
rents personnages de San-Antonio dont les aventures relatées dès le début 
des années 50 coïncident d’abord avec la période de l’Occupation puis avec 
celle de l’après-guerre. La part du lexique dévolue au corps est d’autant 
plus développée qu’elle est inscrite au cœur des thèmes de prédilection du 
Milieu, en particulier celui du sexe et celui de la violence, directement issus 
de l’univers de la prostitution et du banditisme. 

Avant toute chose, il s’agit de tordre le coup à une idée reçue que Frédé-
ric Dard alias San-Antonio a su répandre dans les esprits puis savamment 
entretenir et qui n’est finalement qu’une posture d’écrivain. L’auteur ne 
s’est certainement pas engagé dans la carrière avec quelques centaines de 
mots, et n’a certainement pas inventé tous les autres. L’évolution vers la 
néologie s’est faite progressivement et  de nombreux exemples le prouvent 
(voir infra). Ce qu’atteste en revanche l’annexe 1, c’est que Frédéric Dard 
possédait ou du moins employait un argot extrêmement riche et varié. Les 
appellatifs référant à des parties du corps très ordinaires comme la tête, le 
visage, les yeux, les mains, les jambes ou les pieds sont nombreux et donc 
bien connus de l’auteur. La large palette de mots servant à dénoter le corps 
sont l’illustration même de sa parfaite maîtrise de la langue argotique. Ain-
si par exemple, et tous les romans du corpus confondus, ceux référant au 
« visage » (1) et au(x) « pied(s) » (2) : 

 
(1)  fraise, frime, frite, gueule, moule à gaufre, poire, terrine, tronche, vitrine 

 
(2)  arpions, latte(s), nougats, panard, pinceaux, pompes, targettes, tatanes 

 
Évidemment, le lexique érotique n’est pas en reste, bien au contraire. Si 
Dard reprend ce champ lexical cher au roman noir, la sexualité (et souvent 
la sexualité la plus débridée) fait partie de la marque de fabrique de la série 
des San-Antonio [7]. Le goût immodéré du commissaire pour les femmes et 
pour la « chose » est présent dès le début et il s’intensifiera par la suite, si 
bien que l’auteur accordera aux scènes érotiques une place de plus en plus 
importante [8]. Les termes d’argot renvoyant aux parties « intimes » sont 
donc légion, et « testicule(s) » (3) nous servira d’exemple :  

 
(3)  burettes, burnes, claouis, couilles, noix, noix vomique, précieuses, roubignoles, 

roustons, valseuses 
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Néanmoins, et cela mérite d’être noté, la fréquence et le choix des termes 
érotiques évoluent dans le temps. Alors que le « pénis » (4) n’est pas évo-
qué en 1955 dans Le fil à couper le beurre (FCB) et l’est encore avec une cer-
taine retenue en 1965 dans Vas-y Béru (VB) avec le mot quasi hypocoristi-
que coquette, le propos gagne en vulgarité dans les romans plus récents. La 
fréquence d’emploi est aussi en général plus importante : 

 
(4)  chibre, paf, zob (Un os dans la noce (ON)) 

 biroute, braque, chibre,  paf(x 3) [9], bite(x 5) (Chauds, les lapins ! (CLL)) 
 braque, queue(x 4), bite(x 5) (Mesdames, vous aimez « ça » (MA)) [10] 
  

Les dénominations de « vulve » (5) vont dans le même sens. Alors qu’elles 
sont absentes dans les trois premiers romans, on rencontre quatre formes 
dans les deux romans qui suivent, et celles-ci connaissent le même type 
d’évolution : 

 
(5)  moule,  frifri(x 2) (CLL) 

       foufoune, frifri(x 2), chatte(x 9) (MA) [11] 
  

Pour en revenir à l’exemple (3), les premières dénominations (claouis, noix, 
précieuses valseuses (FCB), noix (VB) paraissent plus « sobres » que certaines 
relevées dans les romans ultérieurs :  
 
(3)  roustons, burnes(x 2) (ON) 

roustons, burnes(x 2) (VB) 
 burnes(x 2), couilles(x 4) (MA) [12] 

 
En dehors de leur emploi (choix des lexèmes et fréquence d’utilisation), il 
faut encore noter que dans certains cas les termes argotiques subissent des 
variations orthographique (6) et phonétique (7) qui sont à prendre en 
considération. 
 
(6)  badigoinsses « lèvres » (CLL p. 177) 

 frifri « vulve » (CLL pp. 37 et 83 ; MA pp. 26 et 185) 
 

(7)  chaglatte « vulve » (MA p. 184) 
  

Au phonème /s/ correspond le graphème c dans l’attestation que font les 
dictionnaires du mot badigoinces (DAFP, DFNC, TLFi), et frifri s’écrit fri-fri 
dans les dictionnaires de référence (DAFP, TLFi mentionne cache-fri-fri 
« slip ») [13]. Quant à la forme chaglatte, elle n’est pas attestée. Seul le mot 
chagatte est enregistré par les ouvrages lexicographiques (DAFP, DFNC). Ce 
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que nous souhaitons faire remarquer ici en présentant ces variations, c’est 
qu’une meilleure connaissance de l’idiolecte de Dard dans San-Antonio 
présenterait un grand intérêt dans l’enrichissement des connaissances lexi-
cographiques portant sur l’argot [14]. Précisément parce que l’argot n’est 
pas une langue normée, les dictionnaires spécialisés auraient tout intérêt à 
présenter, à côté de la forme la plus « commune », d’autres formes particu-
lières.  

       
2.  Lorsque se croisent argot et néologie  

 
Quelquefois les mots d’argot ne sont pas utilisés stricto sensu. Ils participent 
alors à l’innovation lexicale et y font office de « terreau ». La création de 
nouveaux mots se fait selon des mécanismes habituels de construction, le 
changement strictement formel (8), la dérivation sémantique (9), la dériva-
tion préfixale (10) et la composition (11). Concernant le mécanisme de déri-
vation suffixale (10), nous pouvons d’ores et déjà faire remarquer que le 
suffixe n’apporte bien souvent pas de sens nouveau à la base (caberluche et 
d’autres exemples) mais sert simplement à donner au mot nouveau une 
coloration particulière. Cette « suffixation gratuite » selon Mandelbaum-
Reiner s’explique par le fait que les suffixes argotiques possèdent principa-
lement une « valeur de marqueur et signal textuel d’argot » (1991 : 106). 

  
(8)   bibite « pénis » (MA p. 201) : redoublement de la consonne initiale de bite 

« pénis » [15] 

 bitoune « pénis » (CLL p. 95 et MA pp. 29 et 147): base nominale bit(e) « pé-
nis » associée à la terminaison -oune à valeur hypocoristique [16] sans dou-
te par analogie avec le mot provençal pitchoune « enfant ». 

   
(9)  radaduche « pénis » (ON p. 155) : par métonymie sur la base radaduche 

« coït ». La base elle-même est déjà créée à partir de radada (même sens) et 
du suffixe argotique –uche [17]. 

  
(10)  bitounette « pénis de petite taille » (CLL p. 147) : base nominale bitoun(e) 

(supra) + suffixe diminutif -ette. 
caberluche « crâne » (CLL p. 176 et MA p. 47) : base nominale caberl(ot) 
« crâne » + suffixe -uche. 
caberlure « crâne » (ON p. 232) : base nominale caberl(ot) « crâne » + suffixe -
ure (var. de -uche) 
cranibard « crâne » (FCB p. 140) : base nominale élargie [18] (forme cran(e)-
ib-) + suffixe -ard   
nichemards « seins » (CLL p. 174) : base nominale élargie (forme nich(on) -
em-) + suffixe -ard 
loloches « seins » (ON p. 169) : base nominale lolo « sein » + suffixe -che (var. 
de -uche) 
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prosibe « postérieur » (ON p. 160) : base nominale élargie (forme pros(e) -ibe) 
sans suffixation attendue en -ard. La construction de ce mot reste obscure. 
Peut-être s’agit-il d’une apocope de °prosibard ? 

 
(11)  garde-mou « larynx » (ON p. 154 ) : composition de type V – N, avec garder 

et mou « poumon » (« Le rush de l’oxygène dans mon garde-mou me re-
connexe [sic] avec la vie ») 
mono-burnes « terme injurieux » (ON p. 74) : composition savante à partir 
de l’élément grec mono- et du substantif argotique burnes « testicules » 
(« Ces mono-burnes, ces charançonnés de la rate, ces flétris de toute part 
pensent m’humilier par leur déclaration […]. ») 

  
L’esprit ludique de Frédéric Dard ne s’arrête pas à la néologie « tradition-
nelle » et les ouvrages de San-Antonio regorgent de fantaisies de tous or-
dres parmi lesquelles l’argot a toute sa place. Dans une expression prati-
quement lexicalisée, il arrive qu’un terme argotique se substitue à  un autre 
terme sans qu’il en partage le sens. Ainsi, dans « sur les burnes de seize plom-
bes »  (ON p. 187), le mot argotique burnes remplace le mot coups que l’on 
attend dans l’expression sur les coups de X heures [19]. Notre corpus com-
porte aussi de nombreux jeux de mots. L’argot est présent dans l’un d’entre 
eux, une sorte de mot-valise (12) 

 
(12)  d’autrouducuns « terme injurieux » (ON p. 74) : mot-valise dont le pivot est 

trou du cul « anus » (« D’aucuns. D’autrouducuns, devrais-je plutôt dire, 
me réputent [sic] rocambolesque. »)  

 
3. Vers la néologie 

  
D’année en année, l’écriture de Dard tend à davantage d’innovation lexica-
le. Bien entendu, celle-ci se réalise au niveau des dénominations corporel-
les, aussi les mots d’argot cèdent-ils le pas sur de multiples créations lexica-
les. Cette tendance se retrouve dans toutes les dénominations, mais plus 
particulièrement dans celles référant aux « parties intimes ». L’exemple de 
« testicules » (13) est tout à fait significatif puisque le nombre de créations 
va croissant : 

 
(13)  ON : rognons sauce madère (p. 142) 

 VB : sœurs siamoises (p. 168) 
ON : aumônières (p. 168), pendeloques (p. 198), tiroirs [du] kangourou (p. 163)    
 CLL : aumônières (p. 88), bontés divines (p. 152), frangines (p. 208), hémisphères 
(p. 146) 
MA : aumônières bouddhistes (p. 122), œuvres vives (p. 123), roustonnerie (p. 
102), siamoises (p. 160) 
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 Il en va de même pour « vagin », « pubis (femme) », « appareil génital de 
l’homme dans son ensemble », « pénis » (voir annexe 2). 

Les mécanismes de création sont nombreux mais certains apparaissent 
plus productifs que d’autres. Ainsi, concernant les procédés associant 
changement de forme et changement de sens, la dérivation suffixale est peu 
usitée (quelques exemples cependant (14)) : 

 
(14)   pensarde « cervelle » (VB p. 141 et p. 163) : pens(er)V + -ardesuff  

 dossard « dos » (CLL p. 174) : dosN + -ardsuff 

laitance « poitrine de femme » (CLL p. 102) : laitN + -ancesuff (« qui a pour 
fonction de donner du lait) 
michier « postérieur » (CLL p. 22) : miche(s)N + -iersuff (« qui contient les mi-
ches « fesses ») 
roustonnerie « testicules » (MA p. 102) : rouston(s)N +eriesuff (nom collectif 
« qui comprend les roustons « testicules ») 

 
Alors que la composition (15) est très prisée par Dard [20] : 

 
(15)   compositions de type N de N :  

  calotte à touffe « cuir chevelu » (ON p. 128) 
  centre d’hébergement « vagin » (CLL p. 33) 
  tiroirs [du] kangourou « testicules » (ON p. 163)   

  
 compositions de type N à N : 
  boîte à rêves « crâne » (CLL p. 165) 
  cages à miel « oreilles » (VB p. 185) [21] 
  éventails à mouche tsé-tsé « oreilles » (MA p. 214) 
  appareil à distribuer des tickets de bonheur « pénis » (FCB p. 68) [22] 

  
 composition de type N Ø ADJ [23] : 
  oiseau verseur « pénis » (VB p. 165) 
  moustaches australes « pubis » (MA p. 134) 
  sœurs siamoises [24] « VB p. 168)    

  
La dérivation sémantique est le procédé de renouvellement du lexique le 
plus important, et il est tout naturel que nous en rencontrions énormément 
d’exemples dans San-Antonio. La métaphore (16) constitue la figure la plus 
utilisée et l’analogie de forme entre le comparé et le comparant y est très 
active (16a) [25]. Le sème permettant la métaphore peut par exemple être 
‘rotondité’ (16b),  ‘contenant’ (16c) ou ‘animal’ [26] (16d) : 
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(16a)  pendeloques « testicules » (ON p. 198) : « Petit bijou qui se porte suspendu 
[…] En partic., le plus souvent au plur. Bijou de formes diverses, souvent en 
forme de poire qui pend à une boucle d’oreille » (TLFi) 
aumônières « testicules » (ON p. 168 et CLL p. 88) : « Bourse que les hom-
mes et les femmes du Moyen Âge portaient à la ceinture, pour y contenir, à 
l’origine, l’argent destiné aux pauvres » puis par extension « petit sac porté 
ou non à la ceinture » (TLFi) 

 alambic « tube digestif » (ON p. 119) 
scoubidou « pénis » (ON p. 198 et p. 223) : le scoubidou est un petit objet 
formé de fils électriques tressés très à la mode dans les années 1960 après 
que Sacha Distel eut chanté Des pommes, des poires et des scoubidous en 1958. 

 
(16b)  mappemonde « crâne » (FCB p. 200) : au sens de « globe représentant la sphè-

re terrestre » (TLFi). 
 

(16c)  bol « crâne » (FCB p. 67 et ON p. 217) 
 coquille « crâne » (MA p. 183) 
 

(16d)  grizzli « appareil génital de la femme dans son ensemble » (MA p. 134) 
 kangourou « pénis » (CLL p. 105)            
 

La dérivation sémantique par métonymie (17) ne se rencontre qu’une seule 
fois dans notre corpus et il n’est pas du tout certain que cette figure soit une 
exclusivité de San-Antonio : 

 
(17)  muqueuses « lèvres » (ON p. 172) 

 
Parmi les modes de formation de néologisme il faut encore mentionner 
l’antonomase (18) et la substitution d’un terme par son équivalent dans une 
langue étrangère [27] (19) : 

 
(18)  Henri II « poitrine d’homme » (ON p. 158) : le rapport avec le mobilier type 

Henri II et sans doute dû au terme buffet ayant le même sens 
Rasuel « poitrine » (ON p. 159) : de la marque Rasuel, ancien fabriquant de 
maillots de bain 

 
(19)  trou de noze « narine » : nez est remplacé par le mot anglais noze (ON p. 85) 

 
La néologie observée est évidemment à mettre sur le compte de l’aspect 
créatif et ludique de l’œuvre, car au milieu d’un savant mélange de jeux de 
mots, contrepèteries et autres calembours, s’opère un véritable travail sur la 
langue. L’innovation lexicale participe d’une poétique où l’expressivité 
l’emporte sur la concision et l’économie de moyens propres au polar 
d’après-guerre d’inspiration américaine. 
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Conclusion 
 

Dans cet article, nous avons tenté de décrire les caractéristiques et l’évolu-
tion du lexique consacré au corps dans San-Antonio. Il appert que l’argot y 
joue un rôle particulier, tant dans le large emploi qu’en fait l’auteur, tant 
dans sa contribution à l’innovation lexicale. Frédéric Dard est un bon con-
naisseur de la langue argotique et les exemples de notre corpus nous le 
prouvent amplement. Néanmoins, grand créateur de nouveaux mots, Dard 
remplace peu à peu les termes d’argot par des néologismes de plus en plus 
variés et expressifs. In fine l’étude de la langue san-antonienne s’avère être 
de grande utilité à quiconque souhaite avoir une vue d’ensemble de la lan-
gue argotique de le deuxième moitié du XXe siècle notamment dans son 
emploi et dans ses changements. Cette petite étude apportera, nous l’espé-
rons, une pierre de plus à cet immense édifice.  

 
NOTES   

 
[1] À raison de trois à quatre romans par an en moyenne, Frédéric Dard a écrit 174 

romans et 9 hors-série sur la période 1949-1999. Outre les San-Antonio, sous son 
nom ou sous d’autres noms de plume, l’auteur a produit un grand nombre 
d’autres romans. L’image de l’artisan remettant chaque jour son travail sur 
l’établi se rencontre dans de nombreuses déclarations de l’écrivain, le même motif 
se retrouvant d’ailleurs chez Louis-Ferdinand Céline, l’un de ses pères spirituels. 

[2] Grâce à son succès et donc à ses ventes record (200 à 300 millions de livres 
d’après les estimations de Jeannerod (2010 : 148)), Dard a touché un lectorat 
aussi important que diversifié. 

[3] Parmi ces études, il faut surtout mentionner celles entreprises sur des questions 
linguistiques : Baldinger (1988 et 1997-1998) et Brňáková (2003, 2006 et 2009). 

[4] Les raisons de cette fébrilité sont multiples mais elles sont au moins de deux 
ordres. D’abord, du fait de son appartenance à la « paralittérature », genre rela-
tivement boudé en général, cette œuvre a été longtemps mise au ban de l’exé-
gèse universitaire (exception faite de la sociocritique qui a abordé San-Antonio 
sous son angle socio-historique dès les années 60 (Robert Escarpit (dir.) (1965), 
Une forme du roman noir au XXe siècle  : le phénomène San-Antonio, Centre de 
sociologie des faits littéraires, Université de Bordeaux), mais notons qu’elle n’a 
pas été spécialement tendre à l’égard de l’auteur). Ensuite, parce qu’elle est très 
étendue, cette œuvre devient difficilement appréhendable. Il est permis ici de 
penser que l’immensité du corpus a sans doute déconcerté bien des chercheurs, 
mais il faut remarquer – et c’est tout à son honneur – que la critique « profane » 
a conduit des projets intéressants même s’ils sont largement perfectibles (S. Le 
Doran et al. (1993) ou B. Vié (2011)). 

[5] Nous avons pu empiriquement vérifier la validité des résultats, notamment lors 
du dépouillement d’un certain nombre d’ouvrages effectué dans le cadre du re-
levé systématique des néologismes san-antoniens.  
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[6] Pour plus de lisibilité, les parties du corps sont classées « de haut en bas » et les 
exemples sont rangés alphabétiquement. 

[7] Au point d’ailleurs d’y consacrer un hors-série en 1971, et de l’intituler La sexualité. 
[8] Les femmes rencontrées par San-Antonio sont toutes plus ou moins portées sur 

les jeux érotiques, et les personnages principaux – en particulier l’inspecteur 
Bérurier et sa femme Berthe – en sont très friands. Les mots et expressions éro-
tiques occupent un tel espace dans le texte que les auteurs du Dictionnaire San-
Antonio ont consacré spécialement deux parties à ce phénomène (« L’érotisme » 
pp. 593-809 et « Les positions amoureuses » pp. 811-826). 

[9] Il s’agit à chaque fois du nombre d’occurrences. 
[10] Certains mots sont sans doute plus vulgaires que d’autres dans cette liste, mais il 

est difficile de dire lesquels. Zob nous paraît plus grossier que chibre ou biroute mais 
il s’agit là d’une interprétation personnelle, avec ce qu’elle contient de plus subjectif. 
Reste que le terme coquette possède clairement une valeur hypocoristique qui fait 
qu’axiologiquement il est pressenti comme moins vulgaire que tous les autres. 

[11] Ici les termes frifri et foufoune sont moins grossiers que les termes moule et chatte 
car le redoublement des syllabes initiales fri- et fou- leur confère également une 
valeur hypocoristique.  

[12] Si certains termes donnent l’impression d’être moins grossiers parce qu’ils 
semblent désuets, c’est le cas pour claouis dont on sait que le mot a été emprunté 
à l’arabe au début de la colonisation de l’Afrique du Nord, ce sentiment est bien 
souvent contredit historiquement. Le terme couilles apparaît déjà au XIIe siècle 
avec ce sens quand noix (dep. 1957), précieuses (dep. 1920) ou valseuses (dep. 
1905) sont des créations contemporaines.  

[13] Lorsque les deux orthographes sont proposées, la référence est soit trop vague 
(« D’après Simonin, utilisé uniquement dans l’expression cache-frifri » (DÉ) soit 
renvoie directement à un exemple tiré d’un ouvrage de San-Antonio où 
l’orthographe est frifri (DFNC). 

[14] Colin déplore d’ailleurs le manque de sources documentées en argot et affirme 
qu’« [i]l est extrêmement difficile, voire impossible dans certains cas, de parvenir à 
dater toutes les acceptions et locutions concernant un item, d’établir une stricte corres-
pondance entre article et partie historique […]. » (2003 : 88), or nous avons déjà re-
marqué que le corpus san-antonien permettrait parfois d’obtenir plus de pré-
cision dans les datations : « Selon le Dictionnaire de l’Argot Français et de ses 
origines (DAF), pégreleux a été attesté pour la première fois dans Laissez tomber la 
fille de San-Antonio (1950), d’où la mention « vers 1950 » or le terme a été relevé par 
nous dès Réglez-lui son compte, soit un an auparavant. » Galli (2011 : 129). 

[15] Remarquons ici que le changement formel a un impact sur le sens en discours 
puisque la modalité hypocoristique y est désormais associée. 

[16] La valeur diminutive est à écarter comme nous le prouve l’exemple suivant : 
« Ça m’est arrivé, mais je me faisais l’effet d’un affreux satyre violeur de chagrin, qu’à 
la fin, tu sais plus où fourrer ta grosse bitoune à veine bleue. » (MA p. 29) 

[17] « le suff. et ses formes élargies sont surtout productifs au XIXe s. […] et dans la 1re 
moit. du XXe s. dans la lang. arg. et pop. » (TLFi) 

[18] Concernant ce préfixe et son emploi dans la formation des mots argotiques, le 

 75 



  AARRGGOOTTIICCAA    11((11))//22001122    

TLFi précise qu’« il peut y avoir élargissement de la base » ([en], [in] et [z]) lors de 
ce type de dérivation. Nous partirons du principe que les formes -ib(e)- / [ibe] et 
-em- / [em] rencontrées ici jouent le même rôle. 

[19] On retrouve ce type de tournures ailleurs : « sur les couilles de cinq plombes » 
(Bosphore et fais reluire (1991 : 85). Le procédé de substitution permet aussi à Dard 
de détourner une expression : « Il faut de tout pour défaire un monde. » (Réglez-lui 
son compte (2010 : 49)). 

[20] Nous ne présentons ici que quelques occurrences. Pour les autres, voir annexe 2. 
[21] Cette composition est si fréquente (on la trouve d’ailleurs dans quatre de nos 

romans) qu’elle devient pratiquement le seul et unique terme dénotant cette 
partie du corps dans San-Antonio. 

[22] La plupart du temps, ces néologismes de type N1 prép. N2 ne se comprennent 
qu’en contexte (cf. dernier exemple : « J’en ai des frémissements dans l’appareil à 
distribuer des tickets de bonheur. ») même si le groupe prépositionnel complément 
du nom est un indicateur précieux dans la compréhension du sens métaphorique 
de N1. Ainsi par exemple et pour prendre un autre exemple, on pourrait très bien 
saisir le sens du terme boîte à idées « crâne » (ON p. 45)  en se passant du groupe 
prépositionnel à idées, néanmoins ce dernier identifie à coup sûr le référent de N1 
souvent trop vague dans sa dénomination métaphorique. D’autres exemples : 
boîte à pafs à ouverture verticale « vagin » (MA p. 125), ligne Maginot à moustache 
« vulve » (ON p. 170) ou encore panier à idées noires « cervelle » (VB p. 147), ont 
tous en commun de présenter des sens métaphoriques (boîte, ligne Maginot et 
panier) qui sont compréhensibles (notamment en contexte) mais qui le sont 
d’autant plus grâce au groupe prépositionnel.  

[23] Même si le nom et l’adjectif ne sont pas reliés par un trait d’union, nous avons pris 
le parti de faire de ces termes des compositions car ces formes sont lexicalisées. Ici, 
l’expansion adjectivale joue le même rôle que le groupe prépositionnel dans les 
compositions de type N1 prép. N2. Le terme oiseau par exemple sert souvent à 
dénoter « le pénis » (DÉ p. 468) mais ici son sens est renforcé par l’adjectif verseur 
qui en indique l’utilité (on le retrouve d’ailleurs dans bistougnet verseur « pénis » 
(CLL p. 70). 

[24] L’idée de paire se retrouve dans sœurs siamoises où l’auteur insiste sur la 
gémellité, mais aussi dans frangines (CLL p. 208). 

[25] À ce titre, le terme devanture « visage » (CLL p. 81) est très intéressant dans la 
mesure où Dard créée ce mot à partir d’une métaphore existant déjà en argot 
(cf. le terme argotique vitrine « visage »).  

[26] Très fréquent dans le lexique érotique notamment dans la dénomination du 
sexe de l’homme et de la femme (voir à ce propos DÉ pp. 33 et 39). 

[27] Les emprunts à l’anglais deviennent d’ailleurs de plus en plus importants à partir 
des années 1970. Ils reflètent la tendance observée dans la langue française dans son 
ensemble et dans l’argot contemporain – encore appelé « langue des jeunes » – en 
particulier. 

[28] FCB : San-Antonio (1984). Le Fil à couper le beurre. Paris : Fleuve Noir [1955]. 
 VB : San-Antonio (1985). Vas-y Béru, Paris : Fleuve Noir [1965]. 
 ON : San-Antonio (1974). Un os dans la noce. Paris : Fleuve Noir. 
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 CLL : San-Antonio (1986). Chauds, les lapins ! Paris : Fleuve Noir.  
 MA : San-Antonio (2012). Mesdames, vous aimez « ça ». Paris : Pocket [1994]. 
[29] FCB : San-Antonio (1984). Le Fil à couper le beurre. Paris : Fleuve Noir [1955]. 
 VB : San-Antonio (1985). Vas-y Béru. Paris : Fleuve Noir [1965]. 
 ON : San-Antonio (1974). Un os dans la noce. Paris : Fleuve Noir. 
 CLL : San-Antonio (1986). Chauds, les lapins ! Paris : Fleuve Noir.  
 MA : San-Antonio (2012). Mesdames, vous aimez « ça ». Paris : Pocket [1994]. 
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Annexe 1 : relevé des termes argotiques dénotant le corps dans 5 romans 

de San-Antonio [28] 
    

Nombre d'occurrences Parties  
du  
corps 

Termes  
argotiques FCB  

(1955) 
VB 
(1965) 

ON 
(1974) 

CLL 
(1986) 

MA 
(1994) 

crins 1     cheveux 

tifs 1 2 1  1 

bocal 1 1    crâne 

calebasse     1 

boule    1  

calebasse     1 

citrouille 1     

tête 

cocarde   1   

hure  2    tête 

théière 1   1  

visage fraise    1  
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frime 1 1  1  

frite 1   3  

gueule 1    1 

moule à gaufre 1     

poire  1 2 1  

terrine 2   1  

tronche 3   1 1 

visage 
 
 

vitrine 1  1   

étiquettes 
feuilles 

1 
 

  
1 

  
 

portugaises     1 

oreille(s) 

manettes     1 

carreaux   1   

châsses 1   1 1 

lampions 2 1  1  

lotos  1  1 1 

yeux 

vasistas 1   2  

blair 1     

naze 1     

pif  2 8 3  

nez 

tarin   1   

badigoinsses    1  lèvre(s) 

limaces   1   

boîte à dominos     1 

clapoir   3   

bouche 

trappe    1  

chailles    1  dents 

ratiches 1  1 1  

langue menteuse 1  4 1 2 

barbe barbouze   1   

gorge gargane 1   1  
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cou corgnolon     1 

nichon    2  poitrine 
(femme) /seins roberts 1 1 1   

poitrine 
(homme) 

      

cœur battant 1  1   

éponges 4     poumon(s) 

soufflets   1   

ailerons  1    

ailes 1     

bras 

brandillons 1     

battoirs   1  1 

louche  1 1 2  

paluches 2 1 3 1 3 

patte   1   

pince    1  

main(s) 

pogne(s) 2  1 1  

doigt(s) salsifis    1  

baquet 2     

bide   1   

brioche 1     

ventre 

placard 1  1   

chatte     9 

foufoune     1 

frifri    2 2 

vulve 

moule    1  

pubis (femme) touffe    1  

biroute    1  

bite    5 5 

braque    1 1 

pénis 
 

chauve à c. r.    1   
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chibre   1 1  

coquette  1   1 

guiseau    1  

manche     1 

paf   1 1  

panais     1 

queue    3 4 

pénis 
 

zob   1   

burettes    1  

burnes   2 2 2 

claouis 1   1 1 

couilles     4 

noix 1 1    

noix vomique    1  

précieuses 1     

roubignoles     1 

roustons   1 1  

testicules 
 

valseuses 1  1   

bagouze     1 

fignard     1 

fignedé 1 1    

fion  2 1 1 1 

oigne   1 1  

oignon     1 

rondelle 1     

anus 
 

trou de balle     1 

meules 1     fesses 
 miches   1 3 1 

dargif   1   postérieur 

derche   1   
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pétrus   1   

prose   1 3 1 

réchaud   1   

postérieur 
 

valseur 1     

cuisse(s) jambons  1  2  

baguettes    1  

cannes 3   1 3 

compas    1  

flûtes     1 

guiboles   1   

guitares     1 

pattes 1   1  

pattoches    1  

jambe(s) 

pattounes    1  

arpions   1   

latte(s) 3     

nougats   1 1  

panard   1 1  

pinceaux   1  3 

pompes 1    1 

targettes   2   

pied(s) 
 

tatanes 2     

doigts de pieds radis    1  
 
Annexe 2 : Relevé des néologismes dénotant le corps dans 5 romans de 

San-Antonio [29] 
 

Néologismes Parties  
du  
corps 

FCB  
(1955) 

VB 
(1965) 

ON 
(1974) 

CLL 
(1986) 

MA 
(1994) 

cheveux    mistifrisettes  
p. 151 
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cuir chevelu   calotte à touffe 
p. 128 

  

crâne cranibard  
p. 140  

 boîte à idées  
p. 45 

boîte à rêves  
p. 165 

caberluche  
p. 47 

mappemonde 
 p. 200   

 boîte à  
phosphore  
p. 142 

caberluche  
p. 176 

 crâne 

 gamelle à 
phosphore  

chapiteau    
p. 217 

p. 200 

bol  bol  bulbe  
p. 67 

 
p. 217 p. 173 et p. 206 

coquille  
p. 183  

tête 

 caberlure     
p. 232 

   noix p. 217  

devanture  visage     
p. 81 

panier à idées 
noires p. 147 

bodygraphe 
mental p. 160 

   cervelle 

pensarde  moulinette 
farceuse  

   
p. 141 et  

p. 136 p. 163 

 pensouillarde     
p. 118 

cages à miel  baffles  cages à miel  cages à miel   
p. 185 p. 56 p. 187 p. 152 

oreille(s) 

 cages à miel  éventails à 
mouche tsé-
tsé  p. 214 

 
p. 53 

stores p. 109 stores p. 149 paupières    

trou de noze  narine(s)   
p. 85 

  

lèvre(s)   muqueuses  
p. 172 

  

bouche   moulinet à 
parlottes  
p. 83 
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larynx   garde-mou  
p. 154 

  

tube digestif   alambic   
p. 119 

  

cou    tige  
p. 206 

 

dos    dossard  
p. 174 

 

  oloches  
p. 169 

laitance  
p. 102 

 poitrine 
(femme) / 
seins   patères  

p. 174 
nichemards  
p. 174 

 

  Henri II  
p. 158 

  poitrine 
(homme) 

  Rasuel p. 159   

cœur   guignol  
p. 150 ; p. 211 

  

    boîte à pafs à 
ouverture 
verticale  
p. 125 

appareil 
génital de la 
femme dans 
son 
ensemble     grizzli  

p. 134 

vulve   ligne Maginot 
à moustache 
p. 170 

  

vagin    centre 
d'hébergement 
p. 33 

hotte à ven-
danges  
p. 122 

pubis 
(femme) 

   fourragère  
p. 37 

moustaches 
australes  
p. 134 

choserie  
p. 55 

 hémisphère 
sud  p. 183 

 entresol  
p. 122 

appareil 
génital de 
l'homme 
dans son 
ensemble 

    entresol trois 
pièces  
p. 145 
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appareil à 
distribuer 
des tickets de 
bonheur  
p. 68 

oiseau ver-
seur  
p. 165 

 
 

club de golf 
tout terrain 
p. 171 
 
 

bistougnet 
verseur  
p. 70 
 
 

bibite  
p. 201 

 
 
 

 trémoleur à  
injection 
directe 
surcompensé 
p. 147 

ogive à tête  
chercheuse  
p. 207 
 
 

bitoune  
p. 95 
 
 
 

bigornuche à 
 tête ronde  
p. 127 

 
 

  rossignolet  
p. 208 
 

bitounette  
p. 147 
 

bigoudi 
chauffant  
p. 124 

  scoubidou  
p. 198 et  
p. 223 

joufflu  
p. 102 
 

bitoune  
p. 29 et  
p. 147 

    joufflu  
p. 128 

    membrane 
fiévreuse  
p. 120 

   kangourou  
p. 105 

 

   monument 
classé  
p. 121 

 

   monument 
encore non 
classé   
p. 25 

 

pénis 
 

   souverain 
poncif  
p. 81 

 

rognons 
sauce madère 
p. 142 

sœurs 
siamoises  
p. 168 

aumônières  
p. 168 
 

aumônières  
p. 88 
 

aumônières 
bouddhistes  
p. 122 

testicules 

  pendeloques 
p. 198 

bontés divines 
p. 152 

œuvres vives  
p. 123 
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  tiroirs [du] 
kangourou  
p. 163 

frangines  
p. 208 
 

roustonnerie  
p. 102 

 

testicules 

   hémisphères 
p. 146 

siamoises  
p. 160 

  dépôt légal  
p. 51 

michier  
p. 22 

 

  prosibe  
p. 160 

  

  réchaud  
p. 15 

  

  salle des fêtes  
p. 56 et  
p. 170 

  

postérieur 

  tortillard  
p. 169 

  

 entre-deux  
p. 68 

raie culière  
p. 151 

 entre-miches  
p. 211 

entrefesse(s) 

  entre-meules  
p. 168 

  

pied(s)    pincebroque  
p. 104 

 

espaces 
interdigitaux 
des pieds 

  entre-doigts 
p. 168 

  

 



 
DDiirree  llee  ccoorrppss,,  ssaa  ccoonnddiittiioonn  ssoocciiaallee  eett  sseess  éémmoottiioonnss..    

UUnnee  aapppprroocchhee  ssoocciioolliinngguuiissttiiqquuee  dd’’uunnee  bbaannlliieeuuee  ffrraannççaaiissee 
 

Yaya KONÉ  
Université du Littoral-Côte d’Opale  

Calais-Dunkerque-Boulogne (France) 
Laboratoire ER3S, Axe2, Département STAPS 

yaya.kone@hotmail.fr 
 

REZUMAT: A vorbi despre corp, despre condiţia socială şi emoţii. O abor-
dare sociolingvistică a unei suburbii franceze 
 
Bazat pe un sondaj teren, acest studiu îşi propune să ofere o imagine de an-
samblu a diferitelor moduri de exprimare populare ale tinerilor francezi şi 
relaţiile acestora cu corporalitatea. Ar fi interesant de ştiut cum adolescenţii 
şi adulţii tineri proveniţi din rândurile muncitorimii evocă diferite părţi ale 
corpului: pielea, capul, organele genitale, muşchii sau părul.  
Care sunt termenii folosiţi pentru a descrie diferite aspecte ale vieţii fizice, de 
la alimentaţie la relaţiile sexuale, trecând prin activităţile fizice şi sportive?  
Ne vom concentra mai mult în special asupra locuitorilor din cartierele po-
pulare din Île-de-France, care trăiesc în oraşele Sarcelles, Ézanville, Écouen și 
Villiers-le-Bel. Cum sunt abordate, în contextul tensionat al HLM-urilor [lo-
cuinţe sociale], corpul, emoţiile, practicile de zi cu zi? Ancheta de teren va 
evidenţia poziţia dominantă a unui argou în care preponderent este etosul 
războinic şi în care este invocată bărbăţia.  
Vom alcătui o imagine de ansamblu a termenilor celor mai utilizaţi de către 
tinerii unui cartier din Val d’Oise, al căror discurs în verlan [formă de argou 
francez care constă în inversarea silabelor unui cuvânt] este presărat cu me-
tateze, cu împrumuturi din limba arabă, dar şi, din ce în ce mai mult, cu ar-
gou ivorian, nouchi, apărut în Franţa în anii 2000. Astfel, putem vedea ter-
menii vehiculaţi de diferitele valuri de migranţi integrându-se în argoul lo-
cal. 
 
CUVINTE-CHEIE: ‘verlan’, corp, suburbie, sociolingvistică 
 
 
ABSTRACT: Say the Body, its Social Condition, and its Feelings. A Socio-
linguistic Approach of a French Suburb 

 
This study is based on a field work; it deals with the way of speaking among 
the French youth. It may wonder how young people from labour class are 
talking about different parts of body: skins, head, leg, genitals, muscles, hair. 
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We shall see what the most used expressions to name are or qualify all the 
physical aspects of the life; from the way to feed or to make love to the prac-
tise of sports and physical activities.  
This field survey focuses on teenagers and young adults living in the north-
ern suburbs of Paris. The language back slang, used by people from suburbs 
is dominated by terms virile. We suggest showing the most used words in a 
borough of Val d’Oise. We interest mainly to the working-class of the cities 
of Sarcelles, Écouen, Ézanville, and Villiers-le-Bel.  
It seems that in the poorest districts of Val d’Oise the back slang called verlan 
language is constituted by French slang, Arabic language and more recently 
nouchi. The nouchi is slang from Ivory Coast appeared in France during the 
decade 2000. The popular language keeps some words from the old slang, 
but we watching that each generation and wave of migrants bring new 
words, likened to the local language.   
 
KEYWORDS: back slang, body, suburb, sociolinguistic 
 
 
RÉSUMÉ    

 
Basée sur une enquête terrain, cette étude se propose de donner un aperçu 
des différents modes d’expression populaires des jeunes Français, et de leur 
rapport à la corporéité. Il serait intéressant de savoir comment les adoles-
cents et les jeunes adultes issus de la classe ouvrière évoquent les différentes 
parties du corps : la peau, la tête, les parties génitales, les muscles ou encore 
les cheveux.  
Quelles sont les expressions utilisées pour qualifier les différents aspects de 
la vie physique, de l’alimentation aux rapports amoureux, en passant par les 
activités physiques et sportives ?  
Nous nous intéresserons plus particulièrement aux habitants des quartiers 
populaires d’Île de France, vivant dans les communes de Sarcelles, Ézanvil-
le, Écouen et Villiers-le-Bel. Comment dans le contexte social tendu des cités 
HLM aborde-t-on le corps, les émotions, les pratiques quotidiennes ? 
L’enquête de terrain mettra en évidence la domination d’un langage argoti-
que où domine l’ethos guerrier, et où est mise en avant la virilité.  
Nous ferons un panorama des termes les plus usités par les jeunes d’un 
quartier du Val d’Oise, dont le discours verlan est parsemé de métathèses, 
d’emprunt à l’arabe mais aussi de plus en plus d’argot ivoirien, le nouchi ap-
paru en France dans les années 2000. Ainsi voit-on des termes véhiculés par 
les différentes vagues de migrants s’intégrer à l’argot local. 

 
MOTS-CLEFS : verlan, corps, périphérie, sociolinguistique 
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0. Introduction 
 

A PRÉSENTE ÉTUDE est issue d’une longue période de 
terrain en milieu populaire. Nous nous intéresserons princi-
palement aux jeunes gens de banlieue parisienne, ceux vi-
vant au nord de l’Île de France dans la zone sud-est du Val 
d’Oise, dans les cantons d’Écouen et de Sarcelles. 

L’observation participante s’est principalement déroulée dans les quartiers 
du Rue de Vaux et de la Justice à Ézanville, parmi une population formée 
de lycéens ou d’individus en rupture. Mais aussi auprès de divers habitants 
des cités HLM de Sarcelles et Villiers-le-Bel. Évoluer en pur participant est 
la méthode qui semble la plus appropriée pour l’étude approfondie des 
actes de langage et de la relation au corps. Mais qui sont ces jeunes qui 
s’expriment ? Nous nous basons essentiellement sur les discours, témoi-
gnages et attitudes d’adolescents et de jeunes adultes âgés de 16 à 21 ans. 
Certains sont scolarisés, d’autres en rupture scolaire et sociale. 
 
1. Langage et sentiment d’intégration en Val d’Oise 

 
Trop souvent la faiblesse des compétences linguistiques est pointée comme 
étant l’un des principaux obstacles à l’insertion des jeunes gens des cités 
ouvrières. Nous verrons tout d’abord que ces derniers maîtrisent leur pro-
pre langage, parfois en diglossie avec le créole, le soninké ou l’arabe algé-
rien, et que la majorité arrive à s’en départir en dehors de la cité. Mais tant 
qu’on vit dans la cité, on fonctionne selon les codes du groupe, on 
s’exprime avec son langage. Les jeunes hommes et les jeunes filles encore 
scolarisés savent faire ce grand écart entre le parler légitime et celui en 
cours dans l’entre soi du quartier ; un langage argotique mis entre paren-
thèse par l’institution scolaire, mais qui réapparaît dans les cours de récréa-
tion, et ce, de la maternelle au lycée [1]. 

C’est à la faveur d’une intégration dans le milieu professionnel que les 
jeunes gens déscolarisés seront amenés à faire ou à maintenir un effort lin-
guistique constant. Si le langage que constitue l’argot ou le verlan est aussi 
un refuge, son utilisation permanente chez un individu met évidence ses 
difficultés d’insertion sociale et professionnelle. L’effort d’assimilation 
culturelle et structurale étant plus difficile pour ceux qui connaissent les 
plus grandes difficultés sociales. Aussi plus on se rapproche des classes 
moyennes et plus les allers-retours entre l’argot ou verlan et le langage cou-
rant sont aisés. Plus on est ancré dans la bande ou dans la cité et moins on a 
de raisons de le faire. En France, on situe généralement à 25 ans l’âge 
maximal de sortie probable de la délinquance, les jeunes gens travaillent et 
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se départissent donc du verlan quotidien remplacé par le français courant 
parlé dans le cadre professionnel. Mais une minorité à la marge, celle qui 
s’est enfoncée dans la délinquance conserve ce mode privilégié d’expres-
sion. Il s’agit encore du mode d’expression privilégié des détenus, du mi-
lieu carcéral. Par ailleurs l’étude de la culture hip-hop française nous mon-
tre un bouleversement dans la forme du discours. Les rappeurs-étudiants 
ou conscients des années 90, qui certes parsemaient leurs rap d’argot, avait 
une exigence vis-à-vis d’un texte bien écrit en langue française ; les généra-
tions suivantes dont le profil socioculturel a changé ont pour première ou 
quasi unique référence linguistique le parler du quartier. L’étudiant-
rappeur est devenu slameur [2], laissant l’héritage du rap à une génération 
qui, sans compromis, s’exprime directement avec ses mots, et pour les 
siens.  

La langue s’impose à l’espace et suit les catégories socio- professionnel-
les. À Écouen, dans le même canton on constate que d’un endroit à un au-
tre, de la zone pavillonnaire à la Cité HLM, les jeunes n’ont pas la même 
fréquence d’utilisation du verlan. Le mode d’expression utilisé épouse le 
lieu d’implantation, du français courant parsemé de quelques mots de ver-
lan dans les familles de cadres moyens et d’employés, au verlan systémati-
que parsemé d’argot africain parmi les enfants d’ouvriers issus du sous-
prolétariat immigré. C’est d’ailleurs par le biais de cette double culture que 
viendra s’élaborer de nouveaux mots verlan et un nouvel argot local pre-
nant des formes singulières comme à Ézanville, et originaires d’argots ivoi-
rien, arabe, créole ou bambara.  

On constate que plus on se dirige vers les classes favorisées et plus on 
note un grand contrôle voire une absence de verlan. Après Écouen, à 
l’approche de Sarcelles et de Villiers-le-Bel, le verlan à tendance se renfor-
cer parmi les jeunes gens. Il est constamment utilisé par les 16-21 ans, pour 
désigner le corps, les pratiques corporelles, les attitudes et postures ainsi 
que les émotions.  

 
2. L’Autre c’est d’abord une apparence, un corps 

 
S’il y a bien longtemps qu’ils ne sont plus des lieux de mixité sociale, les 
quartiers ouvriers ou cités HLM constituent néanmoins des lieux de mé-
lange culturel. L’argot du titi parisien tant à être recyclé, remanié on lui 
adjoint des termes originaires des quatre coins du monde, des pays dont 
sont originaires les différentes vagues de locuteurs. Aussi, voit-on débar-
quer l’argot arabe et le nouchi ivoirien à coté du verlan classique. Dans cet 
univers précaire mais cosmopolite, on trouve plusieurs façons de désigner 
l’Autre, selon que ce soit simplement pour le nommer ou pour le dénigrer. 
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Les codes culturels des quartiers populaires imposent les limites à ne pas 
dépasser notamment en présence des intéressés, mais qui peuvent l’être 
lorsque qu’on se réfugie dans l’entre-soi. Sont mis en avant les caractères et 
l’aspect physique des individus, qu’il s’agisse des caractères raciaux ou des 
signent de virilité. 

Le terme Renoi est utilisé dans l’ensemble de l’île de France pour désigner 
les personnes à la peau noire. Mais on note des variantes, le plus souvent 
employées par les membres de la communauté noire. Comme les mots tismé 
pour désigner les mulâtres, cainf pour les Africains et picti au lieu de « typi-
que » pour qualifier les Antillais. Les Africains se déclinant eux-mêmes en 
galsène pour les Sénégalais, lienma pour les Maliens, en Z (référence à l’ex-
Zaïre) pour les Congolais [3], ou encore camèr pour les Camerounais, etc. 

À partir des années 90 de nouveaux termes et dénominations apparaî-
tront dans une communauté noire culturellement influencée par les Afro-
Américains. Sous l’influence des films et de la culture afro-américaine aux-
quels ils s’identifient, les jeunes noirs c’est dire les Français originaires des 
Antilles et d’Afrique Subsaharienne se qualifieront tantôt de Neg, (issu du 
créole), de Nigga ou Negro à l’image des bad boys américains du film Menace 
II Society.  

Et bien entendu comme le rappelait le linguiste Alain Rey, le recours à 
ce terme est confiné aux populations noires ; il est explicitement interdit 
aux personnes non noires de s’exprimer en ces termes, qui prendraient au-
tomatiquement une connotation raciste. Le mot négresse, pourtant utilisé 
par les Afro-Américains, est trop lourd de sens pour  les jeunes noirs de 
France. Les jeunes filles franco-africaines étant le plus souvent qualifiées de 
fatou, un prénom répandu dans les communautés malienne et sénégalaise. 

De même, le terme Karlouch ou Krehl issu de l’arabe n’est utilisé que par 
les jeunes d’origine maghrébine. La majorité des jeunes de banlieue préfé-
rant le verlan renoi. Karlouch est jugé trop péjoratif, il n’émerge que dans le 
contexte particulier d’un entre-soi maghrébin où les conflits internes, la 
compétition ou la solidarité de condition, poussent au dénigrement de 
l’autre à partir de son corps, de ses traits et caractères physiques. Car ce 
terme refusé par les jeunes noirs porte la forme du problème ontologique 
du corps de l’homme noir.  

« Jamais je ne laisserai ma sœur sortir avec un Krehl », dit Brahim, « Elles ne 
se respectent même pas, elles sortent avec les Karlouches parce qu’ils ont une gros-
se… », rajoute-t-il, avec le ton décalé du rappeur-clasheur. 

Autre cas, celui des populations blanches d’origine européenne. Ces der-
nières sont communément qualifiées de céfran. En revanche les jeunes 
d’origine africaine ont intégré le mot toubab, en bambara toubabu, qui est la 
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manière dont les Africains appelaient les colons, qu’ils ont inversé en babtou. 
Là où les jeunes Maghrébins on fait évoluer le terme arabe Gaouri en Gouèr.  

Au sein de chaque groupe, il est des termes acceptés et d’autres jugés 
péjoratifs voire dégradants et qui apparaissent souvent en marge de conflits 
opposant un groupe à un autre. Aussi, si les jeunes femmes noires ne per-
mettent pas, à l’instar des afro-américains, que les hommes noirs les nom-
ment négresses. Les jeunes filles maghrébines triplement dominées, car 
portant le poids de leur origine sociale, ethnique et de leur sexe, refusent 
l’appellation beurette. « Ne m’appelle plus jamais beurette, OK !? », dit Imane. 

Promu par les médias dans les années 80, l’argot beur, qui est le verlan 
d’« arabe », n’est jamais utilisé dans les quartiers populaires. Les jeunes 
banlieusards le trouvant inesthétique, ringard voir raciste, utilisent le terme 
reubeu, c’est-à-dire un verlan « reverlanisé » et teinté d’arabisme. Quand les 
Franco-Maghrébins ne se qualifient pas de rebeu ou de rabza, ils se réfèrent 
aux groupes ethniques ou sociétés dont leurs parents sont issus : bylka pour 
les Kabyles, cainmaro pour les Marocains, ou tounsi pour les Tunisiens. 

Dans les villes où l’on trouve une communauté turque importante, on 
les désigne sous le nom de keutur. On parle donc des Keutur sans nommer 
un individu par ce terme, mais plutôt par son nom. En revanche là où l’on 
note une faible population d’origine turque comme à Ezanville, le premier 
garçon de la fratrie sera nommé Keutur par les jeunes de son quartier, en 
tant qu’unique représentant de cette communauté parmi eux.  

En ce qui concerne les noms propres, ils sont eux aussi verlanisés ou soumis 
aux règles de l’apocope. Ils portent la marque du quartier : Souleymane deve-
nant Ley’s, Mamadou en Doum’s ou Mam’s, Lassana devient Las, Youssouf 
est Youss, Mohamed sera Momo ou Moha, et Dimé le verlan de Mehdi. Et un 
signe particulier assez visible pourra être utilisé pour nommer la personne, 
aussi une personne rousse sera automatiquement baptisée « Roux ».  

 

Tableau 1 : Populations, cultures et caractères physiques 
 

 
Caractères  
ou  traits 

de 
l’individu 

 
 

Termes 
communément  
        utilisés 

 
Termes utili-

sés dans  
certaines 

cités 

 
Termes péjora-

tifs 
ou  

impropres 

Termes uti-
lisés  

par les popu-
lations 

concernées 
pour  

se nommer 
Noir Renoi Keubla Karlouch, Krehl Renoi, Neg’ 
Blanc Céfran Gouèr Babtou,   

De souche 
Céfran 

Maghrébin Rebeu Rabza Beur, Beurette Bylka, Toun-
si, Cainmaro 
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Turc Keutur Keut’, Ketur Kebab Keutur, Kur-
de 

Indien Dougz Hindou, 
Pundé 

Pakatou, Pakos 
Paki 

Indien,  
Pak-Pak 

Asiatique Noich Noichi Niakoué, Niac Viet, Chinois 
Juif Jeuf Jeuf, Jay En jeuf Jeuf, Tuni-

sien 
Portugais Guech Guétupor Stachmou, Por-

tos, Tos 
Guech, Tugal 

Mulâtre Tismé, Métis Tismail Mulâtre, Cha-
bin 

Moitié/Moitié 

Jeune hom-
me 

Ceumè, Mec  Lascar, Scarla Couille, Caille-
ra 

Ceumè 

Jeune fem-
me 

Meuf Feumeu, Rate, 
Racli, Go 

Tass, Nana Meuf, Fille 

 
Dans les quartiers du Val d’Oise, nous constatons des termes d’argot plus 
usités que d’autres. Et il apparaît que c’est très souvent l’aspect physique, 
combiné au rapport à un territoire, qui est mis en avant. Les populations 
noires par exemple sont définies par rapport à leur mélanine. Les Blancs 
sont renvoyés ou se réfèrent à leur souche européenne. Ce bénéfice de 
l’autochtonie explique en partie l’abandon du terme blanc pour céfran ; ils 
ne sont pas les Blancs mais les Français ou céfran, c’est-à-dire ceux qui ne 
connaissent pas les problèmes d’intégration des autres, et avec qui les jeu-
nes d’origine maghrébine ont fait leurs classes, mais qui sont autorisés à 
manger du ralouf, le porc.  
 Les populations asiatiques qu’elles soient indiennes ou chinoises sont ren-
voyées au sous-continent qu’elles occupent. Les yeux bridés faisant de toute 
personne un noich ou chinois, et la peau brune et les cheveux lisses faisant de 
tout individu possédant ces traits physiques, un dougz ou hindou. Et ce, quelque 
soit le pays d’origine : Pakistan, Inde, Madagascar ou Mascareignes.  
 Les juifs, souvent au carrefour de plusieurs sociétés, sont renvoyés à de 
grossiers traits de caractère ou à des attitudes. La gestuelle propre aux po-
pulations méditerranéennes et la figure du commerçant séfarade sont pré-
gnantes dans les représentations collectives. Les portugais sont d’abord 
représentés et désignés par leur accent et non par une prétendue pilosité, 
laquelle est seulement évoquée sous forme de boutade.   
 
3. À l’école de la virilité 

 
Tous les mots, toutes les actions ont leur verlan, cependant on note une 
« domination » des termes virils, qui renvoient au capital guerrier. L’envi-
ronnement social des jeunes gens est marqué par les tensions internes qui 
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trouvent toute leur expression dans les conflits interquartiers, par la violen-
ce symbolique de la « belle langue » légitime, et par la violence physique 
légitime à travers la confrontation et la défiance permanente vis à vis des 
représentants de l’État : police, surveillants divers, milieu carcéral, milieu 
scolaire. 

Ainsi note-t-on la redondance de certains mots comme poucave qui signi-
fie balancer et marave qui signifie battre. Ou encore on peut citer le terme 
polysémique kène ou bouillave, issu de niquer ; cela va donc de la simple in-
sulte ‘nique la police’ ou ‘nique ta mère’ à l’acte sexuel, jusqu’au fait de 
frapper quelqu’un afin de le soumettre. Tout rapport amoureux avec la 
gent féminine est endurci, exempt de douceur. Laquelle est synonyme de 
faiblesse, bien qu’en coulisse il en soit autrement. Les traits de caractère que 
l’on attribue généralement aux durs, aux chauds ou auch, sont opposés aux 
valeurs qui ont cours en dehors de la cité, dans le reste de la société. On 
note la mise en place d’une organisation sociale où s’opposent en bas les 
victimes, les tox, les fonbou, les donbi, face aux boss, aux ouf, aux guedin qui 
servent de modèle en terme de capital guerrier et forcent le respect et 
l’estime de leurs congénères. 

Dans un certain sens on peut dire que ce statut social donné par la 
contre-culture de la cité est aussi un état corporel ; où l’on oppose les mai-
grelets que l’on nomme keuss, c’est-à-dire les secs et sans-puissance, aux 
stocma. Stocma est le verlan de l’argot mastoc, les individus qualifiés comme 
tel représentent les « aristocrates du ghetto ». Ils sont respectés parce qu’ils 
savent se battre, sont capables de se défendre ou parce qu’à partir de biz-
ness divers, ils « font de l’argent ».  

Depuis la seconde guerre mondiale le langage verlan s’est imposé bien 
au delà des frontières des quartiers populaires. Néanmoins on constate 
qu’à côté du verlan commun, chaque aire à sa forme de verlan, parfois 
comprise mais pas forcément reprise par le quartier ou le département voi-
sin. Ce sont les contacts prolongés d’autres jeunes dans d’autres groupes 
qui intègrent ces nouveaux mots.  

Adam, 19 ans, d’Ézanville : « Dans la cité de mon cousin à Epinay on appelle 
les Taspé, les ‘mécaniciennes’ ». Les propos tenus par Adam, nous révèlent 
que dans les cités d’Épinay-sur-Seine les filles jugées trop entreprenantes 
ou trop légères, qui sont communément qualifiées de taspé ou de tass, sont 
appelées les « mécaniciennes », c’est-à-dire celles qui dépannent. 

Dans le quartier de la Justice à Ezanville, où vivent d’anciens habitants 
des cités HLM environnantes ayant accédé à la propriété à la fin des années 
80, on retrouve une culture propre et semblable à la fois à celle de la cité du 
Rû de Vaux, distante de 600 mètres. 
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À la Justice, la communication argotique des jeunes contient de nom-
breux mots nouchi. Le nouchi est l’argot ivoirien, un sociolecte utilisé par 
les jeunes Abidjanais. Il s’agit d’une forme de pidgin, de créole. Un mixte 
entre le langage propre aux jeunes des « bas quartiers » et des mots fran-
çais, krou, akan et dioula. L’enquête de terrain nous a permis de remonter 
l’origine de la constitution de ce nouvel argot ézanvillois mélangeant le 
verlan commun au nouchi. 

Quatre familles ivoiriennes vivent dans le quartier. C’est par la famille 
de Lassana, la seule famille ayant encore des liens forts avec la Côte 
d’Ivoire, que s’est faite la diffusion du nouchi parmi la jeunesse ézan-
villoise. Lassana et son cousin Youssouf disposent d’un capital symbolique 
important, en tant que leaders d’une bande du quartier. Par la forme d’au-
torité charismatique qu’ils incarnent, chaque mot nouveau qu’ils utilisent 
est immédiatement repris puis intégré à l’argot local.  

D’origine ivoirienne, Lassana et Youssouf rendent régulièrement visite à 
leurs proches vivant dans la capitale économique ivoirienne, ils en re-
viennent avec des cassettes zouglou, coupé-décalé et le langage parlé par 
les cousins, le nouchi. Les mots go (fille), béou (partir), bié (sexe), djandjou 
(putain), digba (musclé), flôkô (mensonges), enjaillement (joie), régulièrement 
utilisés par Lassana, parsèment désormais les discours des ézanvillois. Se 
diffusant d’abord parmi le premier cercle d’amis, c’est à dire les jeunes de 
la Justice, puis dans les quartiers voisins du Rue de Vaux et de la Cité de la 
gare dans la ville voisine de Domont. 

De même, de Montreuil à Creil, on constate que le contact prolongé en-
tre jeunes des quartiers populaires et gens du voyage Yenishes, Sinti ou 
Roms, ont permis la diffusion de termes d’origine ou d’inspiration romani 
dans le langage quotidien. L’influence du romani est importante en Val 
d’Oise, elle apparaît comme suit : mot verlan + suffixe « -ave » qui marque 
l’action. Le verbe d’action indique l’action faite ou subie,  le « geste de ».  

 
Tableau 2 : Les différentes zones du corps 

 
Quelques organes et parties  

du corps 
Termes couramment utilisés  

par les jeunes 
Tête Teuté 
Yeux Yeuz 
Nez Zen, Blase 
Dents Chicos 
Bouche Cheutron, Cheubz, Chebou, Mâchoire 
Cheveux Veuch 
Pieds Iep 
Jambes Beuj 
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Doigts Oid 
Sexe masculin Yeucou, Yeucz, Teub, Zgeg, Dard 
Sexe féminin Neuchou, Choune, Chneck, Teucha, Bié  

(nouchi) 
Fesses Seuf, Uq, Tarma, Bonda, Botchô (nouchi),     

Le boule, Tarboule, Tarpé, Pétard 
Muscles Sclum, Digba (nouchi) 
Poils Oilp 
Barbe, Moustache Beubar, Stachmou 
Abdominaux Plaquettes 
Ventre Bide 
Seins Ainss, Big bazoul, Bazouka, Obus, Nibards 
Poitrail Ceupés, Pecs 
Nudité Être à Walpé ou être à Oilp 

 
Tableau 3 : Une sexualité sous tension 

 
Termes utilisés Autres Signification 

Bouillave Kène, taper, yavz Faire l’amour, suffixe romani 
Serrer Pécho, choper Séduire 
Pépon Séhuce, sucer Fellation 
Chécra, Clégi Cracher, juter Ejaculer 
Avoir Le power Déban, La leugo Puissance sexuelle, érection 
Galoche  Lochega Embrasser langoureusement 
Nétour Tournante Partie fine, sexualité de groupe 
Lopsa  
 
Taspé, Taspèche, Tass 

Salope, biatche de « bitch » 
(eng.), iatchbi, tcheubi 
Pétasse, seuta 

Insulte, fille facile 

Auche, Dechau Chaud, Chaudasse, neu-
chié 

Chaud lapin ou « bad boy » 
et fille frivole, neuchié est le 
verlan de chienne en chaleur. 

Diksa Mec chelou, ouf, malade Pervers, sadique, type louche 
Tainps, Vlotra Djanj (du nouchi Djandjou) Putain, Travesti 
Yeumou, Meuspèr Mouille, meusp Sécrétions vaginales et sperme 
Les gleurais Les ragnagna, l’armée 

rouge 
Menstrues, Règles 

 
4. Quelques attitudes, émotions et expressions relevées à Ézanville 

 
 Être ficha : cela est égal à « afficher », dans le sens de « mettre en diffi-

culté », d’« être mis à nu » ou encore « être pointé du doigt ». On décèle 
chez les personnes ficha une envie de disparaître. « Arrête de parler fort, à 
cause de toi on est ficha ». 
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 Enjaillé : issu du nouchi, ce terme signifie « être content », « être en 
joie ». « La go m’a appelé, c’est bon, là, je suis enjaillé ! », « ça m’enjaille ». 

 Rageux : le rageux est celui qui est débordant de jalousie. « Ces mecs là, 
ce sont des rageux, ils nous envient ». Sous l’influence du nouchi on trouve 
désormais l’expression africaine « Les jaloux vont maigrir ». Disant que le 
succès d’un tiers ferait perdre l’appétit à certains.  

 Faya : tantôt utilisé comme foncedè pour exprimer sa fatigue, tantôt 
pour désigner une personne extravagante, faya est lié à la culture reggae, 
celle des rastas, et du cannabis. « Je suis mort, je suis totalement faya ». Les 
sportifs originaires de banlieue parisienne utilisent ce terme au retour 
d’entraînement ; ils apparaissent alors le corps totalement relâché, 
l’individu profitant d’une montée d’endorphine. 

 Faire crari ou faire srab : il s’agit de « feindre », de « faire semblant », 
d’« adopter une posture pour tromper quelqu’un ». « Pour draguer, jvais sur 
les Champs, je m’assis sur un banc où y’a plein de filles qui passent et j’fais crari 
l’malheureux, j’fais srabs la victime. Et ça marche ! ». « Pendant le matches, les 
mec simulent. Ils font crari ils ont mal, pour influencer l’arbitre ». 

 Foutre le dawa : foutre le dawa c’est d’abord « mettre l’ambiance ». Cela 
signifie « se laisser aller au désordre », « aller contre l’ordre établi ». « On a 
foutu le dawa dans cette soirée », « C’est le dawa ici. Y’a une émeute, ou quoi ? ». 
S’il est souvent synonyme de « bordel », on peut « mettre » ou « foutre le 
dawa » en chantant et en dansant, dans un lieu triste ou sobre. C’est donc        
« apporter un bouleversement ». 

 Mécra (être) : cette expression est souvent synonyme de yégri ou grillé. 
Mais dans un autre sens, utilisé seul, le mot mécra renvoie à l’aspect physi-
que dit « cramé » ; en référence au physique et à la condition sociale des 
immigrés maghrébins dont les jeunes se dissocient, en les nommant les 
blédards, c’est-à-dire les « mecs du bled ». « C’est un mec mécra, on dirait un 
blédard ». 

 Léchia : verlan de « chialer », léchia signifie « pleurer comme un en-
fant », de tout son saoule. En banlieue ce terme est toujours négatif, il est le 
propre de l’individu faible. Il incarne la faiblesse ou le manque de virilité. 
« On va les faire léchia comme des meufs ». 

 Ça nique : « avoir mal », expression de la douleur consécutive à une 
blessure : « Aie, j’ai mal, putain, ça nique ! » 

 Québlo : « être interloqué ». « J’ai québlo. J’étais choqué ! ». Dans le 
contexte des activités physiques et sportives ce mot est le verlan de « blo-
quer », dans le sens « parer » ou « coincer l’adversaire ». 

 Mettre une peucran à quelqu’un : proche du zèef, ou vent ou du mauvais 
plan (lapin), la peucran est une interaction qui fait perdre la face. Ce terme s’est 
forgé à partir de l’image de l’individu qui tend la main et se voit opposé au 
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refus catégorique de l’interlocuteur de la lui serrer. D’où l’insupportable atten-
te et l’interminable moment de solitude, illustré par la souffrance physique de 
la crampe, en verlan « peu-cran », pour celui qui insiste.  

 Partir en couilles : c’est une expression très négative signifiant « filer un mau-
vais coton », connaître une dégradation morale ou physique. Parfois verlanisé il 
devient « partir en yeucou » ou, comme à Ézanville, « partir en yeucz ».  

 Dangereux : l’individu dangereux est toujours doté de qualités exception-
nelles, qui varient selon le sexe. Aussi chez l’homme, l’expression « ce mec est 
dangereux, il a de la tchatche » renvoie à la ruse du séducteur ou d’un redoutable 
vendeur (biz), et à la grande habilité du sportif qui par sa compétence impose 
le respect. En ce qui concerne les femmes, le capital corporel est mis en avant. 
« Cette meuf c’est une bombe sexuelle, elle est dangereuse ». Sont prises pour réfé-
rence les femmes répondant aux injonctions normatives corporelles, celles qui 
s’alignent sur les bimbos [4]. Et qui sont dangereuses car, on ne saurait les sé-
duire, et l’homme habituellement maître de lui-même risque d’y perdre la tête. 
« C’est pas grave, maintenant au moins mes concurrents savent que je suis dange-
reux », déclare un célèbre athlète français [5]. 

 

Tableau 4 : L’état physique et les critères esthétiques  
 

Critères  
esthétiques 

Positif Négatif Signification 

Beauté, laideur Gossebo, gossbelle, 
bellegosse, dange-
reuse 

Cheum, tête de ouf, 
cadavre, flingué 

Beau-gosse, belle 
femme, moche 

Silhouette svel-
te ou mince 

Ienb, bonne ou 
neubo 
 

Greum’s, keuss, 
« avoir un corps de 
lâche » 

Bien, maigre, sec 

Taille Tieup, tipeu 
géant, streumon 

Nain, microbes, 
grande perche 

Petit, très grand, 
monstrueusement 
grand 

Poids Massif, une seuma Seugro (fém.), porc Fort, grosse 
Force Stocma, seuma, dig-

ba, galbé, baraque 
Seugro, bonhomme 
(fém.) 

Mastoc, musclé, 
viril, grosse,  
Garçon manqué 

Elégance Peupro ou propre, 
bien pésa, qui déchire 

Mal pésa Bien habillé ou  
mal sapé 

Hygiène Peupro, yes Crade, doss, dosscra Propre, sale 
Fatigue Chirdé, chirdave 

« être déchiré ou 
être mort » 

Pogo, tout fatigué, 
rouillé, pourave 

Fatigué 

Maternité En teussein En queclo ou « met-
tre en cloque » 

Enceinte 
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Intellect Une teutê, une tête, 
un intello 

Un teubê, fonbou 
fonbz 

Intello, bête, idiot, 
bouffon 

Allure Sclum, carré ou 
réca 

Corps de lâche, 
bidon 

Musclé, faible 

 
5. Les pratiques et activités corporelles 

 
Dans les quartiers populaires d’Ézanville, manger se dit graï ou graïer, apocope 
du romani grayave ou crayave. Âgé de 21 ans, Rachid est le seul à être en surpoids 
parmi son groupe de jeunes. À cause de cet embonpoint il est appelé Graïman 
par les gens du quartier, ce qu’on pourrait traduire par l’ « homme qui mange 
beaucoup ». Le verbe « boire » n’est modifié que lorsqu’il s’agit d’alcool, argoti-
sé, il se transforme en pillave. Ainsi on boit de l’eau, mais on pillave la tise ou on 
zéti. Le verbe fumer, bedave, est aussi inspiré du romani, le préfixe renvoyant au 
bedau ou cannabis. La satisfaction des besoins élémentaires comme la miction et 
la défécation sont, pour le premier moutrave et pour le second le simple verlan de 
« chier », ièche. D’autres termes sont utilisés toujours avec suffixe romani, comme 
dikave et rodave qui signifient regarder ou surveiller. Dans de nombreuses cités, 
c’est le terme verlan téma ou encore l’arabe chouff qui est utilisé. Par ailleurs, les 
préadolescents chargés de guetter l’arrivée de la police lors des différents trafics, 
sont appelés les chouff. Lorsqu’ils veulent évoquer un départ précipité ou une 
fuite, les jeunes des cités le font par l’entremise du mot nashave. Mais dans cer-
tains quartiers comme à la Justice, on utilise de plus en plus l’argot nouchi, béou.  

 
Tableau 5 : Le langage des activités physiques à Ézanville 

 
Champ lexical du Sport Champ lexical du Combat 

Chémar  
ou être à ièp 

Marcher Balayer, Sécher Mettre à terre 

Técal, Calter, 
Dayze (nouchi) 

Courir Kicker Frapper à coup de 
pied 

Une seucour Une course Péfra Frapper 
Deuspi  
ou spider 

Courir vite, accé-
lérer 

Marave Battre 

Un mec deuspi Un sprinteur Vatsa (savater) Passer à tabac 
Jumper Sauter Uète, Dja (nouchi) Tuer 
Guénave, Sédan Danser Clams Mort, Hors d’état 
Ouèj, faire un 
teuf ou tâter 

Faire du football Québlo ou Kéblo Bloquer ou parer 
un coup 

Faire un sketteba Faire du basket Se péta Se battre, se taper 
Gébou Se bouger un peu, 

pratiquer une 
activité physique 

Se faire pouilledé Se faire dépouiller 

 99 



  AARRGGOOTTIICCAA    11((11))//22001122    

Géna Nager Gonfler quelqu’un Assener un coup  
Sinepi Piscine Se faire balafrer, 

Chlasser 
Combat armé 

Deusta Stade Se faire téplan Se faire  
poignarder 

Terrain Stade de football Vesqui Esquiver  
ou se sauver 

Tcheum Matche Se véssau Fuir le combat 
Se niquer Se blesser Mettre une tatepa Un coup de poing 
Se ramasser,  
se scratcher 

Se vautrer Quécla Mettre une claque 

Savoir ouèj Être bon en sport Latter, téla Battre 
En bouldé En groupe,  

en équipe 
En teutrai,  
en louzdé 

En traître, hors 
règles, 
Peu fair-play 

Se déchirer S’investir dans la 
pratique 

Scred Discrètement, 
finesse 

Faire des peupon Faire des pompes Se faire niquer Perdre 
Les peupon Les chaussures de 

sport 
À l’arrache Spontanément 

 
6. Conclusions 

 
Cette étude nous révèle un milieu des cités où partout domine l’éthos viril. Et 
où vivent les locuteurs d’un langage musclé, s’inscrivant à la fois contre la 
féminité et contre la peur de perdre sa masculinité. Certaines expressions, du 
moins les plus utilisées, sont prégnantes. Par exemple est couramment utilisé 
se faire niquer, qui est différent de se faire baiser, signifiant « se faire arnaquer ». 

Employés par les enfants, ces termes perdent tout caractère sexuel, ils 
représentent la réprimande parentale. Chez les plus âgés, la connotation 
sexuelle renvoie à la pire des situations de domination, à l’homosexualité 
tant honnie, à un honneur bafoué. L’expression se faire enculer ou tu as voulu 
m’enculer, apparaît généralement en marge des règlements de compte, lors-
qu’une des parties d’un contrat n’a pas exécuté ses obligations.  

Autre remarque, si les emprunts au nouchi sont fréquents dans les villes 
de banlieue parisienne, cela a cependant ses limites. Ainsi l’action de bles-
ser quelqu’un en le poignardant se dit toujours téplan verlan de l’argot 
« planter ». En aucun cas on ne pourrait y associer le terme nouchi piquer ; 
car cela renverrai immédiatement les jeunes banlieusards au toxicomane et 
à sa seringue, la « piquouse » des tox ou schlags.  

Le terme bouldè est issu de l’expression « on va tous débouler », ce terme 
verlan appartient également au champ lexical du combat. Tout affronte-
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ment nécessite la collaboration des amis de « galère », afin de se constituer 
les moyens de mener la vendetta… en bouldè.  

Le mot déchirer est lui aussi polysémique, cela est synonyme de « super 
bien », on jauge ainsi la valeur esthétique des choses. Être déchiré exprime le 
sentiment de fatigue d’un individu, là où dans le monde sportif se déchirer c’est 
« se surpasser ». Les adolescents ou jeunes adultes qui veulent prouver leur 
compétence ou leur puissance sexuelle déclarent, souvent pour camoufler ce 
qui n’a pas eu lieu, « Elle, je l’ai déchirée », allusion à l’hymen des jeunes filles.  

De même, chaud et chaude ne sont pas symétriques. Le féminin a toujours 
une connotation sexuelle, alors que pour les garçons chaud est polysémique et 
positif. On y trouve pêle-mêle les chefs, les durs, les guerriers et les très bons 
sportifs ; bref, tout ceux qui disposent d’un capital et imposent le respect. 

 

NOTES 
 

[1] Le verlan subsiste plus ou moins à l’université. C’est le langage privilégié des étudiants 
qui fréquentent la place que l’on nomme Le Forum à l’Université Villetaneuse Paris 
XIII, où les étudiants, issus des quartiers environnants, l’utilisent pour discuter.   

[2] MC Solaar, Abdal Malik et Oxmo Puccino étant sans doute les plus célèbres 
exemples de rappeurs étudiants puis poètes slameurs. 

[3] Accepté par les ressortissants de l’ex-Zaïre devenu R.D.C, ce terme de Z n’est pas 
forcément bien accepté par ceux de la République Populaire du Congo, Brazzavil-
lois ou Ponténégrins.   

[4] Les bimbos que l’on met en avant dans les clips de rap. 
[5] Il s’agit du hurdler Ladji Doucouré, après son échec en finale du 110 m haies des 

J.O. d’Athènes en 2004.  
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REZUMAT: Limbajul verde al lui Barbă Albastră sau zicerile „nepermise” 
ale lumii interzise 
 
La întrebarea „Cum să vorbim despre lume? Mai ales, cum să vorbim despre  
lumea „interzisă”, despre lumea interdicţiilor?”, articolul oferă răspunsuri 
susţinute de exemple din Rémi Belleau, Victor Hugo, Louis-Ferdinand Céline, 
Michel Audiard, Frédéric Dard şi sprijinite pe teoriile lui Erving Goffman, Jac-
ques Cellard,  François Flahault. Într-adevăr, fie interdicţia nu se spune, căci 
nu se vorbeşte de „lucrurile” acelea la „oamenii de bine”, sau „cumsecade”, fie 
se vorbeşte din punct de vedere tehnic, sau se vorbeşte cu perioade şi metafo-
re, sau se vorbeşte cu clişee, fie, în cele din urmă, se recurge la alte „moduri de 
a vorbi”. Ruşinarea prefăcută şi ipocrizia din lumea modernă, în a vorbi des-
pre corp şi sex, sunt, fără îndoială, o invenţie a modernităţii şi, mai ales, a ro-
mantismului. Unii oameni recurg la argou pentru a se distanţa de aceste reali-
tăţi intime. Fiecare epocă şi fiecare clasă are argoul său. 
 
CUVINTE-CHEIE: argou, semiotică, lingvistică, lexic, corp uman  
 
 
ABSTRACT: The Green Tongue of Barbe-Bleue or the “Forbidden Words” 
of the Forbidden World 
 
The article offers an answer to the question “How to say the world? How to say 
that the world forbids the forbidden world?”, structured by examples from 
Remi Belleau, Victor Hugo, Louis-Ferdinad Céline, Michel Audiard, Frédéric 
Dard and based on theories of Erving Goffman, Jacques Cellard, Francois Fla-
hault. Indeed, either the forbidden world is not spoken about because one does 
not simply talk about these things among fine or well-behaved people. It is 
rather evoked in a technical or metaphorial way. It can also be described in 
other ways of talking. The prude and hypocrite way of talking about the body 
and the sexuality are probably an invention of the modern world, most likely of 
the romanticism. Some people choose the argot as a way to set these intimate 
realities at a distance. To each time and each social class its own argot. 
 

KEYWORDS: argot, semiotics, linguistics, body, lexical 
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Francis Yaiche: La Langue verte de Barbe-Bleue ou le dit « pas poli » du monde interdit 

RÉSUMÉ 
 
À la question « Comment donc dire le monde ? Comment surtout dire le 
monde « interdit », le monde des interdits ? », l’article apporte des réponses 
étayées par des exemples allant de Rémi Belleau à Victor Hugo, Louis-
Ferdinand Céline, Michel Audiard, Frédéric Dard et appuyées sur les  théo-
ries de Erving Goffman, Jacques Cellard, François Flahault. En effet, soit 
l’interdit ne se dit pas car on ne parle pas de ces « choses »-là chez « les gens 
bien » ou « bien comme il faut », soit on en parle techniquement, soit on en 
parle avec des périodes et des métaphores, soit on en parle avec des clichés, 
soit, enfin, on recourt à d’autres « façons de parler ». La pruderie et 
l’hypocrisie modernes, pour parler du corps et du sexe, sont sans doute une 
invention de la modernité et plus particulièrement du romantisme. Certaines 
personnes font le choix de l’argot pour mettre à distance ces réalités intimes. 
À chaque époque et à chaque classe, son argot. 
 
MOTS-CLEFS : argot, sémiotique, linguistique, lexique, corps humain 

 
 

« Tiendrez-vous jusques à demain, 
Insatiable créature, 

Dans la maigreur de votre main 
Mon pauvre engin à la torture ? (…) 

De grâce lâchez-le du poing ! 
Il ne s’en ira guère loin, 

Mes couilles ne sont pas des ailes ! » 
François Maynard (1582-1646) 

 
« Ils nous font chier avec l’argot. On prend la langue qu’on peut, on la tortille 
comme on peut, elle jouit ou ne jouit pas. Voltaire me fait jouir. Bruant aussi.  

C’est le pageot qui compte, pas le dictionnaire. »  
L.-F. Céline, cité par Albert Paraz in Le Gala des Vaches 

 
« Un gentleman, c’est celui qui est capable de décrire Sophia Loren sans faire de geste. »  

Michel Audiard  
 
 

LLE LUI JOUAIT « PARLEZ-MOI D’AMOUR » au micro 
fripon. » Ainsi débutait l’un des nombreux romans policiers 
du célèbre commissaire San Antonio, alias Frédéric Dard, 
flanqué de son inénarrable inspecteur Bérurier, dit Béru. 
Comme on peut aisément l’imaginer, cette phrase a été, pen-

dant les années de mon enfance, une véritable énigme pour moi. 
Puni presque chaque samedi après-midi par ma grand-mère pour cause de 

rébellion, (je refusais en effet de fermer le dernier bouton de mon col de chemi-
se et de serrer ma cravate quand je devais paraître au salon pour saluer les 
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invités venus jouer au bridge avec elle, dont le célèbre Prince Youssoupov, 
l’assassin de Raspoutine), j’étais ainsi condamné à passer de longues (et mer-
veilleuses) heures dans la solitude du bureau de mon grand-père où je décou-
vrais les romans inconvenants (!) de la Série Noire (la collection créée chez 
Gallimard par Georges Duhamel), les polars de Raymond Chandler, Dashiell 
Hammett, James Hadley Chase, Chester Himes, Peter Cheyney, et surtout 
cette incroyable collection de romans de gare du Fleuve Noir « Les aventures 
du commissaire San Antonio ». Longtemps, donc, j’ai buté sur cette phrase 
obscure (« obscur objet du désir »), jusqu’à ce que j’en découvre – décillé, 
anéanti, bouche bée, si je puis dire ! – la signification. Comment un romancier 
pouvait, en effet, avoir autant d’audace, et autant de légèreté-lourde, dans la 
façon de traiter des choses du sexe ? Frédéric Dard [1] (Quel nom tout de mê-
me pour un écrivain si porté sur le sexe, « un macho libidineux » dirait-on au-
jourd’hui) allait devenir pour plusieurs années mon initiateur à la langue « co-
chonne », à l’argot des condés ou des malfrats, aux métaphores osées ou à ti-
roirs. Et le pré-adolescent que j’étais, qui avait lu et relu cette phrase sans en 
soupçonner, dans un premier temps, le véritable sens, allait désormais en tirer 
de nombreux avantages auprès de ses copains et copines, et même, allait déve-
lopper, à partir de cette révélation-initiation, un « ethos » différent. Car cette 
langue si particulière, me permettait évidemment de pénétrer dans un monde 
d’initiés, celui des adultes « affranchis ». J’étais désormais « converti ». Et « un 
homme converti en vaut deux », comme aurait certainement pu l’écrire le 
commissaire San Antonio. Il y aurait bientôt Albert Paraz [2], Alphonse Bou-
dard [3], authentique continuateur de Céline, puis justement, Louis-Ferdinand 
Céline, Le Voyage au Bout de la Nuit et surtout Mort à Crédit. 

Enfermé, seul et heureux donc, dans ce bureau aux volets toujours fermés 
et empestant le gros gris du tabac de la pipe de mon grand-père, je faisais la 
lecture buissonnière de ces livres sulfureux interdits à un enfant de mon âge, 
ces romans qui me faisaient de l’œil, me tentaient par leur titres prometteurs 
(La Pute Enchantée !) [4], qui me disaient « ouvre-moi », « entre en moi », « dé-
couvre-moi ». La tentation était là, évidemment irrésistible, la tentation de la 
chambre de Barbe Bleue, de l’interdit, et je me délectais des après-midis entiers 
pendant que mes frères et sœurs faisaient les singes savants devant des princes 
et princesses cacochymes, je dévorais ces livres qui me donnaient les clés d’un 
autre monde, plein de plaisirs et de « gros mots ». À douze ans, après avoir été 
sagement élevé aux romans de la Comtesse de Ségur, puis à ceux de Jules Ver-
ne, je découvrais – enfin – des romans aux titres comme Touchez pas au Grisbi 
d’Albert Simonin ou Razzia sur la Chnouf d’Auguste Le Breton ! Comment ré-
sister ?  

Comment surtout comprendre ce que pouvait signifier « grisbi » ou 
« chnouf » dans une époque où n’existait chez moi nul dictionnaire d’argot. Il 
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fallait lire, relire (notamment les passages « croustillants »), comprendre par 
le contexte ou, plus simplement accepter de ne pas tout comprendre de cette 
mystérieuse langue « verte » et « crue ». Aujourd’hui, nombre de lexiques, de 
dictionnaires existent, notamment sur Internet. L’un d’entre eux se singulari-
se d’ailleurs en proposant de façon drôle, intelligente et utile pour des lin-
guistes désireux de se lancer dans l’intercompréhension des langues, initiée 
par Claire-Blanche Benveniste et poursuivie par Françoise Ploquin, un lexi-
que d’argot européen instaurant des listes comparant dans différentes lan-
gues – le français, l’anglais, l’espagnol, l’allemand, l’italien et le portugais – 
les manières de désigner les gens, l’ivresse, la violence, les injures, le sexe et 
les parties du corps. Et pour ce qui concerne cette dernière catégorie, le fran-
çais semble détenir une forme de record, celui du plus grand nombre 
d’occurrences pour désigner les parties génitales de la femme et de l’homme 
[5]. Avec ironie, le quatrième de couverture nous annonce : « Marco Polo di-
sait, pour voyager peinard et se faire respecter partout, il faut savoir dire : « casse toi, 
pauvre con » dans toutes les langues. » Et dans son introduction de préciser à 
propos de son ouvrage : « Près de 6000 mots ou expressions répartis dans les six 
principales langues du vieux continent. L’argot est une langue codée, celle des 
voyous, du milieu. Les mots sont travestis et avancent masqués afin de n’être com-
pris que des seuls initiés. Quand un mot devient trop connu, il est bientôt remplacé 
par un autre. »  

Le corps est le fonds anthropologique commun. Mais son expression re-
lève d’une grammaire de la relation, de règles de surface et de règles pro-
fondes, ce que professent les manuels de savoir-vivre. Mais « la représen-
tation du corps dans les classes populaires ne repose pas sur l’opposition entre le 
« bien élevé » et le « déplacé » comme celle de la bourgeoisie, mais sur un autre 
type d’opposition entre le masculin et le féminin, le viril et le non-viril. » (Bour-
dieu, 1977 : 70). L’argot est fondamentalement sexiste, macho. 

Tentons un grand écart pour mesurer la distance argotique entre l’argot 
de la Belle Époque des années 1900 et le parler des d’jeuns des banlieues 
d’aujourd’hui. Ce dernier, on le sait, reste incompréhensible pour les profa-
nes, d’autant que l’inventivité de ces « charabias » cache une compétition 
linguistique entre chaque banlieue, voire entre chaque bande de cité. La 
« tchatche » est l’arme absolue, entre ironie et autodérision et l’objectif ultime 
est le « charriage », « cet art de la surenchère verbale dans la moquerie de soi-
même et des autres » selon Odile Cuaz (2006). Une femme est une « meuf », 
un policier est bien sûr un « keuf », mais c’est aussi un « schmid » ou un 
« Playmobil ». Il suffit parfois de cinq ou six ans d’écart pour qu’un garçon 
ne comprenne plus son frère ou sa sœur.  Qui comprend parmi les lecteurs 
de cet article des phrases comme : « Ta sape, c’est du porte nawak », « je vais 
te fumer », « Elle est fraîche, cette racli », « Je me suis mangé un stop », « Il a 
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une bête de turvoi », « ça déchire sa race », « I m’casse les yocs, ce baltrin-
gue » ? [6] Le comédien et humoriste Jamel Debbouze a évidemment gran-
dement contribué à porter cette « expression », décortiquée par Dembo 
Goumane, ex-petit délinquant de la cité des Courtillières du 9-3 [7] dans son 
livre Dembo Story (2006). « Le langage de ces jeunes est d’une grande richesse intel-
lectuelle et rhétorique », affirme, quant à lui, le sociologue Eric Marlière (2006). 
« Il se rattache à la fois au parler vernaculaire des ghettos et à l’humour populaire 
médiéval, rabelaisien. » ; surtout, il ne peut pas se réduire au verlan et aux ter-
mes grossiers. Les mécanismes de sa formation sont bien connus : maintien 
en survivance de mots archaïques, modification volontaire de mots du voca-
bulaire général, emprunt à des langues ou à des jargons étrangers, recours à 
la métaphore ou à la métonymie, dans lesquelles un objet est désigné par sa 
caractéristique la plus utile ou la plus « parlante ». « Dans les cités black-blanc-
beur, écrit Odile Cuaz, on pratique le métissage verbal, on greffe des termes arabes, 
africains, gitans… sur des mots exhumés de l’argot, de la gouaille du titi parisien des 
années 50. Pour évoquer ses parents, on dira ainsi « mes darons » [8], voire « mes 
rondas » ». Pourtant, quand il s’agit de parler d’amour, la « street-langue » se 
fait presque muette, explique DJ Junkaz Lou. « Dans le meilleur des cas, être 
amoureux se traduira par « je la kiffe celle-là ». Pas question de se prendre la honte ».  

Le corps et le sexe ne sont pas des impensés, bien sûr, non plus que des 
indicibles (« j’ai fait l’amour avec une fille » se dira par exemple « je l’ai at-
trapée »), mais, religion et pudeur obligent, les tabous culturels et religieux 
rencontreront ici ceux des classes bourgeoises ; et on évitera donc de 
s’étendre sur le sujet. « Pudeur des sentiments et rage du ressentiment, écrit en-
core Odile Cuaz : en banlieue comme ailleurs, les ados veulent être entendus… en 
faisant tout pour décourager la compréhension. » Paradoxe éternel du conflit de 
générations, accru de nos jours par le phénomène endogamique des bandes 
et des « tribus » ou « socio-styles » [9] : la tribu des surfeurs développera ain-
si une « langue de spécialité » obscure pour la tribu des rollers ou des sla-
meurs.  

Un autre livre, paru en février 2010 [10], relate, quant à lui, « les amours 
tarifées, torrides ou illégitimes de la Belle Epoque » ; et fait état au travers de la 
présentation de cartes postales coquines, d’un vocabulaire riche et imagé 
qui raconte le rapport à la sexualité de nos aïeux. Ainsi, Emmanuèle Peyret, 
dans un article de Libération du 5 février 2010, écrit qu’on est, « dans les an-
nées 1900-1920, dans l’humour, le caustique, montrant une relation au cul plus 
détendue, dans l’humour gaulois, très caractéristique de l’époque», qui se plaît à 
exhiber, entre autres, les fameux BMC [11], les ceintures de chasteté, ou la 
Grande Roue [12]. On y apprend aussi que selon Lazare Sainéan, auteur de 
La Création métaphorique en français et en roman, ouvrage paru en 1905, on ap-
pelle « chatte », en français populaire, une « femme douillette et passion-
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née », en bavarois « katz », en anglais « pussy », d’où les significations déri-
vées et synecdochiques de « Chatoune », « minette », « minou » pour dési-
gner le sexe de la femme (« felippa » ou « mozza » en italien, « mutze » en 
bas allemand). Les lupanars, qu’on reconnaît de loin à la grosse lanterne à la 
porte, sont des « boxons », des « bordels » ou des « bobinards » et le « ma-
quereau » est appelé « Julot » ou « Julot casse-croûte ». C’est lui, nous dit 
encore E. Peyret, « qui fait son beurre sur le dos des filles de joie. Il en a plusieurs et 
les appelle ses marmites. » [13] Celui qui est en haut de l’échelle est désigné 
comme « Alphonse » ou « Monsieur Alphonse ». Le « Suiveur », lui, est l’un 
des personnages représentatif des mœurs de la Belle Époque. Il guette sur le 
trottoir « le frais minois qui passe », engage la conversation et tâche d’obtenir 
« un rendez-vous pour un entretien plus intime ». Un conseil : il est de bon ton de 
« prétendre au coup de foudre ».  

À chaque époque son argot, donc. Un « Je me souviens » à la façon de 
George Perec n’en finirait pas de retracer l’histoire de nos relations avec 
l’argot, singulièrement celui du corps et du sexe. Les enfants de ma généra-
tion étaient mis à l’amende de dix francs (dix centimes) par nos parents cha-
que fois que nous étions surpris à dire un « gros mot ». Et dans les années 50-
60 les simples « vachement » ou « méchamment » suffisaient au plaisir de la 
transgression absolue et à nous faire punir. Mais en réalité on possède l’argot 
de sa classe ! Chez nous, comme chez les Duquesnoy [14], on ne disait pas 
« merde » quand on ratait quelque chose ou qu’on était énervé, on disait 
« mer… credi » ou « miercoles » ! C’est en effet que, dire des gros mots, c’est 
grandir, entrer dans un autre monde, celui des adultes ou d’une caste, celle 
des adolescents rebelles à l’ordre bourgeois, à l’ordre de la politesse, des 
convenances et des bonnes manières. 

 
Le dit du monde interdit : un monde pas-poli 

 
Comment donc dire le monde ? Comment surtout dire le monde « interdit », 
le monde des interdits ? Car en effet, soit il ne se dit pas car on ne parle pas 
de ces « choses » là chez « les gens bien » ou « bien comme il faut », (Les 
« gens bien » étant les « gens de bien », par opposition aux « gens de peu » 
(Sansot, 2009), c’est-à-dire la bourgeoisie, laquelle a hérité des codes de 
l’aristocratie (Picard, 1983). Pour ces deux castes, on ne touche pas les parties 
intimes de son corps, notamment celles censées être sales, et on ne touche pas 
– par la parole – à ces lieux intimes et secrets. « Couvrez ce sein que je ne saurais 
voir » ordonne Orgon [15] à Dorine, alors qu’il est presque entièrement ca-
ché), soit on en parle techniquement (mais à ce moment-là, cela confine à de 
la dissection anatomique) ; soit on en parle avec des périodes et des méta-
phores romantiques, échevelées ou compassées ; soit on en parle avec des 
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clichés contristant de banalité ; soit enfin on recourt à d’autres « façons de par-
ler », pour reprendre le titre du sociologue américano-canadien Erving Goff-
man, on recourt à la littérature ou à l’argot. 

Certaines personnes font le choix de la langue « fleurie » ou de l’argot 
pour mettre à distance ces réalités intimes qu’elles refusent à « extimer » et à 
présenter aux autres dans leur plus simple appareil. L’argot, comme pudeur 
(et non pudibonderie – ou pudibondieuserie car le gros mot est un pêché !) ; 
la langue « crue » est alors, paradoxalement, un masque, un cache-sexe, une 
manière d’habiller l’expression, de protéger, par la distance, de la violence ou 
de la provocation, les choses de la vie. 

Camille (une femme, un homme ? On ne sait pas.) a choisi, elle / lui, de 
proposer un dictionnaire du sexe réjouissant, « d’abstinence » à « zone éro-
gène » en passant par « notaire » (cravate de) et « quickie ». Ce(tte) journa-
liste de Rue69 (Rue 89) officie désormais sur Sexpress (Lexpress.fr) et ana-
lyse la sexualité à travers le prisme de l’histoire, du rock et de la politique. 
(2012) Le prière d’insérer nous interroge : Connaissez-vous l’acomocli-
tisme ? la xylophilie ? la lilubérine ? les tengas ? le joydick ? Saviez-vous 
que les fonctionnaires et les professions libérales sont obligés de prendre 
des pseudonymes pour parler de sexualité ? [16] Que la zoophilie a été lé-
galisée sous la révolution française avant d’être à nouveau interdite en 
2004 ? Que le rose a longtemps été la couleur des garçons, des vrais ? Que 
de nombreux films pornographiques sont doublés pour les bruitages par 
des professionnels du son ? Savez-vous d’où vient le mot « tabou » ? 
Sources de nombreux jeux de mots, insultes, rêves et fantasmes, l’acte 
sexuel et les organes qu’ils sollicitent sont soumis à la double injonction 
d’être à la fois intimes, et facteurs de reconnaissance sociale – pas de bon-
heur possible sans sexe. C’est un tel enjeu de pouvoir que nombreux sont 
ceux à penser qu’il devrait être contrôlé socialement, politiquement et re-
ligieusement [17] : les débats autour de la réouverture des maisons closes et 
de la légalisation de la prostitution en France n’en sont que des exemples. 
Des grèves de sexe pour résoudre des conflits armés en passant par les 
droits des homosexuels, aujourd’hui le sexe est avant tout politique. » [18] 

La pruderie et l’hypocrisie modernes, pour parler du corps et du sexe, 
sont sans doute une invention de la modernité et plus particulièrement du 
romantisme, si on excepte Victor Hugo. On sait que dès les XVe et XVIe siè-
cles les poètes français ne répugnaient pas à poétiser crûment : outre Ron-
sard, Marot, Louise Labé, et même plus tard Malherbe, on trouve quantité de 
poèmes d’auteurs oubliés parce que censurés : Rémi Belleau, Marc Papillon 
de Lasphrise, Héliette de Vivonne, François Maynard, Pierre Motin, Louise 
de Lorraine, le sieur Berthelot, Jean Auvray, Claude Le Petit, Mathurin Ré-
gnier, Théophile de Viau, et bien d’autres comme nous l’enseigne le magnifi-
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que spectacle conçu et joué par Nicolas Raccah le Petit Traité du Plaisir qui met 
Oubli à la Mort (Poésies érotiques du XVIe siècle. L’amour en 5 chapitres, 4 inter-
mèdes et une épitaphe). [19] 

Ainsi  Rémi Belleau (1528-1577), déjà cité en exergue, écrit : 
 
Depuis que j’ai baisé ta bouche vermeillette 
Et que j’ai suçotté le petit bout moiteux 
De ta langue sucrée, et tâté, bienheureux, 
L’ivoire doux-poli de ta cuisse douillette, 
Depuis, je n’ai repos (…) 
 
Si tu veux que je meure entre tes bras, m’amie, 
Trousse l’escarlatin de ton beau pelisson 
Puis me baise et me presse, et nous entrelaçons 
Comme, autour des ormeaux, le lierre se plie. 
 

On sait surtout que Victor Hugo, se délectait par la voix de ses personnages 
du peuple parisien ou de ses bagnards, à recourir à l’argot du pavé. Le son 
hugolien du corps au fond des bois nous tance avec la voix de Gavroche : « Il 
faut dormir mes jeunes humains. C’est très mauvais de ne pas dormir. Ça vous fait 
schlinguer du couloir, ou, comme on dit dans le grand monde, puer de la gueule. 
Entortillez-vous bien de la pelure ! je vas éteindre. Y êtes-vous ?» (2012 : 292-293) 

Puis plus loin, ce qui reste incompréhensible pour un non-affranchi :  
 
Qu’est-ce que tu nous bonis là ? Le tapissier n’aura pas pu tirer sa crampe. Il 
ne sait pas le truc, quoi ! Bouliner sa limace et faucher ses empaffes pour 
maquiller une tortouse, caler des boulins aux lourdes, braser des faffes, ma-
quiller des caroubles, faucher les durs, balancer sa tortuse dehors, se plan-
quer, se camoufler, il faut être mariol ! Le vieux n’aura pas pu, il ne sait pas 
goupiner !  

(Ibidem : 306)  
 
Beaucoup auront besoin d’un traducteur, et pas seulement les étrangers. 
Jacques Cellard le rappelle :  
 

À l’origine, le mot « argot » ne désigne pas une langue mais une communauté, 
celle des mendiants professionnels, « les bons pauvres » que la misère jette par 
milliers sur les routes de France dans les époques de désordre et de famine. Ils 
sont à l’occasion colporteurs, et leur confrérie – ou leur « compagnonnage » – 
est assez importante pour s’ériger, moitié réellement moitié dans l’imagination 
populaire, en un contre-royaume d’Argot, qui tient une « Cour » (des mira-
cles) et a, comme la Cour royale, un langage bien à elle, le jargon. 

(1985 : 6)  
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Argot ou argots, langue familière, relâchée, langue verte, coquine, cochonne, 
grossière, vulgaire, gauloiserie, comment aujourd’hui définir et périmétrer 
des pratiques socio-linguistiques si différenciées, si variées, si évolutives, en 
effusion et mouvement permanents, à l’heure justement où la post-
modernité autorise, et encourage même, la traversée des frontières, notam-
ment des frontières socio-culturelles, à l’heure où un auditeur germano-
pratin de la station de radio France-Culture pourra dire avec détachement 
qu’il écoute France-Cul ! On a pu observer que, dans ces dernières décennies, 
fait sans doute unique dans l’histoire de la langue française, le français de 
« la France d’en bas », pour reprendre l’expression d’Edouard Balladur, avait 
influencé fortement, sinon conditionné, le français de « la France d’en haut ». 
Il n’est pas rare en effet d’entendre des classes bourgeoises utiliser avec affec-
tation l’argot des cités, des banlieues. Un ministre de la République aura ain-
si pu parler des « caillera » pour évoquer les « sauvageons » [20] ; même 
François Mitterrand, du temps de sa Présidence, avait utilisé du verlan pour 
répondre à un journaliste qui lui demandait s’il était branché. « Non pas bran-
ché, chébran ! » 

Jacques Cellard écrit encore (op.cit. : 5) :  
 
Certes l’argot n’est pas « tout » une langue », ni même une langue au sens 
strict et savant du mot. Mais nous parlons couramment de la langue de 
Stendhal ou de la langue de l’administration, qui n’en sont pas davantage, et 
c’est ainsi que Hugo l’entendait : l’argot est une langue particulière greffée 
sur la langue générale. Excroissance, le mot est remarquable. Il suppose une 
croissance désordonnée mais vigoureuse ; et croître, c’est s’enrichir. Quant à 
la greffe, elle est indirecte : ce n’est pas sur le français général (celui de la 
bourgeoisie moyenne) que l’argot est « enté », mais sur le français populaire, 
celui du petit peuple. Il lui emprunte son mouvement et sa construction, 
c’est-à-dire sa phonétique et sa syntaxe. 

 
Comment utiliser l’argot en toute impunité ? se demandait l’« adolassant » que 
j’étais et qui riait niaisement avec ses amis au vers de Polyeucte [21]  « Et le désir 
s’accroit quand l’effet se recule ». Calembour ou lapsus de Corneille, on ne saura 
jamais. Et nous riions également sous cape des mots « qui font rougir les jeunes 
filles » et font frétiller d’aise les garçons qui se croient malins : bien sûr, au pre-
mier chef tous les mots comportant ou embrayant par « cul » ou « con » » : 
« cucurbitacée », « concupiscent », « converge », « congère », « contristant », 
« compatissant », « complice » (et notamment l’expression « mon vieux compli-
ce ») ou dans un autre ordre d’idées, les doubles sens, par homophonie, par 
exemple « Comment va votre père ? » [22], « suspect » ou « particules ». 

La langue verte a toujours été – dans la littérature française – extrême-
ment prolifique et créative. Et il faut bien admettre que des auteurs comme 
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Frédéric Dard, Albert Paraz (1952, 1953), Alphone Boudard, Albert Simonin, 
lui ont redonné une nouvelle et jubilatoire vigueur à partir des années 50. 
Mais l’argot est pour nous un « objet » intéressant dans la mesure où il peut 
et doit être étudié du double point de vue des Sciences du Langage et des 
Sciences de l’Information et de la Communication. La question résiduelle 
étant au fond « Qu’est-ce que l’on dit quand on dit comme ça ? ».  

Bien sûr, il y a l’énoncé qu’on peut analyser du point de vue linguis-
tique, c’est-à-dire du point de vue du contenu, il y a le supra-segmental, qui 
souvent transforme complètement le sens premier de l’énoncé : un accent 
vulgaire ou précieux, une scansion, un rythme ou une hauteur de voix, ne 
donneront pas les mêmes effets à un « gros mot ». Le langage d’jeuns est 
caractérisé par son débit précipité, entre violence et poésie, la scansion du 
slam et du rap.  

Mais il y a également le récepteur et le contexte, et plus largement « the 
pattern which connects », c’est-à-dire la définition de la relation : un mot 
d’argot prononcé devant ses parents ou, a fortiori devant ses grands-parents 
n’aura pas le même effet, la même conséquence, que le même mot utilisé 
dans un contexte festif avec des amis ou des collègues de travail. Un exem-
ple, parmi d’autres : une réplique du film hilarant (bien sûr) de Michel Au-
diard, Les Tontons Flingueurs (1963) : « Patricia, mon petit, je ne voudrais pas te 
paraître vieux jeu et encore moins grossier... L’homme de la pampa parfois rude, 
reste toujours courtois... Mais la vérité m’oblige à te le dire : ton Antoine commen-
ce à me les briser menu ! » [23] 

« Que se passe-t-il quand des gens parlent ? interroge François Flahault,  Qu’est-
ce qui est en jeu lorsque nous parlons » (1978). Ce qui rend l’expression relâchée 
ou argotique précieuse, toutes les grandes bourgeoises le savent et parfois en 
usent, c’est justement que cette petite pépite de « gros mot » se trouve au mi-
lieu d’une gangue phraséologique de haute tenue, voire d’un registre de lan-
gue désuet. Il y a l’argot créatif, drôle et l’argot vulgaire ou grossier : mais 
quelle force de l’image, quelle puissance gentiment drolatique de l’évocation 
(en tout cas pas irrespectueuse) quand, pour dire qu’une femme a une forte 
poitrine, on entend dire qu’il y a « du bois devant la hutte ».  

Ce qui périmètre et définit le langage, et finalement le rend argotique ou 
non, est bien souvent le contexte, la situation, l’intention et le destinataire. 
« Je ne sais pas ce que j’ai dit tant que je n’ai pas entendu la réponse » ont 
coutume de professer les systémiciens. Le sort du terme « enfoiré », est édi-
fiant à ce sujet : terme ressenti comme très vulgaire avant la fondation par 
Coluche des Restos du Cœur et de la soirée de soutien à laquelle participent 
de nombreux artistes, il est devenu un titre, voire un titre de gloire, depuis 
le Gala des Enfoirés et le disque vendu au profit des plus démunis de notre 
société. Renversement et réversibilité d’un terme renversant. 
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Une comédienne, enquêtant auprès de spectateurs pour monter un spec-
tacle sur l’amour, me demanda un jour quels étaient, pour moi, les textes 
qui étaient susceptibles de me faire rougir… d’aise. À sa grande surprise, et 
embarras, je lui confiais, que pour moi, c’était de terminer un texto sibyllin, 
par l’équivoque et amphibologique « Baiser » [24].  

À chaque époque et à chaque classe son argot. Le « je m’en balance » ou le 
« je m’en bats l’œil » ont été remplacés successivement par « je m’en fous » 
ou aujourd’hui par « j’m’en bats les couilles », ce qui est pour le moins cocas-
se, surtout quand cela est dit par des jeunes filles !  

La plupart du temps, le mot d’argot est vite dévalorisé, dévalué et ce qui 
au départ relevait d’une signification forte devient in fine une sorte de chevil-
le de discours phatique, voire de ponctuation comme le « putain-con » des 
Français du Sud. Si on excepte le verlan qui procède d’une mécanique arith-
métique, l’argot est souvent impénétrable pour les étrangers.  

« Je les ai toutes baissées », titrait la Fnac dans une de ses célèbres publici-
tés, arborant en support visuel une belle jeune femme. Il s’agissait bien sûr 
des prix des livres et des disques. Et pourtant, chacun – ou presque – de 
lire, non pas « baissées », mais « baisées ». Les hommes – et sans doute 
quelques femmes – ont décidément l’esprit mal tourné. Démonstration était 
faite que, comme disait Wolinski, « ils ne pensent qu’à ça ! ». 
 
NOTES 

 
[1] Dard est synonyme de « pénis ».  
[2] Albert Paraz, ami et défenseur de L.-F. Céline, est un anarchiste de droite, créateur 

du personnage de Bitru, citoyen français moyen en butte aux vexations de la société 
et du monde du travail.  

[3] Cf. La Métamorphose des Cloportes. Paris : Plon, 1970. 
[4] San Antonio : La Pute enchantée, n° 108, Éditions du Fleuve Noir. Mais aussi Baise-

ball à La Baule, Mets ton doigt où j’ai mon doigt, Si Queue-d’âne m’était conté, À prendre 
ou à lécher, Sucette boulevard, Remets ton slip, gondolier, Concerto pour porte-jarretelles, 
Si ma tante en avait, Fais-moi des choses, etc. 

[5] Claude Astier, Le Lexique de l’argot européen. Euro-crado. Paris : Mezcaline, 2012. Pour 
information, on trouve au chapitre du sexe féminin : « la chatte, l’entonnoir, la cha-
gatte, la choune, la conasse, la cramouille, la craquette, la fente, la figue, la fouf, la 
foufoune, la foune, la moule, la pachole, la raie, la schneck, la teuche, la touffe, le 
barbu, le bonbon, le con, le crépu, le fendu, le minou, le paradis », mais aussi, « mi-
net, frifri, le tablier de sapeur», ou de façon plus littéraire, « la pagode, la Chapelle 
Royale » ; et pour le sexe masculin : « la bite, la biroute, la bistouquette, la flûte, la 
nouille, la pine, la quéquette, la queue, la teub, le borgne, le bout, le braquemart, le 
braquos, le chibre, le dard, le gourdin, le mandrin, le mont chauve, le nœud, le poi-
reau, le vié, le vit, le zboub, le zguègue, le zob ». On pourrait ajouter : « paf, chibra-
que, balayette infernale, bistouquette, bijou de famille, service trois-pièces, pipi, zizi, 
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zigounette, Grand Bob, pistolet, Bernard (dans « aller faire pleurer Bernard »). » 
« Le zizi », terme hypocoristique, auquel Pierre Perret a consacré une chanson célè-
bre, dont le refrain dit : « Tout tout tout, Vous saurez tout sur le zizi, Le vrai, le faux, Le 
laid, le beau, Le dur, le mou, Qui a un grand cou, Le gros touffu, Le p’tit joufflu, Le grand 
ridé, Le mont pelé, Tout tout tout tout, Je vous dirai tout sur le zizi. » 

[6] Traduction : « Tu es terriblement mal habillé », « Si tu continues, je vais en venir aux 
mains », « Cette jeune fille est terriblement attirante », « Elle a repoussé mes avan-
ces », « Il possède une magnifique automobile », « C’est superbe », « Cet abruti 
m’exaspère ». Lexique emprunté à l’article d’Odile Cuaz paru dans Paris Match n° 
2977 du 7 au 14 juin 2006. 

[7] On ne dit pas « 93 », encore moins « département de Seine Saint Denis », c’est trop 
long, trop compliqué. Et « 9-3 » est aujourd’hui presque devenu la norme !  

[8] Terme de l’argot traditionnel. 
[9] Catégories marketing élaborées par Bernard Cathelat. 
[10] Cf. Christian Deflandre, La Belle Époque des cartes coquines. Paris : Horay, 2010. 
[11] BMC : Bordels Militaires de Campagne, en fonction dans l’armée française 

stationnée dans les colonies. 
[12] La Grande Roue est érigée en 1899 et devient un « moyen de s’élever vers le sep-

tième ciel. » E. Peyret commente : « le voyage est assez long et un tour dans la Grande 
Roue coûte moins cher qu’une chambre d’hôtel. (1 franc en 2è classe, 2 francs en 1ère 
Classe»), sans compter que les wagons sont équipés de coussins bien moelleux. »  

[13] Ces « femmes publiques » ou « filles de joie » ou « putains » ou « gagneuses » sont 
aussi appelées, en fonction des lieux et des temps où elles « turbinent »,  « ambulan-
te, autel de besoin, poufiasse, largue, limace, poniffe, pierreuse, punaise, rempar-
deuse, paillasse à soldats, marie sac au dos, portion ». 

[14] Famille bourgeoise du film culte d’Etienne Chatilliez, La vie est un long fleuve 
tranquille, la famille de classe défavorisée s’appelant les Groseille. 

[15] Cf. Molière, Tartuffe, acte II, scène III, vers 552. 
[16] C’est raté pour moi ! 
[17] Et j’ajoute, « linguistiquement », le premier contrôle social sans doute. 
[18] Source : <http://www.donquichotte-editions.com/documents/sexe-libris-dictionnaire-

rock-historique-et-politique-du-sexe>. 
[19] nikoraka@yahoo.fr 
[20] Expression utilisée par le ministre de l’Intérieur, Jean-Pierre Chevènement, à 

propos des « casseurs » et délinquants des « cités ». 
[21] Cf. Pierre Corneille, Polyeucte, Acte I, scène 1. 
[22] Pour « votre paire », la réponse étant quelque chose comme « Très bien. Et la vôtre ? » 
[23] Ou autrement dit « à me casser les couilles », ou encore « à m’énerver singuliè-

rement » ! Evidemment les répliques des films de M. Audiard sont une mine 
pour une étude sur l’argot. On se contentera de citer ici : « Les cons ça ose tout, 
c’est même à ça qu’on les reconnaît. » ; « Quand on mettra les cons sur orbite, t’as pas 
fini de tourner. » ; « Vous savez quelle différence il y’a entre un con et un voleur ? Un 
voleur de temps en temps ça se repose ». 

[24] Au singulier bien sûr. 
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REZUMAT: Observaţii comparative privind termenii tehnici şi de argou în 
engleză şi în română 
 
Lucrarea de faţă îşi propune să compare şi să ilustreze pe scurt o serie de as-
pecte ale vocabularelor tehnice şi de argou din limba engleză, însoţite de re-
marci contrastive privitoare la situaţia argoului românesc. În esenţă, comu-
nicarea de faţă susţine faptul că există o relaţie invers proporţională între ar-
gou sau slang şi vocabularele tehnice (şi ştiinţifice) în ceea ce priveşte expre-
sivitatea şi opacitatea, atunci când comparăm situaţia din limba engleză şi 
cea din română.  
Calitatea metaforică a celor mai mulţi dintre termenii tehnici, precum şi a 
termenilor de argou ori a celor subcolocviali este strâns legată de analizabili-
tatea sau referenţialitatea termenilor respectivi, iar termenii tehnici propriu-
zişi ar trebui să fie caracterizaţi prin sens propriu şi prin transparen-
ţă/analizabilitate.  
Cea mai mare parte a materialului analizat a fost selectată din bazele de date 
online ce înregistrează termeni din tehnica informaticii şi a calculatorului, ca-
re formează, se poate spune, un tip modern de argou sau jargon. S-a analizat 
şi ilustrat tipologia acestora. S-a făcut şi o trimitere comparativă la acel lexic, 
relativ opac (fiind tehnic), constituit din adjectivele culte (din limbile latină şi 
greacă), asociate unor cuvinte neaoşe ale limbii engleze.  
Caracteristica cea mai frapantă a termenilor tehnici propriu-zişi, manifestată 
de lexicul românesc, stă în faptul că, spre deosebire de împrumuturile din 
engleză incluse în vocabularele tehnice mai recente (de exemplu, cip/chip, 
software/soft), aceste cuvinte sunt opace din punct de vedere semantic, deoa-
rece provin, în majoritate, din termeni şi rădăcini lexicale eline sau latineşti. 
Concluzia finală a lucrării este că în limba română argoul este slab reprezen-
tat, în comparaţie cu vocabularele pletorice de argou din limba engleză.  
 
CUVINTE-CHEIE: vocabular tehnic, argou, limba engleză, limba română, opac(itate), 
expresivitate, tehnică a calculatorului şi informatică, termeni culţi 
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ABSTRACT  
 
The aim of the present paper is to briefly compare and illustrate a number of 
aspects of the technical and slang vocabularies in English, with contrastive 
glimpses at the situation of Romanian slang. The main contention of the pre-
sent contribution goes to the effect that there is a reverse relation between 
slang or argot and technical (and scientific) vocabularies in point of expres-
siveness and opaqueness, when the situation in English and Romanian is 
compared. The metaphor-related quality of most technical, as well as slang 
or subcolloquial terms is closely related to the analysability or referentiality 
of the respective terms, as technical terms proper should be characterized by 
direct meaning and transparency. The bulk of the material analysed was se-
lected from online databases that gloss computer technology terms, which 
allegedly form a modern type of slang. Their typology was analysed and il-
lustrated. A comparative reference was made to the type of relatively 
opaque (because technical) lexicon formed by the learned (Latin and Greek) 
adjectives associated with various vernacular words of the English language. 
The most conspicuous feature of the technical terms proper evinced by Ro-
manian lexicon is that, unlike the English terms included by more recent 
technical vocabularies (e.g. chip, software), they are semantically opaque, 
originating, for their major part, in Greek or Latin terms and lexical roots. 
The final conclusion of the paper is that Romanian slang is under-
represented if compared to the plethoric slang vocabularies of the English 
language.  
 
KEYWORDS: technical and slang vocabulary, English, Romanian, opaque, expres-
siveness, computer technology, learned terms 
 
 
RÉSUMÉ : Remarques comparatives concernant les termes techniques et 
d’argot en anglais et en roumain 
 
Le présent ouvrage a pour but de comparer et d’illustrer brièvement certains 
aspects des vocabulaires techniques et de l’argot en anglais, accompagnés de 
remarques contrastives concernant la situation de l’argot roumain. Pour 
l’essentiel, l’étude affirme qu’il existe une relation inverse entre l’argot ou 
slang et les vocabulaires techniques (et scientifiques) en termes d’expressivité 
et d’opacité, lorsque l’on compare la situation en anglais et en roumain. La 
qualité métaphorique de la plupart des termes techniques et des termes 
d’argot ou de ceux familiers est étroitement liée à l’analysabilité ou à la réfé-
rentialité des respectifs termes, et les termes techniques devraient être carac-
térisés par le sens propre et par la transparence / l’analysabilité. La plupart 
du matériau analysé a été sélectionné à partir de bases de données en ligne 
qui enregistrent les termes de l’informatique et de l’ordinateur, qui consti-
tuent, on peut dire, un argot ou un jargon moderne. On a analysé et illustré 
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leur typologie. On a fait aussi une référence comparative à ce vocabulaire, 
relativement opaque (étant technique), composé des adjectifs cultes (latins et 
grecs), associés à des mots véritablement anglais. La caractéristique la plus 
frappante des termes techniques proprement-dits, se manifestant dans le 
lexique roumain, c’est que, à la différence des emprunts de l’anglais inclus 
dans les derniers vocabulaires techniques (par exemple, cip/chip ‘puce’, soft-
ware/soft ‘logiciel’), ces mots sont opaques du point de vue sémantique, car 
ils proviennent, pour la plupart, des termes et des racines lexicales helléni-
ques ou latines. La conclusion finale de cet ouvrage est qu’en roumain 
l’argot est faiblement représenté, par rapport à la pléthore de vocabulaires 
argotiques de l’anglais.  
 
MOTS-CLEFS : vocabulaire technique, argot, langue anglaise, langue roumaine, 
opaque, expressivité, technologie de l’ordinateur, termes cultes 
 
 

1. Introductory 
 

ERY MUCH LIKE OTHER, more or less extensive, sections of 
the lexicon of natural languages, slang terms, no less than 
technical (and scientific) terms, constantly press for recognition 
in the realm of general linguistic usage – with changing odds, 
of course. 

There is an older, yet still valid, remark that, in English, the metaphor-
related description, i.e. quality, of most (technical as well as slang or sub-
colloquial) terms is closely related to the (relative) analysability/referentiality 
of the terms in question. Let us just think of such technical words, now widely 
recognized and used internationally, as chip, hardware, mouse, software, worm. 
 
1.1. In fact, scores of such terms date back to the early period of computer 
technology, when they were coined based on semantic (i.e. metaphorical or 
metonymical) transfer, which was, more often than not, underlain by objec-
tive, concrete, direct similarity or congruence.  

To substantiate that claim, we started by making a selection of computer 
technology terms derived from everyday life, which we culled from the 
Collins English Dictionary and Thesaurus. Electronic version, WordPerfect, 
HarperCollins Publishers, 1993 (COLL):  

 
boot “short for bootstrap (sense 4a): a technique for loading the first few 

program instructions into a computer main store to enable the rest of the 
program to be introduced from an input device”;  

branch “Also called: jump. a departure from the normal sequence of pro-
grammed instructions into a separate program area”;  
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bubble memory “a method of storing high volumes of data by the use of minute 
pockets of magnetism (bubbles) in a semiconducting material: the bubbles may be 
caused to migrate past a read head or to a buffer area for storage”;  

bucket “a unit of storage on a direct-access device from which data can 
be retrieved”;  

buffer “a memory device for temporarily storing data”; core “a. a ferrite 
ring used in a computer memory to store one bit of information. b. the 
whole memory of a computer when made up of a number of such rings; (as 
modifier): core memory”;  

daisywheel “a component of a computer printer in the shape of a wheel 
with many spokes that prints characters using a disk with characters 
around the circumference as the print element. Also called: printwheel”;  

deck “Also called: pack. a collection of punched cards relevant to a par-
ticular program”;  

drum “a rotating cylindrical device on which data may be stored for later 
retrieval: now mostly superseded by disks. See disk (sense 2)”;  

garbage “invalid data”;  
handshaking “communication between a computer system and an exter-

nal device, by which each tells the other that data is ready to be transferred, 
and that the receiver is ready to accept it”;  

hopper “a device for holding punched cards and feeding them to a card 
punch or card reader”;  

hot zone “a variable area towards the end of a line of text that informs the 
operator that a decision must be taken as to whether to hyphenate or begin 
a new line”;  

infect “to affect or become affected with a computer virus”;  
joystick “a lever by means of which the movement of a cursor on a screen 

may be controlled;  
logic bomb “an unauthorized program that is inserted into a computer 

system; when activated it interferes with the operation of the computer”;  
loop “a series of instructions in a program, performed repeatedly until 

some specified condition is satisfied”;  
mouse “a hand-held device used to control the cursor movement and se-

lect computing functions without keying”;  
neurochip “a semiconductor chip designed for use in an electronic neural 

network. Also called: neural chip”;  
number crunching “the large-scale processing of numerical data”;  
overflow “a condition that occurs when numeric operations produce re-

sults too large to store in the register available”;  
patch “to correct or improve (a program) by adding a small set of in-

structions”;  
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scratch file “a temporary store for use during the execution of a pro-
gram”;  

sentinel “a character used to indicate the beginning or end of a particular 
block of information”;  

single thread “the execution of an entire task from beginning to end with-
out interruption”;  

tractorfeed “the automatic movement of a continuous roll of edge-
perforated paper through the platen of the printer”;  

Trojan Horse “a bug inserted into a program or system designed to be ac-
tivated after a certain time or a certain number of operations”;  

unbundle “to separate (hardware from software) for sales purposes”;  
vaccine “a piece of software designed to detect and remove computer vi-

ruses from a system”;  
virus “an unauthorized program that inserts itself into a computer sys-

tem and then propagates itself to other computers via networks or disks; 
when activated it interferes with the operation of the computer”;  

volatile “ (of a memory) not retaining stored information when the power 
supply is cut off”;  

worm “a program that duplicates itself many times and prevents its de-
struction. It often carries a logic bomb or virus” (COLL). 

It will be useful to note that, among the terms we have selected, only one 
is recognized and glossed by (COLL) as a slang term (having to do with the 
world of computers and IT), i.e. vanilla “Computer technol. slang. ordinary.” 
One may conclude that the rest of the above terms make up a specialized 
lingo (or jargon “slang or jargon peculiar to a particular group, esp. (for-
merly) a group of thieves” – COLL) rather than slang or argot, since their 
technicality as well as in-mate sense qualify them for the status of techspeak, 
or shoptalk (i.e. terms of “workshop talk”). Incidentally, some Anglo-
American lexicological sources paradoxically include such shoptalk terms in 
the class of argot.  

 
1.2. If we briefly analyse the situation one comes across in Romanian, the 
most salient feature we can note will be that, unlike English, technical 
terms are (semantically) opaque, hence unanalysable. In a majority of cases, 
they originate in Greek or Latin terms or lexical roots and stems. It should 
be added that those source terms originally had a clear metaphorical tinge 
about them, thus aptly illustrating the dictum that, as a rule, learned words 
have become popular (see the study by the same title by James B. Greenough 
& George Lyman Kittredge, in Words and their Ways in English Speech, Mac-
millan, 1901, apud William C Doster (ed.), First Perspectives on Language, 
American Book Company, New York, 1963), e.g. element (cf. Greek stoicheia 
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“letters of the alphabet”, translated into Latin by the word elementa “let-
ters”, sing. elementum), influence (from Medieval Latin influentia “emanation 
of power from the stars” < Latin influere “to flow into” < fluere “to flow”), 
passive (< Latin passivus “susceptible of suffering” < pati “to undergo”), pho-
tograph, photography (< photo-, supposed stem of Greek  , phos “light”, + -
graph < Greek  (graphein) “to write”), quantity (< Old French quantité 
< Latin quantitas “extent, amount” < quantus “how much”), spirit (< Old 
French esperit < Latin spiritus “breath, spirit” < spirare “to breathe”), tem-
perament (< Latin temperamentum “a mixing in proportion” < temperare “to 
temper”), etc. 

 
1.2.1. Similarly, though rather collaterally, we can refer to specialized/ tech-
nical terms (in English, to start with). Let us then address the quite bulky 
category of the learned terms, representing the related adjectives forming the 
semantic counterparts of various nouns (or, rarely, verbs). Such terms largely 
belong to an internationalized lexicon of a cultural (and arguably technical) 
type, e.g. alimentary – cf. food, animate – cf. life, annual – cf. year, aquiline – cf. 
eagle, belligerent – cf. war, cardiac – cf. heart, citric, citrine, citrous – cf. lemon, 
corporeal – cf. body, culinary – cf. to cook, dental – cf. tooth, digital – cf. finger, 
earthquake – cf. seismic, ecclesiastical – cf. church, episcopal – cf. bishop, filial – cf. 
child, floral – cf. flower, fraternal – cf. brother, frontal – cf. forehead, horticultural – 
cf. garden, insular – cf. island, lingual – cf. tongue, littoral – cf. beach/coast/shore, 
manual – cf. hand, mental – cf. mind, mural, parietal – cf. wall, natal – cf. birth, 
nominal – cf. name, oriental – cf. east, Paschal – cf. Easter, pastoral, rural – cf. 
country(side), pectoral – cf. chest, pharmaceutical – cf. drug, renal – cf. kidney, solar 
– cf. sun, spatial – cf. space, tactile – cf. touch, temporal – cf. time, terrestrial – cf. 
land, teutonic – cf. German, Germany, Venetian – cf. Venice, visual – cf. sight, 
voluntary – cf. will. Any native speaker of English (or Romanian) having a 
decent level of education will normally understand them. 

However, there are a fair number of learned terms that are impossible to 
“decode” for the average English speaking layman (e.g. butyraceous – cf. 
butter, capitular – cf. chapter “meeting, congregation, body”, ferial – cf. holi-
day, gluteal – cf. buttock, ligneous – cf. wood “substance”, papyraceous – cf. 
paper, pavonine – cf. peacock, pedal – cf. foot, percoid – cf. perch, piceous – cf. 
pitch “heavy dark viscid substance”, psittacine – cf. parrot, sartorial – cf. tailor, 
Sinitic – cf. China, tumescent – cf. swelling, uxorial – cf. wife, vulpine/vulpecular 
– cf. fox, xanthous – cf. yellow). 

Most of such terms evince Greek of Latin origin, e.g. fenestral – cf. win-
dow, hebdomadal – cf. week, lupine – cf. wolf, sagacious – cf. wisdom, sylvan – cf. 
wood/forest; there are but very few exceptions to the above rule, e.g. nacre, 
tsunami. Naturally, a native speaker of Romanian will find a fair proportion 
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of such Latinate words quite transparent from a semantic standpoint (e.g. 
fenestral, lupine, vulpine). 

Again naturally, the native speaker of English will meet considerable se-
mantic opaqueness, e.g. alvine – cf. intestine, anserine – cf. goose, aural – cf. ear, 
auroral – cf. dawn, aurous, auric – cf. gold, avian – cf. bird, brachial – cf. arm, Car-
tesian – cf. Descartes, cervine – cf. deer, corvine – cf. crow, decanal – cf. dean, diur-
nal – cf. day, fascicular – cf. bundle, leporine – cf. hare, mendacious – cf. lie, Mone-
gasque – cf. Monaco, taurine – cf. bull; or even absolute semantic opaqueness, 
e.g. most of the above-mentioned terms (butyraceous, gluteal, pavonine, pedal, 
piceous, psittacine, uxorial), as well as terms related to proper names such as 
Galwegian – cf. Galloway, Glaswegian – cf. Glasgow, Lucan – cf. Luke, etc. 

The occurrence rate of such terms in the actual usage of the English lan-
guage is very low, e.g. arboreal – cf. tree, argent – cf. silver, avuncular – cf. uncle, 
carnal – cf. flesh, caudal – cf. tail, crepuscular – cf. twilight/dusk, cryptic – cf. se-
cret, custodial – cf. guard, diluvial – cf. flood, duodecimal – cf. twelve, fiduciary – cf. 
trust, filial – cf. son, fortuitous – cf. chance, Gallic – cf. France, gubernatorial – cf. 
governor, Hellenic – cf. Greece, inimical – cf. enemy, itinerant – cf. travel, monastic 
– cf. monk, onerous – cf. burden, ovine – cf. sheep, parochial – cf. parish, putrid – cf. 
rot, seminal – cf. seed, sepulchral – cf. grave, sinuous – cf. curve, spousal – cf. 
spouse, verdant – cf. grass, verdant – cf. green, vesical – cf. bladder, viceregal – cf. 
viceroy. 

Typically and indisputably, they are (highly) specialized terms, which 
the general public is not supposed to be acquainted with, e.g. aestival – cf. 
summer, aqueous – cf. water, campestral – cf. field, cephalic – cf. head, contrapun-
tal – cf. counterpoint, corneous – cf. horn, cupric, cuprous – cf. copper, decimal – 
cf. ten, equine – cf. horse, febrile– fever, fluvial – cf. river, gastric – cf. stomach, 
gingival – cf. gum, glacial – cf. ice, hair – cf. pileous, hepatic – cf. liver, labial – cf. 
lip, leonine – cf. lion, lumbar – cf. loin, millenary – cf. thousand, nasal – cf. nose, 
nocturnal – cf. night, nominal – cf. noun, olfactory – cf. smell, paludal – cf. 
marsh, piscine – cf. fish, porcine – cf. pig, prandial – cf. meal, radical – cf. root, 
saccharine – cf. sugar, spectral – cf. ghost, testimonial – cf. witness, tonsorial – cf. 
hairdresser, umbilical – cf. navel, ungular – cf. hoof, vernal – cf. spring, visceral – 
cf. gut, vitreous – cf. glass. Such terms can be said to bring about the need for 
intralingual translation: we can even imagine lexical drills or rephrasing 
exercises being contrived by teachers for more advanced pupils or groups, 
e.g. “If something happens in springtime, it can be referred to as a(n) ____ 
event” [(a) vernal, (b) aestival, (c) hibernal, (d) crepuscular], “If a treatment is 
post-prandial, it means you have to take that drug ____” [(a) by mouth, (b) at 
one draught, (c) after lunch, (d) after sleep, (e) before lunch], or “Rephrase the 
following sentence so that its meaning stays the same: That incredibly ugly 
man looked like a pig. ↔ That incredibly ugly man had a p___ face” [porcine]. 
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Actually, our own translating experience faced us with cases of such 
(highly or strictly) specialized related adjectives, when only a rare etymolo-
gical hunch could help us out of the trouble: specifically, the adjective mur-
inic (cells), which is derived from Latin mus, muris “mouse”. 

 
2. Technical vs. slang terms 
 
In the present contribution, we intend to compare, be it cursorily, some 
aspects of the technical and slang vocabularies in English, while taking con-
trastive glimpses at the situation of Romanian slang. It is the main conten-
tion of the present paper that the connection holding between slang or argot 
(with the associated metaphorical, expressive load, which seems to repre-
sent its very essence), and technical (and scientific) vocabularies occurs in 
reverse proportion in English and Romanian. In Anglo-American usage, 
the technical, specialized domains tend to generate inmate codes that 
closely resemble slang/argot proper (codes that naturally and essentially 
involve “untranslatability”, i.e. incomprehensibility for outsiders. 

Contrarily, in Romanian many such technical terms have been recently 
borrowed from the English speaking area (e.g. soft, chip, a buta, butare) and 
have gradually ceased to be “incomprehensible” for the public at large. On 
the other hand, and interestingly enough, terms that were originally part of 
the various specialized vocabularies, as well as a number of associated 
word formation mechanisms/rules, procedures and patterns have come to 
be used as lexical materials and “casting dies”, respectively, for coining 
new slang or argot terms (e.g. cimitirol, popaverină, etc.). 

The slang (and slangy) vocabulary of Romanian does contain technical 
terms, no less than terms derived from “shoptalk” and traditional handi-
craft vocabularies (see Manea & Manea, 2007, Eng. ‘Slang, slangy and 
(sub)colloquial terms originating in the “shoptalk” and traditional handi-
craft vocabularies’), whose obvious, undeniable expressiveness is generated 
by the graphicality of the source terms, used in their figurative (vs. direct) 
meaning. In the above-mentioned contribution, we stated that “the fact is 
noticeable that, in both Romanian and English, a large number of learned, techni-
cal and scientific/specialized terms have made their way into the slang, slangy or 
highly colloquial idiom.” Such examples were provided as acut, a anestezia, 
antene, boxe, brand, colimator, a degresa, ecologist, ecran, falset, flotă, a glisa, he-
mogramă, incintă, labirint, laminor, luxat, malaxoare, mufă, mulaj, orbită, oxidat, 
paralel, parapantă, perfuzie, profundor, recital, a se reseta, satelit, scenariu, a skipa, 
solvabil, stronţişor, a teleporta, torpilat, tranzistor, a trotila, vernisaj. In that pa-
per we concluded that the typological, semantic and stylistic richness of the 
slang, slangy and (sub)colloquial vocabulary of the English language is 

 124 



Constantin Manea: Comparative Remarks Concerning the Technical and Slang Terms in English and Romanian 
 

absolutely remarkable, and Romanian can hardly find a match to it. It is 
quite apparent that intrinsic expressiveness is a by-product of the amazing 
metaphoric bent of slang terms, mainly in English, which, it should be 
added, presents a far richer variety, with “hyper-specialized distinctions 
between, on the one hand, slang, jargon and techspeak, and, on the other 
hand, the various subcultures those idioms represent (e.g. bikers, surfers, 
rock fans, hackers, etc.).” (Ibidem) 

 
3. Remarks on the typology of IT slang 
 
Here are the main remarks addressing various matters of form noticeable in 
the lexical batch of technical (slang or jargon) terms (viz. slang words having 
to do with computers, electronics, technology) selected from <http://online 
slangdictionary.com>, which we have analyzed from various lexicological 
perspectives. 

To begin with, we should note that the data base we consulted includes, 
in addition to individual terms, items which come as whole phrases, and 
may be of the coordinating type, e.g. bondage and discipline, flame bait, smoke 
and mirrors, or of the subordinating type, e.g. architecture astronaut, bit 
bucket, brain dump, bread crumb, brute force, dead air, Easter egg, in the back-
ground, Real Soon Now, as well as whole (VP) syntagms, e.g. considered harm-
ful, or else whole sentences, e.g. look and feel, tickle a bug, reinvent the wheel, 
phase of the moon, your mileage may vary (“a disclaimer given along with ad-
vice, meaning roughly, "It worked for me, but may not work in all cases."”), 
etc. In addition, there are quite numerous phrasal verbs, e.g. blow away, blow 
up, geek out, hack on, hack together, page in, page out, pound on, spec out “to 
write a spec (specification).” The main, or most remarkable Word Forma-
tion Rules at work in the terminological set analyzed were noticed to be:  

 

I. Compounding; compounds may come either as:  
 
(1) solid-spelt coinages, e.g. abandonware, adware, bloatware, blogosphere, 

blogroll, careware, charityware, crippleware, dogfood, doorstop, egosurf, Evercrack, 
footprint “the typical amount of computing resources taken up by a com-
puter program” [From the amount of floor or desk area taken up by a piece 
of equipment], freeware, handwave, guiltware, malware, meatspace, postcard-
ware, rathole, shareware, shelfware, shovelware, spyware “software that lets 
third parties monitor a user’s activities and personal data” [From spy + 
software], webspeak “the words and phrases that are (mostly) unique to 
communication on the world wide web. (LOL, ROFL, fail, win, etc.),” work-
around “a method of accomplishing something that is otherwise prevented 
due to a bug; a "fix" for a bug that actually just hides it”; 
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(2) hyphenated terms, e.g. bug-for-bug compatible, click-bait, fat-finger, sig-
nal-to-noise ratio, special-case; 

 
(3) terms spelt in isolation, i.e. with an intermediate blank, e.g. eye candy, 

feature creep, fencepost error, fudge factor, guerilla testing, gorilla arm, link farm, 
link rot, real estate, script kiddie, smoke test, sock puppet, software rot, spaghetti 
code, spam account, splash screen, swap space “temporary storage space used 
then moving or reconfiguring a room”, television bum “a person without 
cable television”, walled garden “a set of information services available to 
subscribers only. In the past, content available only via America Online was 
used as a prominent example,” wall time “the "real world" time of day – i.e. 
the time of day displayed by the clock on the wall – rather than other 
measures of time, such as a computer’s current uptime; the amount of time 
taken for some task to be completed, as measured in normal human time. 
(This is different than some measures of time in computing.).” (<http:// 
onlineslangdictionary.com>) 

 
Here are some other types of compounds which we could note: 
 
● Rhyming compounds, e.g. gender bender also called "gender mender" 

and "sex changer".” – gender mender. 
● Compounds based on acronyms, e.g. E-bling. 
● Blends/portmanteau words, e.g. automagically, backronym, beermat, ce-

webrity, craplet/crapplet, hacktivism, heisenbug, Itanic, nastygram, netiquette, 
sneakernet, spamvertize, technotard, Twittequette “rules governing socially 
acceptable behavior on Twitter. From "Twitter" + "etiquette",” widget “a 
single element in a graphical user interface. For example: a button, tab, or 
text entry box. Possibly from "WIndow gaDGET."; a thing. Used to stand in 
for a real object, which may or may not have a name.” 

● Additionally, there are a number of rather special, very interesting 
blends/portmanteau words, e.g. vlog “video log, running series of short vid-
eos posted online; to upload short video clips to a personal or news site.” 

 
II. Words formed by means of derivation, i.e either by: (1) suffixation, 

e.g. ad-hockery, griefer, hacker, lapper “laptop”, lossy, lurker, screamer, show-
stopper, spoiler, toaster, or by (2) prefixation, e.g. Astroturfing, defriend See 
also unfriend, dehose. 

● A special subcategory is represented by the terms formed by means of 
the suffix -o. aggro , algo, modulo “except for" (cf. older, colloquial terms of 
more general use such as medico “Informal. a doctor or medical student,” 
wino “drunkard,” etc.). 
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III. The number of the terms coined by various abbreviative mecha-
nisms is really astonishing in the so-called slang of computer technology 
and science, and IT. 

 
● Acronyms proper, e.g. BFFL, DL, GLHF, GTFO, GTG, IANAL, IFLY, IKR, 

IYDLIGTFO, LMAO , LMBO, MMORPG, MYOB, NBD, NOYB, pip, 
ROFLMAO, ROTFL, ROTFLMFAO, RTFM, RTM, SCNR, SFSG, SFW, SMDH 
“acronym for "shaking my damn head." See also SMH, SMFH,” SMFH “ac-
ronym for "shaking my fucking head." See also SMH, SMDH,” SMH “acro-
nym for "shaking my head",” STFU “acronym for "shut the fuck up".” Used 
mainly in computer-based conversation (instant messaging, email, text mes-
saging, etc.), STFW “acronym for "search the fucking web".” An aggravated 
response to someone asking a question that can easily be answered by a web 
search. Also see RTFM, sth “something,” SYAU, TAY “acronym for "talk 
amongst yourselves".” TBH “to be honest,” TBQH “to be quite honest,” TIA, 
TMK, TOS, TTBOMK “acronym for "to the best of my knowledge",” TTFN 
“acronym for "ta-ta for now" (i.e. "goodbye for now"). Used mainly in com-
puter-based conversation (instant messaging, email, text messaging, etc.),” 
TTYL “acronym for "talk to you later." Used in text-based communication 
(text messaging, IM, etc.),” TW “acronym for "trigger warning." Used in web-
based forum titles as a warning that the contents of a post may trigger peo-
ple’s compulsions, for example: overeating, bulimia, and cutting; to include a 
"trigger warning" in the subject of a post.”, TY “acronym for "thank you," UL, 
WAYD “what are you doing,” WDYT “what do you think,” WHYD “acro-
nym for "what have you done",” WTF “acronym for "what the fuck?" Origi-
nally used exclusively in text-based communication (text messaging, online 
chat, etc.,) this term is now also spoken.” WTG “acronym for "way to go",” 
WTMI “Way TMI = way too much information, when something is really 
disgusting,” YANAL “acronym for "you are not a lawyer." Derived from 
IANAL,” YHBT “acronym for "you have been trolled," i.e. you have fallen 
victim to an internet troll.”, YKWIM “acronym for "you know what I 
mean.",” YMMV “Acronym for "your mileage may vary." Used mainly in 
computer-based conversation (instant messaging, email, text messaging, 
etc.),” yt? “"You there?" i.e. "Are you there?" An instant messaging acro-
nym,” YW “acronym for "you’re welcome,” zomfg “"Oh my fucking God." 
Expresses a greater level of amazement or elation than the standard OMFG,” 
zomg “"Oh my God." Expresses a greater level of amazement or elation than 
the standard OMG. Like all words, can be used either sincerely or not sin-
cerely.” 

 
● Phonetic (i.e. sound-to-spelling) acronyms: biffle. 
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● More special acronyms: NIH syndrome “a "syndrome" involving a com-
pany’s hesitance or refusal to use any idea or product it didn’t invent or cre-
ate. NIH is an acronym for "not invented here".”  

● Abbreviation of whole phrases, or even whole sentences, e.g. shmup 
“abbreviated form of "shoot ‘em up".” 

● Graphic/spelling-to-sound abbreviations, e.g. dr, srsly “seriously,” txt 
“text; to "text" – i.e. send a text message,” tldr, tl. 

● Graphical sound-to-spelling forms (in mock-imitation of would-be 
foreign pronunciations): warez “pirated commercial software” – warez d00d 
“a member of the computer subculture which trades in illegal copies of 
copyrighted software.” 

 
● Clipping (mainly apocope), e.g. gig “a gigabyte”, monte, nuke, vid 

“video.” 
● A special case of phonetic transposition is represented by phonetically 

allusive coinages: upboat “"upvote." From Reddit.” 
 
IV. Other WF mechanisms noticeable in the batch under analysis: 
 
● Metathesis, e.g. pron “porn.” 
● Eponymy, e.g. Godwin’s Law, MacGyver, nerf “in an update or sequel to 

a video game, to make a weapon weak or weaker, such that it’s like a Nerf 
gun,” pointy-haired, rick roll/Rick roll, Rick roll “When you click on a link on 
the web and the link takes you to a site other than where you had antici-
pated it to go.; to trick people into clicking a link on the World Wide Web 
that (unexpectedly) directs to a page that plays Rick Astley’s "Never Gonna 
Give You Up" music video.” 

● Coining false, imaginative proper names, e.g. Slashdot. 
● Onomatopoeic coinage, e.g. Blargh, ping, whiz-bang “impressive or 

flashy. Typically used to refer to new technology.” 
● Coined, or (relatively) fresh, novel onomatopoeas, e.g. woot “an ex-

pression of excitement or joy, used mostly by computer aficionados. Also 
spelled w00t. (That is - using zeroes rather than oh’s.) Typically the "w" is 
written in lower case. Though the term was originally limited to use on the 
Internet, it is now used in speech.” (Origin: Among other etymologies, in 
"Dungeons and Dragons" and similar games, woot may be a contraction of 
wow)”, yow “a general exclamation.” 

● Terms coined analogically prepend “to add something to the begin-
ning; "prefix." The computing variant of "append".” 

● Punning analogy, e.g. write-only code “source code that is extremely dif-
ficult to understand.” (Origin: This term is a play on "read-only memory.")  
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● Personal coinages, e.g. meme “something that spreads through the 
internet in the same way that a virus spreads between organisms” [Coined 
by Richard Dawkins in his 1976 book The Selfish Gene. A "meme," like a 
"gene," spreads between people within a culture.] 

● Arbitrary coinage, e.g. pwn “Alternate spelling of own.” 
● Terms coined based on (describing) gestures, e.g. three-finger salute 

“the pressing of the "Alt" key + the "Ctrl" key + the "Del" key to reboot or 
unfreeze a PC computer.” 

● Highly imaginative coinages, for which it is very difficult to establish 
a clear etymology, e.g. cruft, dongle “an electronic device that accompanies a 
software item to prevent the unauthorized copying of programs,” foo, grep, 
hack, horked “broken; ruined,” kludge/kluge, munge “to transform data in an 
irreversible way,” own, tweep “a Twitter user.”, punt “to delay solving a 
problem or implementing a feature until later; to hand off responsibility for 
fulfilling a work-item to another person, group, portion of a computer sys-
tem, etc.; to kick someone off of a network connection. For example: a chat 
room,” spoof “to falsify electronic communication.” 

A case apart is represented by the term to zap “to empower, excite or elec-
trify; zapping someone is cussing them out.; to erase, to damage ("fry") an elec-
tronic component with electricity; to shock with electricity; to microwave; to 
write "zap" on someone’s hand as a part of a game that has many variants,” 
zap “(tr) Computer technol to clear from the screen; to erase”; the etymology of 
the term as given by COLL is: “[of imitative origin].” 

There are several problems with the etymology of such terms as spam 
“unsolicited advertisements sent in bulk via e-mail; advertisements posted 
in any inappropriate place on the internet (blog comments, discussion fo-
rums, etc.); multiple copies of an identical or nearly-identical message sent 
to a large number of internet discussion groups; off-topic messages posted 
to an internet forum; multiple copies of a message sent to a discussion fo-
rum; to send or post "spam" as described in the noun senses” (Origin: From 
a Monty Python sketch about Spam. Some Vikings are singing a song about 
Spam so loudly that no one else can communicate). 

 
V. We could also note some interesting issues of semantics: 
 
● Coinages based on metaphor: avatar, barf, batch mode, batch up, bells and 

whistles, boot, brick, bug, burner, chrome, clobber, coaster, cracker, crash, flame, 
hosed, leech, loot ("Loot" is valuable items that defeated monsters leave be-
hind), offline, out-of-band, pathological, plumbing, power, surface “in a comput-
ing user interface, to present something to the user. Often used in reference 
to settings,” thrash, time sink “a project that is capable of consuming a prac-
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tically unlimited amount of time,” troll “a person who posts to an internet 
discussion group or chat room with the sole purpose of disrupting it.; a 
post to a computer discussion made only to disrupt it,” twiddle, under the 
hood, wart “a small piece of a design that doesn’t work as well as the rest of 
the design,” wedged “of a piece of software, stuck and unable to proceed 
without human intervention,” zombie “a computer whose security has been 
compromised, and is then used to perform computer misdeeds, such as 
sending spam or performing denial-of-service attacks.” 

● Examples of multiple WF mechanisms/rules and semantic shift, oc-
curring among the different meanings of the same words, e.g. wow “(1) 
"World of Warcraft." A video-game; (2) to impress.”  

● Semantic transfer from the class of the learned (i.e. Latinate or Hel-
lenic) terms, e.g. pessimal “as bad as possible. The opposite of "optimal".” 

● Terms of general referentiality, e.g. system “a computer system.; a ste-
reo system.” 

● Synonyms, more often than not forming synonymic series, e.g. sex 
changer. Also called "gender bender" and "gender mender," nagware. Also 
see annoyware and crippleware,” interweb “"internet," propeller head “a geek,” 
swap – swap out “see swap”; synonyms sharing virtually the same form: S/N 
ratio “abbreviated form of signal-to-noise ratio. "SNR" is also used.” 

 
VI. In point of expressiveness, we were able to note: 
 
● Jocular terms, e.g. bogometer, bogosity, bogon, code monkey, Google juice. 
● Phonetically jocular terms, e.g. compooter “a computer that malfunc-

tions frequently. See poo” (Based on computer). 
● Jocular terms that mockingly allude to (would-be) theorems, e.g. Infi-

nite-Monkey Theorem, KISS Principle, etc. 
● Ironical coinages: suitably small “used for commentary on something 

that has been overstated,” Swiss-Army chainsaw “a tool that is very versatile 
but isn’t easy to use (Note: The programming language Perl is often called 
a Swiss-Army chainsaw)”; allusive irony: vaporware “product(s) announced 
far before any release (even beta) has been made. There is usually addi-
tional suspicion that the product will never be released, for example: the 
company having a history of announcing products that are never released,” 
Winblows “pejorative name for Microsoft Windows,” etc. 

● Highly imaginative coinages, e.g. wetware “The human nervous system, 
as opposed to computer hardware or software”, whack-a-mole “the practice of 
repeatedly getting rid of something, only to have more of that thing appear. 
For example, deleting spammers’ e-mail accounts, closing pop-up windows 
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in a web browser, etc.” (Origin: From the carnival/arcade game that involves 
hitting mechanical moles with a mallet as they pop up from their holes.) 

● Imaginative interjections, e.g. wizard “interjection used to indicate that 
something is cool. Originated in Britain. Popularized in modern slang by 
the movie Juno; used with a subject matter to refer to a person with deep, 
expert knowledge of that subject matter.” 
 
4. Expressiveness 
 
Comparatively, there is a lower yet noticeable degree of inherent expres-
siveness that (older) terms of technical jargon/slang (which, in fact, COLL 
glosses as mere “technical names”) can be said to evince:  
 

● barber’s itch or rash “any of various fungal infections of the bearded 
portion of the neck and face. Technical name: tinea barbae” (COLL).  

● cauliflower ear “permanent swelling and distortion of the external ear as 
the result of ruptures of the blood vessels: usually caused by blows received in 
boxing. Also called: boxer’s ear. Technical name: aural haematoma.”  

● club foot “a congenital deformity of the foot, esp. one in which the 
foot is twisted so that most of the weight rests on the heel. Technical name: 
talipes.”  

● cold sore “a cluster of blisters at the margin of the lips that sometimes 
accompanies the common cold, caused by a viral infection. Technical name: 
herpes labialis.”  

● cot death “the unexplained sudden death of an infant during sleep. 
Technical name: sudden infant death syndrome. Also called (U.S. and Ca-
nadian): crib death.”  

● housemaid’s knee “inflammation and swelling of the bursa in front of 
the kneecap, caused esp. by constant kneeling on a hard surface. Technical 
name: prepatellar bursitis.” (Incidentally, the lay term housemaid’s knee oc-
curs in Jerome K. Jerome’s Three Men in a Boat).  

● milk leg “inflammation and thrombosis of the femoral vein following 
childbirth, characterized by painful swelling of the leg. Also called: white 
leg. Technical name: phlegmasia alba dolens.”  

● phantom pregnancy “the occurrence of signs of pregnancy, such as 
enlarged abdomen and absence of menstruation, when no embryo is present, 
due to hormonal imbalance. Also called: false pregnancy. Technical name: 
pseudocyesis.”  

● strawberry mark “a soft vascular red birthmark. Technical name: 
haemangioma simplex. Also called: strawberry.”  

Coming back to the situation of (allegedly) technical terms – or at least 
more recent, neologistic terms – that migrated into the field of slang (or 
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slangy and subcolloquial speech) in Romanian, a very succinct sketchy ty-
pology can be traced starting from examples like:  

“(a fi) beat crup,” i.e. “(to be) as drunk as a lord”, an older slang(y)/ sub-
colloquial term (as in “cei beţi crup” – in Petre Pandrea, Germania hitleristă, 
Bucureşti, Editura “Adevărul”, 1937, p. 33);  

“hard” (“Nu-l prea ajută hardu’,” i.e. “He’s slow on the uptake”);  
“zoom” (“privire; vedere” – as an example of recent, youthful slang);  
“bidon,” as in “a-l duce (pe cineva) bidonu’,” i.e. “to be quick on the uptake”;  
“a pompa (pe cineva),” i.e. “to have sexual intercourse with smb.”;  
“a composta (pe cineva/un obiect al cuiva),” i.e. “a muşca”;  
“a-şi pune termopane(le),” i.e. “a-şi pune dinţi(i)/dinţi falşi”);  
“(a fi) tare-n pix,” i.e. “to boss around”;  
“a avea sânge în instalaţie,” i.e. “to be virile or brawny”;  
“a filma (pe cineva),” “a-i lua (cuiva) numărul,” i.e. “to spot smb.”;  
“a se ţine de jargoane” (cf. the older idiom “a se ţine de tromboane”); 
“mufarină,” “pifometru” (urban argot/imaginative youthful slangy speech), 

as in “I-a dat la mufarină şi la pifometru” (on radio KissFM; actually, the word pif 
seems to have been derived from French pif “(big/bulbous) nose”);  

“(a fi) crimă şi pedeapsă,” “(a fi/a fi în) agonie şi extaz” (two rather in-
teresting cases of cultural quotation, based on what Eugeniu Coşeriu called 
vorbire repetată), etc.  

As can be noted, the linguistic material that research can set out from is 
sufficiently rich for useful observations and extrapolations to emerge. 
 
5. Conclusions  
 
We can conclude by stating that Romanian slang, compared with slang vo-
cabularies in English, represents technical (and specialized) words rather 
poorly; the first reason seems to be its being much less developed from a 
strictly numerical angle. On the other hand, the so-called slang of computer 
(very much like the slang or argot of several other technical fields) can hardly 
be called slang proper; it is at best a type of jargon, mainly through its in-
mate, insider quality.  

The expressiveness of the terms is, in both cases, often fairly pregnant; so, 
we think that their valencies, subtypes and issues of detail should be studied 
more thoroughly by Romanian linguists (and, hopefully, better glossed by 
lexicographers). Although appearing later and occurring in a smaller num-
ber, the terms of technical and scientific derivation that are now part of Ro-
manian slang and subcolloquial vocabulary are interesting enough to justify 
such an effort of research and documentation. 
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REZUMAT 
 
Studiul sintetizează aspectele pertinente ale argoului, fenomen lingvistic 
conceput nu ca vocabular, ci ca normă. Perspectiva teoretică asumată este 
cea dezvoltată de lingvistul Eugen Coşeriu, savant care face deosebirea între 
sistem, normă şi vorbire. Trihotomia este valorificată în prezentul articol 
pentru a evidenţia natura variaţiei lingvistice a argoului şi trăsăturile normei 
argotice.  
 
CUVINTE-CHEIE: argou, normă, variaţie lingvistică 
 
 
ABSTRACT: Slang as Norm 
 
The study overviews the relevant linguistic features of slang, conceived not 
as lexis, but as norm. The author takes Eugenio Coşeriu’s findings concern-
ing the distinction system-norm-speech and uses them to investigate the lin-
guistic variation of slang and its distinctive features. 
 
KEYWORDS: slang, norm, linguistic variation 
 
 
RÉSUMÉ : La Norme argotique 
 
L’étude synthétise les aspects pertinents de l’argot, phénomène linguistique 
conçu non en tant que vocabulaire, mais en tant que norme. La perspective 
théorique assumée est celle du linguiste Eugen Coşeriu, savant qui fait la 
distinction entre système, norme et parler. Cette trichotomie est mise en va-
leur dans le présent article afin de souligner la nature de la variation linguis-
tique de l’argot et les traits de la norme argotique.  
 
MOTS-CLEFS : argot, norme, variation linguistique 
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EL MAI VECHI DOCUMENT european prin care se atestă 
existenţa unei vorbiri încifrate a răufăcătorilor este prezentat 
de L. Sainéan în primul volum al unei lucrări capitale pentru 
studiile de argotologie, Les sources de l’argot ancien. Este vor-
ba despre ancheta judiciară desfăşurată la Dijon [departa-

mentul Côte d’Or, regiunea Bourgogne (Burgundia)], între 3 octombrie şi 5 
decembrie 1455, anchetă în urma căreia au fost condamnaţi la moarte mai 
mulţi membri ai bandei cu numele „Les compagnons de la Coquille” sau, 
mai simplu, „Les coquillards”. Termenii fr. coquille şi coquillard sunt adesea 
puşi în legătură cu simbolul credincioşilor care luau parte, începând cu 
prima jumătate a secolului al XII-lea, la pelerinajul de la Compostela, la 
originea căruia „se află legenda predicării în Spania a Sfântului Apostol Iacov, 
elaborată între secolele al VII-lea şi al XII-lea.” (Sot, 2002: 610). Considerat unul 
din cele mai importante locuri de pelerinaj din lumea catolică, sanctuarul 
Sfântului Iacob din Compostela (Santiago de Compostela) cunoaşte, înce-
pând cu secolul al XI-lea, o importanţă din ce în ce mai mare, care s-a pre-
lungit până în secolul al XV-lea.  

Însemn al pelerinajului la Sfântul Apostol Iacob, cochilia devine, din 
prima jumătate a secolului al XII-lea, simbolul devoţiunii şi al credinţei. 
Larga circulaţie a simbolului a înlesnit apariţia unor practici ilicite orches-
trate de indivizi care au adoptat însemnele pelerinilor pentru a li se uşura 
înfăptuirea de ilegalităţi. De altfel, statutul marginalului în Evul Mediu 
(Geremek, 1999: 320) se fixează între excluderea „din documentele-mărturii 
ale conştiinţei colective”, ceea ce înseamnă că, din perspectiva mărturiilor 
oficiale, această categorie umană nu avea o reprezentare ofici-ală, şi omni-
prezenţa „în arhivele de poliţie şi ale tribunalelor”, ceea ce arată că excluşii, 
refuzaţii şi exilaţii s-au adunat în grupuri a căror stabilitate era adesea dic-
tată de motivaţia ieşirii în afara societăţii. Stigmatizarea, izgonirea au ca 
efect apariţia unor subculturi, a căror identitate este dovedită prin compor-
tament, limbaj şi valorile promovate în interiorul grupurilor respective: 

 
Este adevărat că aşa-numiţii Coquillarzi folosesc între ei un limbaj osebit pe 
care alţii nu ştiu să-l înţeleagă decît dacă ei îl fac cunoscut şi învăţat: prin 
respectivul limbaj, ei îi recunosc pe toţi cei ce fac parte din [tovărăşia] lor şi 
numesc anume toate lucrurile ce ţin de banda lor; pentru fiecare lucru există 
o denumire în limbajul lor. [1]  

(Sainéan, 1912: 91) 
 
Comentând relaţia între simbolul pelerinilor întorşi de la moaştele Aposto-
lului Iacob şi numele bandei de răufăcători judecaţi la Dijon în 1455, Pierre 
Guiraud observă că, în veacul al XV-lea, termenul fr. coquille era întrebuin-
ţat metaforic pentru a denumi o formă răspândită de escrocherie, negoţul 

 135 



  AARRGGOOTTIICCAA    11((11))//22001122    

cu falsuri vândute pe post de obiecte sfinţite. Mai precis, uzul figurat având 
originea în sensul „lucru fără valoare” ar fi favorizat, începând cu secolul al 
XIV-lea, circulaţia locuţiunii vendre ses coquilles „a înşela” sau „a obţine un 
profit exagerat din vânzarea a ceva”, construcţie verbală ce trebuie pusă în 
legătură cu obiceiul unor aşa-zişi pelerini (în realitate coţcari) de a vinde 
cochilii lipsite de valoare, adică falsuri comercializate ca obiecte sfinţite 
aduse de la Santiago de Compostela. Observaţia este justă dacă se ţine cont 
că „scoicarii” condamnaţi la Dijon nu au nimic în comun cu lumea pelerini-
lor însemnaţi cu scoica Apostolului Iacob. Aşa cum notează Guiraud (2003), 
les Coquillards erau vânzătorii de iluzii ai vremii, care umblau din loc în loc 
dându-se drept neguţători bogaţi însoţiţi de servitori, îmbiind sufletele sla-
be să se ruineze la diverse jocuri de noroc, jefuind călătorii sau oferindu-le 
naivilor falsuri pe post de aur şi pietre preţioase. Modul de organizare al 
bandei transpare din denumirile îndeletnicirilor, iar cuvintele păstrate în 
darea de seamă a oamenilor legii pun în lumină activităţile specializate ale 
grupării din care făceau parte hoţi, tâlhari, ucigaşi, şarlatani, trişori, măslui-
tori, farsori şi falsificatori de bani [2]. Totodată, glosarul evidenţiază mobili-
tatea teritorială a pungaşilor şi baza dialectală a vocabularului argotic al 
Coquillarzilor [3]. Asemenea dovezi demonstrează că vorbirea este congru-
entă cu felul de a trăi al indivizilor, reflectând forţa coercitivă şi complexita-
tea condiţiilor de convieţuire umană. În acord cu habitudinile, vestimenta-
ţia şi valorile promovate în interiorul şi în afara colectivităţii cu care se 
identifică răufăcătorii medievali, limbajul încifrat al acestor categorii de 
marginali se prezintă nu atât ca marcă a marginalizării sociale, ci ca expre-
sie lingvistică a unui mod de a fi în lume: „Profesionalismul din ce în ce mai 
avansat în arta de a fura şi de a jefui apare ca o dovadă indirectă a marginalităţii ce 
se instalează în organizarea vieţii sociale, ca un mod specific de a trăi, bine deter-
minat.” (Geremek, 1999: 320). 

Marginalizarea caracterizează atât Evul Mediu, cât şi Antichitatea, însă con-
diţiile de excludere variază de la o perioadă la alta. Se poate presupune că apari-
ţia vorbirii încifrate îşi are începutul în lumea antică? Unii dintre specialişti gă-
sesc de cuviinţă să răspundă afirmativ la această interogaţie, deşi argumentele 
lingvistice aduse în sprijinul demonstraţiei nu sunt dintre cele mai concludente. 

Considerată din perspectivă funcţională, manifestarea expresivităţii ar-
gotice poate fi dezbătută din perspectiva trihotomiei sistem – normă – vor-
bire (Coşeriu, 2004: 11-115), având în vedere că, în accepţia savantului ro-
mân, expresivitatea se constituie ca obiect de cercetare al stilisticii, nu nu-
mai la nivel colectiv, ci şi la nivel individual: 

 
Sunt cunoscute dificultăţile pe care le întâmpină, de exemplu, constituirea 
stilisticii limbii. Ei bine, această ştiinţă nu poate fi altceva decât studiul vari-
antelor normale cu valoare expresivă-afectivă, studiul utilizării stilistice 
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normale a posibilităţilor pe care un sistem le oferă acelor elemente care, în 
limba unei comunităţi, sunt în mod normal purtătoare ale unei valori expre-
sive particulare, adică o ştiinţă a normei (...)  

(Ibidem: 107) 
 
Acest cadru permite formularea ipotezei că argoul este o normă, dat fiind că, 
în esenţă, argourile sunt realizări lingvistice concretizate atât la nivel de 
grup („în realitate, norma este variabilă în funcţie de limitele şi natura comuni-
tăţii respective” – Ibidem: 98), cât şi la nivel individual („un domeniu care să 
cuprindă tot ceea ce este repetiţie, element constant în vorbitul individului însuşi” – 
Ibidem). Mai precis, tripartiţia sistem – normă – vorbire presupune înţelegerea 
conceptului de normă ca model de realizare în vorbire a opoziţiilor func-
ţionale din sistemul limbii: 

a) norma este „primul grad de abstractizare (...) care conţine numai ceea ce în 
vorbitul concret este repetiţie de modele anterioare” (Ibidem: 97);  

b) norma „implică eliminarea a tot ceea ce în vorbit este aspect total inedit, va-
riantă individuală, ocazională sau momentană” (Ibidem); 

c) norma păstrează „numai aspectele comune care apar în actele lingvistice 
considerate şi în modelele lor” (Ibidem). 

În raport cu sistemul, considerat „al doilea grad de abstractizare sau formali-
zare”, norma este „simplă obişnuinţă”, „simplă tradiţie constantă” sau „element 
comun în vorbirea întregii comunităţi” (Ibidem: 98).  

În accepţia de model, norma [4] se manifestă în vorbire prin folosirea repe-
tată şi constantă a unor elemente de limbă şi reprezintă asumarea unei tra-
diţii de întrebuinţare a semnelor limbii într-o comunitate de vorbitori. 

Având în vedere că argoul este format din elemente de limbă constituite 
prin valorificarea repetată a unor modele de semnificare întrebuinţate    
constant în anumite comunităţi de vorbitori, se poate aprecia că argotismele 
sunt „variante facultative” sau „variante combinatorii” în raport cu organiza-
rea sistemului limbii întemeiat numai pe ceea ce este „pertinent din punct de 
vedere funcţional” (Coşeriu, 2004: 98).  

Validarea ipotezei că argoul este o normă ar avea avantaje certe în studi-
erea fenomenului. Considerând că argoul este o normă care se constituie în 
plan colectiv şi se manifestă în plan individual, ipotezele anterioare sunt 
integrate într-o viziune coerentă şi unitară asupra identităţii lingvistice şi a 
potenţialului expresiv al argourilor. Sub denumirea generică ARGOU, pot fi 
grupate mai multe variante de realizare a normei, a căror existenţă, dezvol-
tare şi funcţionare poate fi evidenţiată în interacţiunile verbale din cadrul 
unor comunităţi sociolingvistice cum ar fi grupurile de răufăcători, deţi-
nuţi, şcolari (elevi şi studenţi), militari, consumatori de droguri, minorităţi 
sexuale. Între aceste realizări diferenţiate ale normei se dezvoltă raporturi 
de interdependenţă, generate de dinamica limbii în relaţie cu cea socială.  
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Sub aspectul expresivităţii, modelul numit normă argotică ilustrează 
„competenţa expresivă” (Coşeriu, 1996: 18), dat fiind că performanţa acestui 
tip de normă poate fi evidenţiată doar în raport cu anumite situaţii de co-
municare. Aşadar, existenţa normei argotice se concretizează în ansamblul 
de realizări lingvistice comune specifice grupurilor de argotizanţi, iar identi-
tatea sa poate fi dezbătută din unghiul variaţiilor care determină apariţia 
unor trăsături (generale şi particulare) şi a unor funcţii comunicative care îi 
relevă individualitatea în raport cu sistemul şi cu vorbirea.  
 
Normă şi variaţie  
 
Urmând distincţiile făcute de Eugen Coşeriu (1992-1993: 49-64), se poate con-
sidera că norma argotică se manifestă prin elemente lingvistice cu trăsături 
asemănătoare, care, în arhitectura limbii istorice, apar ca rezultate ale variaţi-
ei de tip diacronic, diatopic, diastratic şi diafazic.  

 
Variaţia diacronică  

 
Din perspectivă diacronică, constituirea argourilor se realizează ca parte 
integrantă a procesului de evoluţie lingvistică. Sub aspect metodologic, cri-
teriul temporal determină realizarea unei periodizări privind apariţia şi 
dezvoltarea unor fenomene de limbă. În istoria cercetării ştiinţifice a argou-
lui, această periodizare prezintă interes pentru distincţia între argourile vechi 
şi argourile moderne şi pune în lumină prezenţa elementelor arhaice în argo-
uri (Vendryes, 1939). 

Şăineanu (1907) concepe în termeni opozitivi relaţia dintre vechi şi mo-
dern. În concepţia filologului român, diferenţele sunt categorice între ve-
chiul limbaj al răufăcătorilor, vorbit până la mijlocul secolului al XIX-lea şi 
norma argotică modernă, dezvoltată după 1850: „Tocmai elementul fantezist şi 
arbitrar formează veritabila demarcaţie între argoul vechi, conştient şi sistematic, şi 
argoul modern cu tendinţe aventuroase care nu se pretează bine unei clasificări meto-
dice” (Sainéan, 1907: 59). 

În raport cu procesul de evoluţie a limbii, această distincţie are doar re-
levanţă metodologică şi nu-şi găseşte decât parţial justificarea, întrucât deo-
sebirile pe care le invocă Şăineanu au un grad mare de relativitate. De 
exemplu, se poate demonstra că orice argou modern are un aspect sistema-
tic în reflectarea lingvistică a unor anumite noţiuni sau în predilecţia pentru 
utilizarea anumitor procedee lexical-formative de generare a semnificaţiilor 
argotice. Absolutizarea criteriului temporal pentru a ilustra opoziţia dintre 
argoul vechi şi cel modern devine greu de acceptat în condiţiile în care argo-
ul este un fenomen lingvistic care reflectă corelaţia dintre limbă şi societate.  
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Aşa cum observă Albert Dauzat (1929: 53), nu opoziţia, ci continuitatea 
dintre argoul vechi şi cel modern permite studierea istoriei cuvintelor argo-
tice. Datorită dinamismului accentuat din orice argou, variaţia diacro-nică 
devine elementul fundamental pentru realizarea unor comparaţii între ar-
gotismele folosite în diferite perioade istorice (Cf. Beier, 1995: 64-101), cu 
scopul de a descrie, din unghiul deprinderilor lingvistice, preocupările şi 
mentalitatea argotizanţilor.  

Prin urmare, utilizarea analizei comparative permite evidenţierea domi-
nantei obiective sau subiective în constituirea semnificaţiilor argotice. De 
exemplu, hoţii întrebuinţează argoul, în primul rând, ca tehnolect. Sub aspect 
lexical, majoritatea câmpurilor noţionale ale acestui tip de argou fac referire 
la activităţi de natură profesională: categorii de hoţi, modalităţi de a fura, 
instrumente folosite în timpul spargerilor, vestimentaţia victimelor, obiec-
tele bune de furat etc. Specializarea noţională demonstrează că dezvoltarea 
caracterului selectiv al limbajului hoţilor este determinată, în mod obiectiv, 
de natura ilegală a activităţilor profesionale.  

De altfel, Vendryes consideră că, sub aspect semantic, specializarea stă la 
baza oricărui argou şi favorizează păstrarea unor elemente arhaice în argo-
urile moderne:  

 
De fapt, odată ce un anumit cuvînt a pătruns în argou prin specializare se-
mantică sau pur şi simplu prin împrumut, tradiţia îl menţine, adesea, şi du-
pă ce el a dispărut din limba curentă.  

(Vendryes, 1939: 298) 
 
Această consideraţie confirmă, într-o anumită măsură, existenţa şi acţiunea 
unei norme („tradiţia”), concretizată în apariţia unui fond lexical stabil al 
argoului, dar poate fi şi un argument în favoarea ipotezei că unele dintre 
argotismele mai vechi revin periodic în uzul curent, după o perioadă de 
„dispariţie”, aspect reliefat de unii cercetători interesaţi de evoluţia argou-
lui (Guiraud, 1958; Eble, 1996). 

Cu toate acestea, nu trebuie neglijată importanţa componentei subiective 
în constituirea unor semnificaţii argotice, evidenţiată prin transpunerea 
lingvistică a atitudinii vorbitorului faţă de obiectul comunicării printr-o 
serie de mărci afectiv-expresive. Spre deosebire de limbajul hoţilor, vorbi-
rea şcolarilor este dominată de condiţionări subiective (dorinţa de a epata, 
moda lingvistică, spiritul ludic), însă organizarea ansamblurilor noţionale 
este sistematică şi obiectivă, deoarece limbajul elevilor şi cel al studenţilor 
reflectă preocupările acestora.  

Pe scurt, variaţia diacronică pune în lumină importanţa factorilor ling-
vistici şi extralingvistici care contribuie la constituirea normei argotice. În 
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cadrul mai larg al istoriei limbii, orice argou reflectă evoluţia inovaţiilor 
lingvistice în cadrul unor grupuri marginalizate sau stigmatizate social.  
 
Variaţia diatopică 

 

Diferenţele spaţiale au un rol important în constituirea argourilor. În gene-
ral, teritoriul pe care este vorbită o anumită limbă evidenţiază dinamica 
influenţelor şi schimburilor lingvistice dintre două sau mai multe comuni-
tăţi de argotizanţi.  

Variaţia diatopică reflectă condiţionările şi influenţele care se manifestă 
asupra vorbirii unei comunităţi. Cele mai convingătoare ilustrări ale acestui 
tip de variaţie sunt reprezentate de pătrunderea unor termeni dialectali în 
argou, de răspândirea regională a argourilor – fapt ce determină, uneori, 
imprimarea unui aspect formal regional asupra unor termeni argotici – şi de 
formarea de argotisme prin împrumuturi din limbile învecinate cu un anu-
mit idiom. Din punct de vedere lexical, cercetarea variaţiei diatopice are o 
mare importanţă în stabilirea etimologiei unor argotisme. De exemplu, Noll 
(1991), într-o monografie privind influenţele străine asupra argoului limbii 
franceze, observă că multe argotisme s-au format prin preluarea unor ter-
meni din occitană, italiană, spaniolă, arabă, rromani, germană, engleză.  

Lipsa unui dicţionar istoric al argoului românesc şi a altor surse docu-
mentare nu permite, decât speculativ, discutarea unor influenţe anterioare 
secolului al XIX-lea. Primele liste de cuvinte argotice româneşti, publicate 
în 1860 şi 1907, sugerează că multe împrumuturi provin din limba ţigăneas-
că [gagiu („amant”), a mardi („a bate”), lovele („bani”), şuriu („cuţit”)] şi din 
idiomurile învecinate: rusa [denghi („bani”), caraiman („buzunar”)], germa-
na [echtling („cuţit”), locs („cuţit”)] şi turca [ciolac („valet”), zapciu („câine”)]. 
Alte studii (Vasiliu, 1937) evidenţiază pătrunderea în argou a unor termeni 
dialectali ale căror sensuri au fost modificate: cancioc („lingură”), cloaţă 
(„prostituată”), cotoarbă („amantă”), a glojdi („a mânca”), jarcalete („om de 
nimic”) etc.  

În argourile unor limbi cu o largă răspândire teritorială, precum engleza 
sau spaniola, variaţia diatopică se manifestă prin deosebirile accentuate 
dintre limba literară şi varianta regională. Acest fapt a determinat apariţia 
unor varietăţi de limbă (cum ar fi engleza americană, britanică, australiană, 
irlandeză etc.) şi, implicit, a unor argouri cu specific regional. De exemplu, în 
engleza britanică, exprimarea lingvistică a noţiunii OM BEAT cunoaşte diver-
se realizări în arii dialectale diferite: full (Irlanda de Nord), plastered 
(Lancashire), mashed, steemed (Cheshire), tight (South Wales), lagged up (Lon-
dra), wazzed (South Yorkshire), scuppered, mortal, hammered (Newcastle), 
slaughtered, howlin’ (Glasgow). În cazul anumitor noţiuni, variaţia diatopică 
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determină apariţia unui număr foarte mare de cuvinte cu acelaşi înţeles. De 
exemplu, numai în engleza americană, Spears (1982) citează peste 265 de 
sinonime pentru noţiunea BĂUTURĂ ALCOOLICĂ, în timp ce noţiunea 
PROSTITUATĂ cuprinde peste 500 de sinonime. 
 
Variaţia diastratică  

 
Stratificarea socială este criteriul cel mai des invocat pentru a reliefa speci-
ficul argoului. Numite şi „dialecte sociale”, limbajele profesionale, argoul şi 
jargonul reprezintă realizări ale co-relaţiei limbă – societate. Din perspecti-
va sociolingvisticii, variaţia diastratică se concretizează în sociolecte şi/sau 
tehnolecte, denumiri formate prin analogie cu termeni lingvistici tradiţionali 
precum dialect sau idiolect. De altfel, variaţia diastratică a impus criteriul 
sociocultural ca element central al studiilor asupra varietăţilor sociale ale 
limbii: 

 
Anumite domenii de activitate practică sau de existenţă cotidiană impun o 
selecţie a mijloacelor limbii, în scopul asigurării unei eficienţe maxime a co-
municării. (...) Criteriul socio-cultural permite deci să ne facem o imagine 
asupra structurii generale a limbii în raport cu structura societăţii şi a nevoi-
lor ei pe ramuri de activitate.  

(Graur et al., 1971: 373, 376) 
 

Acest criteriu permite descrierea co-variaţiei sociale şi lingvistice şi se înte-
meiază pe faptul că omul foloseşte limba pe care o vorbeşte cu scopul de a 
tezauriza şi transmite informaţii despre istoria, cultura, tradiţia şi religia 
societăţii din care face parte.  

Clasificarea limbajelor argotice din punctul de vedere al criteriului soci-
ocultural reprezintă o modalitate viabilă de identificare a specificului unui 
anumit argou. Cel mai bine studiat a fost limbajul răufăcătorilor, care fur-
nizează un număr apreciabil de termeni argotici pentru celelalte limbaje 
argotice. Datorită diferitelor procese care au condus la reorganizarea şi di-
versificarea categoriilor sociale au apărut noi categorii de argotizanţi al 
căror limbaj ar putea reprezenta o fertilă arie de cercetare lingvistică. Noile 
argouri prezintă, din punct de vedere stilistic, o mai amplă şi mai diversă 
pondere de întrebuinţare a unor procedee lingvistice pentru constituirea 
semnificaţiilor argotice. Medii socioumane precum armata, lumea liceelor 
şi universităţilor, universul obscur al traficului şi consumului de droguri, 
lumea divertismentului (muzică [5], sport) şi cea a minorităţilor sexuale etc. 
au produs şi continuă să producă o terminologie argotică extinsă, dar efe-
meră, imposibil de fixat în scris. 

 141 



  AARRGGOOTTIICCAA    11((11))//22001122    

Ierarhizarea socială a fost elementul central în stabilirea unor trăsături 
ale argoului, în calitate de limbaj al răufăcătorilor. Prin diversificarea cate-
goriilor socioprofesionale, diferenţele dintre argou şi jargon au făcut obiec-
tul unor controverse ştiinţifice care sunt departe de a fi încheiate. Pentru 
unii membri ai Centrului de Argotologie de la Universitatea „René Descar-
tes” din Paris, problema distincţiilor conceptuale dintre argou şi jargon s-a 
finalizat prin impunerea termenului fr. jargot (‘jargou’), hibrid terminologic 
care descrie diversitatea realizărilor normei argotice, în raport cu jargonul: 
„să rezumăm: în 1990 coexistă argoul tradiţional, jargourile, moda lingvistică şi 
argoul comun” (François-Geiger, 1991: 8). 

De fapt, această inflaţie terminologică nu face decît să mărească confuzia 
care mai persistă în înţelegerea identităţii varietăţilor de limbă denumite 
prin termenii argou şi jargon.  

Etimologia celor două cuvinte permite realizarea unei deosebiri categori-
ce. După cum observă Peter Burke (1995: 2), cuvântul jargon este un termen 
medieval care exista în provensală şi în franceză în secolele al XII-lea şi al 
XIII-lea. Sensul de bază, („murmur”), a fost extins pentru a denumi orice fel 
de vorbire greu de înţeles. Prin urmare, cuvântul nu denumeşte fenomenul 
lingvistic ca atare, ci perspectiva vorbitorilor asupra fenomenului:  

 
De altfel, cuvântul «jargon» a fost pus în circulaţie pentru a exprima ideea că 
limbajul celorlalţi era neinteligibil ca un gâlgâit, la fel cum vechii greci au 
născocit termenul barbaroi, pentru a se referi la alţi oameni care nu puteau 
vorbi greceşte şi, prin urmare, aflaţi în imposibilitatea de a articula mai mult 
decât sunete indescifrabile, precum ba, ba.  

(Burke, 1995: 10) 
 

Cu sensul de ‘vorbire neinteligibilă’, jargon poate fi întrebuinţat pentru a de-
numi orice ansamblu lingvistic format din elemente lexicale sau lexico-
gramaticale cu sens specializat: terminologii, limbaje profesionale, vorbirile 
unor categorii sociale marginale, manierismul lingvistic etc.  

Cel de-al doilea sens al termenului jargon este mai restrâns şi face referire 
strict la limbajul răufăcătorilor. Cu acest sens, cuvântul jargon a devenit 
glotonim şi a intrat în competiţie cu sinonimul argot (> rom. argou), apărut 
în secolul al XVII-lea, pe terenul limbii franceze. Ulterior, cei doi termeni au 
avut o evoluţie diferită, din punctul de vedere al descrierii sociolingvistice. 
În vreme ce cuvântul jargon a ajuns să desemneze maniera de a vorbi a 
unor persoane educate din categoriile socioprofesionale aflate mai aproape 
de centrul societăţii (medici, avocaţi, jurnalişti, sportivi) sau manierismul şi 
preţiozitatea din unele medii socioculturale, termenul argou a continuat să 
desemneze vorbirea unor categorii de persoane considerate marginale din 
punctul de vedere al prestigiului social şi al impactului asupra vieţii cultu-
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ral-economice (răufăcători, militari, şcolari, toxicomani, minorităţi sexua-
le). Aceasta este distincţia care ar putea ajuta la diferenţierea argourilor de 
jargoane. 

Sub aspect semantic, deosebirea de esenţă dintre argouri şi jargoane este 
dată de specializarea noţională.  

 
Variaţia diafazică 

 
Pătrunderea argoului în limba scrisă s-a manifestat constant începând cu a 
doua jumătate a secolului al XIX-lea, însă, în unele culturi europene, pre-
cum cea franceză, valorificarea resurselor expresive ale limbajului argotic 
apare încă din literatura secolului al XV-lea (baladele lui François Villon). 
În secolul al XX-lea, odată cu dezvoltarea mijloacelor de comunicare în ma-
să şi cu diversificarea vieţii culturale, răspândirea argotismelor a depăşit 
cadrul presei şi al literaturii şi s-a prelungit într-o mare diversitate de pro-
duse culturale culte: film, muzică, creaţii publicitare, arta grafitti etc. Aceas-
tă dinamică a determinat transformări semnificative. Din perspectivă stilis-
tică, interferenţa dintre argou(ri) şi limba literară ilustrează, pe de o parte, 
aspectul diafazic al normei literare, iar, de pe altă parte, ea potenţează di-
versificarea expresivă a normei argotice, de la realizările predominant mo-
nofazice (argoul hoţilor) la cele predominant diafazice (argoul şcolarilor).  

În general, limbajele specializate au caracter monofazic. Acest aspect de-
finitoriu se manifestă, de regulă, în argourile a căror identitate se apropie 
de cea a limbajelor profesionale şi este determinat de condiţionări pre-
dominant obiective (natura ilegală a preocupărilor cotidiene, codul restrâns 
stăpânit de vorbitori, dorinţa argotizanţilor de a comunica despre „obiec-
tul” preocupărilor cotidiene fără a fi înţeleşi de neiniţiaţi etc.). 

Caracterul diafazic al normei argotice se manifestă cu precădere în mediul 
şcolăresc, în care influenţa factorilor predominant subiectivi (spiritul ludic, 
refuzul de a accepta restricţiile sociolingvistice, influenţa limbii culte, dorinţa 
de identificare cu un anumit grup etc.) favorizează valorificarea frecventă a 
unor elemente non-argotice în vorbirea argotică a elevilor şi studenţilor. 

În paralel cu acest proces de diversificare expresivă, dezvoltarea comuni-
cării prin intermediul internetului a favorizat dezvoltarea mai pronunţată a 
unui argou comun [6], format din elemente lingvistice cunoscute unui nu-
măr mare de vorbitori. Fără a greşi, se poate aprecia că, din punctul de ve-
dere al finalităţii întrebuinţării argoului, norma cunoaşte două tipuri de 
realizări, aflate în relaţie de interdependenţă: argourile specializate şi argoul 
comun. Identitatea argourilor specializate – utilizate în interacţiunea verbală 
orală din cadrul unor grupuri socioculturale precum răufăcătorii, şcolarii, 
militarii, toxicomanii, minorităţile sexuale – este determinată de exprimarea 
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selectivă a unor noţiuni care reflectă îndeletnicirile cotidiene ale argotizan-
ţilor. Argoul comun „este reprezentativ pentru osmoza dintre argouri şi limba 
comună” (François-Geiger, 1991: 8) şi este întrebuinţat nu numai în comuni-
carea orală, dar şi în cea scrisă.  

O distincţie asemănătoare este realizată, din perspectiva uzului lingvis-
tic, de lexicograful american Robert L. Chapman, care propune diferenţie-
rea între argou primar şi argou secundar: 

 
Argoul primar este vorbirea propriu-zisă a membrilor unei comunităţi, atât de 
naturală pentru argotizanţi, încât ar părea muţi fără aceasta. Desigur că ei nu 
sunt astfel, ştiind că argoul este, prin definiţie, un limbaj alternativ, mai de-
grabă ales decât impus. Exemple de argou primar sunt vorbirea tinerilor şi cea 
a găştilor de stradă. Argoul secundar este ales nu atât pentru identificarea cu 
grupul, cât pentru exprimarea atitudinilor şi ingeniozităţii unui individ, care, 
printr-o poză teatrală, de frondă, pretinde, momentan, a fi membru al unei 
găşti, răufăcător, toxicoman, jucător profesionist de fotbal şi aşa mai departe – 
exprimând, astfel, bravada, superioritatea sau isteţimea prin limbajul altcuiva. 
Argoul secundar este mai degrabă o problemă de alegere stilistică decât de 
adevărată identificare.  

(Chapman, 1987: xii) 
 

Acceptând consideraţiile lui Chapman legate de diferenţa între vorbitorii 
care recurg în mod natural la argou şi cei care folosesc argoul din snobism, 
trebuie remarcat că argourile specializate sunt varietăţi lingvistice care ilus-
trează modul de viaţă al unor categorii de argotizanţi, în timp ce argoul 
comun este, într-o oarecare măsură, o marcă a unui mimetism lingvistic, 
fiind folosit în comunicare, nu pentru a face numaidecât referire la preocu-
pări cotidiene, ci pentru a reflecta tendinţa spre nonconformism. În acelaşi 
timp, se impune precizarea că cele două dimensiuni (lingvistică şi stilistică) 
definitorii ale procesului de comunicare verbală permit desfăşurarea simul-
tană a intenţiilor comunicative, de tip tranzitiv şi reflexiv (Vianu, 1968: 48). 
Prin urmare, concretizarea normei argotice în interacţiunea lingvistică poa-
te fi ilustrată prin schema următoare:  

 

concretizare predominant tranzitivă:  
argouri specializate  

norma argotică 
 

concretizare predominant reflexivă:  
argou comun 

 

Sistem – normă – vorbire. Norma argotică poate fi descrisă şi din perspec-
tiva relaţiilor cu sistemul şi cu vorbirea, printr-un ansamblu de relaţii ierarhice: 

a) raportul normă – sistem, ilustrat de trăsăturile generale, prin care an-
samblul de libertăţi permise de sistem este utilizat de vorbitori; 
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b) raportul normă – normă, reflectat de trăsăturile particulare, prin care o 
normă se diferenţiază de o altă normă; 

c) raportul normă – vorbire, evidenţiat de funcţii specifice, prin care o nor-
mă este actualizată în actul de comunicare lingvistică. 

 
Norma argotică şi sistemul  

 
În raport cu sistemul, variantele de realizare a normei argotice reprezintă 
forme de manifestare lingvistică a culturii orale de tip citadin, care derivă 
din specificul culturii orale rurale. Argoul se înscrie astfel în stilul conversa-
ţiei. Considerând că sistemul este ansamblul de opoziţii distinctive care 
determină actualizarea funcţiilor limbii, se observă că orice normă cuprinde 
„variante facultative” sau „variante combinatorii”, adică ansam-blul fapte-
lor de limbă constituite prin realizări care se abat de la sistem sau care ig-
noră pertinenţa funcţională a opoziţiilor distinctive din sistem (Coşeriu, 
2004: 98).  
 Pe baza acestor consideraţii, se poate aprecia că specificul normei argo-
tice îşi are originea în limbajul familiar, adică în vorbirea de tip citadin. Mai 
precis, norma argotică preia trăsăturile fonetice, morfologice şi sintactice 
ale limbii populare vorbite la oraş şi se constituie în „variantă-tip”, în „mo-
del” prin deviere de la limbajul familiar. Altfel spus, limbajul familiar poate 
fi definit ca normă înglobantă, iar argoul poate fi considerat normă îngloba-
tă în limbajul orăşenesc [7]. 

În acest sens, primele studii care au avut în vedere identificarea unor tră-
sături ale argoului în raport cu limba populară şi cu limbajul familiar au ac-
centuat caracterul dinamic al lexicului argotic, schimbările frecvente ale 
semnificaţiei termenilor şi expresiilor folosite de vorbitori, specializarea unor 
procedee lexical-formative (Cf. Sainéan, 1912; Partridge, 1950; Guiraud, 1956; 
Calvet, 1994; Eble, 1996).  

Prin raportare la sistem, realizările normei argotice sînt colective şi se în-
temeiază pe fructificarea, în anumite condiţii, a unei părţi din libertăţile per-
mise de sistem. Unele realizări ale normei argotice au caracter închis (unele 
cuvinte şi expresii din limbajul răufăcătorilor se schimbă sau dispar, atunci 
când semnificaţia lor a devenit cunoscută unor categorii mai mari de vorbi-
tori), dar altele au caracter deschis (un element specific al argoului tinerilor 
este tendinţa de a folosi structuri lingvistice umoristic-ironice şi/sau de a 
utiliza termeni noi). 

 

Norma argotică în raport cu alte norme  
 

Deşi sunt norme conversaţionale diferite, limbajul familiar, jargonul şi ar-
goul dezvoltă un continuum stilistic. Acest fapt a fost remarcat de lexi-
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cologul american Stuart Berg Flexner, care evidenţia dificultatea de a dis-
tinge între argou, jargon şi limbajul familiar, întrucât toate aceste varietăţi 
determină natura particulară a conversaţiilor dintre membrii unor grupuri 
socioprofesionale determinate (Cf. Flexner, 1965: XVII).  

Controversa legată de definirea şi delimitarea argoului este ilustrată şi în 
unele studii româneşti (Dobrescu, 1938; Vasiliu, 1937; Volceanov & Volcea-
nov, 1998; Stoichiţoiu-Ichim, 2001 etc.). Diferitele accepţii au fost sesizate şi 
rezumate de Iorgu Iordan (1962: 366-368), care arăta că termenul argou „în-
seamnă mai multe lucruri”: 

1. „limbajul răufăcătorilor, vagabonzilor, cerşetorilor şi al altor categorii simila-
re”; 

2. „ceea ce se mai cheamă şi jargon, adică vorbirea specială a unor categorii so-
ciale determinate, cum sînt soldaţii, muncitorii, studenţii, artiştii, şcolarii etc.”; 

3. „tot ce intră în limba cultă din vorbirea populară şi se caracterizează prin na-
turaleţe, spontaneitate şi afectivitate etc.” 

Dificultatea lui Iordan de a diferenţia argoul (limbajul răufăcătorilor) de 
ceea ce el numeşte jargoane (de fapt, tot argouri) ale militarilor, elevilor şi 
studenţilor este determinată de dificultatea de a preciza în ce constă speci-
ficul argourilor. Acestea pot fi deosebite de alte tipuri de sociolecte prin ur-
mătoarele caracteristici generale: 

a) argoul accentuează coeziunea sociolingvistică a grupurilor de vor-
bitori (Eble, 1996); 

b) argoul este predominant întrebuinţat în comunicarea orală, de tip in-
formal (Andersson & Trudgill, 1990); 

c) argoul se aseamănă, în unele privinţe, cu jocurile de cuvinte 
(Lefkowitz, 1991); 

d) argoul are la bază inovaţii lexicale dezvoltate într-un context cultural 
specific (Lighter, 1994: xviii); 

e) argoul este folosit în mod intenţionat de vorbitorii dintr-un anumit 
grup (Stenstrom, 2000); 

f) argoul este întrebuinţat cu intenţii criptice şi/sau pentru a marca ex-
presiv actul de comunicare (Calvet, 1994). 

 
Norma argotică în raport cu vorbirea  

 
Problema funcţiilor care individualizează unele acte de comunicare în care 
apar termeni argotici a fost dezbătută doar fragmentar şi de puţini cercetă-
tori (Guiraud, 1956; Lefkowitz, 1991; Calvet, 1994; Goudaillier, 1997). În 
acest sens, modelul propus de lingvistul Roman Jakobson (1964: 83-125) 
poate fi folosit pentru a preciza natura actualizării normei argotice în co-
municarea verbală. Pentru Jakobson, individualizarea mesajului se reali-
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zează prin interacţiunea şi ierarhizarea unor funcţii ale limbii. Întrebuinţa-
rea cuvintelor şi expresiilor argotice într-un act de comunicare determină o 
orientare specifică a raportului emiţător – mesaj – receptor şi a modului în 
care vorbitorii se raportează, prin limbă, la realitate. În cazul diverselor 
realizări ale normei argotice, funcţia referenţială are o desfăşurare contex-
tuală şi uneori criptică, deoarece raportarea vorbitorului la un anumit refe-
rent este ilustrată prin utilizarea unor semne lingvistice cu semnificaţii ade-
sea conotative.  

Funcţia expresivă este reflectată de atitudinea emiţătorului, dar conşti-
inţa apartenenţei vorbitorului la un anumit grup îl determină pe acesta să 
adopte un comportament lingvistic asemănător cu cel al colectivităţii, ceea 
ce înseamnă că stilul individual al vorbitorului este subsumat unui stilul colec-
tiv. Actualizarea, în vorbire, a expresivităţii termenilor argotici este deter-
minată, afirmă Guiraud (1958), de o funcţie stilistică, în timp ce Calvet (1994) 
teoretizează acţiunea unei funcţii expresiv-emblematice, iar Goudaillier (1997) 
afirmă existenţa funcţiilor identitară şi ludică. Pentru a elimina posibilele con-
fuzii terminologice, manifestarea funcţiei stilistice ar trebui înţeleasă în accep-
ţia lui M. Riffaterre [8], ca funcţie supraordonată, de ierarhizare a celorlalte 
funcţii ale actului de comunicare, în timp ce funcţiile expresiv-emblematică, 
identitară şi ludică au conţinutul funcţiei expresive, definită în modelul lui 
Jakobson. Sintagme precum să mor în cambuză cu salamu-n buză [9], a se da lovit 
(„a se eschiva”, în argoul tinerilor) sau a rupe gura târgului („a impresiona”) 
marchează atitudinea ironică a vorbitorului. Din perspectiva funcţiilor domi-
nante în actele de comunicare în care se folosesc cuvinte şi expresii argotice, se 
poate aprecia că: 

a) funcţia referenţială are caracterul unei funcţii criptice; 
b) funcţia expresivă are conţinutul unei funcţii identitar-ludice; 
c) atât funcţia criptică, cât şi cea expresivă sunt modalizate, uneori, de 

funcţia poetică. 
 

Trăsăturile normei argotice 
 

Specificul diverselor realizări ale normei argotice poate fi evidenţiat prin 
câteva trăsături particulare: dinamism accentuat, caracterul criptic al unor 
termeni şi expresii, selecţia şi specializarea unităţilor lexicale utilizate de 
vorbitori pentru a exprima un număr finit de noţiuni, preferinţa pentru 
anumite modalităţi de reliefare a expresivităţii în actul de comunicare. Fie-
care dintre aceste caracteristici determină, atât în planul expresiei, cât şi al 
conţinutului, organizarea procedeelor de semnificare pe care utilizatorii de 
argou le întrebuinţează în comunicarea verbală. Componenta criptică ilus-
trează natura socială a normei argotice: argoul se dezvoltă în cadrul unui 
grup şi este aproape de neînţeles de către neiniţiaţi, fiind o marcă a interac-
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ţiunii şi coeziunii sociolingvistice. Caracterul expresiv evidenţiază, în anu-
mite contexte, dimensiunea creativă a actului de comunicare. Dinamismul 
vocabularului argotic este generat, în primul rând, de ipostaza orală a co-
municării şi este condiţionat de tipul comunicării (încifrarea mesajului sau 
evidenţierea personalităţii lingvistice a vorbitorilor). Caracterul selectiv este 
ilustrat de preferinţa vorbitorilor pentru anumiţi termeni şi de specializarea 
semnificaţiilor cuvintelor şi expresiilor argotice, pentru a exprima numai 
anumite noţiuni considerate de vorbitori fundamentale în organizarea me-
sajelor. 

În literatura de specialitate, trăsătura criptică a fost considerată cea mai 
importantă modalitate de evidenţiere a identităţii argoului la nivel lexical. 
În acest sens, Niceforo (1912: 97) sublinia că „argoul este (…) un limbaj special 
care rămâne în mod intenţionat secret”, iar Şăineanu (1907: 42) afirma că pro-
cedeele de semnificare argotică sunt folosite de anumite categorii de vor-
bitori cu scopul de a face comunicarea de neînţeles pentru neiniţiaţi. Alexan-
dru Graur (1954: 84) considera că dinamica vocabularului argotic este reglată 
de acţiunea caracterului criptic: „în momentul în care un cuvânt din argou este 
cunoscut de multă lume el nu mai corespunde scopului special pentru care a fost 
creat şi trebuie înlocuit cu altul, secret”. Cercetările actuale apreciază însă că 
trăsătura criptică a unor cuvinte şi expresii de argou este dominantă în lim-
bajul răufăcătorilor, dar în cazul altor argouri (elevi, studenţi, militari), ea 
este de ordin secundar (Cf. Stoichiţoiu-Ichim, 2001: 33).  

Caracterul secret al unor termeni de argou ţine, în mare măsură, de răs-
pândirea şi frecvenţa cuvintelor într-o arie lingvistică restrânsă. Cuvintele 
şi expresiile folosite frecvent pe arii largi îşi pierd caracterul criptic al sem-
nificaţiei (evidenţiat, la nivelul semnului lingvistic, fie prin procedee de 
ocultare a semnificatului, fie prin criptarea semnificantului). Anumite cate-
gorii de vorbitori de argou (răufăcători, deţinuţi) folosesc în mod intenţio-
nat termeni a căror semnificaţie nu poate fi descifrată de neiniţiaţi, renun-
ţând la utilizarea unor cuvinte şi expresii dacă înţelesul lor a devenit cu-
noscut şi pentru cei din afara grupului. 

În conversaţie, expresivitatea reflectă individualitatea vorbitorului. Une-
ori, folosirea argoului ilustrează atitudinea vorbitorilor faţă de obiectul co-
municării şi faţă de interlocutor. Andersson şi Trudgill (1990: 78) motivează 
că expresivitatea cuvintelor şi expresiilor de argou poate fi interpretată şi ca o 
marcă a creativităţii vorbitorilor. Se impune însă precizarea că expresivita-
tea elementelor argotice este dependentă de context. Acest fapt este subli-
niat de Elena Slave (1959: 166). În opinia sa, „termenii de argou devin expresivi 
numai când sunt folosiţi în limba comună pentru că aici se simte caracterul argotic 
şi nu pentru că ar avea ei înşişi valoare expresivă”. Afirmaţia trebuie însă inter-
pretată cu atenţie. Sintagma „valoare expresivă” ar trebui înlocuită cu „valen-
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ţă expresivă”, deoarece ilustrează mai clar dinamica contextuală a expresivi-
tăţii. Un exemplu în acest sens este substantivul mortăciune. În argoul răufă-
cătorilor, cuvântul este un sinonim al substantivului crimă. În argoul tineri-
lor, mortăciune dezvoltă o serie sinonimică cu termeni precum beton, mişto, 
mortal etc. şi se întrebuinţează cu valoare de superlativ absolut sau inter-
jecţională, devenind astfel expresia lingvistică a stării de spirit a vorbitoru-
lui. Mai mult decât atât, cuvinte din limba comună şi-au dezvoltat valenţe 
expresive specific argotice. Verbul a turna cu sensul „a denunţa” dezvoltă o 
serie sinonimică formată din termeni şi expresii înrudite semantic precum a 
vărsa, a da cu jetul, a da sifon, a vomita, a face stropeală. Se poate aprecia că, din 
punct de vedere stilistic, unele argotisme se constituie în mărci stilistice im-
plicite [10], circumscrise unor atitudini sociocomportamentale mai ample pre-
cum dorinţa de a păstra confidenţialitatea conversaţiei sau de a impresiona au-
ditoriul etc. 

Din perspectivă diacronică, se observă diversificarea normei argotice prin 
constituirea şi dezvoltarea unor tipuri de argou diferite de cel al răufăcă-
torilor (elevi, studenţi, militari, consumatori de droguri). Spre deosebire de 
argoul răufăcătorilor, a cărui evoluţie este condiţionată de necesitatea obiec-
tivă de protejare a comunicării prin încifrarea mesajului, argoul elevi-
lor/studenţilor este determinat de factori subiectivi, realizând trecerea de la 
necesitatea comunicativă obiectivă la valorificarea stilistică subiectivă. Din 
perspectivă sincronică, lexicul argotic al unei limbi este, în ansamblul său, o 
specializare a limbajului popular, dezvoltat în anumite contexte sociocultura-
le din mediul orăşenesc, ca expresie a apartenenţei vorbitorilor la un anumit 
grup. 

Expresivitatea unor cuvinte şi sintagme argotice este potenţată uneori şi 
de acţiunea funcţiei poetice, în ipostaza ei ludică. Într-un studiu dedicat cer-
cetării unui tip de argou al limbii franceze, denumit verlan, Natalie Lefkowitz 
(1991) consideră că varietatea de limbă analizată se apropie de jocurile de 
cuvinte. Termeni din limba franceză precum braquer („a fura”), partir („a 
pleca”), taper („a jefui”) devin, în verlan, [kebra], [tirpar], [peta] (Cf. 
Lefkowitz, 1991: 117). Prin aceste modificări (metateze) se ocultează termi-
naţiile şi desinenţele, alterându-se, în planul expresiei, identitatea morfolo-
gică a constituenţilor enunţurilor. În limba engleză, un tip de argou denumit 
rhyming slang instituie o relaţie aparent arbitrară între formele şi sensurile 
cuvintelor, pe baza unor rime. Astfel, home („casă”) capătă forma [Eastern 
foam], în loc de money („bani”) se spune [bees an’ ‛oney], iar pentru park 
(„parc”) se zice [Noah’s ark] (Cf. Wright, 1981: 104). Modele asemănătoare 
pot fi întâlnite sporadic în limba română, în formulări familiare ironic-
umoristice de tipul mare sculă (pe basculă), cel mai tare din parcare sau nu con-
tează, Jean boxează (şi Maria croşetează) (Volceanov & Volceanov, 1998: 15). 
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„Jocul” prin care se schimbă semnificaţia cuvintelor şi expresiilor, evidenţi-
ază, în plan semantic, expresivitatea unor elemente lexicale argotice româ-
neşti precum a i se urca piticu-n freză („a se îmbăta”), a se sparge/a se rupe în 
figuri („a se da mare”), a o arde cu păru-n ochi („a se eschiva”) prin care se 
ilustrează, în chip ironic, un imaginar surprinzător.  

Caracterul selectiv al normei argotice este ilustrat de o dublă desfăşurare a 
dinamismului lingvistic: pe de o parte, sunt condiţionate creativitatea vorbito-
rilor şi, implicit, potenţialul expresiv al termenilor pe care aceştia îi întrebuin-
ţează (nu orice inovaţie lingvistică apărută în grupurile de argotizanţi devine, 
în mod necesar, termen argotic), iar, pe de altă parte, este controlată natura şi 
frecvenţa schimbărilor care apar în lexicul argotic, prin polisemie, sinonimie 
sau antonimie lexicală şi stilistică sau prin mutaţii semantice. Ca formă de co-
municare predominant orală, orientată de relaţia emiţător – text/mesaj – refe-
rent, conversaţia în care apar termeni argotici pare să aibă un caracter parazitar 
(Cf. Şăineanu, 1907: 43). Aşa-numitul caracter parazitar al normei argotice a 
fost şi este interpretat în sensul următor: orice argou este un limbaj secundar în 
interiorul căruia se realizează dublarea unor cuvinte (sensuri) deja existente în 
limba comună, ceea ce face ca argoul să apară ca o „excrescenţă” (Ibidem) a lim-
bii de care aparţine. Cu toate acestea, structurile argotice folosite în conversaţie 
nu au valoare parazitară întrucât alegerea şi transpunerea lor în enunţuri co-
respund unor nevoi comunicative şi/sau expresive ale vorbitorilor. Selecţia pe 
care o operează vorbitorul în planul paradigmatic al limbii este uneori dublată 
şi de o specializare a termenilor argotici. Pentru un hoţ, de exemplu, exprima-
rea noţiunii a fura este guvernată de nevoia de a nu fi înţeles de profani. În 
virtutea acestei necesităţi au apărut cuvinte şi expresii cum ar fi a blătui, a da o 
bombă („a comite o spargere mare”), a cardi, a căvi, a da cu jula/cu cioara/cu vas-
tul (Cf. Croitoru Bobârniche, 1996) etc. Specializarea se manifestă atunci când 
în sfera noţiunii HOŢ se fac distincţii precum alpinist („hoţ de locuinţe”), baboi 
(„şeful unei bande”), bijoc („hoţ începător”), caramangiu („hoţ de buzunare”), 
excursionist („hoţ care fură în mai multe localităţi”) (Cf. Croitoru Bobârniche, 
1996). În limbajul tinerilor, exprimarea noţiunii de individ necunoscut se reali-
zează prin termeni argotici cu valoare peiorativă, care devin sinonime stilistice: 
bulangiu, figurant, fraier, făţos, gherţoi, guşter, martalog, mârlite, ţăran etc. 

Câţiva cercetători au atribuit argoului un caracter convenţional, artifici-
al, dezvoltat în opoziţie cu spontaneitatea limbajului popular, invocându-
se, ca argument, numărul mare de sinonime argotic comparativ cu numărul 
mic de noţiuni ilustrate (Cf. Schwob & Guieysse, 1889: 49, in Sainéan, 1907: 
62). În încercarea de a combate această supoziţie, Albert Dauzat (1929) ob-
serva că tipologia procedeelor de semnificare argotică este similară celei 
care se manifestă în planul întregii limbi, nefiind vorba de forme lingvistice 
artificiale, ci de „hipertrofieri” ale mijloacelor de expresie. Opinia sa pare 
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întemeiată, impunându-se însă o precizare: se poate discuta despre caracte-
rul convenţional al normelor argotice numai în măsura în care termenul 
convenţie este înţeles în sensul unor selecţii lingvistice sau opţiuni stilistice 
acceptate şi folosite în interiorul unor anumite grupuri. 

 

Caracterul dinamic  
 

Transformările de semnificaţie sunt, în esenţa lor, de natură „culturală şi 
funcţională”, după cum explică Coşeriu (1997: 103). Din punct de vedere 
structural, argourile sunt organizate pe două straturi, unul stabil, comun 
mai multor generaţii de vorbitori, şi unul mobil, cu termeni care sunt 
schimbaţi permanent (Cf. Irimia, 1999: 123). Operând cu distincţia făcută de 
Coşeriu, se poate aprecia că schimbarea în interiorul fondului stabil de cu-
vinte şi expresii argotice are în principal cauze de natură funcţională, în 
vreme ce modificarea stratului mobil de termeni poate fi determinată, în 
ansamblu, de factori culturali (influenţele, moda lingvistică). 

Din perspectivă diacronică, stratul stabil de argotisme din limbajul răufăcă-
torilor este reprezentat de termeni vechi, cu atestare centenară: sticlete (cu sen-
sul de „dorobanţ” [11], „soldat” [12], „gardian” [13], „sergent de stradă” [14] şi 
„poliţist” [15]), lovele („bani”) sau a vrăji („a spune”). În stratul lexical mobil 
sunt incluse cuvinte folosite în anumite perioade, cum este cazul termenilor 
deilăhal („cheie”), haloimă [16] („fereastră”), nod [17] („portmoneu”), a şindi [18] 
(„a înjunghia”) sau matrafox [19] („băutură alcoolică spirtoasă”).  

Un alt aspect important în ceea ce priveşte dinamica argoului este trecerea 
cuvintelor şi expresiilor argotice în limbajul popular şi familiar, pe de o parte, 
şi în limba literară, pe de altă parte. După cum aprecia şi Iorgu Iordan, între 
argou şi limbajul familiar, delimitările stilistice sunt greu de realizat. Între 
expresii precum a trage la măsea („a consuma băuturi alcoolice”) şi a fi îm-
puşcat/lovit în aripă („a se afla sub influenţa băuturilor alcoolice”) sau între a 
bate câmpii („a vorbi aiurea”) şi a o lua pe arătură/pe ulei, respectiv a se da mare 
şi a se rupe în figuri diferenţele expresive sugerează că expresiile mai noi sunt 
creaţii metaforice argotice ironice sau umoristice, care ilustrează, ca şi cele 
familiare, atitudinea locutorului faţă de „obiectul” comunicării. Ele evocă un 
imaginar specific unei lumi puternic individualizate (Cf. Baciu, 1985: 58). 
Poate şi din acest motiv, expresiile şi cuvintele de argou au pătruns în limba 
literară, în sensul de limbă folosită în textele literare. Însă, în textul literar, 
întrebuinţarea argoului are o funcţionare mai complexă, întrucât este supusă 
unei viziuni artistice, atent studiată de scriitor, cu finalitate estetică.  
 

NOTE 
 

[1] În original: „Et este vray comm’il dit, que lesdiz Coquillards ont entr’eulx un 
langaige exquiz que aultres gens ne scevent entendre, s’ilz ne l’ont revelez et 
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aprins: par lequel langaige ilz congnoissent ceulx qui sont de lad. Coquille, et 
nomment proprement oud. langaige tout les faiz de leur secte; et a chacun desd. 
faiz son nom oud. Langaige.” (Sainéan, 1912: 91) 

[2] Inventarul preocupărilor (Sainéan, 1912: 95) pune în evidenţă existenţa mai 
multor categorii de persoane angajate în activităţi ilicite: baladeur „cel ce vorbeş-
te cu victima şi o informează despre posibilitatea de a cumpăra aur şi bijuterii 
contrafăcute”; bazisseur „ucigaş”; beffleur „pungaş care ademeneşte victimele să 
participe la jocurile de cărţi, de zaruri sau cu jetoane”; blanc coulon „cel ce în-
noptează într-un loc şi fură banii, veşmintele şi tot ceea ce au drumeţii, arun-
când bunurile pe fereastră unui complice”; breton „pungaş”; crocheteur „cel ce 
ştie să descuie încuietori”; desbochilleur „cel ce câştigă la zaruri, cărţi sau ţintar 
fără a mai lăsa nimic victimei”; desrocheur „cel ce nu lasă nimic victimei căreia îi 
şterpeleşte bunurile”; dessarqueur „cel ce vine primul să verifice locul fărădele-
gii”; envoyeur „ucigaş”; esteveur „escroc”; fourbe „complice ce păstrează aurul 
sau alte mărfuri contrafăcute”; gascatre „ucenic”; pipeur „jucător de zaruri şi de 
alte jocuri care deţine mereu avantajul”; planteur „cel ce vinde aur fals, bijuterii 
şi pietre preţioase false”; vendengeur „hoţ de buzunare”. 

[3] Între notele lăsate de Guiraud figurează însemnarea că limbajul încifrat al 
„scoicarilor” cuprinde, în mare parte, termeni din regiunile nord-estice ale Fran-
ţei (mai cu seamă Normandia, Picardia, Valonia, Burgundia şi Lorena). 

[4] Pentru o evaluare critică a conceptului coşerian de normă, v. Lara (1983).  
[5] Importanţa argoului în lumea creatorilor şi ascultătorilor de muzică hip-hop 

este descrisă de Smitherman (1997). 
[6] O altă accepţie a acestei realităţi este cea de „argou generalizat”, adică de argou 

„care nu este legat de un grup socioprofesional” şi care „se manifestă în întreaga socie-
tate care un registru particular de limbaj” (François, 1968: 624). 

[7] Pe baza distincţiei normă înglobantă – normă înglobată se poate problematiza existenţa 
a trei grade de ierarhizare: limba populară (normă de gradul I) → limbajul familiar 
(normă de gradul al II-lea) → argoul (normă de gradul al III-lea).  

[8] Concepţia lui M. Riffaterre despre funcţia stilistică este interpretată şi nuanţată 
de D. Irimia (1999: 29-34). Raportându-se la afirmaţia stilisticianului francez, ca-
re notează, cu îndreptăţire, că funcţia stilistică modulează intensitatea expresivă 
a oricărei comunicări, Irimia (1999: 33) argumentează că funcţia stilistică este 
consubstanţială funcţiei de comunicare: „în orice tip de comunicare intervine şi o 
funcţie stilistică, prin care comunicarea ‘este modulată’”; este o funcţie supraordona-
tă, care orientează întreg procesul de verbalizare a lumii extraverbale prin actu-
alizarea limbii (ca sistem abstract) în text (ca structură concretă).” 

[9] (spune un deţinut când vrea să atragă atenţia că vorbele lui au fost neserioase), 
în Croitoru Bobârniche (1996: 46). 

[10] Pentru o tipologie a mărcilor stilistice, v. Irimia (1999: 50-58). 
[11] Baronzi (1872: 149). 
[12] Orăşanu (1861). 
[13] Scântee (1906). 
[14] Cota (1936) şi Vasiliu (1937). 
[15] Tandin (1993). 
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[16] Scântee (1906). 
[17] Vasiliu (1937). 
[18] Iordan (1975: 320). 
[19] Croitoru Bobârniche (1996). 
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REZUMAT 
 
Mahalaua a fost şi rămâne un spaţiu aproape închis: cu înfăţişarea, obiceiuri-
le, ritmul şi limba lui. Între graniţele fragile ale acestui microunivers delic-
vescent, „hoţul” este un personaj central, chiar dacă, prin natura sa nomadă 
şi de paria, nu aparţine niciunui spaţiu, nu se supune niciunei reguli. Limba 
hoţilor este, în mod evident, un puternic indicator identitar: nu suntem ceea 
ce mâncăm, nici ceea ce iubim, ci ceea ce/cum spunem că mâncăm sau iu-
bim. Argoul manglitorilor, şuţilor, teşcarilor, şutitorilor, milogilor, pungaşi-
lor sau, pur şi simplu, al escrocilor şi al şmecherilor este sursa perfectă pen-
tru definirea unei categorii marginalizate, cu pitorescul şi patosul ei. Sexul şi 
mâncatul – două pulsiuni primare, pe care le putem echivala psihanalitic – 
dau măsura adevăratei vieţi a acestor excluşi social, iar limbajul ce descrie 
aceste instincte, consumate frugal, sau, din contra, savurate boiereşte, cu 
multă pasiune, merită o analiză amplă sau chiar un studiu separat. Pentru 
că, din punct de vedere antropologic, sociologic, psiholingvistic, subiectul e 
uriaş, ne-am limitat pentru această analiză a argoului hoţilor la un decupaj 
strict literar, cele câteva romane celebre care s-au ocupat de mahala: Calea 
Văcăreşti (1933), de I. Peltz, Maidanul cu dragoste (1933), de G.M. Zamfirescu 
şi Groapa (1957), de Eugen Barbu. 
 
CUVINTE-CHEIE: argou, sexualitate, mâncare, marginalizare, alteritate 
 
 
ABSTRACT: Slang, Food and Love or how do Slums in Romanian Literature 
Speak, Eat and Love 
 
The slums have always been an almost close space: with its looks, its customs, 
its rhythm and its language. Between the fragile borders of this deliquescent 
micro-universe, the thief is a central character, even if, by his nomadic and 
outcast nature, he does not belong to any community, he does not obey any 
rule. The language of the thieves is, obviously, a strong identity indicator: we 
are not what we eat, nor what we love, but what and how we say we eat or 
love. The slang of burglars, sneak-thieves, fraudsters, larceners, picklocks, 
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prowlers, cracks men or, just bilks and slyboots is the perfect source for defin-
ing a marginalized social class, with its picturesque and its pathos. Having sex 
and eating, these two primary impulses which we can equalize actually meas-
ure off the real life of these depressed classes. And the language that describes 
their instincts – their hunger, their passions, and their madness – is the best 
way to get to their true identity. As the subject is very complex, covering an-
thropological, sociological, psycholinguistic issues, we limited this analysis of 
the thieves’ slang to a strict literary offcut: a few Romanian novels that dealt 
with the life in slums – Calea Văcăreşti (’Vacaresti Boulevard’, 1933), by I. Peltz, 
Maidanul cu dragoste (’The Waste Land Full of Love’, 1933), by G.M. Zam-
firescu, and Eugen Barbu’s novel Groapa (’The Hollow’, 1957). 
 
KEYWORDS: slang, sexuality, food, marginalization, alterity 
 
 
RÉSUMÉ : Argot, nourriture et amour ou de la façon dont la périphérie parle, 
mange et aime dans la littérature roumaine 
 
Le faubourg a été et demeure un espace presque fermé : avec son aspect, ses 
coutumes, son rythme et son langage. Entre les limites fragiles de ce petit 
univers déliquescent, « le voleur » est un personnage central, même si par sa 
nature nomade et de paria, il n’appartient à aucun espace, il n’obéit à aucune 
règle. Le langage des voleurs est, bien évidemment, un fort indicateur identi-
taire : on n’est ni ce qu’on mange, ni ce qu’on aime, mais ce que / comment 
on dit manger ou aimer. L’argot des voleurs et des mendiants ou tout sim-
plement des escrocs et des malins est la source parfaite afin de définir une 
catégorie marginalisée, avec son pittoresque et son pathos. Le sexe et la 
nourriture – deux impulsions primaires, qu’on peut équivaloir psychanaly-
tiquement – donnent la mesure de la vraie vie de ces exclus de la société, et 
le langage décrivant ces instincts, consommés frugalement, ou, bien au 
contraire, savourés avec noblesse, passionnément, mérite une analyse appro-
fondie ou même une étude distincte. Étant donné que, du point de vue an-
thropologique, sociologique, psycholinguistique le sujet est vaste, nous 
avons limité cette analyse de l’argot des voleurs à un découpage strictement 
littéraire, dans quelques romans célèbres qui se sont occupés du faubourg : 
Calea Văcăreşti – 1933 (‘Le Boulevard Văcăreşti’), de I. Peltz, Maidanul cu dra-
goste – 1933 (‘Le Terrain vague de l’amour’), de G.M. Zamfirescu et Groapa – 
1957, de Eugen Barbu (Le Grand Dépotoir, traduction française de Laure 
Hinckel, Paris, Éditions Denoël, Collection Denoël et d’Ailleurs, 2012).  
 
MOTS-CLEFS : argot, sexualité, nourriture, marginalisation, altérité 
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AHALAUA E UN MICROCOSMOS, e aproape un Middle-
earth complet separat de restul lumii: cu ritmul, personajele, 
legile, limba sa. Marginalizaţi social – nu numai din cauza 
sărăciei, ci, adesea, dintr-o incapacitate fizică sau din cauza 
felului în care-şi asigură supravieţuirea (hoţie, cerşetorie, 

prostituţie ş.a.), mahalagiii îşi construiesc identitatea mai degrabă în afară 
decât în interiorul fiinţei lor. Pentru că subiectivitatea, fericirea personală, 
luxul de a spune „eu” sunt mai degrabă apanajul elitelor, locuitorii perife-
riei au „identităţi pentru celălalt” şi mai puţin „identităţi pentru sine” (Dubar, 
2003: 9).  

Construirea unei identităţi au dehors ar trebui să plece de la observarea 
relaţiilor interumane din cadrul unor grupuri sociale date: te defineşti nu ca 
individ în sine, ci prin comunitatea de origine (aici, putem enumera trăsă-
turi fizice, obiceiuri culinare sau ticuri lingvistice) sau prin statutul social şi 
profesional pe care îl ai (definirea pornind de la activitatea curentă). Mai 
mult decât oriunde, în mahala – spaţiu, prin excelenţă, al marginalităţii, al 
excluderii –, omul se defineşte într-o ramă societală, în relaţie cu ceilalţi: 
faţă de centru (interfaţă nu atât a aristocraţiei, cât mai ales a burgheziei),  el 
întotdeauna va fi „mişelul” sau „calicul”, iar faţă de restul sărmanilor, va 
avea poziţia de putere pe care şi-o câştigă prin forţele proprii. În mahala, 
nu doar detaliile de viaţă cotidiană (manierele, vestimentaţia, obiceiurile 
gastronomice, superstiţiile ş.a.) constituie puternice mărci identitare, ci şi 
limbajul. Cuvântul nu doar explică sau adânceşte relaţiile dintre oameni, el 
este mai ales un act de autoidentificare. Rostirea, spune Levinas, este apro-
piere de aproapele, expunere a eului faţă de un Altul, relaţia de limbaj fiind 
primul pas în comunicarea către celălalt, în „intrarea” în gândirea celuilalt.  

Hoţul e condamnat la marginalitate prin însăşi natura ocupaţiei sale: 
scos în afara legii, repudiat de comunitate, lipsit de cămin şi de un cotidian 
previzibil, el este nomadul, Celălalt, paria. Am putea spune că margina-
litatea hoţilor este o opţiune, o alegere (e vorba mai curând de o ieşire din 
rândul lumii decât de o marginalizare propriu-zisă, ei situându-se adesea, 
prin lovituri şi jafuri, deasupra lumii), fiind în mod fundamental diferită de 
aceea a mutilaţilor, neputincioşilor şi taraţilor care populează „gropile” şi 
maidanele. Cu toate că şi unii, şi alţii au un statut marginal, primii sunt 
proscrişi pentru că au răsturnat legile şi armonia comunităţii, ceilalţi sunt 
doar loviţi de soartă şi incapabili să iasă din mizerie prin propriile lor efor-
turi. Diversă din punct de vedere etnic, mahalaua este mai uniformă din 
punct de vedere social şi comportamental, deşi funcţionează ca o lume 
aparte, cu ierarhiile şi morala ei. În mod paradoxal, este o lume patriarhală, 
destul de conservatoare (ne amintim că periferiile Bucureştiului s-au for-
mat, în mare parte, din populaţia rurală venită din împrejurimi):  
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în timp ce periferia se cufunda într-un somn profund după orele 20, centrul 
se trezea la viaţă pentru a doua oară. Exista o autentică viaţă nocturnă, cu 
săli de teatru care aveau reprezentaţi la ore târzii, spectacole de varieteu, 
grădini cochete, cafenele cu săli de biliard pentru toate pungile. Mahalagiul 
însă, deşi îşi permitea să consume măcar o dată pe lună o astfel de «distrac-
ţie», nu s-a putut dezlipi de statutul patriarhal.  

(Majuru, 2003: 237)  
 

Aparent lipsită de şanse şi de perspective, periferia a „fost multă vreme carac-
terizată prin alienare, durere şi plânsete” (Gandal, 1997: 161, trad. mea,            
F.P.), şi această imagine a decadenţei umane a ajuns şi în literatură, deseori 
romanţată şi falsificată. Idealizată în pitorescul mizeriei ei, mahalaua a 
ajuns sinonimă cu balcanismul viu colorat, boem, sediu al tuturor contras-
telor, cu o moralitate rebelă, atipică, „antidot vital şi îndrăzneţ la materialis-
mul, securitatea şi prudenţa clasei de mijloc”: „În acestă literatură boemă, mahala-
ua este locul potrivit pentru a găsi viaţa şi libertatea, dar şi pentru a-ţi găsi curajul 
într-un moment de violenţă sau când eşti arestat – în baruri, în săli de jocuri, bor-
deluri –, lăsând în urmă lumea sigură, anostă şi înhibată a micii burghezii” (Ibi-
dem: 133, trad. mea, F.P.). Nu doar la periferie, ci şi în centru, grăbit să recu-
pereze decalajul faţă de Occident, Bucureştiul începutului de secol al XX-
lea e caracterizat prin „deliciul ilegalităţii”, al „chiulului”, prin „plăcerea lovi-
turilor şi a afacerilor”, printr-o mare „instabilitate profesională”:  

 
În niciun oraş din lume nu vedem atâta comerţ ambulant, atâţia misiţi, atâţia 
văcsuitori de ghete, atâţia cartofori, atâţia chibiţi şi atâţia funcţionari. În 
niciun oraş cetăţeanul nu-şi schimbă de atâtea ori meseria sa. În niciun alt 
oraş nu vedem atât de puţini profesionişti care să moştenească profesiunea 
lor din tată în fiu.  

(Majuru, op.cit.: 113)  
 
Între graniţele acestei lumi, hoţii şi-au creat propriul lor univers, definit nu 
doar printr-un comportament specific, diferit de al altora, ci şi printr-un 
limbaj numai al lor. Argoul hoţilor i-a tentat pe mulţi scriitori tocmai pen-
tru că, mai mult decât alte „limbaje” specializate, are forţa de a recrea o 
lume, fără a fi nevoie de prea multe alte detalii suplimentare (decor, atmo-
sferă, intrigi etc.). De la baladele lui François Villon, scrise în „jerg” (termen 
inventat de tălmăcitorul baladelor, Romulus Vulpescu), la Cînticele ţigăneşti 
ale lui Miron Radu Paraschivescu şi „cânturile de ocnă” ale lui George 
Astaloş, limbajul hoţilor a constituit întotdeauna un obiect al fascinaţiei 
pentru scriitori. De la hoţul „bun”, haiducul ce face dreptate săracilor (pro-
totipul lui Toma Alimoş) până la şutitorul de rând care fură ca să mănânce. 
Toţi aceştia nu vorbesc, fireşte, o limbă „standard”, dar s-ar putea, la rigoa-
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re, înţelege între ei. Deşi ocupaţia e fundamental aceeaşi, caracterul ludic, 
ironia, expresivitatea, caracterul criptic variază de la grup la grup: „fiecare 
din multele subgrupuri ale răufăcătorilor profesionişti constituie ceea ce am putea 
numi o subcultură sau un microsistem, adică o entitate culturală ce diferă, deopo-
trivă, prin comportament şi prin limbaj de cultura dominantă” (Maurer, apud 
Milică, 2009: 43) „Limba găinărească” sau „limba şmecherească” (cum o denu-
meşte August Scriban), argoul hoţilor este mai mult decât un sublimbaj, 
este manifestarea lingvistică a unei anumite psihologii şi filosofii de viaţă.  

Înainte de a trece la câteva observaţii legate de argou în spaţiul româ-
nesc, ar trebui să distingem între două tipuri de raportare a scriitorilor la 
argou: există „literatura în argou” (cazul lui François Villon) şi „argoul (fo-
losit) în literatură”. Descrierea celei de-a doua categorii (cea care face şi 
obiectul analizei noastre) lămureşte şi distincţia dintre cele două: 

 
Exploatarea argoului în literatură se caracterizează, din contra, printr-o folo-
sire sporadică – ea se limitează la intervenţii punctuale şi la un dozaj plăcut 
– şi mai ales prn faptul că, aici, argoul este, dacă putem spune aşa, „pus între 
ghilimele”: autorul nu-şi asumă lexicul argotic pe care-l foloseşte, se distan-
ţează de el comentându-l, interpretându-l. Termenii argotici sunt, aşadar, 
delimitaţi şi puşi în valoare în aşa manieră încât, folosind teoria lui Louis 
Hjelmslev despre conotaţiile literare, am putea spune că «semnificantul est 
mai puţin cuvântul ales cât faptul de a-l fi ales» (cf. Oswald Ducrot, 
Dictionnaire encyclopédique des sciences du langage). Precauţiile metalingvistice 
îl feresc pe autor să se compromită. 
                     

                                                                       (1975: 18, trad. mea, F.P.) 
 

Încărcat afectiv şi cu o puternică valoare expresivă, argoul autohton apare 
înregistrat prima dată în Întemniţările mele politice (1861), de N.T. Orăşanu, 
în varianta „jargou”. În timpul detenţiei, scriitorul a cunoscut „jargoul ares-
taţilor, în care vorbesc unii cu alţii fără a fi înţeleşi de gardienii lor ” şi a notat 
peste 50 de cuvinte şi expresii argotice, unele dintre ele fiind încă în uz 
(apud Rad, 1999).  

Conform lui Iorgu Iordan, „un element caracteristic pentru toate argourile 
europene îl constituie cuvintele ţigăneşti” (1975: 308), lucru valabil (cu asupra 
de măsură) şi pentru argoul autohton al hoţilor. Ioan Milică precizează în 
studiul său recent dedicat argoului: „Primele liste de cuvinte argotice româ-
neşti, publicate în 1860 şi 1907, sugerează că multe împrumuturi provin din limba 
ţigănească [(gagiu („amant”), a mardi („a bate”), lovele („bani”), şuriu („cu-
ţit”)] (...)” (op.cit.: 38). Deşi observaţia nu face referire directă la argoul hoţi-
lor, putem recunoaşte cu uşurinţă toţi termenii daţi ca exemplu ca făcând 
parte din vocabularul de bază al răufăcătorilor.  
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Dacă admitem că argoul accentuează coeziunea unui grup de vorbitori, 
atunci putem vedea o legătură între solidaritatea comunităţilor etnice rome 
şi aceea a găştilor de hoţi; în interiorul acestor microcomunităţi valorile 
tradiţionale sunt încă valabile – onoarea, păstrarea fecioriei, revanşa, ajuto-
rarea reciprocă ş.a. De asemenea, figura liderului este mai puternică decât 
în restul comunităţii. E un fapt ştiut că „ţigănismele reprezintă una dintre cele 
mai productive surse de limbaje necovenţionale” (Volceanov, 1998: 14); multe 
dintre ele au intrat în limba vorbită, fiind utilizate la scară largă de un nu-
măr mare de vorbitori. George Volceanov observă şi că termenii argotici de 
origine ţigănească „reprezintă componente ale limbajului infractorilor, urgi-sita 
etnie a rromilor aducându-şi din plin contribuţia la starea infracţională a societăţii 
în care vieţuiesc: avelo caralo (vine poliţaiul!), siles! (loveşte cu cuţitul etc.)” 
(Ibidem).  

Tot Iorgu Iordan observă că delimitările între argou şi limbajul familiar 
sunt greu de făcut, contaminările lingvistice şi dinamismul limbii fiind rea-
lităţi incontestabile. În plus, se ştie că limbajul familiar actual conţine mulţi 
termeni utilizaţi iniţial ca termeni argotici de anumite grupuri bine deter-
minate (elevi, puşcăriaşi etc.), componenta criptic-identitară dispărând cu 
totul. Dacă, iniţial, cei din interiorul unei bande, nu puteau fi înţeleşi de 
„profani”, astăzi, mulţi dintre termenii folosiţi de hoţi şi interlopi au deve-
nit termeni uzuali în limbajul familiar: a da sifon, a da cu jula, a se da lovit, 
lovele, gagiu/gagică, sticlete, gabor, şpil (de altfel, se ştie că argoul hoţilor a 
îmbogăţit cu multe elemente atât limbajul familiar, cât şi alte tipuri de lim-
baje argotice).  

Două sunt trăsăturile fundamentale ale argoului răufăcătorilor (şi ale ar-
goului, în general): caracterul criptic şi expresivitatea. Nu toţi termenii ar-
gotici sunt creaţii originale, mulţi dintre ei sunt cuvinte comune care capătă 
sensuri imprevizibile în acest limbaj special(izat), inventiv, creat pentru a 
nu fi înţeles de cei din exteriorul grupului. Fantezia lexicală şi libertatea de 
expresie sunt esenţiale pentru „limba hoţească” (Hasdeu) sau „limba şmeche-
rilor” (Cota): „limbajul argotic, cu excepţia argoului secret al unor profesiuni – 
căruia îi este străin fenomenul de afectivitate – se caracterizează prin mijloace de 
expresie cu conţinut afectiv, produs al stărilor sufleteşti diverse” (Croitoru 
Bobârniche, 1998: 28). Expresivitatea acestui limbaj e strâns legată de men-
talitatea vorbitorilor şi de viziunea lor asupra lumii: situaţi la periferia soci-
etăţii, hoţii nu ştiu ce înseamnă norma(rea) sau rezistenţa de ordin social 
sau estetic. Sub imperiul afectului şi al fanteziei, orice libertate (inclusiv 
lingvistică) este permisă.  

Fireşte că, aşa cum observa şi George Volceanov, argoul infractorilor 
aflaţi în detenţie e diferit de al celor care operează în libertate; în puşcărie, 
caracterul criptic al acestui limbaj e mai puternic decât în libertate. O dife-
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renţiere posibilă se cristalizează chiar şi în interiorul argoului hoţilor „li-
beri”: „«folclorul» hoţilor de buzunare se detaşează clar de limbajul altor categorii 
de borfaşi, atât prin bogăţie, cât şi prin componenta lui metaforică, poetic-
paradoxală, dacă ar fi să amitim aici fie şi numai moara roşie (ceas de aur), prima 
la caldură (buzunarul interior de la vestă) sau lămâia (bancnota)” (1998: 13). 
Dar nu doar caracterul secret, despre care se spune că ar sta la baza acestui 
tip de limbaj, ci şi componenta ludică reglează expresivitatea argoului in-
terlop. Există o poezie a acestui tip de argou, şi ea vine tocmai din metafo-
rizarea intensă a unor termeni de uz comun, deseori supraîncărcată umo-
ristic şi ironic. Rodica Zafiu punctează bine importanţa creativităţii ludice şi 
a expresivităţii argoului hoţilor:  

 
[...] până şi terminologia furtului este nu doar utilitară, ci şi, în mare parte, 
umoristică, ironică, expresivă (când, de pildă, victima e numită mireasă, 
complicele aghiotant, iar hoţul este achizitor, digitator, care dă cinci degete, dă cu 
racu’, face la stânga etc.). [...] S-ar părea că funcţia ludică e mai importantă în 
argou decât cea criptică.  

(2010: 16)  
 
O întrebare justă, în acest context, ar fi dacă argoul hoţilor integrează (indi-
vizii în interiorul unui grup) mai mult decât diferenţiază (membrii unui 
grup faţă de ceilalţi vorbitori). O alta ar fi cât de „vulgar” este argoul inter-
lop. Sperăm să găsim răspunsuri (posibile) la aceste întrebări analizând 
argoul legat de mâncare (de convivialitate, în general) şi de sexualitate în 
câteva romane româneşti din secolul al XX-lea care se ocupă de spaţiul ma-
halalei. Între argoul interlop şi limbajul din mahala nu există o suprapunere 
totală, după cum subliniază Rodica Zafiu: „Limbajul vorbit de păturile urbane 
marginale, altele decât cele strict interlope, e o varietate socială puternic influenţa-
tă de argou. În anii ’30 cercetătorii l-au numit limbaj «de periferie» (Al. Vasiliu 
1937) sau «limbajul mahalalelor» (Chelaru 1937)” (Ibidem: 25). E drept că, la 
margine (a oraşului, a societăţii), oamenii sunt mai deschişi împrumuturi-
lor, contaminărilor şi „trivializării” limbajului; risipiţi în grupuri sau reuniţi 
în mici comunităţi, mahalagiii pun la un loc experienţe, trecut, cutume pen-
tru a contura o nouă identitate colectivă de tip patchwork. Iorgu Iordan ob-
servă această „maleabilitate” lingvistică a celor de la periferie: „Cei mai dis-
puşi să împrumute termeni argotici sunt locuitorii de la periferia oraşelor, a căror 
viaţă şi psihologie îi apropie, adesea până la o asimilare cvasitotală, de argotizanţi.” 
(op.cit.: 308). 

Nu e întâmplător că textele alese spre analiză sunt romane realiste: ca 
mijloc de a reflecta mediul şi de a traduce un modus vivendi într-un modus 
dicendi, argoul este un element esenţial în arhitectura romanului realist, 
reuşind să descrie identitatea colectivă mai bine decât o tramă epică, oricât 
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de complexă ar fi ea. Se pot închipui nenumărate tipologii de texte care 
utilizează argoul (la rigoare, chiar argoul interlop), dar utilitatea lor n-ar fi, 
desigur, decât una pur pedagogic-orientativă. Cercetând expresivitatea ar-
goului, Ioan Milică a evidenţiat 

 
câteva tipuri de poetică a expresivităţii argotice: realismul pitorescului de ma-
hala (ilustrat de unele dintre romanele lui I. Peltz, de Groapa lui Eugen Barbu 
şi, mai recent, de textele cvasi-literare ale lui Mihai Avasilcăi), baladescul ro-
manţios (Cîntice ţigăneşti, de M.R. Paraschivescu) şi Cântece de ocnă ale lui G. 
Astaloş) şi autobiografismul ficţional (reprezentat de scriitori contemporani 
precum Sorin Stoica, Ioana Bradea, Dan Lungu etc.).  

(2009: 269) 
 
Ne interesează în această analiză cu precădere prima „categorie”, realismul 
pitorescului de mahala, şi am ales trei texte reprezentative: Calea Văcăreşti, 
de I. Peltz, Maidanul cu dragoste, de G.M. Zamfirescu şi, mai ales, Groapa lui 
Eugen Barbu. Cu excepţia romanului lui Barbu, restul textelor nu fac mare 
paradă de limbaj argotic, dar conturează, totuşi, inclusiv prin elementele 
lingvistice, o psihologie a hoţului, ca exponent al marginalităţii. 

În Calea Văcăreşti, unul dintre locuitorii „hanului”, topos ce reprezintă 
la scară mică întreaga lume pestriţă a mahalalei, este Alfred, fiul Surei – cea 
care le dă vecinilor bani cu camătă, dar e o mamă devotată pentru copiii ei. 
Floare de mahala, feciorul Surei nu e un puşcăriaş ordinar, ci mai degrabă 
un ins temperamental, cu un sistem de valori bine definit (valorile clasice 
ale haiducului), care ajunge, din când în când, la răcoare pentru găinării şi 
bătăi. Nu există în mahalaua evreiască un grup de hoţi, dar există „şme-
cheri”, băieţi descurcăreţi. Pentru a descrie viaţa şi apucăturile acestei cate-
gorii – al cărei exponent este Alfred –, se folosesc nu atât termeni argotici, 
cât mai ales termeni din limbajul familiar. Eroul scandalagiu e mai curând 
un personaj ironic, înzestrat cu un umor aparte, cu o alură de lider ce îm-
parte dreptate în stânga şi-n dreapta (uneori, pozează în Toma Alimoş, al-
teori în fante, în pierde-vară). „Cel mai mic dintre namilele” Surei „îşi termina 
ziua cu o bătaie, cu o înjunghiere sau cu un scandal care aduna, în juru-i, zece 
străzi” (Peltz, 1979: 49). Într-una din ocazii, Alfred salvează onoarea unei 
fete „casiera magazinului de mezeluri Horn”, căreia un client îi făcea cu insis-
tenţă propuneri indecente, lovindu-l pe neruşinat „cu boxul drept în nas” şi 
ajungând, din această cauză, „iar la secţie”. Scăpat de acolo, bufonul infrac-
tor se laudă faţă de vecinii din han: „l-am umplut de borş”, expresie argotică 
pe care Nina Croitoru Bobârniche o consemnează în dicţionarul său într-o 
formă uşor modificată (a-i da (cuiva) borşul pe nas cu sensul de „a curge cui-
va sânge din nas”, 1998: 38), dar care există ca atare la G. Volceanov (a um-
ple de borș (pe cineva) cu sensul de „a bate (pe cineva) până la sângerare”, 
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2007: 211). Echivalarea metaforică „borş”/„sânge” există şi astăzi în limba-
jul familiar şi e posibil ca ea să fi migrat din argoul răufăcătorilor. Tot de 
limbajul familiar ţine şi o expresie pe care azi o găsim mai ales în vocabula-
rul copiilor: a spune (pe cineva), cu sensul de „a pârî, a deconspira” („De câ-
teva ori fata l-a respins, ruşinată. Dar azi n-a mai putut răbda ruşinea şi «l-a 
spus» lui Alfred”, Peltz, op.cit.: 49). De remarcat că, de fiecare dată când în-
cearcă să sublinieze alunecarea într-un limbaj familiar sau metaforizarea 
unui termen şi convertirea lui la argou, Peltz foloseşte ghilimelele. 

O altă scenă în care Alfred face spectacol e aceea de la înmormântarea 
lui Paul: de curând eliberat din închisoare pe «cauţiune», zurbagiul îl critică 
pe doctorul curant al victimei, Grun, pe care-l considera vinovat de moar-
tea tânărului (termenul e izolat între ghilimele, semn că avem de-a face mai 
curând cu un sens figurat sau ironic al acestuia, poate chiar un termen de 
argou interlop, neînregistrat însă de niciuna dintre sursele consultate). Ve-
dem acelaşi ins nobil, justiţiar, preocupat de binele celorlalţi, dar incapabil 
să-şi stăpânească furia la beţie; mare amator de public, Alfred „lămurea mul-
ţimea” despre calităţile profesionale ale doctorului Grun: „Cum vine undeva 
şi simte că-i groasă, gata cu injecţia sau cu lăsatu’ sângelui! Păi aşa ştie şi man-
dea” (Ibidem: 78). Expresia e groasă, cu sensul de „ai dat de necaz” e consem-
nată în dicţionarul Ninei Croitoru Bobârniche (1996: 94). Când un tânăr 
student la Medicină îndrăzneşte să-l contrazică, ironiile încep să curgă: „Io-
te al dracului! Zi... ai făcut ochi! (...) Ia zi, mă şmechere, tu ai acasă oglindă sau îţi 
faci freza în doniţa cu apă?” (Peltz, op.cit.: 79). Limbajul e mai degrabă famili-
ar decât propriu-zis argotic (dar graniţa dintre cele două este destul de sub-
ţire): expresia familiară a face ochi e înregistrată în Dicţionarul explicativ al 
limbii române cu sensul de „a se trezi, a se scula din somn”, dar în acest con-
text înseamnă „a deveni adult, a creşte”, în vreme ce apelativul familiar 
şmecher apare la Volceanov cu sensul de „infractor temut/cu antecendente 
penale” (din nou, folosirea lor este ironică).  

Tot de ironie şi de o anumită plăcere de a performa în public ţine şi re-
plica amuzant-sarcastică legată de fizicul spilcuit al studentului: „tu ai acasă 
oglindă sau îţi faci freza în doniţa cu apă?” (Peltz, op.cit: 79). Spectacolul conti-
nuă în acelaşi ritm: când tânărul insultat părăseşte grupul, Alfred îi strigă 
în urmă zeflemitor, „făcându-i bezele”: „Mergi pe jos şi să-mi scrii! Pa, scumpu-
le!” (Ibidem). Deşi nu e consemnată de dicţionarele de argou, expresia-
ciorchine mergi pe jos şi să-mi scrii pare a fi de natură argotică, echivalentă 
cu mai familiarele du-te învârtindu-te, mergi sănătos ş.a. Ipostaza ludică şi 
expresivă a argoului este cât se poate de evidentă în această replică origina-
lă, spumoasă, surprinzătoare. Rodica Zafiu subliniază importanţa acestor 
componente ale argoului: „Ca limbaj expresiv, argoul e un mijloc de frondă, de 
provocare şi amuzament; o zonă de manifestare a creativităţii anonime. Inovaţia, de 

 163 



  AARRGGOOTTIICCAA    11((11))//22001122    

exemplu o metaforă spectaculoasă sau un joc de cuvinte surprinzător, devine model 
pentru zeci de alte metafore şi jocuri de cuvinte similare” (2010: 16). Evident din 
vorbirea lui Alfred este şi faptul că argoul – atât cât există el în fragmentele 
analizate – este o „varietate lingvistică urbană” (Ibidem), nefiind întâlnit decât 
rareori în mediul rural. 

Deşi nu conţine referiri explicite la mâncare sau la sexualitate, portretul 
lui de om uşuratic, popular şi cu limba ascuţită îi asigură lui Alfred trecerea 
la femei. Aprig „cu briceagul”, el e afectuos şi glumeţ cu vecinii şi prietenii, 
însufleţind atmosfera din han cu replicile sale hazoase. Când Veta, plecată 
după trăsuri ca să-l conducă pe Moris la gară, se plânge că e lăsată în urmă, 
flăcăul o lămureşte: „Noi luăm tramcarul! [...] E mai sănătos şi... face nasul mic” 
(Peltz, op.cit.: 126). Ironia e mai mult decât evidentă şi e dublată şi de un joc 
de cuvinte, pornind, probabil, de la zicala populară „mersul pe jos (e sănă-
tos şi) face piciorul frumos”. Rubin, amuzat, îi dă replica: „Te-ai dat dracu-
lui!”, la care Alfred, jucând superioritatea, îi răspunde: „Aşa sînt eu... nobil!”. 
Schimbul de replici, aparent inocent, are ceva dramatic, conturând un dia-
log aproape caragialian; „argotică” (în sensul afirmării „distincţiei”) e mai 
cu seamă croirea zeflemistă şi jocularitate limbajului familiar. Rezultă un 
text expresiv centrat pe un erou de mahala, simpatic, descurcăreţ, volubil, 
un pungaş soft, parcă desprins dintr-un film al lui Vittorio de Sica. Văzân-
du-l pe Hună, actorul ambulant al comunităţii, purtând „o pălărie tare, nouă 
şi strident lustruită”, Alfred îl întrebă râzând: „De unde ai învârtit-o?”. Ter-
menul este argotic, în acest context, poate chiar din argoul interlop, fiind 
înregistrat de G. Volceanov cu sensul de „a desfăşura acţiuni dubioase” 
(1998: 143), iar de Bobârniche cu acela de „a ancheta” (1996: 106). În contex-
tul de faţă, a (o) învârti pare să însemne mai degrabă „a fura”, „a şuti”, „a 
sustrage”. Şmecherul Alfred nu se dă în lături nici de la a face haz de necaz, 
într-un schimb de replici cu doctorul Şternbaum: „–  Cum să fac, domle doc-
tor, când am poftă de mâncare?/ –  Cum asta? Când ai poftă?/ – ... şi când n-am ce 
mânca?” (Peltz, op.cit.: 127) 

Nu altfel stau lucrurile în Maidanul cu dragoste, unde comunitatea hoţi-
lor se identifică mai puţin prin limbaj, cât prin faptele lor şi mai ales prin 
codul „deontologic” (pentru că ei respectă, în fond, un cod al onoarei) de la 
care nimeni nu se poate abate: „Haimanalele îşi aveau legile şi logica lor de via-
ţă. Erau stăpâne absolute pe o mahala. Între o bandă şi alta era duşmănie de moar-
te. Cuţitarii îşi respectau, reciproc, hotarele cu maidane şi cârciumi şi nu plecau în 
altă «ţară» decât atunci când voiau să provoace” (Zamfirescu, 2009: 102). Aveau 
aceşti hoţi „o eleganţă a lor, cu legi aparte şi de neînţeles pentru ceilalţi orăşeni”, 
tradusă într-un limbaj pe măsura „principiilor” lor: „Să nu te superi, da’ pe-
trecere fără muzicuţă-i parastas. Cântă, batiuşca mă, că mi se despică inima de 
fericire şi nu se ştie ce-o mai fi până mâine...” (Ibidem: 101). Zicala „petrecere 
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fără muzicuţă-i parastas” nu e consemnată în dicţionarele de argou, semn 
că ar putea fi o creaţie originală, produsul imaginaţiei autorului, dar ea ne 
semnalează, totuşi, că ne aflăm într-un registru lingvistic familiar. Remar-
căm şi filosofia savurării momentului, valabilă pentru orice tip de pungaş: 
cât avem bani (după o spargere, o „gaură”), petrecem cu femei şi lăutari, 
bem şi mâncăm ce-i mai bun, fiindcă „nu se ştie ce-o mai fi până mâine”. Acest 
precept al lui carpe diem se regăseşte în toate grupurile de răufăcători, şi, în 
general, în comunităţile sărace de la periferie (inclusiv în cele de etnie ro-
mă). De altfel, istoricul Adrian Majuru, observă că acestea sunt, de fapt, 
reperele întregii societăţi în perioada dintre războaie: „Pentru bucureşteanul 
interbelic, cele trei valori în jurul cărora se învârtea perpetuu erau mica afacere, 
petrecerea şi femeia” (2003: 173). Pe lângă acest „trăieşte clipa”, importante 
sunt dragostea şi moartea neruşinoasă, onorabilă:  

 
Tu nu omori ca să-ţi saturi setea de sânge, aşa cum nu loveşti ca să te răz-
buni. Fii cinstit şi luptă deschis, ca un cavaler. Orice dragoste începe cu o 
luptă. Învingi sau eşti învins. Dar să nu ridici mâna decât atunci când te-ai 
convins că, între tine şi potrivnic, numai moartea poate să aibă ultimul cu-
vânt.  

(Zamfirescu, op.cit.: 127)  
 
„Dragostea şi moartea” – „altceva nu există pe lume” pentru „haimanale”, pen-
tru hoţii din mahalaua bucureşteană. Figura emblematică a grupului este 
Fane, „puşcăriaşul frumos din Cotroceni”, cel care face legile şi dă tonul la 
spargeri, dar şi la petreceri: „Am gust să petrec cu voi!” (Ibidem: 103). La or-
dinul starostelui toată banda se adună la masă:  

 
Cârciumarul adăuga o masă sau mai multe, după numărul celor veniţi, iar 
puşcăriaşul frumos comanda, pentru duşmani, fripturi în sânge şi vin în căl-
dări. Dălcăuţii mâncau cu poftă şi închinau în cinstea «conului Fane», care îi 
privea, zâmbind fără gând, cu braţul petrecut pe după gâtul ibovnicii şi cu 
cei câţiva prieteni credincioşi aproape.  

(Ibidem)  
 
Haimanalele dau cu şişul şi „nu se lasă atinse la bătătură nici de sfântul sfinţi-
lor mă-sii” (variantă mult mai expresivă a expresiei familiare a călca (pe cine-
va) pe bătătură, cu sensul de „a supăra, a enerva, a atinge (pe cineva) unde îl 
doare mai tare”), dar sunt loiale „în ura şi prietenia lor egală” şi-şi iubesc 
conducătorul: „Spune, nenicule, cât suntem în bună pace, cum vrei să te cin-
stim? Ştim să cântăm, să facem jocuri, bătându-ne în cuţite şi să ne vărsăm sânge-
le, la o poruncă a ta, ca să vezi cât ne eşti de drag...” (Ibidem: 105). Apelativul 
nenicule e o variantă mai rară a familiarului „nenişor”, diminutiv al lui „ne-
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ne”, formulă ce indică respectul şi supunerea, dar, fiind vorba de un dimi-
nutiv, şi afecţiunea. Întregul dialog e greoi şi artificial, fiind bazat mai mult 
pe expresii decât pe verbe simple (care ar da un firesc şi un anume dina-
mism vorbirii): „să facem jocuri”, „bătându-ne în cuţite”, „să ne vărsăm sânge-
le”. Retorica hoţilor „nobili” din romanul lui G.M. Zamfirescu este, în mod 
evident, una livrescă, atent compusă; hoţii se definesc prin purtări, nu prin 
discurs (ne amintim gestul simbolic al haimanalelor-cavaleri după ce sal-
vau o femeie dintr-un pericol: „La despărţire, cineva rupea o bucată de tricou şi 
o da mărturie, ca să afle tovarăşii din cartierul megiaş cine le apărase sora, ibovnica 
sau mama.” (Ibidem: 104). 

Ibovnicul Salomiei – muiere frumoasă, cu case multe, „ţinută” de bătrâ-
nul Hagiu – e un personaj des întâlnit în imaginarul popular de la începu-
tul secolului, un fel de „haiduc” urban, cu o structură eminamente pasiona-
lă, imortalizat cel mai bine de lăutarii vremii: „Fane era un tip reprezentativ al 
romantismului bucureştean de odinioară” (Ibidem: 101). Putem vorbi de un soi 
de erou „moral”, descris de Keith Gandal în cartea sa dedicată „spectacolului 
periferiilor”: „Acest nou erou moral – cu vivacitatea lui (sau, în unele cazuri, a ei) 
molipsitoare şi atitudinea lui superioară, respectiv cu puterea lui de a-şi apăra 
drepturile, pe ale lui şi pe ale prietenilor săi – s-a născut şi locuieşte în mahala sau 
şi-a găsit acolo o formă de exil boem.” (op.cit.: 133, trad. mea, F.P.). Fane vorbeş-
te ca un erou din cărţi, cu o retorică atent studiată – din care trebuie remar-
cate inversiunile şi topica neobişnuită, ce dau un farmec cu totul şi cu totul 
special textului: „Mulţumescu-vă de acum, pentru tristeţe, când o fi să mor şi 
săruta-le-aş ochii ibovnicelor de la voi din mahala, că au să poarte funde negre în 
păr, după mine.” (Zamfirescu, op.cit.: 104).  

Deşi nu e foarte colorat argotic, discursul hoţilor din Maidanul cu dragos-
te e memorabil prin originalitatea sa, reuşind să contureze bine destinul şi 
credinţele acestei categorii marginale. Originale sunt şi înjurăturile lui Fane, 
hoţul excepţional din Cotroceni, învăluit mereu într-o poezie semi-
decadentă: „Phe, da’ mai e până atunci – făcu-i morţii sufletul scuipătoare” (Ibi-
dem); „Bând, Fane închinase pentru dragoste şi moarte şi mângâiase sufletul duş-
manilor cu o înjurătură în care paraua galbenă a muşeţelului era sortită să 
răscumpere raiul, pentru mamele ce crescuseră şi încălziseră la sân viperele 
umane ce-l aşteptau, pe maidanele şi la colţuri de stradă, cu mâna încleştată pe 
cuţit” (Ibidem: 123, subl. mea, F.P.). 

Înainte de a încheia analiza legată de Maidanul cu dragoste, ar merita 
amintit un monolog interior al lui Gore care, deşi nu e hoţ (ci hamal în ga-
ră), ilustrează perfect atitudinea bărbatului faţă de femeie în spaţiile margi-
nale, spaţii conservatoare şi patriarhale prin excelenţă (permanent infuzate 
de populaţii rurale). Lipsa unui argou sexual explicit al răufăcătorilor (hoţii 
beau cu ibovnicele de gât, salvează onoarea femeilor, iubesc pătimaş, însă 
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fără a vorbi despre aceste lucruri altfel decât în termeni ideali, platonici) e, 
probabil, semnul unei anumite pudori a autorului (şi a unei tradiţii literare 
care păstrează sexualitatea într-un „nespus”, uneori mai sugestiv decât cele 
mai violente pagini din Henry Miller). Şi, pentru că sunt personaje rotunde, 
cu un destin bine desenat, hoţii-cavaleri ştiu că amorul presupune intimita-
te, curtoazie, gesturi extreme, nu verbalizarea aventurilor erotice. E intere-
santă, în acest context, observaţia lui Virgil Cândea legată de limbajul crea-
ţiei populare, ce păstrează  

 
un văl de taină peste conceptul de Agape şi de pudoare peste cel de Eros în 
sensibilitatea românească tradiţională, care nu pare astfel să fi simţit ispitele 
confundării sau exacerbării celor două iubiri, păstrându-le, atenuate, cu 
funcţionalităţile proprii. Fenomen mult mai târziu, erotismul este la noi un 
subprodus al modernizării cu motivaţii exterioare aşezării genuine a sufletu-
lui românesc.  

( 1987: XV)  
 

Hamalul îşi bănuieşte nevasta de infidelitate şi perorează pe marginea ra-
portului de forţă între bărbat şi femeie:  

 
Tot bivol am rămas – oftase pe drum, cu gândul lăsat acasă. E adevărat că 
am liniştit-o, spunându-i că nu-mi pasă de gura lumii. A fost o mărturisire, 
da’ şi-o ameninţare, când i-am zis că: numai tu să nu te dai huţa în leagănul 
dracului! N-am făcut bine că i-am spus aşa, da’ nici rău – se încurajase singur 
– că, la urma urmei, ca bărbat, e bine totdeauna să te ştie muierea de frică. 
Bine a zis cine-a zis că, pe nevastă, cu ce a lăsat Dumnezeu s-o bucuri, da’ cu 
ochii s-o bagi în răcori...  

(Zamfirescu, op.cit.: 199, subl. mea, F.P.)  
 

Avertismentul lui Gore – „numai tu să nu te dai huţa în leagănul dracului!” – e 
cât se poate de sugestiv, fiind o expresie din registrul familiar şi popular, 
neînregistrată ca atare în dicţionarele de specialitate; forţa şi marea ei ex-
presivitate – forţa expresiilor populare atât de plastice şi de profunde – vine 
din metaforizarea originală: dracul (pericolul, tentaţia) are un leagăn (mobi-
lul ispitei, mărul) şi nu e bine să te dai huţa în el. Sensul expresiei, sinonimă 
într-o oarecare măsură cu mult mai cunoscutul să nu te joci cu focul, e fireşte 
„ai grijă ce faci”, „nu risca prea mult”. Femeia trebuie „bucurată” trupeşte 
(dar nu pentru plăcere, ci fiindcă acest lucru face parte din rânduiala lumii, 
„lăsată de Dumnezeu”), însă „cu ochii s-o bagi în răcori”, s-o controlezi din 
priviri, s-o supui prin frică (expresia familiară a băga (pe cineva) în răcori (sau 
în toate răcorile) e consemnată în Dicţionarul explicativ... cu sensul de „a spe-
ria tare, a îngrozi pe cineva”). 
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Romanul cel mai bine reprezentat pentru analiza de faţă este Groapa lui 
Eugen Barbu, o explozie de limbaj şi de viaţă (povestită); atât mâncarea, cât 
şi amorul sunt „obiecte” ale unei vorbiri argotice în mediul hoţilor aciuaţi 
pe lângă mahalaua Cuţarida. Fireşte că limbajul acesta colorat, original, 
clocotind de pasiuni subîntinde o filosofie de viaţă a unor indivizi margi-
nali, trăind în afara legii. Inventivitatea e vizibilă chiar de la nivelul nume-
lor, a onomasticii; hoţii au nume şi mai ales porecle în care e evidenţiat un 
element fizic sau comportamental: Sandu e supranumit „Labă mică”, în 
vreme ce lui Nicu i se spune şi „Piele”. „Oacă” e, cel mai probabil, tot o po-
reclă, termenul fiind înregistrat ca regionalism cu sensul de „spirit necurat 
care sperie copiii”. Suntem de acord cu Georgiana Sârbu când spune că 
„băieţii lui Bozoncea nu au nevoie de argou neapărat pentru a nu fi înţeleşi de re-
stul societăţii (potrivit definiţiei de dicţionar), ci mai ales din nevoia de individuali-
tate” (Sârbu, 2009: 184). 

Mâncarea şi amorul au fost deseori asociate de-a lungul istoriei: hrana 
asigură supravieţuirea individului, în vreme ce activitatea sexuală pe aceea 
a speciei. Impulsuri primare, pornite din aceeaşi tulpină a inconştientului, 
foamea şi nevoia de sex pot fi, în egală măsură, şi sursele multor conflicte 
psihologice, a sentimentelor de vină şi ruşine. Există feluri de mâncare în-
vestite cu erotism, asimilate metonimic sexului sau organelor genitale, du-
pă cum există mâncăruri sau alimente despre care se spune că ar fi afrodi-
ziace. Simbolistica sexuală folosind (elemente de) mâncare e binecunoscută 
şi larg utilizată; se ştie, de asemenea, şi că în argoul sexual există multe re-
prezentări şi metaforizări gastronomice. 

Hoţii din Groapa lui Ouatu’ mănâncă în funcţie de prada obţinută: fie 
ajunează zile întregi, ascunzându-se prin „groapă” să le piardă urma 
poterele, fie benchetuiesc „La Borţoasa”, cu mulţime de mâncăruri, lăutari şi 
femei. Frica de „răcoare” îi face să îndure foamea zile întregi: „Se înteţise 
ramazanul. Nu mai era chip să se mişte nici unul. Morţi au şezut, nemâncaţi, ne-
băuţi. O zi, două, a mers. Pe urmă a început să-i scurme şi mai rău foamea. Vai de 
mama lor ce-au păţit!” (Barbu, 1957: 93). Ramazan e un cuvânt pe care Rodica 
Zafiu îl consemnează ca element argotic, cu sensul de „stomac”, fiind un 
împrumut din turcă, unde denumeşte „luna de post a musulmanilor” (2010: 
51), dar, în contextul de faţă, el are sensul original de post, de ajunare (sili-
tă). Remarcăm şi topica neobişnuită, care sporeşte expresivitatea textului, 
precum şi construcţia originală „morţi au şezut”, cu sensul de „a zăcea inert” 
(ca un mort). Merită observată şi expresia familiară a (te) scurma foamea, pe 
care, însă, Volceanov n-o menţionează printre cele compuse cu substantivul 
foame (a fi rupt în coş de foame, a(-şi) înşela/ păcăli foamea, foame-n gât etc.).  

Ramazanul „înteţit” îi provoacă unuia dintre hoţi un vis rabelaisian, 
imaginând o Cuccagna caricaturală şi desacralizantă, în care un Dumnezeu 
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dedat la toate cele lumeşti, înconjurat de „coarde”, bea şi mănâncă în jurul 
unei mese îmbelşugate. Raiul culinar este şi un rai erotic, semn că poftele 
au aceeaşi rădăcină: „l-am văzut şi pe Dumnezeu. Şedea cu nişte coarde pe ge-
nunchi şi le coţăia” (Barbu, op.cit.: 93); „«Aşa! Aşa!» făcea Dumnezeu cu mâna 
pe şoldurile muierilor. Şi le răsucea când într-o parte, când în alta. Jucau şi îngerii 
şi sfântu Petru, care-şi pierduse şalupele.” (Ibidem). Imaginea e stranie, amin-
tind de filmele lui Passolini, dar creionează perfect imaginarul erotico-
gastronomic al hoţului de mahala: o lume instinctuală, pulsională, dar colo-
rată şi expresivă, în care plăcerile se reduc la cele cu gratificaţii imediate. 
Decorul e calchiat şi el după orizontul familiar hoţului: luna e „buboasă ca o 
curviştină, fleaşcă era, moale”, stelele „colţoase, strâmbe şi stinse ca nişte felinare, 
parcă ar fi turnat cineva gaz peste ele şi le-ar fi dat foc”, iar îngerii, „nişte copile 
cârne”, umblau cu „joarţele” atârnând pe ele, „şi-n picioare aveau botoşei rupţi 
care nu s-auzeau” (Ibidem). Pentru a numi o femeie hoţii au o sumedenie de 
apelative argotice, care mai de care mai spumoase; cum femeile la care au 
acces cel mai uşor sunt prostituatele, vocabularul argotic se concentrează 
mai ales pe ele: curviştină e un diminutiv cu o tentă peiorativă de la „cur-
vă”, folosit în toate epocile, chiar şi dincolo de „graniţele” mahalalei; coardă, 
însă, e mult mai nişat argotic, înregistrat atât de Volceanov (1998: 70), cât şi 
de Croitoru Bobârniche (1996: 61). Rodica Zafiu arată şi originea termenu-
lui:  

 
O altă desemnare argotică a prostituatei – coardă – provine de la verbul a (se) 
cordi «a întreţine relaţii sexuale», de origine ţigănească […]; postverbul a fost 
însă apropiat, desigur, de substantivul coardă, moştenit din latină (din 
chorda), cu sensul «fir elastic, flexibil». Remotivarea etimologică s-a bazat 
probabil pe presupusa legatura cu un sens figurat familiar-argotic al verbu-
lui a (se) întinde (cu cineva) «a întreţine relaţii sexuale».  

(2010: 273)  
 
Argotic e şi verbul a coţăi care, deşi înregistrat de Dicţionarul explicativ... cu 
sensul de „a se împerechea”, la forma reflexivă, e folosit aici cu acelaşi sens, 
dar ca verb tranzitiv. 

Spectacolul rabelaisian al meselor întinse îl uimeşte pe Oacă: „[...] era o 
masă întinsă, fraţilor, ce mai masă! Numai curcani fripţi şi găini de săreau din 
oalele în care fierbeau. Şi cârnaţi, şi salam, şi prune... Îmi lasă gura apă şi-acu. Am 
întins mâna să-nfulec ceva, parşivul de Dumnezeu mi-a tăiat zarurile” (Barbu,  
op.cit.: 93). Imaginarul gastronomic al hoţului nu e unul al rafinamentului, 
ci al cantităţii, al belşugului, al îndestulării; enumerarea bucatelor include 
mai ales cărnuri („curcani fripţi” şi „găini”, „cârnaţi”, „salam”), pe care hoţii 
nu le mănâncă în mod curent. „Afectele” esenţiale la masă sunt uimirea, 
lăcomia, pofta nestăpânită: „îmi luase glasu”, „parcă eram căzut din leagăn” 
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(expresie argotică originală, care marchează surpriza, inocenţa), „îmi lasă 
gura apă” (expresie familiară, folosită şi astăzi, în toate mediile sociale), „să-
nfulec” (înfuleca, verb familiar, pe care Volceanov îl inventariază ca argotic, 
cu sensul de „a mânca lacom şi repede”, 1998: 139). Dumnezeul cel „parşiv” 
îi interzice lui Ciupitu să se atingă de bucate, îi „taie zarurile” (expresie ar-
gotică pe care Croitoru Bobârniche o consemnează în forma a tăia cuiva za-
rul, cu sensul de „a pune pe cineva în mare dificultate, a se răzbuna”, 1996: 
208): „Nu se poate, Ciupitule! Tu eşti pedepsit să stai şi să te uiţi cum beau eu cu 
sfântu Petru bere la metru!” (Barbu, op.cit.: 93). Strânsa legătură între argoul 
hoţesc şi limba şi modul de viaţă ale ţiganilor e vizibilă în comentariul ho-
ţului a cărui imaginaţie deformează şi hiperbolizează grotesc întreaga sce-
nă: „Şi s-au apucat, mânca-v-aş ochii, să pilească ! Şi parcă erau mai mulţi şi înşi-
rau sticlele lâng-un zid. O sută, două sute, nu ştiu câte erau. Se făcuse sfântu Pe-
tru cât o bute, da nu plesnea.” (Ibidem). Expresiile compuse cu verbul a mânca 
provin, în mod evident, din limba romani: mânca-v-aş ochii/gura/sufletul etc., 
şi tot de aici vine şi verbul a pili cu sensul de „a bea”, pentru care Rodica 
Zafiu consemnează originile şi istoria folosirii:  

 
Verbul a pili «a bea (în exces) băuturi alcoolice», cu varianta de construcţie a se 
pili «a se îmbăta», a intrat de mult în limbajul familiar [...]. Cuvântul este un 
împrumut din limba romani, atestat în cele mai vechi liste de termeni argotici 
(Orăşanu 1861, Baronzi 1872) şi înregistrat, în ultimele decenii, de toate dicţio-
narele generale. Verbul pijaw «(eu) beau» (Halwachs şi Ambrosch 1999) a in-
trat în română, ca în atâtea alte cazuri, cu o formă adaptată, pornind de la te-
ma -pil, a perfectului (pilem) şi a participiului (pilo). Adjectivul participial pilo,-i 
chiar înseamnă în ţigăneşte «beat, ameţit» (Sărău 1992). Graur constata că 
mulţi vorbitori leagă, prin etimologie populară, verbul a pili «a bea» cu omo-
nimul său a pili «a ajusta cu ajutorul pilei», o punte între cele două fiind creată 
de expresia a pili măseaua (care nu pare a mai fi în circulaţie astăzi).  

(2010: 286)  
 
Sfântu Petre „băga-n el” şi bea „bere la metru”, amăgindu-l pe hoţul hămesit 
de foame cu o „corcoviţă”, „o aripă de găină”. În afară de a băga în (+pronume), 
G. Volceanov menţionează încă trei expresii compuse cu verbul a băga cu 
sensul de „a mânca”: a băga la ghiozdan, a băga la conductă şi a băga la mala-
xoare (de altfel, pentru a denumi acţiunea de a mânca, argoul are o sume-
denie de termeni şi expresii: a bate halviţa, a ciuguli, a clămpăni, a crăpa, a face 
plinul, a glojdi, a gorovi, a grojdi, a hali, a iepuri, a se înfige la mâncare, a înfuleca, 
a înghiţi cu noduri, a-şi înşela foamea, a mânca ca un porc, a mânca cât doi/cât 
şapte/cât zece, a mânca la varice, a mânca pâine cu sos de limbă, a paşte; (în limba-
jul copiilor mici) a păpa, a se porcăi, a potoli, a-şi pune burta la cale, a topi, a 
umple maţu’, cf. Volceanov, 2007).  
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„La Borţoasa”, „o veche grădină, spre şina Constanţei unde chefuiau şuţii din 
Grant”, hoţii lui Bozoncea petreceau, rareori, dar pe picior mare: „Aici venea 
şi lume mai scuturată, negustori şi mahalagii din cartierele învecinate. Erau şi 
fanteze, de cântau dezbrăcate pe o scenă mică şi dărăpănată, să facă plăcerea pun-
gaşilor şi să le zică la ziuă câte ceva fără perdea.” (Barbu, op.cit.: 156). Termenul 
pungaş, atestat în Volceanov (2007) e folosit pentru a desemna hoţii mă-
runţi, hoţii de buzunare, având ca sinonime şuţ, manglitor, potlogar, bor-
faş, coţcar. Gheorghe e de-al casei pentru că „mai petrecuse în tinereţe acolo” 
şi cunoaşte oferta Borţoasei: „Să ne frigă Borţoasa nişte momiţe şi nişte ficăţel, 
să-l treacă ea prin ardei şi să ţi-l dea cu sângele şi cu gustul său, eh, ce ştiţi voi, 
geamabeţilor! Păi când am tăiat eu mahalaua aia, la Ciucea, cu Toropeală, aici am 
venit, aveam biştari să vă-ngrop, numai aur...” (Barbu, op.cit.). Belşugul de odi-
nioară era unul care cultiva gustul original al produsului pregătit, ca în 
„ideologia” Nouvelle Cuisine: „ficăţel” fript, dar servit „cu sângele şi cu gus-
tul său”, momiţe fripte – delicatese pentru care hoţul poftitor de chefuri 
plătea „biştari să vă-ngrop, numai aur”.  

Chiar şi la masă, conducătorul îşi manifestă autoritatea faţă de restul 
grupului. Când, în mjlocul unei petreceri, ucenicul într-ale hoţiei Paraschiv 
comandă singur băutură, căpetenia, Bozoncea, se supără şi-l pune la punct: 
„Mă mucosule! De ce faci zaur? Aici eu comand! Vrei molan, vrei crăpelniţă? 
Cere! De plătit, eu plătesc! Ăl mai mare! Şi l-a dilit cu laba lui grea peste gură, să-l 
înveţe că între hoţi unul taie şi spânzură, nu o sută.” (Barbu, op.cit.: 126). După 
cum observă sociologul William Foote Whyte  

 
liderul este punctul central în organizarea grupului său. În absenţa sa, mem-
brii bandei sunt împărţi într-un număr de grupuri mai mici. Nu prea mai 
există o activitate comună sau mari subiecte de conversaţie [...]. Conducăto-
rul este cel care acţionează atunci când e nevoie de a lua poziţie faţă de ceva. 
El e mai descurcăreţ decât cei care-l urmează.  

(1965: 259, trad. mea, F.P.)  
 
Replica şefului abundă în termeni familiari şi argotici (argoul ca limbaj 
„esopic”, dar mai ales ca marcator identitar): mucosul face „zaur”, adică 
scandal (Volceanov, 1998: 286), aşa că starostele hoţilor îl „dileşte” peste 
gură „cu laba lui grea” (adică îl loveşte; termenul, care are o etimologie in-
certă, e atestat de Volceanov, 2007). Mâncarea e „crăpelniţă” (cuvânt pe care 
G. Volceanov îl atestă ca termen argotic şi vulgar, 1998: 73), în vremea ce 
vinul e „molan” (termen înregistrat atât de Volceanov, cu sensul de „vin 
obţinut din struguri nealtoiţi; vin de casă” (1998: 175), cât şi de Croitoru 
Bobârniche, cu sensul de „vin roşu” (1996: 129)). Faţă de „bulca” (variantă 
regională, venit din limba ucraineană, pentru franzelă) pe care hoţii o mân-
cau zi de zi, „peşti(i) de toate neamurile, tăiaţi şi dichisiţi în farfurii lungi, cu 
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sosuri de untdelemn şi mirodenii” de la petreceri sunt doar „bunătăţi” ocazio-
nale. Cheia reuşitei chefurilor e vinul pe care-l cântă cu foc „guriştii”: 
„Toarnă, Leanţo, toarnă!/ Toarnă vin, toarnă pelin,/ Pân’ la ziuă-aşa s-o ţin!/ Căci 
aşa ne prăpădim,/ Cu pastrama şi cu vin...” (Barbu, op.cit.: 126). Sau „basama-
cul” („rachiu colorat de calitate inferioară”, conform definiţiei lui Volcea-
nov,  1998: 38), care dezleagă limbile: „Cum ia o duşcă de basamac, începe să 
taie piroane. Mă mir că nu ţi-a spus cum a furat el în Banca Naţională...” (Barbu, 
op.cit.: 165). Expresia argotică a tăia piroane există în dicţionarul lui Volcea-
nov, cu sensul de „a minţi” (Volceanov, 1998: 254). Lumea veche e înlocuită 
de una nouă, cu „altfel de hoţi, mai spălaţi, mai deştepţi”: în timp ce Sandu îl 
ceartă că nu ştie să mănânce în public („Nu aşa, Gheorghe, că-mi vine jitia 
când te văd, parcă eşti la noi în groapă. Ţine ca lumea furculiţa, n-auzi?” (Barbu, 
op.cit.: 137)), hoţul bătrân „înghiţea cu noduri şi nu mai vedea înaintea ochilor” 
(Ibidem).  

Între aceste două extreme cotidianul culinar poate oferi, de exemplu, o 
„mămăligă fierbinte pe un fund de lemn”, având „deasupra un strat de brânză 
frământată cu mâna” (Ibidem: 28). Nou venit în banda hoţească, Paraschiv e 
îmbiat să mănânce şi el: „Potoleşte, nenică! îl îndemnă ăl bătrân. Aşa mămăligă 
nici la mă-ta n-ai halit. Să-ţi baţi copiii!” (Ibidem). Îndemnul hoţului e puternic 
colorat argotic: imperativul lui a potoli, cu sensul de „a mânca” (verbul e 
atestat la Volceanov, 2007, dar mult mai folosit e substantivul provenit din 
el, „potol”), e urmat de un sinonim din acelaşi registru argotic, ţigănescul a 
hali. Expresia să-ţi baţi copiii!, folosită pe post de hiperbolă într-o descriere, e 
de asemenea un element de argou; Rodica Zafiu menţionează o variantă de 
marcare a intensităţii cu ajutorul acestei construcţii, dar cu semn schimbat, 
care „indică [...], în oralitatea colocvial argotică, reacţia negativă la o situaţie ne-
plăcută (în contextul „e o vreme... “): să-ţi dai palme, să-ţi baţi copiii. Ultima 
formulă are o replică (mai rară) să-ţi baţi părinţii, atestată de Elsa Lüder 1995: 
169-174.” (2001: 156). Originalitatea se manifestă în continuarea dialogului 
dintre cei doi hoţi, în acelaşi spirit al inventivităţii argotice: „– Bună?/ – Bu-
nă./ – Ţine de cald?/ – Ţine./ – Pâine pe blană!”. Ironia vorbitorilor e evidentă, 
semn că ludicul depăşeşte în importanţă caracterul criptic al acestui tip de 
limbaj specializat. Expresia pâine pe blană, neînregistrată de dicţionarele de 
specialitate, e tot o „locuţiune a intensităţii” (R. Zafiu), de marcare a unei 
reacţii de mulţumire, de saţietate – în acest caz. Mai amintim două expresii 
argotice legate de mâncare, în care, însă, folosirea referentului alimen-
tar/culinar nu este decât un pretext pentru a denumi altceva. După ce i se 
propune să se răzvrătească împotriva starostelui, Gheorghe îi răspunde 
tovarăşului său: „bine, dacă vrei tu, o să împărţim amândoi ridichea şi covrigul” 
(Barbu, op.cit.: 93). Expresia provine din mediul interlop şi e atestată în Vol-
ceanov (2007), cu sensul de „a împărți în mod egal bunurile furate”. Deslu-
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şirea originii şi a sensului iniţial, „concret” al expresiei ar putea fi legată de 
alte două expresii: cea românească a scoate/a ajunge la covrigi, cu sensul de 
„a sărăci” şi cea franceză ne pas avoir un radis (‘a nu avea o ridiche’), echiva-
lentă cu „a nu avea o leţcaie”. Ambele construcţii indică mai curând sără-
cia, mijloacele modeste, prin urmare, expresia în discuţie ar trebui bemoli-
zată (semantic) cu următoarea precizare: a împărţi totul, chiar şi cele mai 
mici şi neînsemnate prăzi (probabil, iniţial, ea era folosită de hoţii mărunţi, 
de găinari). A doua expresie apare tot într-un context polemic, de data 
aceasta reacţia hoţului bătrân fiind una mult mai vehementă: „Ce, ai mâncat 
găini zăpăcite?! Stai la un loc, nu fi prost! Ce rost are?” (Barbu, op.cit.: 91). Ex-
presia, despre care nu se ştie dacă e sau nu specifică mediului interlop, apa-
re în lucrarea Ninei Croitoru Bobârniche, cu precizarea „se spune despre 
cineva care a înnebunit” (1996: 90). E de pus în legătură cu o altă expresie 
familiară populară (parcă) a mâncat laur, folosită despre „cineva care (parcă) 
și-a pierdut mințile” (la care s-ar putea adauga şi o explicaţie practică: poţi 
înnebuni în urma consumării unor anumite produse (diverse plante, ciu-
perci halucinogene ş.a.). 

Sexualitatea e cealaltă ipostază instinctuală ce reclamă existenţa unui 
limbaj specific, fie că este vorba despre mediul interlop sau despre alte me-
dii de vorbitori. Termenii legaţi de amor (nu doar limbajul sexual propriu-
zis, ci şi numirea femeii, de exemplu) ocupă un loc important în limbajul 
argotic, fiind – datorită conotaţiei, a folosirii eufemismelor, a metaforizării 
etc. – mult mai frecvenţi decât în limbajul standard. George Volceanov îi dă 
dreptate lexicografului american Stuart Flexner  

 
când afirmă că «termenii argotici folositi pentru atracţia sexuală şi o seamă 
de acte, poziţii şi relaţii sexuale sunt mult mai frecvenţi decât termenii stan-
dard» şi că «în descrierea unor situaţii sexuale, fie ele cele mai romantice, ce-
le mai obscene şi cele mai hazlii, se recurge adesea la argou» 

(op.cit.: 14)  
 

Trebuie spus şi că cele două pulsiuni – foamea şi dorinţa sexuală se mani-
festă, de multe ori, în sincron, pe aceeaşi scenă. La petreceri, negustorii 
„mâncau bine [...], beau cu plăcere vinul tare ţinut în gheaţă”, dar „mai puneau 
ochii pe câte o străină”, neglijându-şi „legitimele”, pentru că „li se făcuse de altă 
carne” şi voiau „să pipăi(e) şi altă subsuoară de femeie” (Barbu, op.cit.: 136). 
Sexualitatea e rareori explicit exprimată, chiar şi în mediile interlope: bărba-
ţii le „umblă-n sân” muierilor, „le pupă după ureche” şi le „dezvelesc”, în vre-
me ce ele „nechează” sau „oftează-n plăceri”. Când Gheorghe şi Paraschiv 
rămân peste noapte la o văduvă, scena fierbinte e tot aluziv exprimată, deşi 
mai colorată sexual: „O dată o răsturna ucenicul, că era vârlav, şi-i muşca ţâţele. 
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Mieluşică se făcea văduva. Paraschiv dărâma patul cu ea.” (Ibidem: 145). Verbele 
răsturna şi dărâma măsoară dinamismul episodului erotic, dar ne păstrează 
în registrul familiar mai curând decât în cel, propriu-zis, argotic. Limbajul 
argotic ne scoate din pudoarea vorbirii familiare (unde practicile sexuale 
sau chiar organele sunt denumite aluziv, eufemistic, chiar ludic); singura 
scenă erotică ce conţine cu adevărat elemente de argou sexual interlop este 
aceea în care Didina e posedată, rând pe rând, de către toţi hoţii din „groa-
pă”:  

 
Gheorghe a făcut un foc mare şi-a dat-o Paraschiv pe gagică pungaşilor s-o 
mârlească, s-o facă poştă cum le fusese vorba. Şi lui Sandu-Mînă-mică, pen-
tru că a lui fusese şi-o mai vrea, şi celor noi, gaşca ălui bătrân, şi lui Gheor-
ghe, cât nu mai avea el puteri. (...) Plângea Didina c-o pângăreau caraman-
giii, dar cel tânăr n-avea milă, că-l vânduse.  

(Ibidem: 189)  
 
Verbul a mârli este atestat de dicţionarele de argou: fie cu sensul de „a po-
seda sexual” (Croitoru Bobârniche, 1996: 129), fie cu acela regional de „a 
avea contact sexual cu o femeie”, verbul fiind folosit doar despre bărbaţi 
(Volceanov, 1998: 171). Sinonimă parţial cu primul, expresia a face poştă  
este specifică argoului hoţesc şi apare la Volceanov cu sensul de „practică 
sexuală în cadrul căreia mai mulţi bărbaţi posedă simultan sau pe rând o 
femeie” (1998: 205). Din acelaşi registru al sexualităţii violente, dar fără să 
fie un termen argotic, face parte şi verbul a pângări pe care Dicţionarul expli-
cativ... îl înregistrează cu un sens secundar, „a viola”. În acelaşi fragment 
hoţii sunt numiţi prin doi termeni argotici sinonimi, dintre care unul a in-
trat în limbajul familiar, fiind (încă) destul de folosit; pungaş înseamnă „hoţ 
de buzunare”, dar şi „om viclean, escroc”, în vreme ce mult mai puţin cu-
noscutul caramangiu e atestat ca făcând parte din argoul interlop cu acelaşi 
sens de „hoţ de buzunare” (ambii termeni apar la Volceanov, 2007). Sino-
nim parţial cu aceştia doi e şi zulitor, care apare de mai multe ori în textul 
lui Barbu. Substantivul vine de la verbul a zuli, care înseamnă „a fura”, 
atestat şi de Volceanov (1998: 288), şi de Nina Croitoru Bobârniche (1996: 
209). Rodica Zafiu detaliază şi originea cuvântului:  

 
Un cuvânt care pare să reflecte o influenţă turcească directă este zula. Nu-l 
găsim, desigur, în dicţionarele noastre generale, dar pare să fie destul de 
vechi: a fost atestat de Cota 1936, ca şi de articolele din aceeaşi perioadă 
semnate de Chelaru 1937, Al. Vasiliu 1937 şi pe care se bazează şi Iordan 
1944. De aceea, Dicţionarul Academic (DLR; litera Z, 2000) îl înregistrează, 
împreună cu derivatele sale. Termenul apare, în primul rând, în expresia a da 
cu zula „a fura” („Părinte, omu’ a dat cu zula”, Astaloş 1996: 125), de la care 
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s-a format şi verbul a zuli, cu acelaşi sens: „Gagica zuleşte?” (Ciureanu 1935); 
„De zulit ai mai zulit la viaţa ta?” (Barbu 1974: 51). La rândul său, verbul stă 
la originea substantivului zulitor „hoţ” („Toţi zulitorii bucureştiului, şuţi, 
hoţi de cai, trosnitori, carditori, tâlhari de drumul mare, toată crema 
caramangiilor”, ibid. p. 269) şi a substantivului-nume de acţiune zuleală.  

(2010: 337) 
 
Organele sexuale sunt denumite în cheie ironic-ludică, aşa cum se întâm-
plă, adesea, şi în folclor, unde rareori se folosesc cuvinte injurioase, prefe-
rându-se exprimările metaforice, aluzive, deseori foarte amuzante; (vezi şi 
folosirea familiară a verbului a trăi cu sensul de „a avea rela�ii de dragoste 
cu cineva, fără a fi căsătorit cu el, în afara căsătoriei legale”, cf. Dicţionarul 
explicativ al limbii române). Când coardele îl încolţesc ademenitor pe Paras-
chiv „într-un gang, sub Hotel Nord” şi el le refuză, replica jignitoare nu se 
lasă aşteptată: „Miorlăitule, n-oi avea daravelă!” (Barbu, op.cit.: 89). Termenul 
daravelă, cu varianta daraveră, are sensul de bază de „pățanie, încurcătură, 
bucluc, belea; treburi, interese; afaceri (comerciale), negustorie”, dar e con-
semnat şi în ambele dicţionare de argou, cu sensul, complet diferit, de „or-
gan sexual masculin, penis”: Volceanov, 1998: 83, Croitoru Bobârniche, 
1996: 70). Într-un context similar, când Gheorghe interpretează greşit apatia 
lui Nicu Piele („Nu te-o mai fi ajutând câinele, nenică!?”), reacţia celui luat 
peste picior e de ruşine amestecată cu furie: „Hoţul s-a făcut roşu tot”. Ter-
menul de câine nu apare în dicţionarele de specialitate cu înţelesul de organ 
sexual, dar Nina Croitoru Bobârniche înregistrează expresia a nu-l ajuta 
câinele cu sensul de „a fi impotent”, 1996: 58). Trebuie amintită în acest con-
text, al numirii organelor sexuale sau chiar a partenerilor recurgând la ter-
minologia animală, observaţia lui G. Istrate:  

 
în terminologia referitoare la viaţa animalelor sau, mai bine spus, atunci 
când termenii din acest domeniu trec în viaţa oamenilor, cuvintele care ex-
primă femininul sînt mai ‘tari’ decît corespunzătoarele lor masculine: vaca e 
mai murdară şi mai proastă decît boul; oaia mai neajutorată decât berbecul; ca-
pra mai nebună, mai ‘sărită’ decât ţapul; scroafa mai decăzută decât porcul ca-
re-i, mai ales, murdar sau beat; căţeaua mai stricată decît cîinele etc. Inferiori-
tatea aceasta, în care sunt puse femininele, se datoreşte, poate, faptului că 
bărbaţii sunt aceia care mânuiesc, în mod obişnuit, această terminologie şi, 
fără să-şi deie seama, se protejează. 

  
                                                                     (1944-1945: 475-476) 

 
Mai trebuie spus că jignirile de acest fel, în care se pune la îndoială bărbăţia 
bărbatului sunt motiv de bătaie, chiar de omor, fiind, până la urmă, o ches-
tiune de onoare şi de imagine în societate: „Dacă mai scoţi o vorbă, te tai!” îi 
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spune Nicu-Piele tovarăşului său, în vreme ce Paraschiv, pe care „boarfele” 
îl strigă „trandafiriule” (aluzie ironică la faptul că tânărul s-a înroşit şi n-are 
experienţă erotică), „se uita numai chiorâş la ele”. Şi fetele sau femeile sunt 
numite cu termeni ce ţin de sfera animalieră. Când fetelor lucrătorilor de la 
biserica din groapă le „dau ţâţele” şi „s-aprinde jarul” în ele, taţii le snopesc 
în bătăi, ocărându-le cu asprime: „– Căţea! Semeni cu mă-ta! Te omor dacă te 
mai prind! Îţi miroase a bărbat?”(Barbu, op.cit.: 180). Istrate afirmă că „dintre 
toate cuvintele împrumutate din terminologia animală acesta este cel mai răspândit 
şi cred că nu este colţ de ţară în care, pe lângă sensul etimologic, să nu fie cunoscu-
tă şi accepţiunea metaforică” (1944-1945: 481). Şi Didina e desemnată printr-
un astfel de termen: „Ţiganca a râs scurt, şi cel tânăr i-a văzut dinţii albi, 
puternici, de iapă” (Barbu, op. cit.: 64). Îl cităm din nou pe Istrate: 

 
Valoarea argotică a acestui cuvînt este semnalată, în părţile Hunedoarei, încă 
de la 1905. Iosif Popovici în volumul I din Rumaenische Dialekte, p. 83, dă ur-
mătoarea informaţie: «Von den Haustieren vertritt die Stute (iapa) den 
Sensualismus im hochsten Grade. Als Beleg: Mînza, Iapa (kleine und grosse 
Stute), dan die Namen: Lila, Lili, Lizi ». 

 
                                                                                                     (1944-1945: 493)    

 
Femeile, pe de altă parte, nu sunt atât de precis reduse la un organ-simbol, 
puterea lor de atracţie venind mai ales din atitudine şi din frumuseţe: 
Sinefta îşi mişcă senzual „şoldurile lungi şi coadele”, mimând inocenţa, în 
vreme ce Didina râde „cu dinţii ei puternici şi albi, strângând din ochi” (micile 
gesturi încărcate erotic sunt cele cu care-şi „aprind” ele iubiţii). Şi cuibuşo-
rul de nebunii e numit printr-un termen argotic aproape ieşit, astăzi, din 
uz: „Stăpânul a plecat cu gagica la ogeacul lor în Trei Coinaci, şi Sandu i-a cărat 
pe ăl bătrân şi pe Paraschiv la coardele lui” (Barbu, op.cit.: 144). Termenul ogeac 
era folosit în trecut pentru a denumi o casă sau chiar o familie (iniţial, un 
„sălaş de ţigani”, cf. Dicţionarul explicativ al limbii române), dar G. Volceanov 
îl consemnează cu sensul de „garsonieră, apartament de bloc, cameră sub-
închiriată cu ora pentru întreţinerea de relaţii sexuale” (Volceanov, 1998: 
185). În acest context, înţelesul este undeva la mijloc, fiind, totuşi, evident 
că nu e vorba despre o simplă locuinţă.  

Poate cea mai interesantă sub aspect stilistic este paleta de termeni folo-
siţi pentru desemnarea femeii, pletoră care dezvăluie mentalitatea comuni-
tăţii despre raportul dintre sexe. Femeile se împart în două categorii între 
care nu există legătură sau intermediari: nevestele şi amantele (unde putem 
include şi prostituatele); primele sunt sinonime cu datoria şi cu domesticul, 
celelalte cu plăcerile (de multe ori plăceri prandiale la un loc cu plăceri se-
xuale). Nevestele, „legitimele”, sunt cenuşii, asimilate cel mai adesea îndato-
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ririlor casnice legate de masă şi copii, aproape desexualizate; astfel, bătrâna 
Aglaia, soţia lui Grigore, nu e departe de mult mai tânăra Lina pe care căs-
nicia o transformă complet. Ieşind în oraş, „la grădină”, cârciumarul îşi ana-
lizează nevasta, după ce vede în jur o grămadă de femei tinere şi frumoase: 
„Se uită şi la a lui. Lina avea pe faţă o oboseală abia ascunsă, şi rochia ei, făcută cu 
luni în urmă, şedea rău pe trupul slăbit. Năduşise la subsuori şi nu spunea nimic.” 
(Barbu, op.cit.: 63). Nu doar hoţilor, ci şi negustorilor, meşteşugarilor sau 
cârciumarilor li se „face”, din când în când, „de altă carne” (expresie familia-
ră, dar nu argotică), pentru că „altceva simţeai să mai schimbi muierea”: neves-
tele sunt slabe, cu ochii obosiţi, ibovnicele sau curvele sunt adevăratele ten-
taţii, purtătoarele farmecului feminin. În preajma lor, bărbaţii devin nişte 
victime: „Umblau blănării ca turbaţi în jurul curvelor aduse de peştii lor la petre-
cere. Aruncau polii, nu se uitau”; amanta, e pe de o parte, proprietatea celui 
care o întreţine, orice infidelitate fiind amarnic pedepsită („Iar pe ibovnică cu 
frânghia udă trebuia s-o bată, să-i taie nasul, că fusese necredincioasă”), dar, pe 
de altă parte, e cea care-l „fierbe” pe bărbat făcându-şi să-şi piardă minţile 
pentru ea („Asta-i haleşte banii şi zilele. Cârpă l-a făcut.”). Expresia familiară a 
face cârpă aduce în prim-plan unul dintre sensurile figurate ale cuvântului 
cârpă, acela de „om fără personalitate, care face întotdeauna orice i se spu-
ne”. Cel mai adesea femeile sunt desemnate prin ţigănescul gagică, aflat şi 
astăzi în uz („O ţine dragă, gagica lui de inimă. Pentru ea fură, s-o îmbrace”) sau 
coardă, citat anterior în text. Muierea e când o „tută”, ca văduva păcătoasă 
care se iubeşte în aceeaşi noapte cu doi hoţi tovarăşi, unul tânăr, unul bă-
trân („Simţea tuta că nu mai este ăl bătrân. Şi-i mai da sfârcurile şi-l aprindea.”), 
când o „oafă” sau „o curvă descântată”. Deşi folosit şi astăzi, regional, cu sen-
sul de „persoană care vorbeşte vrute şi nevrute” sau de „femeie proastă”, 
tută are şi sensul de „femeie de moravuri uşoare” (Croitoru Bobârniche, 
1996: 198). Oafă e consemnat de Volceanov cu sensul de „prostituată”, cu 
precizarea că e vorba despre un termen peiorativ (Volceanov, 1998: 184), 
dar şi de Bobârniche cu acela de „curvă, târfă” (1996: 137): „Te-a-ntors pe 
plătit oafa aia, Nicule! (...) Păi tu nu te uiţi la ea ce ochi are? Asta-i curvă descân-
tată, c-un plan te vinde, cu altu te cumpără!” (Barbu, op.cit.: 117). 

În „ameţeala dragostei” pe care o regizează viclean, femeia devine din obi-
ect al plăcerii stăpână, iar bărbatul o „gâlmă” (cu sensul de „om lipsit de 
personalitate, influenţabil, molâu”, Volceanov, 1998: 118, sau de „om naiv, 
prost”, Bobârniche, 1996: 92): „Dacă o să cadă starostele, tot de la Didina o să i 
se tragă... [...] Bozoncea-i pâinea lui Dumnezeu, până la femeie.” (Barbu, op.cit.: 
65). Deşi intrată în uzul cotidian, ca expresie familiară, pâinea lui Dumnezeu 
apare la Volceanov (2007), cu sensul de „bun la suflet, inimos, generos, al-
truist”. Frumoasa Didina, pe care stăpânul hoţilor „a scos-o din Cruce, c-avea 
peştele ei” şi a făcut-o ibovnica lui, le place şi celorlalţi hoţi; la un chef, Oacă 
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mărturiseşte cu obidă: „Nu vă uitaţi la mine, da-mi place, fraţilor, ţigancă o fi, 
treaba ei. Şi o contesă când se scoală din pat are negru sub unghie, ce-mi tot spu-
neţi mie?! Inima, ea ştie tot, ea iartă tot, ehe...” (Barbu, op.cit.: 95). Hoţul, deve-
nit sentimental la beţie, primeşte de la tovarăşii săi o replică pe măsură: „A 
băut pisica oţet!” (expresie populară foarte expresivă având sensul de „a 
bate câmpii”).  

Filosofia hoţului (a omului din popor, în general) e simplă: în femei nu 
trebuie să te încrezi, fiindcă „la femei credinţa e scurtă cât coada câinelui”, „mu-
ierea, a dracului, mai dă şi pe de lături” şi deseori chiar te „lasă ţuţ” („L-o fi lăsat 
vreo boarfa ţuţ”, explică unul din hoţi când îl vede pe Paraschiv „caciolit 
rău”, cu o expresie din argoul interlop pe care Volceanov o înregistrează cu 
mai multe sensuri, cel potrivit în context fiind „a înşela, a păcăli (pe cineva), 
cf. Volceanov, 2007). Sinefta îi pare lui Nicu-Piele doar o „codană”, când o 
zăreşte prima dată, deşi Gheorghe, mai bătrân şi mai trecut prin viaţă, o 
citeşte imediat: „Asta întoarce un cartier şi mai dă şi p-alături!”. Verbul a în-
toarce are, aici, un alt sens decât cel cunoscut, şi anume „a fura” (Volceanov, 
2007). „Bucăţică bună”, fata i se pare hoţului îndrăgostit doar o copilă ino-
centă: „E crudă, miroase a lapte” (Scriban înregistrează sensul figurat de „tâ-
năr, fraged”al cuvântului crud, dar, de fapt, expresia miroase a lapte este cea 
care subliniază cu adevărat presupusa puritate a fetei). Sintagma bucăţică 
bună a ajuns în limbajul familiar, dar ea face parte, de fapt, din limbajul 
argotic, desemnând o „femeie de moravuri uşoare” (Volceanov, 1998: 293); 
Rodica Zafiu mai înregistrează un sens, ce poate fi regăsit în teatrul primei 
jumătăţi a secolului al XIX-lea, anume acela de „logodnică bogată” (2010: 
27). Femeia „şucară” îi suceşte minţile „lunganului”: „Praf îl făcuse Sinefta pe 
pungaş, că era frumoasă, frumoasă!”. Adjectivul şucar e un ţigănism destul de 
răspândit în limba hoţilor: sinonim cu „frumos” (Volceanov, 1998: 250) sau 
cu „frumos, elegant, mişto” (Bobârniche, 1996: 184). Rodica Zafiu recreează 
arheologia cuvântului:  

 
Adjectivul şucar păstrează foarte bine sensurile etimonului său ţigănesc – 
šukar, adjectiv invariabil şi adverb cu sensul „frumos”, „bun, bine” (Sarău 
1992). Atestat în anii ’30 (Cota 1936, Graur 1936 etc.), cuvântul apare, ca ad-
jectiv, în Cântice ţigăneşti  ale lui Miron Radu Paraschivescu („O să zic pe 
drum de seară,/ […] o istorie şucară”, 1973: 50), în Groapa lui Eugen Barbu 
(„Merge la una de-a trăit cu ea […]– Şucară? a întrebat Mână-mică, 1974: 
330), dar şi în mass-media din ultimele decenii şi în mesajele mai recente de 
pe internet (…). Spre deosebire de mişto, care a căpătat o frecvenţă foarte 
mare şi a intrat în limbajul familiar, şucar e folosit mai rar şi îşi păstrează în 
genere marca de apartenenţă la mediul argotic, fiind recunoscut ca termen 
de origine ţigănească.  

(2010: 319-320) 

 178 



Florina-Elena Pîrjol: Argou, mâncare şi amor sau cum vorbeşte, manâncă şi iubeşte mahalaua în literatura română 

După ce Sinefta îl duce cu zăhărelul, nedăruindu-i-se trupeşte, şi mai târziu 
apare, „încliftată” (înţolită, am zice astăzi) ca o cucoană, la braţul unui bogă-
tan, Piele înţelege stofa femeii: „Lasă-mă să mă duc să-i mai văd ochii, s-o scuip 
şi să-i zic: Ptiu, curva dracului, da pe prostu’ ăsta cât o să-l mai ţii?” (Barbu, 
op.cit.: 190).  E interesantă folosirea verbului a ţine în expresia a ţine de prost 
(pe cineva) cu sensul de „a profita (de pe urma cuiva)”, pe care n-o găsim 
ca atare în dicţionarele de specialitate; găsim, însă, construcţia „a lua de 
(drept) prost/fraier”, cu acelaşi sens. Sinefta şi-a găsit un bogătan care s-o 
întreţină: „Ia priveşte ce clift are!”. Despre cuvântul clift (cu varianta încliftat, 
prezent şi el în romanul lui Barbu), scrie şi Rodica Zafiu în cartea sa dedica-
tă argoului:  

 
Un cuvant destul de rar astăzi, dar bine reprezentat în istoria nu foarte înde-
lungată a argoului românesc este substantivul clift, înregistrat în anii 30cu 
sensul mai general «haină » (Ciureanu 1935) şi cu cel particularizat «palton, 
pardesiu» (Cota 1936). În citatele din epocă, termenul apare alături de alte 
argotisme referitoare la îmbrăcăminte şi încălţăminte: «aveam […] clift 
aligant, nişte crăcane [= pantaloni] şi nişte labe [= pantofi] pe cinste (Atana-
siu 1935); „Ce mai clift şi ce torpile! [= pantofi] (Chelaru 1937). Cuvântul nu 
a intrat în circulaţia familiar-argotică mai largă, dar pare să se fi păstrat în 
limbajul lumii interlope; cel puţin aşa o sugerează includerea sa în glosarele 
şi dicţionarele de argou apărute după 1990.  

(2010: 211-212) 
 
Concluzii 

 
Homo loquens se defineşte prin limbaj: eşti ceea ce spui (că eşti). Imaginea 
socială ce stabileşte rolul individului în grup se compune mai ales prin 
vorbire, limbajul devenind un instrument de putere, un atribut al autorită-
ţii. Puternic încărcată identitar, limba poziţionează şi diferenţiază un grup, 
o comunitate în interiorul societăţii; sentimentul de apartenenţă, ca şi iden-
titatea (locală, naţională ş.a.), vine şi din folosirea aceleiaşi limbi. Odată cu 
formarea naţiunilor, la mijlocul secolului al XIX-lea, importanţa limbii ca 
liant naţional şi ca element de coagulare a unei specificităţi naţionale devi-
ne evidentă. Mecanismul este, însă, valabil şi la nivel societal, acolo unde 
stratificarea societăţii sau „împărţirea” în comunităţi, bresle sau, pur şi 
simplu, grupuri implică existenţa unor limbaje specifice. Tagma hoţilor, 
prin natura ei (ilegală, marginală, ascunsă, rebelă), are nevoie cu atât mai 
mult de o limbă secretă, codificată care să traducă impulsurile, emoţiile, 
plăcerile şi filosofia ei de viaţă. Rupţi de societate, certaţi cu legea, hoţii 
sunt, la limită, eroi (cu semnul schimbat) intraţi în folclor, uneori chiar în 
legendă; de multe ori, ei împart dreptate săracilor, făcând figură de haiduci, 
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ori preţuiesc, chiar şi între parantezele unei vieţi nelegiuite, valori precum 
onoarea, adevărul, dragostea. Fireşte că literatura a făcut din ei nişte figuri 
colorate pozitiv, înzestrate cu mult farmec, nişte eroi romantici pentru care 
fărădelegea e doar o circumstanţă de viaţă. Felul în care scriitorii recreează 
argoul hoţilor în romanele analizate ne confirmă această viziune idealizată 
asupra răufăcătorilor.  

Putem distinge două tipuri de abordare: primul, în care se încadrează 
Calea Văcăreşti şi Maidanul cu dragoste, este unul romanti(ci)zat în care hoţii 
vorbesc şi se comportă ca nişte eroi. Nu putem recompune cu precizie din 
vorbirea lor un limbaj specific legat de mâncare ori de convivialitate, nici 
unul legat de amor, dar putem înţelege că măcar atitudinea vorbitorilor sau 
retorica lor îi separă de restul grupului sau al societăţii. Alfred e borfaşul 
mărunt, şmecherul, escrocul simpatic, pus mereu pe glumă, ironic şi aro-
gant cât îi stă bine unui lider să fie. Vorbirea colorată explicit argotic, plină 
de înjurături („în paşte pe mă-sa de chior!”; „Iote al dracului! Zi... ai făcut ochi!”; 
„P-onoarea mea, uite, na! să-mi sară ochii dacă mint!”) alternează cu ironia 
glumeaţă, care-i atrage simpatia mulţimii („Mergi pe jos şi să-mi scrii! Pa, 
scumpule!”; „Noi luăm tramcarul! [...] E mai sănătos şi... face nasul mic!”). 

„Conu’ Fane”, aparţinând aceluiaşi tipar romantic, e, însă, mult mai li-
vresc. La fel ca hoţii pe care-i conduce, el se defineşte mai ales prin gesturi, 
şi mai puţin prin vorbire. Discursul lui e cvasi-literar, cu o retorică artificia-
lă şi spune destul de puţin, de fapt, despre adevărata limbă a borfaşilor din 
Cotroceni: „Mulţumescu-vă de acum, pentru tristeţe, când o fi să mor şi săruta-
le-aş ochii ibovnicelor de la voi din mahala, că au să poarte funde negre în păr, du-
pă mine.” Filosofia lui carpe diem, a consumării pe loc a plăcerii, comună 
tuturor hoţilor, chiar şi acelora de pe lângă Cuţarida, este singura certitudi-
ne, singurul element fix într-o viaţă nomadă: „Acum să bem şi să glumim, că o 
viaţă, o dragoste şi o moarte avem!”. „Puşcăriaşul frumos din Cotroceni” este un 
histrion, declamându-şi replicile în faţa tovarăşilor care se transformă în 
publicul său: „Cântaţi, mă, că mi se despică inima de fericire şi nu se ştie ce-o să 
fie cu mine peste un ceas...”. 

Al doilea tip de abordare a limbajului hoţesc este cel realist-pitoresc, re-
prezentat de Groapa lui Eugen Barbu. Abia în romanul dedicat mahalalei 
bucureştene de la începutul secolului găsim hoţi verosimili, cu o viaţă apar-
te, tradusă într-o limbă aparte. Aici, nu doar liderul, Bozoncea, se distinge 
prin gesturi sau prin discurs, ci şi restul hoţilor: Sandu Mână-Mică, Nicu 
Piele, Gheorghe, Oacă, Paraschiv. Dominante universale cum sunt sexul şi 
hrana sau vorbirea despre ele pot da măsura identităţii tuturor acestor per-
sonaje şi a lumii pe care ei o reprezintă. Spune-mi ce mănânci ca să-ţi spun 
cine eşti, dar şi spune-mi ce/cum iubeşti ca să-ţi spun cine eşti. Şi mai ales 
spune-mi cum vorbeşti despre ceea ce mănânci şi ce iubeşti. Cele două pul-
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siuni transpuse în cuvinte devin importante repere în creionarea profilului 
identitar al unui individ sau al unei lumi. Şi ridică, la rigoare, vălul de peste 
o lume închisă, underground, colcăind de pasiuni şi de secrete, cum e aceea a 
hoţilor. 
 

* Acest articol este parte a unui proiect de cercetare finanţat prin contrac-
tul POSDRU/89/1.5/S/62259, proiect strategic „Ştiinţe socio-umane şi politice 
aplicative. Program de pregătire postdoctorală şi burse postdoctorale de cer-
cetare în domeniul ştiinţelor socio-umane şi politice”, cofinanţat din Fon-
dul Social European, prin Programul Operaţional Sectorial Dezvoltarea Re-
surselor Umane 2007-2013. 
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REZUMAT: Argoul şi limba poporului: procedee lexicale şi funcţii la V. Hugo 
(Mizerabilii) şi É. Zola (Gervaise) 
 
În secolul al XIX-lea, definiţia cuvântului „argou”, însemnând mai întâi 
„domeniul lumii interlope”, se lărgeşte pentru a însemna „limbajul verde”. 
În acel moment, argoul devine interesant pentru literatură, mai ales pentru  
cea a lui Victor Hugo şi a lui Émile Zola, care vor să dea cuvântul poporului: 
poporului muncitor, poporului de pe stradă. Este important aici să identifi-
căm modalităţile de exprimare şi procedeele lingvistice care contribuie la 
impresia de adevăr: creaţie lexicală prin derivare şi sufixare lexicală, joc de 
cuvinte, imagini, procesele sintactice. Toate acestea vizează să dea semnale 
de scriitură populară şi să facă din argou un „ornament” pentru romanul re-
alist. 
 
CUVINTE-CHEIE: argou, lexic, stil, definiţie, morfologie, denumire 
 
 
ABSTRACT: Argot and Common Tongue: Lexical Processes and Functions 
in V. Hugo (Les Misérables) and E. Zola (L'Assommoir)   
 
In the nineteenth century, the word “argot”, which originally meant ‘un-
derworld,’ is given the larger definition of “green tongue”. From then, it be-
comes of interest for novelists like Victor Hugo Émile Zola who wants to 
give a voice to the people, might they be on the streets or workers. The focus 
is here on identifying the way of express oneself, the linguistic processes 
which contribute to create a feeling of authenticity: lexical creation by devi-
ating and post fixing usual words, puns, images, syntactic processes. All 
these aim at providing popular writing signals and at making the argot a 
feature of the realist novel. 
 
KEYWORDS: argot, lexical, style definition morphology denomination 
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RÉSUMÉ 
 
Au XIXe, le mot argot qui signifie d’abord « domaine de la pègre » voit sa dé-
finition s’élargir pour signifier « langue verte ». Il intéresse, alors, la littéra-
ture, notamment celle de Victor Hugo ou d’Émile Zola qui veut donner la 
parole au peuple : peuple ouvrier, peuple de la rue. Il importe ici de cerner 
les moyens d’expression, et les procédés linguistiques qui contribuent à 
donner une impression de vérité : création lexicale par dérivation et suffixa-
tion, jeu de mots, images, procédés syntaxiques. Tout cela vise à donner des 
signaux d’écriture populaire et à faire de l’argot un « ornement » pour le 
roman réaliste. 
 
MOTS-CLEFS : argot, lexique, style, définition, morphologie, dénomination 
 
 

« N’eille pas peur ! ils ne peuvent pas entrer. Et puis je suis là !  
Tiens, prends ma main. Tais-toi et pionce ! »  

Victor Hugo, Les Misérables, page 294 
 

« Un môme comme mézig est un orgue,  
et des orgues comme vousailles sont des mômes » 

Victor Hugo, Les Misérables, page 309 
 
 

‘ARGOT, LANGUE VERTE, est considéré généralement, 
davantage comme un usage social qu’une véritable langue. 
C’est cet aspect que retiennent Dominique Maingueneau  et 
Patrick Charaudeau dans leur définition : « La plupart des 
dictionnaires de langue donnent comme première attestation 1628 

avec un 1er sens : « corporation, confrérie des gueux, des mendiants ». De cette 
origine découle le fait que ce terme a souvent été associé à des groupes sociaux plus 
ou moins marginaux : argot des malfrats, langue verte des prisonniers. » 

Le mot signifie donc d’abord « domaine, royaume de la pègre ». Au 
XIXe, la définition s’élargit pour inclure d’autres usages. Dès lors, il intéres-
se la littérature qui se préoccupe de donner la parole au peuple : peuple 
ouvrier, peuple de la rue, tel que des auteurs comme Victor Hugo ou Emile 
Zola nous le livrent. De fait pour en saisir tous les moyens d’expression, il 
est nécessaire de cerner les procédés linguistiques qui sont mis en œuvre et 
qui contribuent à donner cette impression de vérité. 

Nous nous intéresserons tout particulièrement aux discours des person-
nages populaires mis en scène dans les Misérables de Victor Hugo et 
L’Assommoir d’Emile Zola., en repartant des définitions de l’argot et de 
l’exposé théorique qu’en fait Hugo, pour en dégager  la fonction et isoler 
les procédés linguistiques utilisés pour créer l’effet de langue verte. 
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1. L’argot dans la langue française  
 

1.1. Approche d’une définition  
 

Dans la plupart des ouvrages abordant le problème de l’argot, on retrouve 
le sens initial de « l’ensemble des gueux, des bohémiens, mendiants profes-
sionnels et des voleurs » (TLF), au sens de « Milieu, pègre ». C’est le sens 
qu’utilise Victor Hugo au chapitre 3 « Besos para golpes » de Notre Dame de 
Paris, dans sa description de la procession du Paris des marauds : 

 
Puis c’était le royaume d’argot : c’est-à-dire tous les voleurs de France, éche-
lonnés par ordre de dignité ; les moindres passant les premiers. Ainsi défi-
laient quatre par quatre, avec les divers insignes de leurs grades dans cette 
étrange faculté, la plupart des éclopés, ceux-ci boiteux, ceux-là manchots, les 
courtauds de boutanche, les coquillarts, les hubins, les sabouleux, les calots, 
les francs-mitoux, les polissons, les piètres, les capons, les malingreux, les ri-
fodés, les marcandiers, les narquois, les orphelins, les archisuppôts, les ca-
goux ; dénombrement à fatiguer Homère. Au centre du conclave des cagoux 
et des archisuppôts, on avait peine à distinguer le roi de l’argot, le grand 
coësre, accroupi dans une charrette traînée par deux grands chiens. Après le 
royaume des argotiers venait l’empire de Galilée. 

(1972 : 84) 
 
Hugo donne le synonyme de « voleurs » au mot « argot » dans des groupes 
nominaux : royaume d’argot (« le royaume des voleurs »), et roi de l’argot 
(« le roi des voleurs »). Par suffixation, il en fait un dérivé : « argotiers » 
pour « homme appartenant au royaume d’argot ». Dans un contexte de 
mendicité, et parce que cet usage de la langue parlée populaire est considé-
ré comme étant propre aux malfaiteurs, coupeurs de bourses, mendiants, 
truands, Pierre Guiraud, grand spécialiste de l’argot, explique ainsi l’ori-
gine du mot : « le mendiant est celui qui frappe aux portes et son nom viendrait 
de l’ancien verbe « hargoter » (secouer), de la famille du latin argutus, « piquant, 
pointu ». » (Rey, 2004) 

Par métonymie, le mot « argot » a pris ensuite le sens de « langage secret 
de malfaiteurs ou plutôt un registre langagier spécial, caractérisé surtout par un 
lexique, et qui sert de moyen de reconnaissance ainsi que de code secret » (Ibidem). 
Bien répandu par le succès que lui valent les auteurs du XIXe siècle dont 
Honoré de Balzac, Victor Hugo et Eugène Sue, le mot passe du milieu des 
malfaiteurs, par affaiblissement, « à une valeur très inexacte pour le linguiste, 
mais courante, de « langage familier et incorrect ; vocabulaire non accepté par les 
défenseurs du bon français. » (Ibidem) Avec l’éclairage de la Révolution de 
1789, on y reconnaît la langue du peuple. On peut penser également au 
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style poissard, dans un moment où l’on s’intéresse « au savoir bien parler 
dans l’espace public » (Abbé Féraud, Dictionnaire critique, 1787-1788). 

Georges Mounin (1974), lui, souligne les deux pôles de ce champ séman-
tique : langue codée des voleurs (sens initial) et langue spécifique d’un 
groupe social (sens étendu) : 

 
Ce terme dans l’usage commun, peut désigner aussi bien des formes relâ-
chées, familières, vulgaires, grossières, etc., d’une langue donnée, a en lin-
guistique un sens plus technique : il désigne exclusivement une forme de 
langue dont le lexique spécifique est lié à un groupe social, soit parce que le 
groupe a une vie fermée (l’argot de polytechnique), soit parce qu’il a élaboré 
une langue secrète qui le protège (l’argot des malfaiteurs, l’argot des maqui-
gnons). 

 
C’est aussi le sens que nous livre le Dictionnaire de linguistique de Jean Du-
bois et al. (1994) :  

 
L’argot est un dialecte social réduit au lexique, de caractère parasite (dans la 
mesure où il ne fait que doubler, avec des valeurs affectives différentes, un 
vocabulaire existant), employé dans une couche déterminée de la société qui 
se veut en opposition avec les autres ; il a pour but de n’être compris que des 
initiés ou de marquer l’appartenance à un certain groupe. L’argot propre-
ment dit a d’abord été celui des malfaiteurs. Il s’est développé d’autres ar-
gots dans certaines professions ou dans certains groupes. Certaines profes-
sions tendent à doubler les termes techniques de termes argotiques. 
 

Plus près de nous, le Dictionnaire de lexicologie relève l’extension du mot et 
insiste particulièrement sur cette évolution sémantique récente par des ex-
pressions comme « il n’est pas rare que des usagers actuels », « considèrent aus-
si » :  

 
À l’origine, le mot argot désignait le langage particulier des malfaiteurs, 
conçu dans un but cryptologique, c’est-à-dire pour empêcher les non-initiés 
de le comprendre. Il n’est pas rare que des usagers actuels utilisent le mot 
argot dans un sens étendu et considèrent aussi comme « de l’argot » les élé-
ments appartenant aux niveaux de langue populaire et vulgaire de la langue 
commune. Par ailleurs, ce mot est également utilisé pour désigner tout lan-
gage spécifique d’un groupe social ou professionnel : l’argot des prisons, 
l’argot militaire, l’argot des lycéens, …chacun ne se distinguant que par des 
éléments du lexique. Dans ce dernier cas le mot est pris dans le sens de so-
ciolecte. 

(Tournier & Tournier, 2009) 
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Avec Ducrot et Todorov (1972), l’idée de connotation asociale introduit une 
nuance importante pour notre analyse, l’idée qu’il s’agirait, avant tout, de 
la langue d’un groupe qui se situe en retrait de la société. C’est un sème que 
récupère largement Victor Hugo dans son chapitre des Misérables sur 
l’argot pour en faire la langue de la misère : 

 
L’argot peut être considéré comme un cas particulier de jargon : c’est un jar-
gon qui se présente lui-même comme signe d’une situation sociale – non 
seulement particulière – mais marginale (en terme hjelmsleviens le recours à 
l’argot entraîne une connotation « asociale »). NB. Le sens donné ici au mot 
« argot » est différent de l’emploi fait du terme pour désigner le parler d’une 
classe sociale jugée inférieure. 
 

Cela dit, il s’agit surtout de procédés de maquillage essentiellement oraux 
qui n’en font pas une langue à part entière qui serait un code unique 
contrôlé par une antisociété policée d’argotiers avec leur chef, le Grand 
Coësre. 

 
1.2. La création argotique 

 
Tous ces auteurs décrivent les méthodes de formation linguistique de 
l’argot. Par exemple, le dictionnaire de Jean Dubois met l’accent sur les 
procédés de créations argotiques utilisés : 

 
Tous ces argots ont en commun entre eux et parfois avec la langue populaire 
un certain nombre de procédés de formation (troncation, suffixation parasi-
taire, interversion de sons ou de syllabes). Enfin pour renouveler le stock des 
bases lexicales, les argots utilisent volontiers l’image, la substitution de sy-
nonymes partiels et les emprunts aux dialectes, ou bien, en donnant souvent 
aux termes une valeur péjoratives, aux langues étrangères (ou valeur mélio-
rative). 

(op.cit.) 
 
On retrouve là les procédés morphologiques de création du français stan-
dard : la dérivation morphologique, la troncation, l’affixation, les emprunts, 
les procédés rhétoriques : la métaphore, la métonymie, l’euphémisation, 
l’hyperbole.  

Le Dictionnaire de lexicologie évoque aussi les domaines de l’argot : « Les 
champs lexicaux les plus riches de l’argot sont : le corps humain, ses fonctions et 
ses dysfonctionnements, les différentes formes de délinquance et de criminalité et 
leur sanction pénale, la Police et la justice (les mêmes champs lexicaux où s’illustre 
le phénomène de l’euphémisme). » (Tournier & Tournier, op.cit.) 
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Plus récemment, Charaudeau et Maingueneau (2002) élargissent ces ac-
ceptions en introduisant l’argot des jeunes : 

 
La plupart des dictionnaires de langue donnent comme première attestation 
1628 avec un premier sens : « corporation, confrérie des gueux, des men-
diants ». De cette origine découle le fait que ce terme a souvent été associé à 
des groupes sociaux plus ou moins marginaux : argot des malfrats, langue 
verte des prisonniers. Le terme a connu un élargissement de son acception. 
On parle désormais d’« argot des jeunes », ou d’« argot de métiers ». » 
 

Années 1980 : un parler spécifique aux jeunes défavorisés est attesté. On 
parle de « français des banlieues, des cités, des quartiers » dans la presse. Les ca-
ractéristiques du français des jeunes ne sont pas que lexicales, mais aussi phonéti-
ques, mélodiques et syntaxiques. » (Ibidem) En ce qui concerne sa fonction, le 
consensus se fait autour de l’intention codée, cryptique. Mais elle évolue au 
fil du temps du fait de l’évolution de la société (disparition des bagnes), des 
groupes sociaux (la délinquance prend d’autres formes), de l’exubérance de 
la création lexicale en milieu professionnel : 

 
La fonction cryptique : longtemps mise en avant est remise en cause au 

profit de la fonction ludique et identitaire. Enquêtes sur les représentations 
des locuteurs et études récentes = les argots sont des marqueurs de cohésion 
de groupe, groupe d’âge, groupe social, groupe professionnel. 

On ne parle pas de « code secret » comme les langages d’initiation mais 
l’usage des argots conduit à des démarcations au sein d’une communauté 
linguistique entre ceux qui parlent argot, « nous » et ceux qui ne le font pas, 
« eux ». Exemple : le cas des surnoms en milieu professionnel qui illustre cet-
te propriété : l’encadrement est souvent renommé mais les appellations ar-
gotiques ne peuvent fonctionner qu’au sein d’un groupe de subordonnés et 
ne peuvent pas être utilisées dans la communication entre les groupes. » 

(Ibidem) 
 

Les auteurs soulignent que l’activité de renomination porte sur l’ensemble 
de l’environnement du travail : les personnes dans un service, les activités 
productives, les objets de l’activité. 

 

2. La Théorie philosophique de l’usage de l’argot dans Les Misérables de 
Victor Hugo   

 

2.1. Le chapitre VII : l’Argot 
 

Victor Hugo consacre le chapitre 7 de la quatrième partie des Misérables à 
l’argot. Il se subdivise en quatre paragraphes : « origine », « racines », « ar-
got qui pleure » et « argot qui rit, les deux devoirs : veiller et espérer. » 
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Le premier paragraphe rattache l’argot au peuple des « ténébreux » en 
présentant les arguments qui l’ont porté à l’introduire dans ses romans et 
notamment le Dernier jour d’un condamné. Dans le deuxième paragraphe il 
explore les pistes de la création argotique. Le troisième paragraphe est un 
hymne à la Révolution qui a « créé l’homme une seconde fois » et qui a donné 
« une gaîté diabolique et énigmatique » à un argot qui ployait sous le sen-
timent de tristesse et d’impuissance : « l’épouvantail n’épouvante plus. Les 
oiseaux prennent des familiarités avec le mannequin, les stercoraires s’y posent. » 
(Hugo, 2012 : 336) Dans le quatrième paragraphe il alerte contre le danger 
social lié à la misère du peuple, prône le progrès : « Sous la mortalité sociale 
on sent l’impérissabilité humaine. Pour avoir çà et là ces plaies, les cratères, et ces 
dartres, les solfatares, pour un volcan qui aboutit et jette son pus, le globe ne meurt 
pas. Des maladies de peuple ne tuent pas l’homme. » (Ibidem : 340) 

Il craint que l’idéal d’humanité ne soit menacé et encourage donc 
« l’auscultation » : 

 
Sombre face-à-face des égoïstes et des misérables. Chez les égoïstes, les pré-
jugés, les ténèbres de l’éducation riche, l’appétit croissant par l’enivrement, 
un étourdissement de prospérité qui assourdit, la crainte de souffrir qui, 
dans quelques-uns, va jusqu’à l’aversion des souffrants, une satisfaction im-
placable, le moi si enflé qu’il ferme l’âme ; chez les misérables, la convoitise, 
l’envie, la haine de voir les autres jouir, les profondes secousses de la bête 
humaine vers les assouvissements, les cœurs pleins de brume, la tristesse, le 
besoin, la fatalité, l’ignorance impure et simple. 
 

2.2. L’entrée de l’argot dans la langue littéraire 
 

Victor Hugo, pour qui l’argot « c’est tout à la fois la nation et l’idiome » justifie 
dans ces pages la présence de « l’excroissance hideuse ». Il répond ainsi aux 
réactions critiques qu’a suscitées l’introduction dans Dernier jour d’un 
condamné de cette langue entée sur la langue générale. Il revendique d’avoir 
voulu faire parler un voleur en argot : « Lorsqu’il s’agit de sonder une plaie, un 
gouffre ou une société, depuis quand est-ce un tort de descendre trop avant, d’aller 
au fond ? […] Ne pas tout explorer, ne pas tout étudier, s’arrêter en chemin, pour-
quoi ? » Il reconnaît la difficulté de la tâche : 

 
Certes, aller chercher dans les bas-fonds de l’ordre social, là où la terre finit 
et où la boue commence, fouiller dans ces vagues épaisses, poursuivre, saisir 
et jeter tout palpitant sur la pavé cet idiome abject qui ruisselle de fange ain-
si tiré au jour, ce vocabulaire pustuleux dont chaque mot semble un anneau 
immonde d’un monstre de la vase et des ténèbres, ce n’est ni une tâche at-
trayante ni une tâche aisée. Rien n’est plus lugubre que de contempler ainsi 
à nu, à la lumière de la pensée, le fourmillement effroyable de l’argot. Il 
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semble en effet que ce soit une sorte d’horrible bête faite pour la nuit qu’on 
vient d’arracher de son cloaque. On croit voir une affreuse broussaille vivan-
te et hérissée qui tressaille, se meut, s’agite, redemande l’ombre, menace et 
regarde.  

(Ibidem : 314) 
 

Dans ce chapitre, il nous livre, donc, quelques définitions de l’argot : « Il 
faut bien le dire à ceux qui l’ignorent, l’argot est tout ensemble un phénomène lit-
téraire et un résultat social. Qu’est-ce que l’argot proprement dit ? L’argot est la 
langue de la misère. » 

Il considère de ce fait que les autres acceptions de l’argot, dans les mé-
tiers et les professions, sont une extension qui n’est pas justifiée. Lui-même 
la réfute : 

 
Quant à nous, nous conservons à ce mot sa vieille acception précise, circons-
crite et déterminée, et nous restreignons l’argot à l’argot. L’argot véritable, 
l’argot par excellence, si ces deux mots peuvent s’accoupler, l’immémorial 
argot qui était un royaume, n’est autre chose, nous le répétons, que la langue 
laide, inquiète, sournoise, traître, venimeuse, cruelle, louche, vile, profonde, 
fatale, de la misère. Il y a, à l’extrémité de tous les abaissements et de toutes 
les infortunes, une dernière misère qui se révolte et qui se décide à entrer en 
lutte contre l’ensemble des faits heureux et des droits régnants ; lutte affreu-
se où, tantôt rusée, tantôt violente, à la fois malsaine et féroce, elle attaque 
l’ordre social à coups d’épingle par le vice et à coup de massue par le crime. 
Pour les besoins de cette lutte, la misère a inventé une langue de combat qui 
est l’argot.  

(Ibidem : 317) 
 

Il en décrit les procédés et relève combien cet argot est éloigné de la langue 
commune respectueuse de la norme et institutionnalisée, combien elle ca-
ractérise les groupes sociaux marginalisés : 

 
L’argot n’est autre chose qu’un vestiaire où la langue ayant quelque mauvai-
se action à faire, se déguise. Elle s’y revêt de mots masques et de métaphores 
haillons. De la sorte elle devient horrible. On a peine à la reconnaître. Est-ce 
bien la langue française, la grande langue humaine ? La voilà prête à entrer 
en scène et à donner au crime la réplique, et propre à tous les emplois du ré-
pertoire du mal. Elle ne marche plus, elle clopine ; elle boite sur la béquille 
de la Cour des miracles, béquille métamorphosable en massue ; elle se 
nomme truanderie ; tous les spectres, ses habilleurs, l’ont grimée ; elle se 
traîne et se dresse, double allure du reptile. Elle est apte à tous les rôles dé-
sormais, faite louche par le faussaire, vert-de-grisée par l’empoisonneur, 
charbonnée de la suie de l’incendiaire ; et le meurtrier lui met son rouge. 
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Victor Hugo délimite ainsi son domaine : le monde sournois du mal, des 
truands, des criminels, meurtriers, incendiaires, empoisonneurs. L’argot 
use bien de mots qui dissimulent, sous un masque, leur sens aux non-initiés 
et a recours à des images prosaïques pour travestir la réalité. C’est la langue 
française mais recouverte d’un voile infâme, hideux, que l’auteur justifie 
par la noirceur de la misère.  

C’est parce que l’homme est plongé dans l’obscurité qu’il a recours à cet-
te langue monstrueuse : « Epouvantable langue crapaude qui va vient, sautèle, 
rampe, bave, et se meut monstrueusement dans cette immense brume grise faite de 
pluie, de nuit, de faim, de vice, de mensonge, d’injustice, de nudité, d’asphyxie et 
d’hiver, plein midi des misérables. » (Ibidem : 320). 

L’homme social implore la compassion pour les ténébreux et répertorie, 
pour convaincre son lecteur, les petits tracas que subit l’homme heureux : 
« Quant aux autres hommes, la nuit stagnante est sur eux. » (Ibidem : 321)  

Seul remède à ce mal rampant : la culture. Il nous délivre le message 
d’un immense espoir social : « Diminuer le nombre des ténébreux, augmenter le 
nombre des lumineux, voilà le but. C’est pourquoi nous crions : enseignement ! 
science ! Apprendre à lire, c’est allumer du feu ; toute syllabe épelée étincelle. » 
(Ibidem) 

Dès lors, on comprend que faire parler le peuple en argot,  « l’argot c’est 
la langue des ténébreux », c’est le faire témoigner sur sa misère sociale et mo-
rale et contribuer à ouvrir la lutte pour la culture du peuple et le droit à 
« l’instruction », combat de la troisième République. 
 
2.3. L’argot est une langue 

 
Comme nous l’avons vu précédemment, l’argot utilise les ressources de la 
création lexicale bien connues. Victor Hugo en fait état : « L’argot, qu’on y 
consente ou non, a sa syntaxe et sa poésie. C’est une langue. Si, à la difformité de 
certains vocables, on reconnaît qu’elle a été mâchée par Mandrin, à la splendeur de 
certaines métonymies, on sent que Villon l’a parlée. » (Ibidem : 322) 

Victor Hugo diagnostique les symptômes de sa gestation dans la fange 
sociale : 

 
C’est toute une langue dans la langue, une sorte d’excroissance maladive, 
une greffe malsaine qui a produit une végétation, un parasite qui a des raci-
nes dans le vieux tronc gaulois et dont le feuillage sinistre rampe sur tout un 
côté de la langue. Ceci est ce qu’on pourrait appeler le premier aspect. 

 (Ibidem) 

 
Hugo y voit un labeur collectif qui dépasse le cadre de la nation : 
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Formation profonde et bizarre. Edifice souterrain bâti en commun par tous 
les misérables. Chaque race maudite a déposé sa couche, chaque souffrance 
a laissé tomber sa pierre, chaque cœur a donné son caillou. Une foule d’âmes 
mauvaises, basses ou irritées, qui ont traversé la vie et sont allées s’évanouir 
dans l’éternité, sont là presque entières et en quelque sorte visibles encore 
sous la forme d’un mot monstrueux.  

(Ibidem : 323) 
 

Il voit des racines de cet argot dans l’esprit de l’homme, par la création di-
recte des mots : « L’argot pullule de mots de ce genre, mots immédiats, créés de 
toute pièce on ne sait où ni par qui, sans étymologies, sans analogies, sans dérivés, 
mots solitaires, barbares, quelquefois hideux, qui ont une singulière puissance 
d’expression et qui vivent. » (Ibidem : 324) 

Le deuxième ressort est la métaphore : « Le propre d’une langue qui veut 
tout dire et tout cacher, c’est d’abonder en figures. La métaphore est une énigme où 
se réfugie le voleur qui complote un coup, le prisonnier qui combine une évasion. » 
(Ibidem) 

Le troisième ressort que retient Victor Hugo est l’expédient : « Parfois, 
avec les mots usuels ainsi déformés, et compliqués de mots d’argot pur, il compose 
des locutions pittoresques où l’on sent le mélange des deux éléments précédents, la 
création directe et la métaphore. » (Ibidem : 325) 

 
3. La langue verte dans le roman du XIXe : la langue du peuple de Hugo à Zola 

  
Dans les Misérables (1862), roman de Victor Hugo, il est un personnage qui 
porte magnifiquement cette langue verte : c’est Gavroche, l’enfant de la rue, 
au grand cœur qui représente la solidarité sociale et qui survit dans un 
monde hostile pour les faibles, en aidant plus faibles que lui. Il échange en 
langue argotique avec d’autres personnages comme Brujon.  

Un autre roman de Victor Hugo, Notre-Dame de Paris (1831), nous fait en-
trer dans le monde de la misère sociale et découvrir ses codes et sa langue : 
la langue de la « cour des  miracles ». Mais Victor Hugo n’est pas le seul à 
donner la parole au peuple de Paris.  

Zola, également, dans l’Assommoir (1877), fait vivre les rues de Paris avec 
les jurons des femmes et l’argot des ouvriers, celui de Coupeau notam-
ment ; romans qui ouvrent à l’exploration des procédés linguistiques mis 
en œuvre pour créer l’impression de « langue verte ». 

 
3.1. Le Lexique : élaboration formelle par création ou modification de mots 

 
La langue verte déforme, déstructure, découpe, mélange le lexique stan-
dard. Les quelques extraits (1 à 60, en annexe) que nous restituons, ici, 
montrent comment des mots du lexique argotiques sont injectés dans des 
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constructions de phrases qui hésitent entre la langue familière et la langue 
parlée, sans être toutefois agrammaticales. Le sens est accessible souvent 
sans problème grâce au contexte. Dans d’autres cas, le décryptage est inac-
cessible. Le caractère argotique tient, en fait à l’utilisation de mots propres 
au monde de la rue et de la misère sociale, et donc soumis à un codage. 
Seuls ceux qui pratiquent l’argot peuvent en percevoir le sens exact. 

 
a) L’argot crée des mots, éloignés morphologiquement du terme stan-

dard, comme ceux que nous relevons dans nos extraits, appuyés sur des 
traductions de Argoji. 

Ils se répartissent dans plusieurs champs sémantiques : 
 
Le lexique du corps : nichon (néné, nénai, sein), moutardier (derrière),  

braquemard (le membre viril, — par allusion à l’épée courte et large dont on 
se servait au moyen-âge : c’est avec le braquemard, en effet, qu’on blesse 
les femmes au ventre. Braquemarder : Baiser une femme avec énergie et 
conviction.), tignasse (Chevelure en désordre), patoche (grosse main), tronche 
(visage), abattis (membres en général), quiqui (cou), 

 
Le lexique des verbes de comportements et d’activités physiques liés au 

corps : faire la culbute (doubler un bénéfice – culbuter une femme : En jouir,  
parce que, pour en arriver là, il faut la renverser sur le dos.), prendre une 
femme (Prendre le cul d’une femme : Lui pincer les fesses ; lui introduire le 
doigt entre les fesses ; et par-dessous ses vêtements, soit dans le con, soit 
dans le cul.), tortillée (de tortiller : Déterminer une mort prompte, Scander sa 
démarche, se déhancher en marchant, tortiller des fesses.), chiffonner (Ta-
quiner amoureusement une femme, la pincer amoureusement), licher (boi-
re), morfilez (manger), riffauder le bocard (brûler le bordel) schloffer un brin 
(dormir), pioncer (dormir), décaniller (se lever de sa chaise, partir), schlinguer 
(sentir mauvais), goupiner (travailler, voler), ceintre (ceinturer), turlupiner 
(Agacer, ennuyer, taquiner quelqu’un par paroles : — badiner, chatouiller, 
patiner ou peloter quelqu’un (gestes et attouchements réciproques) — afin 
de baiser ou d’être baisée.), désosser (Tomber sur quelqu’un à grands coups 
de poing.), escoffier (Blesser ou tuer quelqu’un. Se dit également au point 
vue moral), claqué (de claquer : Mourir. Terme figuré. Ce qui claque, dans le 
sens ordinaire, est hors de service), ficher (donner, flanquer, faire), foutre (se 
moquer – foutre la paix : laisser tranquille), carapater (fuir, se sauver, se ca-
cher). 

 
Les dénominations de catégories sociales : les cognes (policiers), grivier  

(soldat), rabouin (diable), cheulards (ivrogne, gourmand), de trognon (petite 
femme), neurs (de noneurs, complices de voleur), birbe (vieillard), traînée 
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(Fille publique qui traîne partout à la recherche de clients. Traînée est un 
gros terme de mépris employé par le peuple vis-à-vis d’une femme. Traî-
née : synonyme de rouleuse), punaise (Femme de mauvaise vie), rupin (Riche ; 
élégant, comme il faut), roussin (Mouchard, espion, agent de police), grelu-
chon (entre l’amant de cœur et le monsieur-jeune niais oisif ne s’occupant 
que de toilette et de plaisir), fourbis (petite filouterie, peccadille, marauda-
ge), tas de gouapes (vagabond, fainéant, débauché, filou), cadet (derrière, In-
dividu. — Pris souvent en mauvaise part.), Jobard (niais, bête). 

 
Le lexique des qualités morales : mufe (mal élevé, grossier personnage, 

de mufle : le peuple prononce « mufe »), serin (naïf), mariol (malin), bougre 
(pris en mauvaise part, pédéraste) 

 
Le lexique des qualités physiques : bougre de chenillon (fille laide, avor-

ton) 
 
Le lexique des vêtements : pelure (habit, redingotte) 
 
Le lexique événementiel et environnemental : sorgue (nuit), lansquine  

(pleuvoir), riffe (pluie), crampe (évasion), riffauder le bocard (brûler le bordel), 
la piolle (maison), broque (liard, sou). 

 
Le lexique grammatical, pronoms, interjections : fichtre, vousaille (vous), 

sacredié, nom de Dieu, hein ?, (59) Ah ! ça ! (6) Ah ! le sale mufe, ah ! (36). 
 
Les jurons abondent ainsi que les interjections assorties d’exclamation. 
Ces quelques exemples mettent bien en évidence le caractère codé de 

l’argot. Il est difficile de saisir le sens de ces mots sans être initié. 
 
b) Il construit également des dérivés ou resuffixe des mots existants, 

avec des suffixes populaires et très libres : en –ard, -asse, -oque, -ax, -ouille, 
-chon, -aille, -iche. Ici nous relevons par exemple : moutards, momignards, 
cheulards, momacques, icicaille, vousaille, mézig, icigo, patoche, nichon, trognon. 

 
c) Il déforme les mots existants – troncation par apocope ou aphérèse, 

ou redoublement : mamselle, angliche, keksekça, kekçaa, en v’là des punaises, 
quiqui. 

 
d) Il joue sur le sens de mots existants : merlan (pour cet individu), dé-

sabonner (pour renoncer à croire en Dieu), auteurs (pour parents), tapissier 
(pour aubergiste), crampe (pour évasion), couloir (pour œsophage), orgue 
(pour homme), promontoire (pour nez), tâter (pour essayer), bourgeoise (pour 
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épouse, avec le déterminant possessif sa), matou (Le mâle de la femme, cette 
chatte amoureuse), fouille-au-pot (marmiton, débauché qui aime à palper les 
femmes), tante (pédéraste), coudre son affaire (de affaire : membre viril ou 
con de la femme). 

 
e) Il utilise des expressions imagées – métaphores ou métonymies : 
Colle-toi ça dans le fusil (se mettre quelque chose dans le fusil, manger), 

collés comme une paire de soles (serrés l’un contre l’autre, de se coller : S’unir 
charnellement, au moyen de la « moiteuse colle » que vous savez. — Cette 
expression, qui s’applique spécialement aux chiens, lesquels, après le coït, 
se trouvent soudés mutuellement, cul à cul, à la grand-joie des polissons et 
au grand scandale des bégueules, cette expression est passée dans le langa-
ge courant moderne pour désigner l’union illicite d’un homme et d’une 
femme. Que de gens croyaient ne s’être rencontrés que pour se quitter, qui 
sont restés collés toute leur vie !), Mouche ton promontoire (mouche ton nez), 
avec tes yeux en coulisse (Regarder une femme amoureusement comme pour 
lui dire : Veux-tu ?), ce léger arrosage sur leurs abattis (la pluie qui mouille 
leurs membres), elle n’en verra pas moins la lune par le même trou que les autres 
(montrer son cul ; Voir la lune : quand une femme a vu cet astre, sa fleur 
d’oranger n’existe plus.), pour baver leur eau sucrée (Bavarder, bredouiller, 
s’embrouiller dans ses discours), faire des queues tous les jours (Faire une in-
fidélité à sa femme ou à sa maîtresse est lui faire une queue.), qu’on te voit 
tous les cerceaux (on te voit les côtes), se tirer les pattes (s’en aller, se tirer les 
paturons). 

Ces métaphores sont très courantes dans la langue argotique car le signi-
fiant substitué à un mot banal prend une très forte connotation : ici fusil à la 
place de gorge ou cerceaux à la place de côtes. La clé est à trouver par le des-
tinataire. Quelquefois les métaphores s’enchaînent comme dans « ce léger 
arrosage sur leurs abattis » où le lecteur, à qui manque la dénotation, a du 
mal à deviner la pluie qui mouille les personnages. 

Tous ces procédés lexicaux visent à obtenir un effet d’insolite par les 
voies les plus diverses. 

 
3.2. Les procédés syntaxiques 

 
Le caractère argotique des textes est porté essentiellement par le lexique. 
Cependant, les tournures syntaxiques qui correspondent à des caractéristi-
ques de la langue parlée familière, appuient ces procédés lexicaux de façon 
très systématique. Nous en citons quelques exemples et renvoyons aux ex-
traits numérotés en annexe. 

a) interrogations avec montée du ton :  
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Monsieur se plaint ?, Qu’est-ce que tu nous bonis là ? (24) C’est encore 
pour te faire des nichons dans ton corsage avec des boules de papier, com-
me l’autre dimanche ?(45) 

 
b) utilisation relâchée de « ça » en place de « cela » : (19-37-40-42-45) 
« Pauvre fille. Ça n’a même pas de culotte. Tiens prends toujours ça. », « Ça te 

monte le coco »  
 
c)  utilisation du « on »très constante : (17-18-20-28-35-42-43) 
« On gobait ça à pleine cuiller », « « On ne dit pas la tête, cria Gavroche, 

on dit la tronche. » 
 
d) utilisation du datif générique :  
« je te le ramasse » 
 
e) écarts formels, barbarismes portant sur les désinences verbales : je 

vas, n’eille, 
« Je vas coucher ces enfants-là » (Hugo, 2012 : 278) 
« N’eille pas peur ! ils ne peuvent pas entrer. Et puis je suis là ! Tiens, 

prends ma main. Tais-toi et pionce ! » (Ibidem : 294) 
Je vas t’essuyer (55) 
 
f) les structures segmentées, par dislocation à droite et à gauche : Il 

croit en Dieu, celui-là (41), « Un coup de pied de plus ou de moins, n’est-ce pas ? 
ça ne compte pas, quand on en reçoit tous les jours. » (37), « Ça n’a pas de cœur, 
ce merlan-là », Ça te chatouille, les belles frusques, Je t’en ficherai, des robes 
blanches ! (45) 

 
g) les tournures orales, populaires 
« comme qui dirait » (35), « je monterais à la tribune et je dirais : Mer-

de ! » (41) 
 
Tout se passe comme si la syntaxe standard était envahie par le vocabu-

laire argotique ou prétendu tel, de sorte qu’il garde sa fonction cryptique. 
 

3.3. Les domaines et la fonction de l’argot  
 

L’argot entre en action lorsque parlent des personnages du monde de la rue 
et du monde ouvrier comme Gavroche ou Coupeau et leurs compères,  ou 
des personnages de la Cour des miracles et lorsqu’il est question de fem-
mes, de corps, de vie sexuelle, de politique, d’activités illicites, de brigan-
dage. Ce sont les domaines traditionnels de la satire, de la littérature popu-
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laire, héritière des fabliaux du Moyen âge. De fait, le domaine sexuel est 
probablement plus connu et partagé qu’on ne le pense, jusque dans les 
classes sociales privilégiées et censément peu enclines à utiliser le langage 
argotique. Cela peut sembler, pour elles, une façon de « s’encanailler », de 
pratiquer un léger défoulement ! Comme aujourd’hui, hommes politiques 
et animateurs de radio ou d’émissions télévisées n’hésitent pas à utiliser la 
langue relâchée voire argotique pour paraître plus proches de leur auditoi-
re. On aperçoit, d’ailleurs, des mouvements de l’argot vers le vocabulaire 
commun qui assimile et diffuse quantité de mots. 

Ce que vise l’écrivain, c’est disposer dans son texte des indices de vrai-
semblance sociale, de signum social, puisque sa fonction est ici de donner la 
parole au peuple de la misère, de la rue. L’argot est la marque du compor-
tement de la pègre puis des parlers populaires. Il permet donc de conférer 
un ton de vérité aux propos tenus par les personnages. Les mots argotiques 
entrent bien en contradiction avec la société et ses normes ; normes, juste-
ment, que marque la langue tenue du narrateur. Ils connotent la volonté 
d’enfreindre la règle du code courant (intention destructrice à l’égard des 
valeurs sociales de la « bonne » société) et aussi d’avilir les personnes 
nommées (« bougre de greluchon », »traînée ») : « L’argot c’est le verbe deve-
nu forçat. » (Ibidem : 330) 

Mais cette langue verte du peuple n’en respecte pas moins la syntaxe. Le 
texte est compréhensible en surface. Ce sont les mots du lexique accumulés 
qui créent l’impression de langue argotique. 

Une autre fonction de cet argot est de marquer un genre littéraire avec 
un travail de création portant sur un matériau différent. Comme Racine 
travaille sur une société sublime, noble, parlant une langue noble, sublime, 
Hugo et Zola travaillent sur la langue de la fange et de la vulgarité. Émer-
gent ainsi des critères propres à ce style et qui sont susceptibles d’être re-
connus et identifiés par le lecteur : ce sont des signaux d’écriture populaire. 
L’argot est devenu un « ornement » presque indispensable au roman réalis-
te, avant de devenir l’objet d’une véritable création argotique comme chez 
Céline ou Frédéric Dard. 

 
Conclusion 

 
Ingénierie virevoltante, création désopilante, la langue des ténébreux ré-
chauffe le cœur du peuple et lui donne la conviction de former un groupe 
soudé. « Béquille métamorphosable en massue », langue du combat, l’argot le 
dote d’une force inouïe : la force de regarder vers la lumière. Porte-parole 
des miséreux, Victor Hugo fait résonner jusqu’à nous cet accent de vérité, 
magnifiquement actuel qui hurle comme un avertissement : 
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Vous aurez beau faire, vous n’anéantirez pas cet éternel reste du cœur de 
l’homme, l’amour.  

Dans ce monde des actions sombres, on se garde le secret. Le secret, c’est 
la chose de tous. Le secret, pour ces misérables, c’est l’unité qui sert de base 
à l’union. Rompre le secret, c’est arracher à chaque membre de cette com-
munauté farouche quelque chose de lui-même.  

(Ibidem : 329) 
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ANNEXE : Extraits des romans étudiés 
 

Les Misérables (Victor Hugo) :  
 

(1) « Qu’est-ce que vous avez donc, moutards ? » (2012 : 272) 

(2) « C’est ça, dit Gavroche. Voilà grand’chose. Est-ce qu’on pleure pour ça ? Sont-
ils serins donc ! » (Ibidem) 

(3) « Momacques, venez avec moi. » (Ibidem)  = enfant  

(4) « Ça n’a pas de cœur, ce merlan-là, grommela-t-il. C’est un angliche. » 

(5) « Bonjour, mamselle Omnibus, lui dit Gavroche. » (Ibidem) 

(6) « Ah ça ! s’écria Gavroche, qu’est-ce que cela signifie ? Il repleut ! Bon Dieu, si 
cela continue, je me désabonne. » (Ibidem : 273) 

(7) « Il reprit après un silence : - Ah ! nous avons perdu nos auteurs. Nous ne savons 
plus ce que nous en avons fait. Ça ne se doit pas, gamins. C’est bête d’égarer 
comme ça des gens d’âge. Ah ça ! il faut licher pourtant. » (Ibidem : 274) 

(8) « Neurs, répondit Gavroche. » (Ibidem) 

(9) « Tanflûte, repartit Gavroche. » (Ibidem) 

(10) « Calmons-nous, les momignards. Voici de quoi souper pour trois. » (Ibidem : 275) 

(11) « …jeta au boulanger en plein visage cette apostrophe indignée : - Keksekça ? » 
(Ibidem) 

(12) « Quand le pain fut coupé, le boulanger encaissa le sou, et Gavroche dit aux 
deux enfants : - Morfilez. » (Ibidem : 276)  

(13) « …il ajouta en lui donnant la plus grosse part : - Colle-toi ça dans le fusil. » (Ibidem) 

(14) « Fichtre ! reprit Gavroche, tu vas donc te colleter avec les cognes ? » (Ibidem : 278) 

(15) « Eh bien oui, dans l’éléphant ! repartit Gavroche. Kekçaa ? Ceci est encore un 
mot de la langue que personne n’écrit et que tout le monde parle. Kekçaa signi-
fie : qu’est-ce que cela a ? » (Ibidem : 279) 

(16) « Moutard ! reprit Gavroche, on ne dit pas un logement, on dit une piolle. » 
(Ibidem : 290) 

(17) « On ne dit pas la nuit, on dit la sorgue. » (Ibidem : 291) 

(18) « On ne dit pas brûler la maison, fit Gavroche, on dit riffauder le bocard. » (Ibi-
dem : 292) 

(19) « Il faut dormir mes jeunes humains. C’est très mauvais de ne pas dormir. Ça vous 
fait schlinguer du couloir, ou, comme on dit dans le grand monde, puer de la gueule. 
Entortillez-vous bien de la pelure ! je vas éteindre. Y êtes-vous ? » (Ibidem : 292-293) 

(20) « On ne dit pas la tête, cria Gavroche, on dit la tronche. » (Ibidem : 293) 

(21) « Quelle bonne sorgue pour une crampe » (Ibidem : 300)  
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(22) « Décarrons. Qu’est-ce que nous maquillons icigo ? » (Ibidem : 305) (Allons-nous-
en. Qu’est-ce que nous faisons ici ?) 

(23) « Il lansquine à éteindre le riffe du rabouin. Et puis les coqueurs vont passer, il y a 
là un grivier qui porte gaffe, nous allons nous faire emballer icicaille. » (Ibidem : 
306) (Il pleut à éteindre le feu du diable. Et puis les gens de police vont passer. Il 
y a là un soldat qui fait sentinelle. Nous allons nous faire arrêter ici. 

(24) « Qu’est-ce que tu nous bonis là ? Le tapissier n’aura pas pu tirer sa crampe. Il ne 
sait pas le truc, quoi ! Bouliner sa limace et faucher ses empaffes pour maquiller une 
tortouse, caler des boulins aux lourdes, braser des faffes, maquiller des caroubles, fau-
cher les durs, balancer sa tortouse dehors, se planquer, se camoufler, il faut être 
mariol ! Le vieux n’aura pas pu, il ne sait pas goupiner ! » (Ibidem) (traduction fo-
lio Yves Gohin : « qu’est-ce que tu nous dis là ? L’aubergiste n’a pas pu 
s’évader. Il ne sait pas le métier, quoi ! Déchirer sa chemise et couper ses draps 
de lit pour faire une corde, faire des trous aux portes, fabriquer des faux pa-
piers, faire des fausses clefs, couper ses fers, suspendre sa corde dehors, se ca-
cher, se déguiser, il faut être malin ! Le vieux n’aura pas pu, il ne sait pas tra-
vailler ! »   

(25) « Je te bonis qu’il est malade ! reprit Brujon. À l’heure qui toque, le tapissier ne 
vaut pas une broque ! Nous n’y pouvons rien. Décarrons. Je crois à tout moment 
qu’un cogne me ceintre en pogne ! » (Ibidem : 307) 

(26) « Un môme comme mézig est un orgue, et des orgues comme vousailles sont des 
mômes. » (Ibidem : 309) (Gavroche) 

(27) « Tu renifles, mon ancienne, dit Gavroche. Mouche ton promontoire. » (Ibidem : 428) 

(28) « Mon pauvre toutou, lui dit-il, tu as donc avalé un tonneau qu’on te voit tous 
les cerceaux ». (Ibidem) 

 Les phrases d’argot sont parfois traduites par le narrateur lui-même. Ainsi, ces 
propos de Montparnasse à Gavroche : 

(29) « Écoute ce que je te dis, garçon, si j’étais sur la place, avec mon dogue, ma 
dague et ma digue, et si vous me prodiguiez dix gros sous, je ne refuserais pas 
d’y goupiner, mais nous ne sommes pas le mardi gras » (goupiner = travailler) 

Le narrateur commente pour le lecteur : 

(30) « La phrase amphigourique par laquelle Montparnasse avait averti Gavroche 
de la présence du sergent de ville ne contenait pas d’autre talisman que 
l’assonance dig répétée cinq ou six fois sous des formes variées. Cette syllabe 
dig, non prononcée isolément, mais artistement mêlée aux mots d’une phrase, 
veut dire : - Prenons garde, on ne peut pas  parler librement. -Il y avait en outre dans 
la phrase de Montparnasse une beauté littéraire qui échappa à gavroche, c’est 
mon dogue, ma dague et ma digue, locution de l’argot du Temple qui signifie, mon 
chien, mon couteau et ma femme, fort usité parmi les pitres et les queues-rouges du 
grand siècle où Molière écrivait et où Callot dessinait. » (Ibidem : 280-281)  
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Notre-Dame de Paris (Victor Hugo) 

(31) « Musnier, nous chiffonnerons ta femme. » (1972 : 16)  

(32) « Tu es entré dans le royaume d’argot sans être argotier, tu as violé les privilè-
ges de notre ville. Tu dois être puni, à moins que tu ne sois capon, franc-mitou ou 
rifodé, c’est-à-dire, dans l’argot des honnêtes gens, voleur, mendiant ou vaga-
bond. » (Ibidem : 107) 

(33) « Vous n’ignorez pas pourtant que Noël Lescripvain a été condamné il y a huit 
jours en dix sols parisis pour avoir porté un braquemard. » (Ibidem : 122) 

L’Assommoir (Émile Zola) 
(34) « Oui, n’est-ce pas ! ma biche, il y a là un cadet de notre connaissance. Faut pas 

me prendre pour un jobard…Que je te pince à te balader encore, avec tes yeux en 
coulisse. » (1983 : 236) 

(35) « On gobait ça à pleine cuiller, en s’amusant. De la vraie gourmandise enfin, 
comme qui dirait le plaisir des dames. » (Ibidem : 240) 

(36) « Nom de Dieu ! c’est trop fort, murmura-t-il. Ah ! le sale mufe, ah ! le sale mufe… 
Non, c’est trop fort, ça va finir… » (Ibidem : 257) 

(37) « Ça venait d’un coup de pied que lui avait allongé Bijard, disait-elle d’une voix 
douce et monotone. Le ventre a enflé. Sans doute, il lui avait cassé quelque cho-
se à l’intérieur. Mon Dieu ! en trois jours, elle a été tortillée… Ah ! il y a, aux galè-
res, des gredins qui n’en ont pas tant fait. Mais la justice aurait trop de besogne, 
si elle s’occupait des femmes crevées par leurs maris. Un coup de pied de plus ou 
de moins, n’est-ce pas ? ça ne compte pas, quand on en reçoit tous les jours. 
D’autant plus que la pauvre femme voulait sauver son homme de l’échafaud et 
expliquait qu’elle s’était abîmé le ventre en tombant sur un baquet… Elle a hurlé 
toute la nuit avant de passer. » (Ibidem : 286) 

(38) « Bon ! me voilà prévenu. Je ne mangerai pas chez eux un boisseau de sel…J’en 
vais tâter ce matin ; mais si le patron m’embête, je te le ramasse et je te l’assois sur 
sa bourgeoise, tu sais, collés comme une paire de soles ! » (Ibidem : 294) 

(39) « Les rues étaient jaunes, une petite pluie tombait ; mais ils avaient déjà trop 
chaud à l’intérieur pour sentir ce léger arrosage sur leurs abattis. » 

(40) « Ah ! les cheulards ! dit-il, dès qu’il les aperçut cachés sous une porte. J’ai 
senti ça… Hein ? qu’est-ce qu’on mange ? » (Ibidem : 297) 

(41) « Je tiens la Chambre. En voilà des républicains de quatre sous, ces sacrés fai-
néants de la gauche. Est-ce que le peuple les nomme pour baver leur eau su-
crée !...Il croit en Dieu, celui-là, et il fait des mamours à ces canailles de minis-
tres ! Moi, si j’étais nommé, je monterais à la tribune et je dirais : Merde ! Oui, 
pas davantage, c’est mon opinion ! » (Ibidem : 299) 

(42) « - …La comtesse de Brétigny marie sa fille aînée au jeune baron de Valançay, 
aide de camp de Sa Majesté. Il y a, dans la corbeille, pour plus de trois cent mil-
le francs de dentelle. - Qu’est-ce que ça nous fiche ! interrompit Bibi-la-Grillade. 
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On ne leur demande pas la couleur de leur chemise… La petite a beau avoir de 
la dentelle, elle n’en verra pas moins la lune par le même trou que les autres. » (Ibi-
dem : 300) 

(43) « On s’est allongé un coup de tampon, en sortant de chez la mère Baquet. Moi, je 
n’aime pas les jeux de mains…Vous savez, c’est avec le garçon de la mère Ba-
quet qu’on a eu des raisons, par rapport à un litre qu’il voulait nous faire payer 
deux fois… Alors, j’ai filé, je suis allé schloffer un brin. » (Ibidem : 303) 

(44) « Qu’est-ce donc que j’ai donc, j’ai du cuivre dans le coco… » (Ibidem : 334) 

(45) « Je t’en ficherai, des robes blanches ! Hein ? c’est encore pour te faire des ni-
chons dans ton corsage avec des boules de papier, comme l’autre diman-
che ?...Oui, oui, attends un peu ! Je te vois bien tortiller ton derrière. Ça te cha-
touille, les belles frusques. Ça te monte le coco…Veux-tu décaniller de là, bougre 
de chenillon ! Retire tes patoches, colle-moi ça dans un tiroir, ou je te débarbouille 
avec ! » (Ibidem : 361) 

(46) « Encore une roulure pour les boulevards… Elle leur chiera du poivre, avant six 
mois. » (Ibidem : 365) 

(47) « Hein ? dit-il, tu fais la traînée, bougre de trognon ! Je t’ai entendue danser d’en 
bas… Allons, avance ! Plus près, nom de Dieu ! et en face, je n’ai pas besoin de 
renifler ton moutardier. Est-ce que je te touche, pour trembler comme un quiqui ?... 
Ote-moi mes souliers. » (Ibidem : 376) 

(48) « Nom de Dieu ! ils me trouent la pelure ! ...Oh ! les sales bêtes !...Tiens bon ! 
serre tes jupes ! méfie-toi du salopiaud, derrière-toi ! ...sacré tonnerre, la voilà 
culbutée, et ces mufes qui rigolent ! ...tas de mufes ! tas de fripouilles ! tas de bri-
gands ! » (Ibidem : 383) 

(49) « …le zingueur reprit, en se tapant sur les cuisses : Hein ! ça te rabote le sifflet ! 
...Avale d’une lampée. Chaque tournée retire un écu de six francs de la poche 
du médecin. » (Ibidem : 391) 

(50) « Pardi ! un homme qui lui fait des queues tous les jours ! » (Ibidem : 403) 

(51) « Mais, pendant un instant, le nez baissé, faisant de la dignité, elle se régala de 
la conversation des ouvrières. Une d’elles ne pouvait lâcher un mot, le mot le 
plus innocent, à propos de son ouvrage par exemple, sans qu’aussitôt les autres 
y entendissent malice ; elles détournaient le mot de son sens, lui donnaient une 
signification cochonne, mettaient des allusions extraordinaires sous des paroles 
simples comme celles-ci : « Ma pince est fendue », ou bien : « Qui est-ce qui a 
fouillé dans mon petit pot ? » (Ibidem : 407) 

(52) « Ah ! le matou venait pour Nana ! » (Ibidem : 408) 

(53) « Sans doute l’enfant, gourmande seulement de la galette et de vacherie dans 
les rues, aurait encore pu se marier avec une couronne d’oranger sur la tête. 
Mais, fichtre ! il fallait se presser joliment si l’on voulait la donner à un mari 
sans rien de déchiré, propre et en bon état, complète enfin ainsi que les demoiselles 
qui se respectent. » (Ibidem : 413) 
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(54) « Il fallait le voir, toujours en pétoche autour d’elle. Une vraie fouille-au-pot, qui 
tâtait sa jupe par-derrière, dans la foule, sans avoir l’air de rien. Et ses jambes ! 
des cotrets de charbonnier, de vraies allumettes ! Plus de mousse sur le caillou, 
quatre cheveux frisants à plat dans le cou, si bien qu’elle était toujours tentée de 
lui demander l’adresse du merlan qui lui faisait la raie. Ah ! quel vieux birbe ! il 
était rien folichon ! » (Ibidem : 414) 

(55) « Apprends un peu, bougre de greluchon, que la blouse est le plus beau vête-
ment, oui ! le vêtement du travail ! ...Je vas t’essuyer, moi, si tu veux, avec une 
paire de claques… A-t-on jamais vu des tantes pareilles qui insultent l’ouvrier. » 
(Ibidem : 429) 

(56) « Nana avait un chic pour se tirer les pattes ! Ah bien ! si les Coupeau voulaient 
la garder maintenant, ils n’avaient plus qu’à lui coudre son affaire et à la mettre 
en cage ! » (Ibidem : 432) 

(57) « Encore des fourbis, tout ça ! ...Je me méfiais… Silence, tas de gouapes ! Oui, 
vous vous fichez de moi. C’est pour me turlupiner que vous buvez et que vous 
braillez là-dedans avec vos traînées. Je vas vous démolir, moi, dans votre chalet ! 
...Nom de Dieu ! voulez-vous me foutre la paix ! » (Ibidem : 480) 

(58) « En v’là des punaises ! ...Rappliquez un peu par ici, que je vous désosse ! ...Ah ! 
ils veulent m’escoffier, ah ! les punaises ! ...Je suis plus rupin que vous tous ! Décar-
rez, nom de Dieu ! » (Ibidem : 488) 

(59) « Il y a la grande Clémence, avec sa tignasse pleine de plumes. Ah ! sacredié ! 
elle fait la culbute, elle montre tout ce qu’elle a ! ...Dis donc ma biche, faut nous ca-
rapater… Eh ! bougres de roussins, voulez-vous bien ne pas la prendre ! ...Ne tirez 
pas, tonnerre ! ne tirez pas… » (Ibidem : 489) 

(60) « « Il est claqué », dit-elle en poussant la porte, tranquillement, la mine éreintée 
et abêtie. » (Ibidem : 493) 
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REZUMAT 
 
Acest articol are în vedere prezentarea lexicului argotic, referindu-se strict la 
unităţile frazeologice specifice mediului detenţiei. Acestea au fost culese în 
urma unor cercetări pe care le-am realizat în penitenciarele arădene şi bucu-
reştene, în perioada 2007-2010.  
Am utilizat, ca metode de obţinere a materialului argotic, chestionarul şi in-
terviul individual, respectiv de grup  pe care le-am aplicat în mai multe pe-
nitenciare. Astfel, deţinuţii intervievaţi au fost în număr de 100 de subiecţi 
adulţi, dintre care unii deţinuţi erau de sex masculin, iar alţii de sex feminin, 
aflaţi în regimuri diferite de detenţie în funcţie de gravitatea faptei comise: 
regim închis (cu izolare totală şi privare de drepturi), semiînchis (cu izolare 
semi totală şi privare de drepturi), deschis (cu izolare parţială) sau semides-
chis (neizolare şi anumite drepturi).  
Tema interviului a fost exprimată sub formă interogativă: cum vorbiţi în peni-
tenciar şi de ce vorbiţi aşa?, urmărind, în acest fel, identificarea trăsăturilor 
limbajului argotic, precum şi motivarea uzului argotic. Am optat pentru 
mediul detenţiei ca domeniu de cercetare, considerând că în contextul con-
centraţionar s-a dezvoltat un registru aparte al argoului şi am dorit să îl ana-
lizez. Pe parcursul cercetării, am fost însoţită de către psihologul din peni-
tenciar, acesta  retrăgându-se în timpul interviului, din dorinţa de a lăsa li-
bertate de exprimare subiectului. 
 
CUVINTE-CHEIE: închisoare, argou, comunicare, infractor 
 
 
ABSTRACT: Phraseological Units in the Detention Environment Slang 
 
This article intends to present vocabulary slang, referring only to phrase-
ological units specifically for the detention environment. These were col-
lected from research conducted in prisons from Arad, Bucharest respec-
tively, during the period of 2007 until 2010.  
There were used as methods of obtaining the material slang, questionnaire 
and personal/group interview. Prisoners were selected by the prison psy-
chologist, in this sense, according to age, reason for detention, educational 
level, detention period, and imprisonment condition. Thus, prisoners were 
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interviewed sample of 100 adult subjects, some of whom were male prison-
ers and others female, who were in different detention regimes depending 
on the seriousness of the offense committed: dark regime (with total isola-
tion and deprivation of rights), semi-closed (semi total isolation and depri-
vation of rights), open (partial isolation) and semi (with no isolation and cer-
tain rights).  
The theme of interview was expressed as interrogative: How do you talk in 
prison? and Why you speak it?, in this way aiming the identification of slang 
language features and the motivation of slang use. We opted for the deten-
tion environment research area, considering that in the context of special 
concentration has developed a register of slang and I wanted to analyze it. 
During the research, I was accompanied by the prison psychologist, this re-
treating during the interview because of the desire to leave freedom of 
speech of the person. 
 
KEYWORDS: prison slang, communication, offender 
 
 
RÉSUMÉ : Unités phraséologiques dans l’argot du milieu de détention 
 
Cet article se propose de présenter le lexique argotique, se référant unique-
ment aux unités  phraséologiques spécifiques au milieu de détention. Celles-
ci ont été recueillies lors des  recherches que nous avons menées dans les 
prisons d’Arad et de Bucarest, entre 2007-2010.  
Comme méthodes d'obtention du matériel argotique, nous avons utilisé le 
questionnaire et l’entretien individuel, respectivement, de groupe, que nous 
avons appliqués dans plusieurs pénitentiaires. Ainsi, nous avons interviewé 
100 détenus adultes, dont certains étaient de sexe masculin et d'autres de 
sexe féminin, se trouvant dans de différents régimes de détention, en fonc-
tion de la gravité de l'infraction commise : régime fermé (avec isolement to-
tal et privation des droits), semi-fermé (semi-isolement total et privation des 
droits), ouvert (isolement partiel) ou  semi-ouvert (sans isolement et ayant 
certains droits).  
Le thème de l’entretien a été exprimé  sous forme interrogative : Comment 
parlez-vous en prison ? et Pourquoi parlez-vous comme ça ?, en visant ainsi 
l’identification des traits du langage argotique et la motivation de son em-
ploi. Nous avons opté pour le milieu de détention en tant que domaine de 
notre recherche en considérant que dans le contexte concentrationnaire s’est 
développé un registre particulier de l'argot que nous nous sommes proposé 
d’analyser. Au cours de la recherche, nous avons été accompagnée par le 
psychologue du pénitentiaire, celui-ci se retirant pendant l'entrevue, afin de 
laisser la liberté de parole au sujet. 

 
MOTS-CLEFS : prison, argot, communication, infracteur 
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ERCETAREA ASUPRA ARGOULUI în mediul detenţiei a 
relevat în limba română actuală o diversitate de sintagme 
frazeologice argotice provenind din acest mediu. Astfel, în 
urma materialului argotic adunat, s-a observat înregistrarea 
unui număr însemnat de locuţiuni şi expresii argotice pro-

prii. Inventarul creaţiilor amintite întregeşte imaginea sferei construcţiilor 
frazeologice, evidenţiind atât clasificarea acestora în subunităţi, cât şi preci-
zarea surselor.  

Am examinat, din perspectiva analitică, locuţiunile şi expresiile argotice, 
prin consultarea surselor lexicografice existente: Tandin (1993), Croitoru-
Bobârniche (1996), Astaloş (2001), Volceanov (2006) şi Ţânţaş (2007). Aceste 
surse au fost confruntate cu materialul argotic cules, descoperindu-se câte-
va structuri frazeologice argotice comune în mai multe dicţionare. 

Menţionăm că nu s-a putut stabili o delimitare precisă între locuţiuni şi 
expresii, motiv pentru care ele vor fi analizate împreună în cadrul acestui 
articol. 
 
1. Locuţiuni şi expresii argotice înregistrate în toate dicţionarele consultate 
 
În urma comparării surselor lexicografice, am identificat câteva locuţiuni şi 
expresii argotice cuprinse în toate dicţionarele de argou:  
 

a avea bulan „a câştiga, „a avea noroc” 
a băga la înaintare „a pune pe cineva să facă ceva în locul tău” 
a da în primire sau a da ţignal „a face apropouri” 
a da duma „a fura”, „a da o informaţie supraveghetorilor” 
a da în primire, a face evenimente „a trimite vorbă”, „a turna” 
a da jet „a denunţa”, „a informa”, „a pârî” 
a da ţignal „a face un apropo”  
a fi pe felie, a lua cu japca, a lua maul „a lăsa orfan”, „a ameţi”; „a face pe cineva 

să-şi piardă cunoştinţa”  
a lua mălaiul „a primi banii”  
a nu-l folosi pe 37 „a nu-l amăgi” 
a pune geana pe cineva „a observa cu atenţie obiectivul unei acţiuni/infracţiuni 

viitoare”  
a se da în bărci „a face sex” 
a pune geana „a dormi”  
a trage apa „a termina cu minciunile”  
a veni apa „a veni poliţia”  
a-şi face de cap „a acţiona în mod voluntar” 

 
Aceste unităţi frazeologice argotice sunt îmbinări de cuvinte, cu înţeles uni-
tar de verb, ele exprimând acţiuni din zona de interes a deţinuţilor, fiind 
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caracteristice mediului carceral. La nivel structural, acestea conţin un verb 
(de orice conjugare) şi un substantiv. De exemplu, locuţiunea/expresia a da 
duma are în componenţa sa verbul la modul infinitiv, conjugarea I a da şi 
substantivul argotic creat, formă de feminin singular, duma, care înseamnă 
„glumă, prostie”, „argou”. Sensul acestui cuvânt are o altă conotaţie în ca-
drul locuţiunii, indicând, împreună cu verbul, o acţiune caracteristică in-
fractorului „a fura”, atrăgând implicit o sancţiune penală.  
 
2. Locuţiuni şi expresii argotice existente în dicţionare, înregistrate cu 
sens nou în materialul argotic cercetat:  
 

a băga la înaintare „a pune pe cineva să facă ceva în locul tău”, sens argotic nou 
„a acuza pe cineva”;  

a da jet „a denunţa”, „a informa”, sens argotic nou „a pârî”  
a da ţignal „a face un apropo”, sens argotic nou „a trimite vorbă” 
a lua maul  „a ameţi”, „a face pe cineva să-şi piardă cunoştinţa”, sens argotic nou 

„a opri curentul”  
a nu avea faţă „a nu fi competent”, sens argotic nou „a fi sărac”  
a pune geana pe cineva „a observa cu atenţie obiectivul unei acţiuni/infracţiuni 

viitoare”, sens argotic nou „a vedea”  
a trage apa „a termina cu minciunile”, sens argotic nou „a veni garda” 

 
3. Locuţiuni şi expresii argotice înscrise în două sau trei dicţionare dintre 
cele consultate (Croitoru-Bobârniche 1996, Astaloş 2001, Ţânţaş 2007):  

 
a avea bulan „a câştiga”  
a da duma „a fura”  
a da în primire „a pârî”  
a da jet „a pârî”  
a da ţignal „a trimite vorbă”  
a face evenimente „a trimite vorbă”  
a pune geana „a dormi” 
a se da în bărci „a face sex“ 

 
Se observă că două dintre locuţiunile şi expresiile, regăsite în argou, au sens 
schimbat. De exemplu, locuţiunea a da duma are sensuri argotice noi: „a 
trimite vorba”, „a turna”, iar locuţiunea a lua maul „a lăsa”, apare cu sen-
suri argotice inedite „a lua curentul”, „a ucide”. 
 
4. Locuţiuni şi expresii întâlnite doar în materialul argotic cules 
 
Aceste locuţiuni sunt grupate în mai multe câmpuri onomasiologice, dintre 
care precizăm: puniţie, nevoi şi stări fiziologice, tranzacţii interne şi acţiuni 
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cotidiene, socializare şi comunicare, însuşiri omeneşti, ierarhizare socială, 
plan de acţiune, divertisment, lumea interlopă, statut social şi imagine de 
sine, îndatoriri, ordonate în cadrul fiecărui câmp onomasiologic după crite-
riul alfabetic, având în vedere centrul verbal al locuţiunii. 
 
4.1. puniţie şi abatere de la regulament:  
 

a administra o corecţie „a bate pe cineva”                             
a arde huidumeşte „a prinde în capcană” sau „a fi deştept”  
a ascunde mortul „a îngropa obiectul furat”  
a avea grijă de mort „a schimba locul obiectului ascuns”  
a avea mutul pe uşă „a avea lacăt”            
a băga botul la vrăjeala mea „a fi prins în capcană” sau „a păcăli”  
a băga la înaintare  „a acuza pe cineva”  
a da ca-n bărbat „a lovi foarte tare”  
a da drumul la sânge „a se tăia”  
a da în meclă „a bate pe cineva”  
a da somn „a lovi puternic” sau „a strânge de gât”  
a da un capac „a da o palmă”                        
a dezinfecta camera „a face percheziţie”  
a face evenimente „a crea probleme”  
a face o activitate ortodoxă „a face ceva bun/ceva util”, „a face ceva de calitate”  
a fi infectat „a fi descoperit de gardă”  
a fi inundaţie mare „a veni multe persoane în control”  
a fi pământul uscat „a nu găsi locul obiectului ascuns”  
a fi praf pe aici „a fi circulaţie mare”  
a fi rău la ciutare „a ancheta garda”  
a găuri lada „a săpa o gaură în perete”  
a lăsa fără arcuri „a ucide”  
a pune pătura în cap „a bate public pe cineva”   
a scăpa de doftană „a se elibera”  
a schimba ADN-ul „a înlocui cartela sau PIN-ul”  
a scoate în cearceaf „a bate puternic”  
a se anunţa ploaie „a veni din nou în control”  
a veni furtuna „a veni percheziţia”  
a veni vreme naşpa „a veni percheziţia” 
raport de incident „pedeapsă” 

          
4.2. nevoi şi stări fiziologice:  
 

a băga sub nas „a mânca”  
a rumega ceva „a mânca puţin” 
a fi moldovean „a mânca mult” sau „a-i fi foame”  
a mânca doctorii „a se îmbolnăvi”  
a se freca în gură  „a se spăla pe dinţi” 
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4.3. tranzacţii interne şi acţiuni cotidiene:  
 

a arde la două capete „a fi ipocrit”  
a avea bulan „a câştiga” sau „a fi norocos”  
a avea geană „a vedea”  
a avea glanda în gât „a pârî”  
a avea grade „a fi şmecher”  
a avea o brişcă „a fi foarte nervos”  
a avea pelerină „a fi pregătit”  
a avea tramvai „a fi un du-te vino”  
a băga în cuşcă „a merge la plimbare”  
a butona tabla „a chema pe gardian”  
a căuta motârca „a se certa”  
a da jet „a pârî”  
a da pregătirea „a aştepta să iasă”  
a deschide colivia „a săpa o gaură în perete”  
a duce pe secţie „a pârî”  
a face bună „a găsi” sau „a te împrieteni cu un poliţist” 
a face o conferinţă „a face o farsă”  
a face o fereastră „a săpa o gaură în perete”  
a face rost de tablă „a căuta”  
a face ţacă „a înşela”  
a face un pocinog „a pune la cale”  
a face urcarea „a fura înainte de a fi în mijlocul de transport” 
a fi fată „a fi laş sau „fricos”  
a fi la sifoneală „a fi în relaţii bune cu supraveghetorii”  
a fi un sac cu rumeguş „a fi persoană grasă”  
a fura cu capul „a nu fi prins”  
a măcăni raţa „a depista”  
a merge la Satana „a se duce la biserică”  
a merge pe cursă „a transfera”  
a muşca fraierul „a prinde în capcană”  
a nu candi la somn „a nu se vedea nimic” 
a planta portocala „a introduce cartela în telefon”  
a prinde drăgan „a simpatiza”  
a prinde portocala direct în gură „a intra în posesia cartelei de telefon”  
a sălta coaja „a fura”  
a sălta polonicul „a nu spurca”  
a săpa după nasolie „a scoate telefonul”  
a sări în cârpă „a face curăţenie”  
a scoate miezul din portofel „a scoate banii”  
a se da cu sania „a alerga peste tot”  
a se umfla guşa, a spăla faianţa „a spăla pe dinţi”  
a trage la folie „a se droga”  
a trimite pe şest „a trimite pe furiş”  
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a ţine în alarmă „a aştepta”  
a uşchi pe cracă „a se întoarce în cameră”  
a veni pe mandat „a avea acelaşi motiv pentru detenţie”  
a vizita din staţie „a alege un păgubaş” 

 
4.4. socializare şi comunicare:  
 

a avea conjugal „a avea relaţie sexuală”  
a da lame „a se masturba”  
a da pe sanie „a vorbi la telefon”  
a distra urechea „a vorbi la telefon”  
a face un porumbel „a scrie o scrisoare”  
a fi la volan „a vorbi la telefon” 
a fi meseriaş în clanţe „a se masturba”  
a-i fi sete de o nasolie „a simţi nevoia de comunicare”  
a mânca talentul „a plăcea pe cineva” 
a merge la morgă „a se duce la camera intimă”  
a muri la intrare „a fi impotent” 
a nu merge cucul „a fi impotent”  
a prinde un porumbel „a scrie o scrisoare”  
a scrie fierbinte „a fi erotic”  
a trimite un porumbel „a scrie o scrisoare”  
a vedea zburând un porumbel „a primi un bileţel” 

  
4.5. însuşiri omeneşti:  
 

a avea sertare largi „a fi cu sâni proeminenţi”  
a avea glanda în gât „a fi sărac”  
a fi bengos „a fi bun”  
a nu fi pe play „a fi în formă” 

 
4.6. ierarhizare socială:  

 
a avea coajă groasă „a avea bani mulţi”  
a fi căutat sau a fi vizitat „a avea bani în cont”  
a fi interlop sau a fi căutat bine „a fi bogat”  
a fi pe penisul lui „a avea bani mulţi”  
a merge în arfe „a fi cu aere” sau „a se crede important”  
a nu fi udat „a fi neafectat” 

 
4.7. plan de acţiune:  

 
a avea prejudiciu acoperit cu pământ „a greşi fără a se vedea vina”  
a avea suflet de mamă vitregă „a fi fără sentimente”  
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a da dumă „a trimite vorbă”; „a turna”, „a face pe grozavul” sau „a arăta ceea ce 
nu este în realitate”  

a da ţignal „a trimite vorbă” sau „a telefona”              
a deschide capul cuiva „a învăţa pe cineva”  
a fi cancer „a fi rău”  
a fi fără muşchi la creier „a fi prost”  
a muri găurit „a fi ucis prin tăieturi”  
a tăia ca dinţii babei „a nu fi cuţitul ascuţit” 

 
4.8. divertisment:  

 
a aştepta apusul „a aştepta stingerea”  
a da o flacără sau a da o lumină „a cere o lanternă”  
a da o sârmă „a suna”  
a da zvon „a comunica”  
a ieşi la plimbător „a merge la plimbare”  
a merge-ntre ziduri „a merge la plimbare”  
a nu avea geană „a dormi”  
a pune geana „a vedea”  
a sta la o cardea „a comunica”  
a sta pe cracă „a nu munci”  
a umple geanta „a face cumpărături”      

   
4.9. lumea interlopă:  
 

a fi pagubă „a fi victimă”  
a lua varul de pe pereţi „a lua totul dintr-un local în momentul unui furt”  
a pierde castana „a rata ocazia”  
a rade din bani „a lua o parte din bani”  
a rămâne cu degetul în gură „a fi păgubit”  
ce vede ochiul, nu lasă mâna „a fura”  
redeschidere la dosar „rejudecat”.        

 
4.10. statut social şi imagine de sine:  
 

a fi capitalist „a avea bani în cont”, „a avea ţigări”  
a fi miez „a fi lider”  
a lăsa-n carul meu „a lăsa în pace” sau „a lăsa în sexul meu”  
a lustrui betonul „a face curăţenie”  
a număra prada „a vedea câştigul”  
a vorbi în nas, a vorbi în figuri „a vorbi în argou” 

 
Câmpurile cu cea mai extinsă sferă de preocupări sunt cele referitoare la 
puniţie şi la tranzacţii interne. Construirea acestor unităţi frazeologice este 
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influenţată de mediul detenţiei, observăm că foarte multe dintre acestea 
sunt legate de realitatea spaţiului concentraţionar, fiind în acord cu anumi-
te interdicţii. Nu insistăm asupra câmpurilor privitoare la nevoile fiziologi-
ce, la statutul social şi la însuşirile omeneşti, întrucât deţinuţii sunt preocu-
paţi mai mult de crearea unor unităţi frazeologice argotice care vizează 
condiţia, respectiv statutul lor social. De asemenea, termenii argotici inven-
taţi au la bază un nou sistem comunicaţional, punând astfel în lumină crea-
tivitatea deţinuţilor în anumite domenii.   

Am remarcat, în rândul subiecţilor investigaţi, un număr considerabil de 
locuţiuni şi expresii argotice, utilizate în diferite contexte cu scopul de a-şi 
păstra identitatea sau pentru menţinerea protecţiei şi a relaţiei cu cei din 
tagma lor.     

Pe lângă mărturisirile făcute de către deţinuţi, angajaţii, dintre care psi-
hologi, educatori sau supraveghetori, au afirmat, cu privire la folosirea uni-
tăţilor frazeologice argotice, că deţinuţii se exprimă în acest mod, deoarece:  

„formează un grup şi sunt obligaţi să-şi împărtăşească aceleaşi reguli faţă de 
limbaj”;  

„apelează la cuvintele codificate din dorinţa de a nu fi penalizaţi conform regu-
lamentului de ordine interioară”;  

„creează un limbaj adecvat mediului şi grupului din care fac parte”;  
„modelează limbajul în funcţie de situaţie”; „evitarea limbajului inadecvat”;  
„sfidează regulile şi utilizează limbajul argotic”;  
„apelează la acest tip de limbaj pentru a nu li se face observaţii”;  
„pentru a avea intimitate, fiindcă limbajul creat ţine strict de mediul închis”;  
„încercarea de a-şi contura o imagine prin limbaj”;  
„păstrarea identităţii şi a codului verbal comun”. 
Sursa celor mai multe locuţiuni şi expresii argotice este starea afectivă a 

deţinutului. Utilizatorul de argou este preocupat mereu de expresivitate, 
ceea ce face ca argoul să se reînnoiască necontenit. Cea mai interesantă lo-
cuţiune sau expresie argotică se uzează odată cu timpul şi este înlocuită de 
alta care va avea aceeaşi soartă. Cuvintele devenite inutile dispar sau intră 
în limba comună, mai ales în limbajul popular. Preluarea unor locuţiuni şi 
expresii argotice din limba literară se realizează prin copierea unor îmbi-
nări existente deja în vocabularul limbii. În timp ce împrumuturile din lim-
ba ţigănească au loc prin comunicarea orală dintre subiecţi. O parte dintre 
deţinuţi sunt de origine rromă şi au capacitatea de a influenţa limbajul ar-
gotic, producându-se un transfer de cuvinte dintr-un registru în altul. 

Majoritatea locuţiunilor şi a expresiilor argotice există în limba literară, 
acestea au sensul schimbat în limbajul argotic, primind unul nou:  

 
a arde pe cineva „a pedepsi”, sensul argotic „a câştiga”  
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a avea o dragoste în probă „a încerca”, sensul argotic „a fi logodit”  
a avea un pont „a avea un secret”, sensul argotic „a da o spargere”  
a da comandă „a ordona”, sensul argotic „a face rost repede”  
a da cu aspiratorul „a aspira”, sensul argotic „a curăţa camera de obiecte interzise”  
a da cu cremă „a lustrui”, sensul argotic „a spăla pe dinţi”  
a da cu smoală „a unge”, sensul argotic „a face pantofii”  
a da în primire „a încredinţa pe cineva cuiva”, sensul argotic „a pârî”  
a duce la cunoştinţă „a înştiinţa”, sensul argotic „a pârî”  
a face avansuri „a încerca să obţii prietenia sau dragostea cuiva”, sensul argotic 

„a fi în relaţii bune cu un cadru”  
a face baie „a se spăla”, sensul argotic „a fura”  
a face bine „a ajuta pe cineva”, sensul argotic „a avea o relaţie sexuală”  
a face curăţenie „a îndepărta mizeria”, sensul argotic „a da o spargere” 
a face incizie „a opera”, sensul argotic „a fura banii”  
a face o afacere „a negocia”, sensul argotic „a fi transferat forţat”  
a face o clismă „a-şi face o spălătură”, sensul argotic „a se spăla pe dinţi”  
a face piaţa „a face cumpărături”, sensul argotic „a face control la bagaje” 
a face plata „a plăti”, sensul argotic „a pedepsi”  
a face raport „a scrie ceva”, sensurile argotice „a primi o pedeapsă”, „a pârî”  
a fi bazat „a fi şmecher”, sensul argotic „a avea bani mulţi” 
a fi băşinos „a fi arogant”, sensul argotic „a fi elegant”  
a fi dus, a fi spart sau a fi varză „a fi dezorganizat”, sensul argotic „a deveni ho-

mosexual”  
a  fi foarte dulce „a fi plăcut”, sensul argotic „a fi uşor de prostit”  
a fi în carantină „a fi bolnav”, sensul argotic „a fi mic”  
a fi mână de fier „a fi autoritar”, sensul argotic „greblă”  
a fi mort „a fi epuizat”, sensul argotic „a fi impotent”  
a fi scrupule „a fi imoral”, sensul argotic „a fi criminal”  
a fi ruginit „a fi bătrân”, sensul argotic „a muri de o boală sau de bătrâneţe”  
a fi schimbul 3 „a lucra noaptea”, sensul argotic „a nu avea somn”  
a fi uzat „a fi folosit”, sensul argotic „a muri de o boală sau de bătrâneţe” 
a fi zdreanţă „a fi fără valoare”, sensul argotic „a avea calităţi bune”  
a încărca bateriile „a prinde noi puteri”, sensul argotic „a avea o relaţie sexuală”  
a lua analizele „a merge la control”, sensul argotic „a ancheta”  
a lua o pastilă „a lua un medicament”, sensul argotic „a se masturba”  
a merge în cimitir „a merge să vezi mormântul cuiva”, sensul argotic „a (se) ascunde”  
a merge pe adevăr „a spune adevărul”, sensul argotic „a respecta regulamentul”  
a merge treaba „a funcţiona bine”, sensul argotic „a avea nevoie de bani pentru o 

femeie”  
a nu avea faţă  „a fi fără cuvânt”, sensul argotic „a fi sărac”  
a nu lăsa jos „a nu coborî”, sensul argotic „a nu rămâne însărcinată”  
a nu se hali „a nu mânca”, sensul argotic „a nu se suporta”  
a pica zaru’ „a fi pe fază”, sensul argotic „a se întoarce”  
a se gândi la ziua de mâine „a medita”, sensul argotic „a ascunde”  
a se încadra perfect în barem „a se potrivi”, sensul argotic „a face totul foarte bine”  
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a sparge becul „a distruge”, sensul argotic „a stinge lumina”  
a sta pe gânduri „a ezita”, sensul argotic „a regreta fapta comisă”  
a ţine în şah „a pune în dificultate pe cineva”, sensul argotic „a ţine sub control” 

 
O parte dintre locuţiuni şi expresii reprezintă secvenţe de enunţ preluate 
din limba literară, cărora li s-a modificat sensul. Acestea devin locuţiuni 
doar în limbajul argotic:  
 

a avea grădină cu flori „a avea (o) familie”  
a avea mutră urâtă „a fi supărată”  
a avea o discuţie în doi „a se împrieteni cu cineva”  
a avea o noutate la dosar „a avea un martor”  
a băga la subsol „a omorî”  
a căuta o chestie „a procura telefonul”  
a deveni realist „a veni”  
a merge în oraş, a merge în vizită sau a merge în mall „a ieşi din cameră”, „a merge 

la plimbare”  
a merge la poker sau a merge la tomberon „a fura”  
a pune gândurile în funcţiune „a plănui”  
a sădi flori „a lăsa amprente” 
 

Concluzii 
 

Analiza locuţiunilor şi a expresiilor argotice arată că:  
- unele dintre locuţiuni sunt împrumutate din limba franceză a da ţignal 

(‘donner un/le signal’) „a trimite vorbă” şi din limba populară a prinde 
drăgan „a se îndrăgosti”; a scoate miezul din portofel „a lua banii; a trimite pe 
şest „a merge pe furiş” etc.; 

- unităţile frazeologice sunt bine reprezentate în lexicul argotic, dintre 
acestea majoritatea aparţinând câmpului puniţiei şi al tranzacţiilor interne; 

- nu am insistat prea mult asupra câmpurilor onomasiologice referitoare 
la: nevoile fiziologice, statutul social şi însuşirile omeneşti, deoarece deţinu-
ţii sunt preocupaţi mai mult de crearea unor termeni argotici legaţi de con-
diţia lor socială. 

Observăm că în limbajul argotic de penitenciar unităţile frazeologice au 
un rol important în comunicarea fiecărui deţinut, facilitându-i astfel relaţii-
le interumane şi acţiunile. Locuţiunile şi expresiile argotice sunt destul de 
productive, se înnoiesc frecvent şi repede, li se modifică sensul şi sunt crea-
te în mod spontan. 
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CCââtteevvaa  ccoonnssiiddeerraaţţiiii  pprriivviinndd  lliimmbbaajjuull  oobbsscceenn  aall  ppiieesseelloorr  

sshhaakkeessppeeaarriieennee  şşii  ttrraadduucceerreeaa  lluuii  îînn  lliimmbbaa  rroommâânnăă  
 

GGeeoorrggee  VVOOLLCCEEAANNOOVV  
UUnniivveerrssiittaatteeaa  „„SSppiirruu  HHaarreett””,,  BBuuccuurreeşşttii  ((RRoommâânniiaa))  

FFaaccuullttaatteeaa  ddee  LLiitteerree  
DDeeppaarrttaammeennttuull  ddee  FFiilloollooggiiee  ––  LLiimmbbii  GGeerrmmaanniiccee  

geovolceanov@yahoo.comgeovolceanov@yahoo.com  
 

RREEZZUUMMAATT  
  
AArrttiiccoolluull  ddiissccuuttăă  ssttrraatteeggiiiillee  ffoolloossiittee  ddee  ttrraadduuccăăttoorrii  ppaarrttiicciippaannţţii  llaa  nnoouuaa  eeddiiţţiiee  
eexxttiinnssăă  aa  iinntteeggrraalleeii  SShhaakkeessppeeaarree  îînn  lliimmbbaa  rroommâânnăă,,  pprriinnttrree  aalltteellee  ddee  rreeddaarreeaa  
nneecceennzzuurraattăă  şşii  nnee--bboowwddlleerriizzaattăă  aa  lliimmbbaajjuulluuii  oobbsscceenn  aall  MMaarreelluuii  WWiillll  îînn  ccoonnddii--
ţţiiiillee  îînn  ccaarree  SShhaakkeessppeeaarree  ddrraammaattuurrgguull  aa  ffoosstt,,  mmaaii  ccuurrâânndd,,  uunn  îînnttrreepprriinnzzăăttoorr,,  
uunn  ccrreeaattoorr  ddee  ddiivveerrttiissmmeenntt  ccee  aa  ttrreebbuuiitt  ssăă  ffaaccăă  ccoonncceessiiii  ppuubblliiccuulluuii  llaarrgg  ddeeccââtt  
uunn  mmaarree  ppooeett..  AArrttiiccoolluull  ddiissccuuttăă  ffrraaggmmeennttee  ddee  ttrraadduucceerrii  ddiinn  eeddiiţţiiiillee  ppuubblliiccaattee  
îînn  aanniiii  rreeggiimmuulluuii  ccoommuunniisstt,,  pprreeccuumm  şşii  ddiinn  cceeaa  mmaaii  rreecceennttăă  eeddiiţţiiee,,  cceeaa  llaannssaattăă  
îînn  aannuull  22001100..  AAnnaalliizzaa  rreessppeeccttiivveelloorr  ppaassaajjee  ddeemmoonnssttrreeaazzăă  ccăă  nnooiillee  ttrraadduucceerrii  
nnee--aauu  rreemmooddeellaatt  mmoodduull  îînn  ccaarree  ppeerrcceeppeemm  ooppeerraa  ddrraammaattiiccăă  aa  lluuii  SShhaakkeessppeeaarree  
pprriinn  eelliimmiinnaarreeaa  ttuuttuurroorr  ffoorrmmeelloorr  ddee  bboowwddlleerriizzaarree  ssaauu  aauuttoo--cceennzzuurrăă,,  ccuumm  aarr  ffii  
oommiissiiuunneeaa,,  eeuuffeemmiissmmuull  ssaauu  iinntteerrpprreettaarreeaa  eerroonnaattăă..  

 
CCUUVVIINNTTEE--CCHHEEIIEE::  lliimmbbaajj  oobbsscceenn,,  ((aauuttoo--))cceennzzuurrăă,,  bboowwddlleerriizzaarree,,  ddiivveerrttiissmmeenntt,,  sshhoowwbbiizz  
  
  
AABBSSTTRRAACCTT::  OOnn  SShhaakkeessppeeaarree’’ss  BBaawwddyy  aanndd  iittss  TTrraannssllaattiioonn  iinnttoo  RRoommaanniiaann  
  
TThhee  aarrttiiccllee  ddiissccuusssseess  tthhee  ssttrraatteeggyy  eemmppllooyyeedd  bbyy  tthhee  ttrraannssllaattoorrss  iinnvvoollvveedd  iinn  pprroo--
dduucciinngg  aa  nneeww,,  eennllaarrggeedd  eeddiittiioonn  ooff  tthhee  SShhaakkeessppeeaarree  ccaannoonn  iinn  RRoommaanniiaa((nn))..  DDee--
cceennssoorriinngg  aanndd  ddee--bboowwddlleerriizziinngg  tthhee  BBaarrdd’’ss  bbaawwddyy,,  hhiiss  oobbsscceennee  llaanngguuaaggee  iiss  tthhee  
tthhiinngg  aatt  iissssuuee  hheerree  iinnssooffaarr  aass  SShhaakkeessppeeaarree  tthhee  ddrraammaattiisstt  wwaass  nnoott  ssoo  mmuucchh  aa  ggrreeaatt  
aa  ppooeett  aass  aa  sseellff--ccoonnsscciioouuss  ffrreeee--llaanncceerr,,  aann  eenntteerrttaaiinneerr  wwhhoo  hhaadd  ttoo  ccaatteerr  ttoo  tthhee  ttaassttee  
ooff  tthhee  ggeenneerraall  ppuubblliicc..  TThhee  aarrttiiccllee  ddiissccuusssseess  ssaammpplleess  ooff  ttrraannssllaattiioonnss  ffrroomm  RRoommaa--
nniiaann  eeddiittiioonnss  iissssuueedd  dduurriinngg  tthhee  CCoommmmuunniisstt  rreeggiimmee  aanndd  ffrroomm  tthhee  mmoosstt  rreecceenntt  
oonnee,,  llaauunncchheedd  iinn  22001100..  TThhee  cclloossee  rreeaaddiinngg  ooff  tthhee  rreessppeeccttiivvee  ffrraaggmmeennttss  pprroovveess  tthhaatt  
tthhee  llaatteesstt  ttrraannssllaattiioonnss  hhaavvee  rreesshhaappeedd  oouurr  ppeerrcceeppttiioonn  ooff  SShhaakkeessppeeaarree’’ss  ddrraammaattiicc  
wwoorrkkss  bbyy  ddooiinngg  aawwaayy  wwiitthh  aallll  ffoorrmmss  ooff  bboowwddlleerriizzaattiioonn,,  oorr  sseellff--cceennssoorrsshhiipp,,  ssuucchh  
aass  oommiissssiioonnss,,  eeuupphheemmiissmm,,  aanndd  mmiissiinntteerrpprreettaattiioonn..  
  
KKEEYYWWOORRDDSS::  bbaawwddyy,,  oobbsscceennee  llaanngguuaaggee,,  ((sseellff--))cceennssoorrsshhiipp,,  bboowwddlleerriizzaattiioonn,,  eenntteerrttaaiinnmmeenntt,,  
sshhoowwbbiizz  
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RRÉÉSSUUMMÉÉ  ::  SSuurr  llee  llaannggaaggee  oobbssccèènnee  ddeess  ppiièècceess  sshhaakkeessppeeaarriieennnneess  eett  ssaa  ttrraadduuccttiioonn  
eenn  rroouummaaiinn  
  
LL’’aarrttiiccllee  eexxaammiinnee  lleess  ssttrraattééggiieess  uuttiilliissééeess  ppaarr  lleess  ttrraadduucctteeuurrss  qquuii  ppaarrttiicciippeenntt  àà  llaa  nnoouu--
vveellllee  ééddiittiioonn  aauuggmmeennttééee  ddee  ll’’iinnttééggrraallee  SShhaakkeessppeeaarree  eenn  rroouummaaiinn,,  eennttrree  aauuttrreess  aaffiinn  ddee  
rreennddrree  ddee  mmaanniièèrree  nnoonn  cceennssuurrééee  eett  ssaannss  ««  bboowwddlleerriissaattiioonn  »»  llee  llaannggaaggee  oobbssccèènnee  dduu  
GGrraanndd  WWiillll,,  eett  cceellaa  vvuu  qquuee  llee  ddrraammaattuurrggee  ééttaaiitt  pplluuttôôtt  uunn  eennttrreepprreenneeuurr,,  uunn  ccrrééaatteeuurr  
ddee  ddiivveerrttiisssseemmeenntt  qquuii  aa  ddûû  ffaaiirree  ddeess  ccoonncceessssiioonnss  aauu  ggrraanndd  ppuubblliicc,,  qquu’’uunn  ggrraanndd  ppooèè--
ttee..  LL’’aarrttiiccllee  ddiissccuuttee  ddeess  ffrraaggmmeennttss  ddee  ttrraadduuccttiioonnss  ttiirrééss  ddeess  ééddiittiioonnss  ppuubblliiééeess  ssoouuss  llee  
rrééggiimmee  ccoommmmuunniissttee,,  aaiinnssii  qquuee  llaa  ddeerrnniièèrree  ééddiittiioonn,,  llaannccééee  eenn  22001100..  LL’’aannaallyyssee  ddee  cceess  
ppaassssaaggeess  mmoonnttrree  qquuee  lleess  nnoouuvveelllleess  ttrraadduuccttiioonnss  oonntt  rreemmooddeelléé  llaa  ffaaççoonn  ddoonntt  nnoouuss  ppeerr--
cceevvoonnss  ll’’œœuuvvrree  ddrraammaattiiqquuee  ddee  SShhaakkeessppeeaarree  eenn  éélliimmiinnaanntt  ttoouutteess  lleess  ffoorrmmeess  ddee  
««  bboowwddlleerriissaattiioonn  »»  oouu  dd’’aauuttoo--cceennssuurree,,  ccoommmmee  ll’’oommiissssiioonn,,  ll’’eeuupphhéémmiissmmee  oouu  lleess  eerr--
rreeuurrss  dd’’iinntteerrpprrééttaattiioonn..  
  
MMOOTTSS--CCLLEEFFSS  ::  llaannggaaggee  oobbssccèènnee,,  ((aauuttoo--))cceennssuurree,,  ««  bboowwddlleerriissaattiioonn  »»,,  ddiivveerrttiisssseemmeenntt,,  sshhoowwbbiizz  
 
 

NN  AANNUULL  22001100,,  CCUU  SSPPRRIIJJIINNUULL  EEddiittuurriiii  PPaarraalleellaa  4455,,  aamm  iinnii--
ţţiiaatt  oo  nnoouuăă  eeddiiţţiiee  aa  iinntteeggrraalleeii  SShhaakkeessppeeaarree..  PPee  ccooppeerrttaa  IIVV  aa  
pprriimmuulluuii  vvoolluumm  ddiinn  nnoouuaa  sseerriiee  ddee  aauuttoorr,,  rreelluuâânndd  oo  sseerriiee  ddee  
iiddeeii  pprreezzeennttaattee  îînn  ssttuuddiiuull  iinnttrroodduuccttiivv,,  aappaarree  uunn  tteexxtt  ccee  pprree--
zziinnttăă  îînn  mmoodd  ssiinntteettiicc  pprrooggrraammuull  eesstteettiicc  aassuummaatt  ddee  eecchhiippaa  ddee  

ttrraadduuccăăttoorrii  aannggaajjaattăă  îînn  aacceesstt  pprrooiieecctt  eeddiittoorriiaall..  NNuu  îînnttââmmppllăăttoorr,,  aarrggoouull  eessttee  
uunn  ccuuvvâânntt--cchheeiiee  ((şşii  uunn  oobbiieeccttiivv  pprriioorriittaarr))  îînn  aaccttiivviittaatteeaa  ddee  rree--ttrraadduucceerree  aa  
ooppeerreeii  sshhaakkeessppeeaarriieennee  îînn  lliimmbbaa  rroommâânnăă::  

  
VVoolluummuull  ddee  ffaaţţăă  iinnaauugguurreeaazzăă  oo  nnoouuăă  sseerriiee  aa  OOppeerreelloorr  lluuii  WWiilllliiaamm  SShhaakkeessppeeaarree,,  
ccuu  ttrraadduucceerrii  nnooii,,  îînnttrr--oo  lliimmbbăă  rroommâânnăă  mmooddeerrnnăă,,  aacccceessiibbiillăă  cciittiittoorriilloorr  şşii  ssppeeccttaa--
ttoorriilloorr  ddee  aazzii..  NNooiillee  ttrraadduucceerrii  pprrooppuunn  uunneellee  ddiissttaannţţăărrii  iinntteerrpprreettaattiivvee  ffaaţţăă  ddee  ssoo--
lluuţţiiiillee  pprreeccuurrssoorriilloorr  ((ddiiccttaattee  ddee  eevvoolluuţţiiaa  ccrriittiicciiii  iinntteerrpprreettaattiivvee  aanngglloo--ssaaxxoonnee  şşii  
ddee  ppeerrffeeccţţiioonnaarreeaa  iinnssttrruummeenntteelloorr  lloorr  ddee  lluuccrruu)),,  ddaarr  şşii  ccoonnsseerrvvaarreeaa  ffoorrmmeelloorr  
ssppeecciiffiiccee  tteeaattrruulluuii  eelliissaabbeettaann  ((vveerrssuull  aallbb,,  ppeennttaammeettrruull  iiaammbbiicc  şşii  ccuupplleettuull  rriimmaatt  
aalltteerrnnaattee  ccuu  pprroozzaa))  şşii  aa  ffuunnccţţiieeii  ccoommuunniiccaattiivvee  aa  ddiiaalloogguulluuii  îînn  tteeaattrruu,,  îînnttrr--oo  îînn--
cceerrccaarree  ddee  uunniiffiiccaarree  aa  nnooţţiiuunniilloorr  aappaarreenntt  iirreeccoonncciilliiaabbiillee  ddee  „„ttrraadduucceerree  ffiilloolloo--
ggiiccăă””  şşii  „„ttrraadduucceerree  ppeennttrruu  sscceennăă””..  EEssttee  oo  sseerriiee  ddee  aauuttoorr  ssuuttăă  llaa  ssuuttăă  nneecceennzzuu--
rraattăă  ddiinn  ppuunncctt  ddee  vveeddeerree  ppoolliittiicc,,  ssoocciiaall  şşii  rreelliiggiiooss,,  şşii  nneebboowwddlleerriizzaattăă  ((aaddiiccăă  nnee--
cceennzzuurraattăă  îînn  llaattuurraa  oobbsscceenn--aarrggoottiiccăă  aa  lliimmbbiiii)),,  îînnssooţţiittăă  ddee  uunn  bbooggaatt  aappaarraatt  ccrriittiicc  
((ccuu  ssttuuddiiuu  iinnttrroodduuccttiivv,,  nnoottee,,  pprreeffeeţţee  şşii  ppoossttffeeţţee))  rreeaalliizzaatt  ddee  oo  pprreessttiiggiiooaassăă  
eecchhiippăă  ddee  uunniivveerrssiittaarrii  ddee  llaarrggăă  rreeccuunnooaaşştteerree  iinntteerrnnaaţţiioonnaallăă  îînn  ddoommeenniiuull  ssttuuddiiii--
lloorr  sshhaakkeessppeeaarriieennee..  [[11]]    
 

PPee  ddee  oo  ppaarrttee,,  nnoouuaa  eeddiiţţiiee  aarree  uunn  pprrooggrraamm,,  oo  ssttrraatteeggiiee  ccooeerreennttăă,,  ffuunnddaammeenn--
ttaattăă  ppee  bbaazzaa  cceerrcceettăărriiii  mmoodduulluuii  îînn  ccaarree  ss--aa  ccoonnssttiittuuiitt  ccaannoonnuull  sshhaakkeessppeeaarriiaann  
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îînn  aanniiii  rreeggiimmuulluuii  ccoommuunniisstt  ddiinn  RRoommâânniiaa  [[22]]  şşii,,  ttoottooddaattăă,,  aa  eevvoolluuţţiiiilloorr  îînnrree--
ggiissttrraattee  îînn  pprraaccttiicciillee  eeddiittoorriiaallee  aanngglloo--aammeerriiccaannee  ddiinn  uullttiimmeellee  ddeecceenniiii;;  ppee  ddee  
aallttăă  ppaarrttee,,  uunnuull  ddiinnttrree  oobbiieeccttiivveellee  ccoonnşşttiieenntt  aassuummaattee  ddee  nnoouuaa  eecchhiippăă  ddee  ttrraa--
dduuccăăttoorrii  ((ttoott  ccaa  rreefflleexx  aall  uunnoorr  cceerrcceettăărrii  ssuubbssttaannţţiiaallee))  ccoonnssttăă  îînn  rreeccuuppeerraarreeaa  
aarrggoouulluuii  sshhaakkeessppeeaarriiaann,,  ppaarrţţiiaall  cceennzzuurraatt  ((ssaauu,,  mmaaii  ccoorreecctt  ssppuuss,,  aauuttoo--
cceennzzuurraatt))  îînn  mmaaii  vveecchhiillee  ttrraadduucceerrii  rroommâânneeşşttii..  

DDuuppăă  ccee  îînn  pprriimmaa  eeddiiţţiiee  aa  uunneeii  iinntteeggrraallee  SShhaakkeessppeeaarree  îînn  lliimmbbaa  rroommâânnăă,,  
ppuubblliiccaattee  îînnttrree  11995555  şşii  11996611  llaa  EE..SS..PP..LL..AA..,,  MMiihhnneeaa  GGhheeoorrgghhiiuu,,  îînnggrriijjiittoorruull  
eeddiiţţiieeii,,  llaannssaassee  ppaarraaddiiggmmaa  uunnuuii  „„SShhaakkeessppeeaarree  aall  ooaammeenniilloorr””  ((aauuttoorruull  ccaa  eexxppoo--
nneenntt  aall  ppooppoorruulluuii,,  cceettăăţţeeaann  hhaarrnniicc  şşii  ppaattrriioott))  [[33]],,  iiaarr  îînnttrr--oo  aa  ddoouuaa  eeddiiţţiiee,,  ppee  
ccaarree  aa  ccoooorrddoonnaatt--oo  îînnttrree  11998822  şşii  11999911  llaa  EEddiittuurraa  UUnniivveerrss,,  LLeeoonn  LLeevviiţţcchhii  rreevvii--
zzuuiissee  ddrraassttiicc  aacceeaassttăă  vviizziiuunnee  mmaarrxxiisstt--lleenniinniissttăă,,  pprrooppuunnâânndd  ppaarraaddiiggmmaa  uunnuuii  
SShhaakkeessppeeaarree  ddrraammaattuurrgg  ––  ppooeett  ––  ggâânnddiittoorr  [[44]],,  nnoouuaa  eeddiiţţiiee  iinnaauugguurraattăă  îînn  
aannuull  22001100,,  îînn  ccoonnsseennss  ccuu  uullttiimmeellee  eevvoolluuţţiiii  îînnrreeggiissttrraattee  îînn  ssttuuddiiiillee  sshhaakkeessppeeaa--
rriieennee  ddiinn  MMaarreeaa  BBrriittaanniiee,,  mmiilliitteeaazzăă  ppeennttrruu  rreeccoonnssiiddeerraarreeaa  BBaarrdduulluuii  ddee  llaa  
AAvvoonn,,  eettiicchheettâânndduu--ll  ddrreepptt  uunn  îînnttrreepprriinnzzăăttoorr  ccaappiittaalliisstt  ppaarrttiicciippaanntt  llaa  sshhoowwbbiizz,,  
llaa  iinndduussttrriiaa  eenntteerrttaaiinnmmeenntt--uulluuii  ddiinnttrr--oo  eeppooccăă  îînn  ccaarree  tteeaattrruull  eerraa  ccoonnssiiddeerraatt,,  
aattââtt  ddee  ccăăttrree  aauuttoorriittăăţţiillee  llaaiiccee  ((PPaarrllaammeenntt))  ccââtt  şşii  ddee  ccăăttrree  cceellee  eecclleezziiaassttiiccee,,  oo  
ffoorrmmăă  ssuubblliitteerraarrăă  şşii  ssuubbccuullttuurraallăă  [[55]]..  SSccooppuull  sshhoowwbbiizz--uulluuii  îînn  eeppooccaa  eelliissaabbee--
ttaannăă  nnuu  eerraa  ddiiffeerriitt  ddee  cceell  aall  zziilleelloorr  nnooaassttrree,,  uurrmmăărriinndd  oobbţţiinneerreeaa  pprrooffiittuulluuii  
pprriinn  oorriiccee  mmiijjllooaaccee,,  iinncclluussiivv  pprriinn  rreeccuurrggeerreeaa  llaa  uunn  lliimmbbaajj  ccoolloorraatt,,  vvuullggaarr  șșii  
oobbsscceenn..  AArrggoouull  eerroottiicc  aall  lluuii  SShhaakkeessppeeaarree,,  aa  ffoosstt,,  ddee  aallttffeell,,  gglloossaatt  îînn  ddeettaalliiuu  
ddee  ccăăttrree  cceell  mmaaii  mmaarree  lleexxiiccooggrraaff  aall  aarrggoouulluuii  aannggllooffoonn,,  EErriicc  PPaarrttrriiddggee,,  aauuttoo--
rruull  cceelleebbrruulluuii  gglloossaarr  SShhaakkeessppeeaarree’’ss  BBaawwddyy  ((‘‘OObbsscceenniittăățțiillee  lluuii  SShhaakkeessppeeaarree’’,,  
11994477)),,  lluuccrraarree  rreeeeddiittaattăă  aann  ddee  aann  ddee  ccăăttrree  pprreessttiiggiiooaassaa  eeddiittuurrăă  RRoouuttlleeddggee..  
IIssttoorriiaa  rreecceeppttăărriiii  ooppeerreeii  sshhaakkeessppeeaarriieennee  ccoonnsseemmnneeaazzăă,,  ddee  aallttffeell,,  nnuummeerrooaassee  
aattaaccuurrii  llaa  aaddrreessaa  vvuullggaarriittăăţţiiii  lliimmbbaajjuulluuii,,  aa  oobbsscceenniittăăţţiilloorr  şşii  iinnjjuurriiiilloorr  pprrooffeerraa--
ttee  ddee  nnuummeerrooaassee  ppeerrssoonnaajjee  aallee  MMaarreelluuii  WWiillll..  JJoohhnn  DDrryyddeenn,,  VVoollttaaiirree,,  SSaammuueell  
JJoohhnnssoonn  şşii  LLeevv  TToollssttooii  ssuunntt  ddooaarr  ccââtteevvaa  ddiinnttrree  mmaarriillee  ppeerrssoonnaalliittăăţţii  ccaarree  ll--aauu  
aaccuuzzaatt  ppee  BBaarrdd  ppeennttrruu  ccoonncceessiiiillee  ffăăccuuttee  ppuubblliiccuulluuii  nnuu  ttooccmmaaii  rraaffiinnaatt  ppeennttrruu  
ccaarree  aa  ssccrriiss..  IIaarr  SShhaakkeessppeeaarree  nn--aa  rreepprreezzeennttaatt  uunn  ccaazz  ssiinngguullaarr  îînn  eeppooccăă..  DDeeşşii  
AAnngglliiaa  eelliissaabbeettaannăă  aavveeaa  uunn  ssiisstteemm  ffooaarrttee  bbiinnee  ppuuss  llaa  ppuunncctt  ddee  cceennzzuurraarree  aa  
rreeppeerrttoorriiuulluuii  ddrraammaattiicc  ((aattââtt  aall  ccuuvvâânnttuulluuii  rroossttiitt  ppee  sscceennăă  ccââtt  şşii  aall  cceelluuii  ttiipp--
ăărriitt)),,  ccoonntteemmppoorraanniiii  lluuii  SShhaakkeessppeeaarree  ssee  îînnttrreecceeaauu  îînn  aa  ssccrriiee  tteexxttee  ddeeşşăănnţţaattee,,  
îîmmppăănnâânndduu--şşii  ppiieesseellee  ccuu  oobbsscceenniittăăţţii  şşii  îînnjjuurrăăttuurrii..  SS--aa  aajjuunnss  ppâânnăă  aaccoolloo  îînnccââtt  
îînn  aannuull  11660066  îînnssuuşşii  ssuuvveerraannuull,,  rreeggeellee  IIaaccoobb  II,,  aa  îînncceerrccaatt  ssăă  ssttăăvviilleeaassccăă  pprroollii--
ffeerraarreeaa  oobbsscceenniittăăţţiilloorr  pprriinn  pprroommuullggaarreeaa  uunneeii  LLeeggii  îîmmppoottrriivvaa  îînnjjuurrăăttuurriilloorr  şşii  
aa  lluuăărriiii  nnuummeelluuii  DDoommnnuulluuii  îînn  ddeeşşeerrtt..  

EErriicc  PPaarrttrriiddggee  aarrăăttaa  îînn  iinnttrroodduucceerreeaa  llaa  gglloossaarruull  ssăăuu  ddee  oobbsscceenniittăăţţii  sshhaa--
kkeessppeeaarriieennee  ccăă,,  îînn  rreellaaţţiiee  ccuu  sseexxuull,,  SShhaakkeessppeeaarree  eerraa  „„uunn  iiddeeaalliisstt  şşii  uunn  rreeaalliisstt,,  
uunn  rroommaannttiicc  şşii  uunn  cciinniicc,,  uunn  aasscceett  şşii  uunn  hheeddoonniisstt,,  uunn  ffiilloossooff  şşii  uunn  oomm  ccaa  ttooţţii  ooaammee--
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nniiii,,  uunn  ssffâânntt  şşii  uunn  ppăăccăăttooss……””  [[66]],,  ccăă  îînn  ppiieesseellee  şşii  ppooeemmeellee  lluuii  ssee  îînnttââllnneesscc  nnuu  
mmaaii  ppuuţţiinn  ddee  ppaattrruuzzeeccii  şşii  cciinnccii  zzeeccii  ddee  ssiinnoonniimmee  aarrggoottiiccee  ppeennttrruu  ppeenniiss,,  şşaaiizzee--
ccii  şşii  oopptt  ppeennttrruu  vvuullvvăă  şşii  vvaaggiinn,,  şşaaiizzeeccii  şşii  ppaattrruu  ddee  ccuuvviinnttee  ssaauu  eexxpprreessiiii  ccaarree  
ddeeffiinneesscc  aaccttuull  sseexxuuaall  şşii,,  îînn  ffiinnee,,  oo  ssuuttăă  ppaattrruuzzeeccii  ddee  vveerrbbee  şşii  llooccuuţţiiuunnii  vveerrbbaa--
llee  ccaarree  ddeessccrriiuu  ccoonnssuummaarreeaa  uunnuuii  ccoonnttaacctt  sseexxuuaall  [[77]]..    

TTiimmpp  ddee  sseeccoollee,,  tteexxtteellee  sshhaakkeessppeeaarriieennee  aauu  ffoosstt  ssuuppuussee  uunnuuii  nneeîînncceettaatt  
pprroocceess  ddee  bboowwddlleerriizzaarree,,  aaddiiccăă  ddee  eeppuurraarree  aa  tteerrmmeenniilloorr  oobbsscceennii..  AAcceesstt  pprroocceess  
aa  îînncceeppuutt  îînn  sseeccoolluull  aall  XXVVIIII--lleeaa,,  ccâânndd  ppee  sscceenneellee  RReessttaauurraaţţiieeii  nnuu  ssee  mmaaii  jjuuccaauu  
ppiieessee  ddee  SShhaakkeessppeeaarree,,  ccii  aaddaappttăărrii  dduuppăă  SShhaakkeessppeeaarree,,  sseemmnnaattee  ddee  WWiilllliiaamm  
DDaavveennaanntt,,  JJoohhnn  DDrryyddeenn,,  TThhoommaass  SShhaaddwweellll  şşii  mmuullţţii  aallţţii  ddrraammaattuurrggii  aassttăăzzii  
uuiittaaţţii..  AAcceesstt  pprroocceess  aa  ccoonnttiinnuuaatt  şşii  ppee  ttoott  ppaarrccuurrssuull  sseeccoolluulluuii  aall  XXVVIIIIII--lleeaa..  
AAbbiiaa  ooddaattăă  ccuu  rreevvoollttaa  rroommaannttiicciilloorr,,  rreeppeerrttoorriiuull  sshhaakkeessppeeaarriiaann  aa  rreevveenniitt  ppee  
sscceenneellee  eenngglleezzeeşşttii  îînn  ssttrraaiieellee  lluuii  lliinnggvviissttiiccee  oorriiggiinnaallee..  CCeennzzuurraarreeaa  oobbsscceenniittăă--
ţţiilloorr  şşii  aa  aarrggoottiissmmeelloorr  nn--aa  ffoosstt,,  aaşşaaddaarr,,  uunn  ffeennoommeenn  llooccaall,,  eesstt--eeuurrooppeeaann,,  ddiicc--
ttaatt  ddee  iiddeeoollooggiiaa  şşii  ddooggmmeellee  ccoommuunniissmmuulluuii,,  ccii  eeaa  ss--aa  mmaanniiffeessttaatt  îînn  eeggaallăă  mmăă--
ssuurrăă  şşii  îînn  lluummeeaa  ccaappiittaalliissttăă,,  ffiiee  eeaa  ccaattoolliiccăă  ssaauu  pprrootteessttaannttăă..  

CCeerrcceettâânndd  mmoodduull  îînn  ccaarree  aa  ffoosstt  cceennzzuurraatt  SShhaakkeessppeeaarree  îînn  RRoommâânniiaa  ccoommuu--
nniissttăă,,  ccoonnffrruunnttâânndd  ttrraadduucceerriillee  ccuu  eeddiiţţiiiillee  ccrriittiiccee  oorriiggiinnaallee  ffoolloossiittee  ddee  ttrraadduu--
ccăăttoorrii  şşii  ddiissccuuttâânndd  ccuu  ppeerrssooaannee  ddiinn  aannttuurraajjuull  ssaauu  ffaammiilliiiillee  aacceessttoorraa  ((aassttăăzzii,,  
ddiinn  ppăăccaattee,,  ddiissppăărruuţţii  ccuu  ttooţţiiii))  aamm  aajjuunnss  llaa  uurrmmăăttooaarreellee  ccoonncclluuzziiii::  îînn  ccaazzuull  
eeddiiţţiieeii  SShhaakkeessppeeaarree  ddiinn  aanniiii  11995500,,  oorrggaanneellee  „„aabbiilliittaattee””  nnuu  aauu  eexxeerrcciittaatt  nniicciiuunn  
ffeell  ddee  cceennzzuurrăă,,  ddâânndd  mmâânnăă  lliibbeerrăă  ttrraadduuccăăttoorriilloorr;;  cceeii  mmaaii  mmuullţţii,,  îînn  eeffoorrttuurriillee  
lloorr  ddee  ttăăllmmăăcciirree  aa  tteexxttuulluuii  sshhaakkeessppeeaarriiaann,,  ss--aauu  ssttrrăădduuiitt  ssăă  ffiiee  ccââtt  mmaaii  ffiiddeellii  
oorriiggiinnaalluulluuii;;  îînn  ffiinnee,,  aaccoolloo  uunnddee  ss--aauu  îînnrreeggiissttrraatt  ccaazzuurrii  ffllaaggrraannttee  ddee  aauuttoo--
cceennzzuurrăă,,  aacceesstteeaa  aauu  ffoosstt  ddiiccttaattee  ddee  ccoonntteexxttuull  ssoocciiaall  şşii  iissttoorriicc,,  ddee  ppoozziiţţiiaa  ppoollii--
ttiiccăă  şşii  pprrooffeessiioonnaallăă  aa  ffiieeccăărruuii  ttrraadduuccăăttoorr  îînn  ppaarrttee::  aallttffeell  ssppuuss,,  aauuttoo--cceennzzuurraa  aa  
ddeeppiinnss  ((şşii))  ddee  ffiibbrraa  mmoorraallăă  aa  rreessppeeccttiivviilloorr  ttrraadduuccăăttoorrii..  MMeennţţiioonneezz,,  ffăărrăă  aa  
iinnttrraa  îînn  ddeettaalliiii,,  ccăă  uunneellee  ccaazzuurrii  ddee  aauuttoo--cceennzzuurrăă  şşii  iimmpplliicciittăă  ccoommpplliicciittaattee  ccuu  
iiddeeoollooggiiaa  ccoommuunniissttăă  aauu  ddeeccuurrss  ffiiee  ddiinn  ppoozziiţţiiaa  ddeelliiccaattăă  aa  uunnoorr  ttrraadduuccăăttoorrii,,  
ccaarree  aavveeaauu  uunn  ddoossaarr  ppoolliittiicc  nnuu  ffooaarrttee  „„ssăănnăăttooss””,,  ffiiee  ddiinn  ppoozziiţţiiaa  uunnoorr  ttrraadduu--
ccăăttoorrii  ccuu  iimmppoorrttaannttee  ffuunnccţţiiii  ddee  ccoonndduucceerree  îînn  aappaarraattuull  ddee  ssttaatt  şşii  ddee  ppaarrttiidd..  ŞŞii  
mmeerriittăă  ssuubblliinniiaatt  şşii  ffaappttuull  ccăă,,  îînn  cciiuuddaa  vviicciissiittuuddiinniilloorr  aacceelloorr  vvrreemmuurrii,,  uunniiii  
ddiinnttrree  aacceeşşttiiaa  ((DDaann  GGrriiggoorreessccuu,,  IIoonn  FFrruunnzzeettttii,,  LLeeoonn  LLeevviiţţcchhii,,  VViirrggiill  TTeeooddoo--
rreessccuu))  şşii--aauu  aassuummaatt  rriissccuull  ddee  aa  ooffeerrii  cciittiittoorriilloorr  ddiinn  aacceeii  aannii  vveerrssiiuunnii  rreellaattiivv  
ffiiddeellee  oorriiggiinnaalluulluuii  ddiinn  ppuunncctt  ddee  vveeddeerree  aall  lliimmbbaajjuulluuii  oobbsscceenn--aarrggoottiicc..  

SSttuuddiiiinndd  mmoodduull  îînn  ccaarree  aauu  ffoosstt  ttrraadduussee  îînn  lliimmbbaa  rroommâânnăă  330066  ccuuvviinnttee  șșii  
eexxpprreessiiii  oobbsscceenn--aarrggoottiiccee  ddiinn  ddoouuăăzzeeccii  şşii  nnoouuăă  ddee  ppiieessee  şşii  ddoouuăă  ppooeemmee  sshhaa--
kkeessppeeaarriieennee,,  aamm  ccoonnssttaattaatt  ccăă,,  îînn  cciirrccaa  6699%%  ddiinn  ccaazzuurrii,,  ssoolluuţţiiiillee  pprrooppuussee  ddee  
ttrraadduuccăăttoorrii  aauu  ffoosstt  ccoorreeccttee  ssaauu,,  cceell  ppuuţţiinn,,  aacccceeppttaabbiillee  [[88]]..  DDaarr,,  dduuppăă  ccuumm  ssee  
aarrgguummeenntteeaazzăă  îînn  pprrooggrraammuull  nnooiiii  eeddiiţţiiii  llaannssaattee  îînn  aannuull  22001100,,  mmaaii  ssuunntt  mmuullţţii  
ppaaşşii  ddee  ffăăccuutt  îînn  ddiirreeccţţiiaa  rreeccuuppeerrăărriiii  uunnuuii  SShhaakkeessppeeaarree  ccââtt  mmaaii  aauutteennttiicc,,  rree--
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ssppeeccttiivv::  rreettrraadduucceerreeaa  ooppeerreelloorr  ssaallee  îînnttrr--oo  lliimmbbăă  mmooddeerrnnăă,,  îînn  ccoonnddiiţţiiiillee  îînn  
ccaarree  aauuttoorruull  îînnssuuşşii  aa  ffoosstt  uunn  mmaarree  iinnoovvaattoorr  aall  lliimmbbiiii  eenngglleezzee,,  iiaarr  nnuu  uunn  ccoo--
lleeccţţiioonnaarr  ddee  aarrhhaaiissmmee  şşii  ccuuvviinnttee  rraarree;;  rreeaalliizzaarreeaa  uunnoorr  vveerrssiiuunnii  ccuu  oo  ssiinnttaaxxăă  
ccllaarrăă,,  ccuu  uunn  ddiissccuurrss  ccaarraacctteerriizzaatt  ddee  eeuuffoonniiee,,  uuttiilliizzaabbiillee  îînn  tteeaattrruu;;  îînn  ffiinnee,,  eellii--
mmiinnaarreeaa  eerroorriilloorr  nneeiinntteennţţiioonnaattee  ssaauu  iinntteennţţiioonnaattee  ((eeffeecctt  aall  aauuttoo--cceennzzuurriiii))  aallee  
vveecchhiiii  ggeenneerraaţţiiii  ddee  ttrraadduuccăăttoorrii  eettcc..  

  
**  
  

RReeccuuppeerraarreeaa  vvooccaabbuullaarruulluuii  oobbsscceenn--aarrggoottiicc  ooccuuppăă,,  aaşşaaddaarr,,  uunn  lloocc  iimmppoorrttaanntt  
ppee  aaggeennddaa  ddee  lluuccrruu  aa  nnooiiii  eecchhiippee  ddee  ttrraadduuccăăttoorrii..  VVooii  îînncceeppee  ccuu  uunn  eexxeemmpplluu  
ddee  oobbsscceenniittaattee  eelluuddaattăă  ssaauu  eessccaammoottaattăă  ddee  aabbssoolluutt  ttooţţii  ttrraadduuccăăttoorriiii  rroommâânnii  
ppâânnăă  llaa  eeddiiţţiiaa  rreecceenntt  llaannssaattăă..  SShhaakkeessppeeaarree  şşii  ttooţţii  cceeiillaallţţii  ddrraammaattuurrggii  eelliissaabbee--
ttaannii  ffoolloosseeaauu  ffrreeccvveenntt  îînnjjuurrăăttuurraa  AA  ppooxx  oonn  yyoouu!!  ssaauu  ffoorrmmaa  pprreessccuurrttaattăă  aa  aacceess--
tteeiiaa,,  AA  ppooxx!!  ÎÎnn  ttrraadduucceerree  iinnttrraa--lliinnggvviissttiiccăă,,  îînn  eenngglleezzaa  ccoonntteemmppoorraannăă,,  eecchhiivvaa--
lleennttuull  eeii  eessttee  FFuucckk  yyoouu!!  AAvveemm  ddee--aa  ffaaccee,,  pprraaccttiicc,,  ccuu  cceeaa  mmaaii  bbrruuttaallăă  
îînnjjuurrăăttuurrăă  ssaauu  eexxpprreessiiee  ttaabbuu  aannggllooffoonnăă..  ŞŞii  ttoottuuşşii,,  îînnjjuurrăăttuurraa  eelliissaabbeettaannăă  eessttee  
ccuu  mmuulltt  mmaaii  vviirruulleennttăă,,  iinnjjuurriiooaassăă,,  ddeeooaarreeccee,,  ppee  llâânnggăă  iimmpplliiccaaţţiiiillee  sseexxuuaallee,,  
eessttee  iinnssiinnuuaattăă  şşii  uurraarreeaa  ddee  aa--ii  ttrraannssmmiittee  cceelluuii  vviizzaatt  ((iinntteerrllooccuuttoorruulluuii)),,  ppee  
ccaallee  sseexxuuaallăă,,  bbooaallaa  vveenneerriiccăă  ccee  rreepprreezzeennttaa  uunn  vveerriittaabbiill  ffllaaggeell  îînn  eeppooccăă  ––  ssiiffii--
lliissuull..  EEii  bbiinnee,,  ccee  mmaarree  ppeerrssoonnaajj  sshhaakkeessppeeaarriiaann  ssee  ccoobbooaarrăă,,  ppee  llâânnggăă  mmuullttee  
aalltteellee,,  llaa  ffoolloossiirreeaa  aacceesstteeii  îînnjjuurrăăttuurrii??  NNiimmeennii  aallttuull  ddeeccââtt  HHaammlleett,,  mmeellaannccoollii--
ccuull  pprriinnţţ  ddaanneezz,,  pprroottoottiippuull  uummaanniissttuulluuii  rreennaasscceennttiisstt,,  iinnvveennttaattoorruull  ccoonncceeppttuu--
lluuii  ddeemmooccrraattiicc  aall  pprreezzuummţţiieeii  ddee  nneevviinnoovvăăţţiiee..  

ÎÎnn  ttrraadduucceerriillee  ddiinn  ppeerriiooaaddaa  rreeggiimmuulluuii  ccoommuunniisstt,,  aacceeaassttăă  îînnjjuurrăăttuurrăă  eerraa  
eelleeggaanntt  eecchhiivvaallaattăă  ccuu  eeuuffeemmiissttiiccuull  „„llaa  nnaaiibbaa””;;  ttrraadduuccăăttoorriiii  mmaaii  îînnddrrăăzznneeţţii  ssee  
îînnccuummeettaauu  ssăă  ffoolloosseeaassccăă  iimmpprreeccaaţţiiaa  „„ddaarree--aarr  cciiuummaa  îînn  ttiinnee””,,  ttrreeccâânndd  ppeessttee  
ffaappttuull  ccăă  ppooxx  ddeesseemmnnaa,,  ddee  ffaapptt,,  ssiiffiilliissuull,,  eecchhiivvaalleennttuull  eenngglleezzeesscc  aall  cciiuummeeii  
bbuubboonniiccee  ffiiiinndd  ppllaagguuee..  ÎÎnn  SScceennaa  77  ddiinn  pprriimmaa  eeddiițțiiee  iinn--ccuuaarrttoo  ((11660033))  aa  lluuii  HHaamm--
lleett,,  ccee  ccoorreessppuunnddee  AAccttuulluuii  IIII,,  SScceennaa  22  ddiinn  aa  ddoouuaa  eeddiiţţiiee  iinn--ccuuaarrttoo  ((11660044--11660055))  
şşii  ddiinn  pprriimmaa  eeddiiţţiiee  iinn--ffoolliioo  ((11662233)),,  HHaammlleett  îîşşii  eexxpprriimmăă  îînn  tteerrmmeennii  iinnjjuurriiooşşii  
ddeezzaaccoorrdduull  ffaaţţăă  ddee  iinntteerrvveennţţiiaa  lluuii  CCoorraammbbiiss  ((cceell  rreebbootteezzaatt  PPoolloonniiuuss  îînn  vveerr--
ssiiuunniillee  uulltteerriiooaarree)),,  ccaarree  ttooccmmaaii  aa  îînnttrreerruupptt  ttiirraaddaa  uunnuuii  aaccttoorr..  

  
CCOORRAAMMBBIISS::  EEnnoouugghh  mmyy  ffrriieenndd,,  ’’ttiiss  ttoooo  lloonngg..  
HHAAMMLLEETT::  IItt  sshhaallll  ttoo  tthhee  bbaarrbbeerr’’ss,,  wwiitthh  yyoouurr  bbeeaarrdd..  AA  ppooxx!!  HHee’’ss  ffoorr  aa  jjiigg  oorr  aa  
ttaallee  ooff  bbaawwddrryy  oorr  eellssee  hhee  sslleeeeppss..  CCoommee  oonn,,  ttoo  HHeeccuubbaa,,  tthheenn..    

((HHaammlleett,,  QQ11,,  77,,  336600--336633))  [[99]]  
  

CCOORRAAMMBBIISS::  AAjjuunnggee,,  pprriieetteennee,,  ee  pprreeaa  lluunnggăă..  
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HHAAMMLLEETT::  OO  ddăămm  llaa  bbăărrbbiieerriitt,,  ccuu  bbaarrbbaa  dduummiittaallee  ccuu  ttoott..  FFuuttuu--ii!!  SSee  ddăă  îînn  vvâânntt  
dduuppăă  ccâânntteecceellee  ddeeoocchheeaattee  şşii  ppoovveeşşttiillee  ppoorrccooaassee;;  aallttffeell,,  aaddooaarrmmee..  TTrreeccii  mmaaii  
ddeeppaarrttee  ––  llaa  HHeeccuubbaa..  [[1100]]  

  
CCuurriiooss,,  îînnssuuşşii  SShhaakkeessppeeaarree  şşii--aa  mmaaii  îînndduullcciitt  ttoonnuull  îînn  vvaarriiaanntteellee  ddiinn  11660044  şşii  
11662233,,  îînnllooccuuiinndd  AA  ppooxx!!  ccuu  PPrriitthheeee,,  aaddiiccăă  „„TTee  rroogg””;;  îînn  sscchhiimmbb,,  îînn  SScceennaa  99  ddiinn  
QQ11,,  ccee  ccoorreessppuunnddee  AAccttuulluuii  IIIIII,,  SScceennaa  22  ddiinn  QQ22  şşii  FF,,  pprroottaaggoonniissttuull  îîşşii  rreeggăăssee--
şşttee  aappeettiittuull  ppeennttrruu  îînnjjuurrăăttuurrii  îînn  ttiimmppuull  ssppeeccttaaccoolluulluuii  ddee  llaa  CCuurrttee..  NNeerrăăbbddăă--
ttoorr  ssăă  vvaaddăă  rreeaaccţţiiaa  RReeggeelluuii  îînn  mmoommeennttuull  oommoorruulluuii  ddiinn  ppiieessaa--îînn--ppiieessăă,,  PPrriinn--
ţţuull  îîii  zzoorreeşşttee  ppee  aaccttoorrii  rreeccuurrggâânndd  llaa  uunn  lliimmbbaajj  uullttrraa--oobbsscceenn::  

  
HHAAMMLLEETT::  BBeeggiinn!!  MMuurrddeerreerr,,  bbeeggiinn!!  AA  ppooxx!!  LLeeaavvee  tthhyy  ddaammnnaabbllee  ffaacceess  aanndd  
bbeeggiinn!!    

((HHaammlleett,,  QQ11,,  99,,  116622--116633))  
    

HHAAMMLLEETT::  HHaaiiddeeţţii!!  TTrreecceeţţii  llaa  ccrriimmăă!!  FFuuttuu--ii!!  TTeerrmmiinnăă  ccuu  ssccăăllââmmbbăăiieelliillee  aasstteeaa    
aaffuurriissiittee  şşii  ddăă--ii  bbăăttaaiiee!!  HHaaii  ooddaattăă!!  [[1111]]  
  

IImmpprreeccaaţţiiaa  ddiissppaarree  ddiinn  QQ22,,  ddaarr  rreeaappaarree  îînn  FF..  
  
HHAAMMLLEETT::  HHaaiiddee  ooddaattăă,,  ccrriimmiinnaalluullee::  ffuuttuu--ii  mmaammaa  eeii  ddee  ttrreeaabbăă,,  tteerrmmiinnăă  ccuu  ssccăă--
llââmmbbăăiieelliillee  aasstteeaa  aaffuurriissiittee  şşii  ddăă--ii  bbăăttaaiiee..  HHaaii  ooddaattăă,,  „„ccrroonnccaannuull  ccrroonnccăănnee  aa  rrăă--
zzbbuunnaarree..””  [[1122]]  
  

NNoorrooccuull  ttrraadduuccăăttoorriilloorr  rroommâânnii  ddiinn  ppeerriiooaaddaa  ccoommuunniissttăă  aa  ffoosstt  ccăă  şşii  îînn  eeddiiţţiiiillee  
eenngglleezzeeşşttii  dduuppăă  ccaarree  aauu  ttrraadduuss  ttrraaggeeddiiaa  aacceeaassttăă  rreepplliiccăă  eerraa  pprreelluuaattăă  ddiinn  QQ22,,  
ccaarree  nnuu  ccoonnţţiinneeaa  iimmpprreeccaaţţiiaa  rreessppeeccttiivvăă,,  aaşşaaddaarr,,  nn--aauu  ffoosstt  nneevvooiiţţii  ssăă  mmaaii  rree--
ccuurrggăă  llaa  aauuttoo--cceennzzuurrăă..    

LLiimmbbaajjuull  pprroottaaggoonniissttuulluuii  oosscciilleeaazzăă  îînnttrree  vvuullggaarr  şşii  oobbsscceenn  şşii  îînnttrr--oo  bbuunnăă  
ppaarrttee  aa  cceelleebbrreelloorr  ssaallee  mmoonnoollooaaggee..  ÎÎnn  cceell  ddiinn  ffiinnaalluull  SScceenneeii  77  ((QQ11)),,  rreessppeeccttiivv  
ddiinn  IIII,,  22  ((QQ22;;  FF)),,  HHaammlleett  ssee  mmuussttrrăă  ppee  ssiinnee  ppeennttrruu  eexxaacceerrbbaarreeaa  sseennttiimmeenntteelloorr  
ssaallee  îînn  ddaauunnaa  aaccţţiiuunniiii  ffeerrmmee  llaa  ccaarree  îîll  iinnssttiiggaassee,,  ddee  aallttffeell,,  ssppeeccttrruull  ttaattăălluuii  
ssăăuu..  ÎÎnn  QQ11  şşii  FF,,  HHaammlleett  ssee  ccoommppaarrăă  ccuu  oo  pprroossttiittuuaattăă  şşii  uunn  rrâânnddaaşş,,  
aauuttooccaarraacctteerriizzâânndduu--ssee  ddrreepptt  wwhhoorree,,  ddrraabb  ((ssiinnoonniimmee  oobbsscceennee  şşii  ppeeiioorraattiivvee  
ppeennttrruu  „„pprroossttiittuuaattăă””))  şşii  ssccuulllliioonn  ((„„rrâânnddaaşş””)),,  ddaarr  îînn  QQ22  ssccuulllliioonn  eessttee  îînnllooccuuiitt  
ddee  ssttaalllliioonn..  CCiitteezz  iinntteeggrraall  nnoottaa  ddee  ssuubbssooll  ccaarree  îînnssooţţeeşşttee  ttrraadduucceerreeaa  aacceessttuuii  
tteerrmmeenn  îînn  vveerrssiiuunneeaa  PPooppaa--VVoollcceeaannoovv::  SSttaalllliioonn  ((îînn  oorriiggiinnaall))  aavveeaa  îînn  eeppooccaa  
eelliissaabbeettaannăă  sseennssuull  ddee  aaddoolleesscceenntt  ccaarree  ssee  pprroossttiittuueeaazzăă;;  îînn  lliimmbbaa  rroommâânnăă  
aavveemm  oo  lluunnggăă  lliissttăă  ddee  tteerrmmeennii  aarrggoottiiccii  eecchhiivvaalleennţţii,,  ccuumm  aarr  ffii  bbuuzziillăăuu,,  
bbuullaannggiiuu,,  ppaappaannaacchhee,,  llăăcchhiiţţăă,,  ffeettiiţţăă  ppeennaallăă,,  jjaarrtteeaa  ppeennaallăă  eettcc..  ÎÎnn  tteexxttuull  FF  aappaarree  
ssccuulllliioonn,,  „„rrâânnddaaşş  ddee  cceeaa  mmaaii  jjooaassăă  ssppeeţţăă””  [[1133]]..  IIaattăă  mmaaii  jjooss  ssoolluuţţiiiillee  pprrooppuussee  
ddee  cceeii  ddooii  ccoo--ttrraadduuccăăttoorrii::  
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HHAAMMLLEETT::  ((……))  ÎÎmmii  vvăărrss  nnăădduuffuu--nn  vvoorrbbee  ccaa  oo  ccuurrvvăă  [[1144]]  
    ȘȘii  bblleesstteemm  ccaa  oo  ttâârrffăă,,  uunn  rrâânnddaaşş..  ((QQ11,,  FF))  

//  ŞŞii  bblleesstteemm  ccaa  oo  ccooaarrddăă  mmaassccuulliinnăă..  ((QQ22))  [[1155]]  
  
IImmpprreeccaațțiiaa  AA  ppooxx!!,,  ddee  llaa  ccaarree  aa  ppoorrnniitt  ddiissccuuţţiiaa  ddeesspprree  oobbsscceenniittaatteeaa  lliimmbbaajjuu--
lluuii  ddrraammaattiicc  sshhaakkeessppeeaarriiaann,,  rreeaappaarree  îînn  ppiieessaa  ttâârrzziiee  TThhee  TTeemmppeesstt  ((FFuurrttuunnaa)),,  
ppoorrnnooggrraaffiiaa  vveerrbbaallăă  ffiiiinndd  aaiiccii  dduussăă  llaa  eexxttrreemm..  ÎÎnn  AAccttuull  II,,  SScceennaa  11,,  îînn  ttiimmppuull  
uunneeii  aalltteerrccaaţţiiii  ddee  ppee  ppuunntteeaa  ccoorrăăbbiieeii  ccee  îîll  ttrraannssppoorrttăă  ppee  rreeggeellee  nnaappoolliittaann  ddee  
llaa  TTuunniiss  îînnaappooii  îînn  ppaattrriiee,,  SSeebbaassttiiaann,,  ffrraatteellee  rreeggeelluuii,,  îîii  aaddrreesseeaazzăă  şşeeffuulluuii  ddee  
eecchhiippaajj  oo  iinnjjuurriiee  ggrreeuu  ddee  ddiiggeerraatt..  IImmpprreeccaaţţiiaa  ssuuggeerreeaazzăă  uunn  nnuummăărr  ddee  sseexx  
oorraall  ccee--ii  pprroovvooaaccăă  vviiccttiimmeeii  îîmmbboollnnăăvviirreeaa  ccuu  ssiiffiilliiss  ffaarriinnggiiaann;;  ddeevviinnee  uunn  pprroo--
cceeddeeuu  ddiirreecctt  ddee  ccaarraacctteerriizzaarree  aa  ppeerrssoonnaajjuulluuii  şşii,,  ddee  aaiiccii,,  nnee  ddăămm  sseeaammaa  ccaamm  
ccee  ppăărreerree  aavveeaa  aauuttoorruull  ddeesspprree  nnoobbiilliimmeeaa  aacceelloorr  vvrreemmuurrii..  IIaattăă  mmaaii  jjooss  rreepplliiccaa  
oorriiggiinnaallăă  şşii  vvaarriiaanntteellee  ddee  ttrraadduucceerree  sseemmnnaattee  ddee  LLeeoonn  LLeevviiţţcchhii  şşii  ssuubbsseemmnnaa--
ttuull::  

    
SSEEBBAASSTTIIAANN::  AA  ppooxx  oo’’  yyoouurr  tthhrrooaatt,,  yyoouu  bbaawwlliinngg,,  bbllaasspphheemmoouuss,,  iinncchhaarriittaabbllee  ddoogg!!    

((II,,  11,,113322))  [[1166]]  
  

SSEEBBAASSTTIIAANN::  DDee  rrăăppcciiuuggăă  ssăă  aaii  ppaarrttee,,  jjiiggooddiiee  rreeaa  şşii  aaffuurriissiittăă!!  DDee  ccee  ccoobbeeşşttii??  [[1177]]  
  

SSEEBBAASSTTIIAANN::  FF’’--ttee--nn  gguurrăă  ddee  jjiiggooddiiee  nneennoorroocciittăă,,  llaa  cciinnee  llaattrrii,,  bbăăii,,  gguurrăă  ssppuurr--
ccaattăă??  [[1188]]  
  

EEvviiddeenntt,,  vveerrssiiuunneeaa  mmaaii  vveecchhee,,  aa  lluuii  LLeevviiţţcchhii,,  sscchhiimmbbăă  rraaddiiccaall  sseennssuull  oorriiggiinnaa--
lluulluuii,,  ddaarr  îînncclliinn  ssăă--ii  ddaauu  ddrreeppttaattee  mmaarreelluuii  nnoossttrruu  aanngglliisstt,,  ccaarree  mmii--aa  ffoosstt  şşii  
mmeennttoorr  llaa  ttiinneerreeţţee::  îînn  aanniiii  ccoommuunniissmmuulluuii  nniiccii  nnuu  ss--aarr  ffii  ppuuttuutt  ggăăssii  vvrreeoo  ssoolluu--
ţţiiee  mmaaii  bbuunnăă,,  mmaaii  ppllaassttiiccăă  şşii  mmaaii  eexxpprreessiivvăă..  DDee  aallttffeell,,  tteexxttuull  FFuurrttuunniiii  aabbuunnddăă  
îînn  ppaassaajjee  lliicceennţţiiooaassee  ccâânndd  ppee  sscceennăă  îîşşii  ffaacc  aappaarriiţţiiaa  SStteepphhaannoo,,  TTrriinnccuulloo  şşii  CCaa--
lliibbaann..  SStteepphhaannoo,,  bbeeaatt,,  llăăllăăiiee  uunn  ccâânntteecc  mmaarriinnăărreesscc  ccuu  nniimmiicc  mmaaii  eelleevvaatt  ddeeccââtt  
cceelleebbrruull  PPee  llaa  ssppaattee  ddiinn  rreeppeerrttoorriiuull  ppoorrnnooggrraaffiicc  aall  mmaanneelliişşttiilloorr  rroommâânnii..  EEssttee  
vvoorrbbaa  ddee  uunn  ccâânntteecceell  ccuu  uunn  tteexxtt  ddeeoocchheeaatt,,  îînn  ccaarree  oo  ooaarreeccaarree  KKaattee  rreeffuuzzăă  
aavvaannssuurriillee  mmaarriinnaarriilloorr,,  ccăăccii  

  
SShhee  lloovveedd  nnoott  tthhee  ssaavvoouurr  ooff  ttaarr,,  nnoorr  ooff  ppiittcchh,,  
YYeett  aa  ttaaiilloorr  mmiigghhtt  ssccrraattcchh  hheerr  wwhheerree’’eerr  sshhee  ddiidd  iittcchh::  
TThheenn,,  ttoo  sseeaa,,  bbooyyss,,  aanndd  lleett  hheerr  ggoo  hhaanngg!!    

((IIII,,  22,,  4444--4466))  
  

DDee  ddaattaa  aacceeaassttaa,,  LLeeoonn  LLeevviiţţcchhii  şşii--aa  aassuummaatt  ttrraadduucceerreeaa  ccoorreeccttăă  aa  sseennssuulluuii,,  îînn  
ssppiirriittuuaall  oorriiggiinnaalluulluuii..  II  ssee  ppooaattee  iimmppuuttaa,,  îînnssăă,,  ffaappttuull  ccăă,,  ppăăssttrrâânndd  sseennssuull,,  aa  
mmooddiiffiiccaatt  ssttrruuccttuurraa  pprroozzooddiiccăă  aa  vveerrssuurriilloorr,,  ttrraadduuccâânndd  uunn  ddooddeeccaassiillaabb  aannaa--
ppeessttiicc  pprriinnttrr--uunn  tteettrraammeettrruu  iiaammbbiicc  şşii  uunn  eenneeaassiillaabb  aallccaaiicc::  
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NNuu--ii  ppllăăcceeaa  mmiirroossuull  ddee  gguuddrroonn  ssaauu  ssmmooaallăă;;  
DDaarr  ppee--uunn  ccrrooiittoorr  vveezzii  ccăă--ll  llăăssaa  
SSăă  oo  ssccaarrppiinnee  uunnddee--oo  mmâânnccaa……  
HHaaii,,  bbăăiieeţţii,,  ppee  mmaarree  ––  şşii  ddrraaccuull  ss--oo  iiaa!!  [[1199]]    

((LLLL,,  337777))  
  

IIaattăă  şşii  vveerrssiiuunneeaa  rreecceennttăă,,  ppuubblliiccaattăă  îînn  aannuull  22001100::  
  

MMiirroossuull  ddee  ssmmooaallăă  eeaa  nnuu--ll  ssuuppoorrttaa,,  
DDaarr  ccâânndd  oo  mmâânnccaa,,  uunn  ccrrooiittoorr  ii--oo  ssccăărrmmăănnaa..  
AAşşaa  ccăă,,  hhaaii,,  uuşşcchheeaallăă  ppee  mmaarree..    

((GGVV,,  331155))  
  

NNuu  mmaaii  ee  ccaazzuull  ssăă  ssuubblliinniieemm  ffaappttuull  ccăă  mmâânnccăărriimmiillee,,  ddiinnccoolloo  ddee  tteennttaa  gglluu--
mmeeaaţţăă  aa  eexxpprreessiieeii,,  eerraauu  şşii  oo  aalluuzziiee  llaa  pprreezzeennţţaa  uunneeii  bboollii  vveenneerriiccee..  ÎÎnnccăă  oo  ddaa--
ttăă,,  tteexxttuull  ddee  tteeaattrruu  ddeevviinnee  uunn  ddooccuummeenntt  ddee  eeppooccăă,,  ccoonnffiirrmmâânndd  jjuusstteeţţeeaa  aa--
ffiirrmmaaţţiieeii  lluuii  HHaammlleett,,  ccaarree--ii  nnuummeeaa  ppee  aaccttoorrii  „„rreezzuummaattuull  şşii  ccrroonniiccaa  ffiieeccăărreeii  eeppoo--
ccii””  ((QQ11,,  77;;  QQ22  şşii  FF,,  IIII,,  22))..  OObbsseessiiaa  bboolliilloorr  vveenneerriiccee  ppaarree  ssăă--ll  mmaarrcchheezzee  ppee  SShhaa--
kkeessppeeaarree  îînnccăă  ddee  llaa  ssffâârrşşiittuull  aanniilloorr  11559900,,  ddiinnaaiinnttee  ddee  ccoommppuunneerreeaa  aaşşaa--
nnuummiitteelloorr  „„ccoommeeddiiii  ssuummbbrree””,,  şşii  aajjuunnggee  llaa  ppaarrooxxiissmm  îînn  TTrrooiilluuss  şşii  CCrreessiiddaa  
((11660011))  şşii  MMeeaassuurree  ffoorr  MMeeaassuurree  ((MMăăssuurrăă  ppeennttrruu  mmăăssuurrăă,,  11660033))..  ÎÎnn  eeppiilloogguull  ccuu  
ttoottuull  aattiippiicc  aall  cceelleeii  ddiinnttââii,,  ppeerrssoonnaajjuull  PPaannddaarruuss,,  aannttiicciippâânndd  ppaarrccăă  mmiizzaannttrroo--
ppiiaa  lluuii  TTiimmoonn  ddiinn  AAtteennaa,,  nnuu--șșii  îînncchheeiiee  ddiissccuurrssuull  ccuu  uurrăărrii  ddee  bbiinnee,,  ccii  ccuu  uurrăărrii  
ddee......  bbooaallăă::  

  
PPAANNDDAARRUUSS::  BBrreetthhrreenn  aanndd  ssiisstteerrss  ooff  tthhee  hhoolldd--ddoooorr  ttrraaddee,,    

          SSoommee  ttwwoo  mmoonntthhss  hheennccee  mmyy  wwiillll  sshhaallll  hheerree  bbee  mmaaddee..    
          IItt  sshhoouulldd  bbee  nnooww,,  bbuutt  tthhaatt  mmyy  ffeeaarr  iiss  tthhiiss..      

                SSoommee  ggaalllleedd  ggoooossee  ooff  WWiinncchheesstteerr  wwoouulldd  hhiissss..      
          TTiillll  tthheenn  II  sswweeaatt  aanndd  sseeeekk  aabboouutt  ffoorr  eeaasseess,,    
          AAnndd  aatt  tthhaatt  ttiimmee  bbeeqquueeaatthh  yyoouu  mmyy  ddiisseeaasseess..    

((VV,,  1100,,  5500--5555))  [[2200]]  
  
MMeerriittăă  ccoommppaarraatt  mmoodduull  îînn  ccaarree  aauu  ttrraadduuss  aacceesstt  ppaassaajj  LLeeoonn  LLeevviiţţcchhii  ––  llaa  ssffâârr--
şşiittuull  aanniilloorr  11995500  ––  şşii  LLuucciiaa  VVeerroonnaa  îînn  cceeaa  mmaaii  rreecceennttăă  eeddiiţţiiee  rroommâânneeaassccăă  aa  
aacceesstteeii  ppiieessee..  

  
PPAANNDDAARRUUSS::  SSuurroorrii  şşii  ffrraaţţii  ccuu  uuşşaa--nnttrreeddeesscchhiissăă,,  

          EEuu  nnuu  vvăă  llaass  aaccuumm  ddiiaattaa  ssccrriissăă,,  
          CCii  ddooaarr  ppeessttee  vvrreeoo  lluunnăă,,  ddoouuăă  ––  ddaaccăă  
          ÎÎnn  WWiinncchheesstteerr  vvrreeoo  ggââssccăă  nn--oo  ssăă  ttaaccăă!!  
          SSăă  mmăă  mmaaii  ccaauutt..  PPâânn’’  aattuunnccii,,  PPaannddaarr  
          OO  ssăă  vvăă  llaassee  bboolliillee  îînn  ddaarr..  [[2211]]  
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PPAANNDDAARRUUSS::  FFrraaţţii  şşii  ssuurroorrii  ddee  ccooddooşşllââcc,,  ssăă  şşttiiţţii,,  
      ÎÎnn  ddoouuăă  lluunnii  tteessttaammeennttuu--mmii  cciittiiţţii..  
      DDee  ffaapptt,,  ee  ssccrriiss;;  mmăă  tteemm  ssăă  nnuu--ll  zzăărreeaassccăă    
      VVrreeoo  ccuurrvviişşttiinnăă  şşii  ssăă  cclleevveetteeaassccăă..    
      PPâânn’’  aattuunnccii  ccaauutt  lleeaaccuurrii,,  nnăădduuşşeesscc,,  
      CCâânndd  mmoorr,,  bboolliillee--mmii  vvii  llee  ddăărruuiieesscc..  [[2222]]    

  
TTrraadduucceerreeaa  lluuii  LLeeoonn  LLeevviiţţcchhii  nnee  ooffeerrăă  uunn  eexxeemmpplluu  ccllaarr  ddee  aauuttoo--cceennzzuurrăă  pprriinn  
aammbbiigguuiizzaarree  şşii  eessccaammoottaarree..  SSiisstteerrss  ooff  tthhee  hhoolldd--ddoooorr  ttrraaddee  eessttee  îînn  oorriiggiinnaall  uunn  
eeuuffeemmiissmm  ppeennttrruu  pprroossttiittuuaatteellee  ppoossttaattee  îînn  ffaaţţaa  uuşşiilloorr  ddeesscchhiissee  aallee  bboorrddeelluurrii--
lloorr  ppeennttrruu  aattrraaggeerreeaa  cclliieenntteelleeii;;  WWiinncchheesstteerr  ggoooossee,,  „„ggââssccaa  ddee  WWiinncchheesstteerr””,,  rree--
pprreezziinnttăă  oo  aalluuzziiee  llaa  ccaarrttiieerreellee  lloonnddoonneezzee  ssiittuuaattee  ppee  mmaalluull  ssuuddiicc  aall  TTaammiisseeii,,  
aaffllaattee  ssuubb  jjuurriissddiiccţţiiaa  eeppiissccooppuulluuii  ddee  WWiinncchheesstteerr,,  zzoonnaa  ddee  aaggrreemmeenntt  uunnddee  
eerraauu  ccoommaassaattee  îînn  eeppooccaa  eelliissaabbeettaannăă  tteeaattrreellee,,  ttaavveerrnneellee  şşii  bboorrddeelluurriillee;;  ssiinn--
ttaaggmmaa  ddee  mmaaii  ssuuss  eerraa  ffoolloossiittăă  aattââtt  ppeennttrruu  pprroossttiittuuaattee  ccââtt  şşii  ppeennttrruu  cclliieennţţiiii  
lloorr  ssuuffeerriinnzzii  ddee  bboollii  vveenneerriiccee  [[2233]]::  aaşşaaddaarr,,  oo  aallttăă  vvaarriiaannttăă  ddee  ttrraadduucceerree  aarr  ffii  
„„vvrreeuunn  ssiiffiilliittiicc””..    

VVeerrssiiuunneeaa  LLuucciieeii  VVeerroonnaa  ppăăssttrreeaazzăă  sseennssuull  oorriiggiinnaalluulluuii  ttooccmmaaii  ppeennttrruu  ccăă  
ttrraadduuccee  iiddeeeeaa,,  iiaarr  nnuu  ccuuvvâânnttuull..  TTrraadduucceerreeaa  lluuii  LLeeoonn  LLeevviițțcchhii  eessttee  îînnssooţţiittăă  ddee  
uunn  iinnddiiccee  şşii  oo  nnoottăă  ddee  ffiinnaall  ppllaassaattăă  llaa  oo  ddiissttaannţţăă  ddee  ppaattrruuzzeeccii  şşii  cciinnccii  ddee  ppaa--
ggiinnii..  NNootteellee  ddiinn  eeddiiţţiiaa  UUnniivveerrss  sseemmnnaattee  ddee  VViirrggiilliiuu  ŞŞtteeffăănneessccuu--DDrrăăggăănneeşşttii  
ssuunntt  cceell  mmaaii  aaddeesseeaa  pprroolliixxee..  AAbbiiaa  dduuppăă  oo  lluunnggăă  ddiiggrreessiiuunnee  aaffllaa  cciittiittoorruull  rroo--
mmâânn  ddiinn  ppeerriiooaaddaa  ccoommuunniissttăă  ccăă  „„eeppiitteettuull  ggââssccăă  ddee  WWiinncchheesstteerr  eerraa  ddaatt  pprroo--
ssttiittuuaatteelloorr  şşii  cceelloorr  ccee  ssuuffeerreeaauu  ddee  bboollii  vveenneerriiccee..””  [[2244]]  CChhiiaarr  ddaaccăă  aappaarraattuull  
ccrriittiicc  rreeccuuppeerraa  ppaarrţţiiaall  ((ssppuunn  ppaarrţţiiaall  ppeennttrruu  ccăă  cciittiittoorruull  ddee  rrâânndd  rraarreeoorrii  cciitteeşşttee  
nnootteellee  ffiinnaallee  aallee  uunneeii  ssccrriieerrii))  sseennssuurriillee  aarrggoottiicc--oobbsscceennee  aallee  ppaassaajjuulluuii  îînn  ddii--
ssccuuţţiiee,,  rreeccuuppeerraarreeaa  ssee  pprroodduucceeaa  ddooaarr  llaa  nniivveelluull  lleeccttuurriiii  iinnddiivviidduuaallee,,  nnuu  şşii  llaa  
nniivveelluull  tteexxttuulluuii  ddee  ssppeeccttaaccooll..  OO  rreepplliiccăă  nnuu  ppooaattee  ffii  rroossttiittăă  ppee  sscceennăă  ccuu  nnoottaa  
îînnssooţţiittooaarree  ccuu  ttoott,,  oorr  ttrraadduuccăăttoorriiii  mmaaii  vveecchhii  ((ccuu  rraarree  eexxcceeppţţiiii,,  pprreeccuumm  DDrraaggooşş  
PPrroottooppooppeessccuu))  aauu  iiggnnoorraatt  ffaappttuull  ccăă  SShhaakkeessppeeaarree  aa  ssccrriiss  ppeennttrruu  sscceennăă,,  nnuu  ppeenn--
ttrruu  bbiibblliiootteeccăă,,  îînnăăllţţaarreeaa  lluuii  llaa  rraanngguull  ddee  mmaarree  aauuttoorr  ccaannoonniicc  ddaattoorrâânndduu--ssee  îînn  
pprriimmuull  rrâânndd  ppoosstteerriittăăţţiiii..  DDiinn  aacceesstt  ppuunncctt  ddee  vveeddeerree,,  eessttee  pprreeffeerraabbiillăă  ddeezziinn--
vvoollttuurraa  ccuu  ccaarree  LLuucciiaa  VVeerroonnaa,,  uunn  ddrraammaattuurrgg  ccuu  eexxppeerriieennţţăă  bbooggaattăă,,  aa  ppăăssttrraatt  
şşii  sseennssuull  şşii  ssaavvooaarreeaa  oorriiggiinnaalluulluuii,,  ccuu  nnuuaannţţee  aarrggoottiiccee  ccuu  ttoott..  VVeerrssiiuunneeaa  LLuu--
cciieeii  VVeerroonnaa  nnuu  nnuummaaii  ccăă  eevviittăă  aammbbiigguuiittăăţţiillee,,  ddaarr  eessttee  şşii  eexxttrreemm  ddee  eexxpprreessiivvăă  
((pprriinn  ffoolloossiirreeaa  uunneeii  vvooccaabbuullee  pprreeccuumm  „„cclleevveetteeaassccăă””)),,  mmuulltt  mmaaii  ccllaarrăă  ppeennttrruu  
ssppeeccttaattoorruull  vviirrttuuaall  ((„„tteessttaammeennttuull””  ffiiiinndd  mmaaii  iinntteelliiggiibbiill  ppeennttrruu  ppuubblliiccuull  ddee  
aassttăăzzii  ddeeccââtt  „„ddiiaattaa””))  şşii  mmaaii  ccoorreeccttăă  llaa  nniivveell  ddeennoottaattiivv,,  ccăăccii  llooccuuţţiiuunneeaa  aa--
ddvveerrbbiiaallăă  aatt  tthhaatt  ttiimmee  nnuu  îînnsseeaammnnăă  „„ppâânnăă  aattuunnccii””,,  ccii  „„îînn  cceeaassuull  mmoorrţţiiii””,,  aaşşaa--
ddaarr,,  „„ccâânndd  mmoorr””..  
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AAllăăttuurrii  ddee  MMăăssuurrăă  ppeennttrruu  mmăăssuurrăă,,  TTrrooiilluuss  şşii  CCrreessiiddaa  eessttee,,  pprroobbaabbiill,,  ppiieessaa  îînn  
ccaarree  SShhaakkeessppeeaarree  aa  ffoolloossiitt  ccuu  cceeaa  mmaaii  mmaarree  ffrreeccvveennţţăă  ccuuvvâânnttuull  wwhhoorree  ((„„ccuurr--
vvăă””))  şşii  ssiinnoonniimmeellee  ssaallee..  DDuuppăă  ccuumm  aarrăăttaamm  şşii  îînn  „„PPrreeffaaţţaa””  llaa  TTrrooiilluuss  şşii  CCrreessiiddaa  
[[2255]],,  ppâânnăă  şşii  mmaarreellee  ccrriittiicc  uunniivveerrssiittaarr  aammeerriiccaann  HHaarroolldd  BBlloooomm  eessttee  ddee  ppăărreerree  
ccăă,,  îînn  lluummeeaa  ffiiccţţiioonnaallăă  aa  aacceesstteeii  ppiieessee,,  ttooaattee  ffeemmeeiillee,,  ccuu  eexxcceeppţţiiaa  CCaassaannddrreeii,,  
ssuunntt  ccuurrvvee,,  iiaarr  bbăărrbbaaţţiiii,,  eeii  bbiinnee,,  ssuunntt……  ttoott  ccuurrvvee  [[2266]]..  CCuurrvvăă  ddeevviinnee  uunn  ccuu--
vvâânntt--cchheeiiee  îînn  ppiieessaa  ddiinn  ccaarree,,  pprriinn  pprriissmmaa  lluuii  TTeerrssiitt  cceell  îînnzzeessttrraatt  ccuu  ffuunnccţţiiaa  ddee  
rraaiissoonnnneeuurr,,  aaffllăămm  ccăă  AAiiaaxx  aarree  „„oo  mmiinnttee  ddee  bboouu””,,  ee  uunn  bbuuffoonn  rrăăzzbbooiinniicc  şşii  uunn  
ccăămmiillooii,,  uunn  pprroossttoovvaann  şşii  uunn  eelleeffaanntt,,  uunn  ppăăuunn,,  uunn  ppeeşşttee  ddee  ccââmmpp  şşii  uunn  mmoonn--
ssttrruu;;  ccăă  AAhhiillee  ee  „„uunn  iinnttrriiggaanntt  ccuumm  rraarr  ggăăsseeşşttii””,,  „„uunn  iiddooll  aall  iiddoollaattrriilloorr  ddee  iiddiiooţţii””;;  
ccăă  AAiiaaxx  şşii  AAhhiillee  llaa  uunn  lloocc  ssuunntt  ddoouuăă  jjaavvrree  şşii  ppoottăăii;;  ccăă  PPaattrrooccllee  ee  nneebbuunn  şşii  ee  
ttâârrffaa  mmaassccuulliinnăă  aa  lluuii  AAhhiillee,,  iiaarr  AAggaammeemmnnoonn  uunn  aaffeemmeeiiaatt  „„ccăărruuiiaa  îîii  ppllaacc  ppăăssăă--
rruuiicciillee””..  EElleennaa  ee  oo  ttâârrffăă,,  iiaarr  MMeenneellaauu  uunn  îînnccoorrnnoorraatt,,  bbaa  cchhiiaarr  „„mmoonnuummeennttuull  
îînnccoorrnnoorraaţţiilloorr””,,  oo  hhaazznnaa  şşii  oo  ccllooaaccăă,,  „„uunn  ssppaarrttaann  ccuu  ppaattrruu  ccooaarrnnee””;;  DDiioommeeddee  ee  
uunn  eessccrroocc  ccuu  ddoouuăă  ffeeţţee,,  uunn  nneettrreebbnniicc  ddee  cceeaa  mmaaii  jjooaassăă  ssppeeţţăă,,  uunn  ccuurrvvaarr  şşii  uunn  
nneemmeerrnniicc  ttiiccăăllooss  şşii  iippooccrriitt;;  CCrreessiiddaa  ee  oo  „„aassccuuţţiittooaarree””  ((mmeettaaffoorraa  sseexxuuaallăă  ee  mmaaii  
mmuulltt  ddeeccââtt  ssttrrăăvveezziiee)),,  oo  ttâârrffăă  şşii  oo  ccuurrvvăă,,  iiaarr  NNeessttoorr  aarree  „„mmiinntteeaa  mmuucceeggăăiittăă””  ddee  
sseeccoollee..  WWhhoorree  şşii  ssiinnoonniimmeellee  aacceessttuuii  tteerrmmeenn  ppeeiioorraattiivv  ssuunntt  ffoolloossiittee  ddee  ttooaattee  
ppeerrssoonnaajjeellee,,  îînn  ccoonntteexxttee  lliinnggvviissttiiccee  ddiinnttrree  cceellee  mmaaii  iimmpprreevviizziibbiillee,,  ccaa,,  ddee  ppiill--
ddăă,,  aattuunnccii  ccâânndd  PPaannddaarruuss  ssee  ppllâânnggee  ddee  ttuubbeerrccuulloozzaa  ccaarree--ll  mmaacciinnăă..  SSăă  vveeddeemm  
ssoolluuţţiiiillee  ooffeerriittee  ddee  LLeeoonn  LLeevviiţţcchhii  şşii  LLuucciiaa  VVeerroonnaa..  

  
PPAANNDDAARRUUSS::  AA  wwhhoorreessoonn  ttiissiicckk,,  aa  wwhhoorreessoonn  rraassccaallllyy  ttiissiicckk  ssoo  ttrroouubblleess  mmee,,  
aanndd  tthhee  ffoooolliisshh  ffoorrttuunnee  ooff  tthhiiss  ggiirrll..    

((VV,,  33,,  110011--110022))  
  
PPAANNDDAARRUUSS::  OOffttiiccaa,,  bbaatt--oo  ffooccuull  ––  ooffttiiccaa  aassttaa  ssccâârrbbooaassăă  şşii  bblleesstteemmaattăă  ––  nnuu  
mmăă  llaassăă--nn  ppaaccee  ddeelloocc;;  llaa  ffeell  şşii  gghhiinniioonnuull  pprroosstteesscc  aall  ffeetteeii  ăăsstteeiiaa..    

((LLLL,,  9977))  
  
PPAANNDDAARRUUSS::  AA  ddrraaccuulluuii  ttuusseeaa  aassttaa,,  ccuurrvvaa  aassttaa  ddee  ttuussee  ooffttiiccooaassăă  mmăă  ssuuppăărrăă  
aattââtt  ddee  rrăăuu,,  llaa  ffeell  ccaa  şşii  ssooaarrttaa  ttââmmppiittăă  aa  ffeettiişşccaanneeii  ăăsstteeiiaa..    

((LLVV,,  229999))  
  
DDiinn  nnoouu,,  LLuucciiaa  VVeerroonnaa  ssuurrpprriinnddee  ppeerrffeecctt  ttoonnuull  ggrroossoollaann,,  vvuullggaarr  aall  oorriiggii--
nnaalluulluuii,,  îînn  ttiimmpp  ccee  LLeeoonn  LLeevviițțcchhii  ssee  eesscchhiivveeaazzăă  ddiissccrreett  ddee  llaa  rreeddaarreeaa  rreeggiiss--
ttrruulluuii  ssttiilliissttiicc  aall  rreepplliicciiii  ttrraadduussee,,  oo  ddaattăă  pprriinn  eelluuddaarree,,  iiaarr  oo  ddaattăă  pprriinn  rreeccuurr--
ggeerreeaa  llaa  eeuuffeemmiissmmee..  RReeţţiinneemm  şşii  ffiirreessccuull  eexxpprriimmăărriiii  şşii  eeuuffoonniiaa  ffiinnaalluulluuii  ddee  
ffrraazzăă  ddiinn  vveerrssiiuunneeaa  VVeerroonnaa,,  „„ssooaarrttaa  ttââmmppiittăă  aa  ffeettiișșccaanneeii  ăăsstteeiiaa””,,  pprriinn  ccoonnttrraasstt  
ccuu  vvaarriiaannttaa  aanntteerriiooaarrăă..  PPooaattee  ccăă  îînn  aammbbeellee  vveerrssiiuunnii  aarr  ffii  ssuunnaatt  şşii  mmaaii  ffiirreesscc  
„„aa  aacceesstteeii  ffeettee  //  ffeettiişşccaannee””..    
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IIaattăă,,  îînn  ccoonnttiinnuuaarree,,  ddee  ddaattaa  aacceeaassttaa  ddeelloocc  ssuurrpprriinnzzăăttoorr,,  ccuumm  ii--oo  ddeessccrriiee  
DDiioommeeddee  lluuii  PPaarriiss  ppee  ffrruummooaassaa  EElleennaa,,  ccaarree  rreepprreezziinnttăă  pprreetteexxttuull  RRăăzzbbooiiuulluuii  
TTrrooiiaann::  

  
DDIIOOMMEEDDEESS::  YYoouu,,  lliikkee  aa  lleecchheerr,,  oouutt  ooff  wwhhoorriisshh  llooiinnss  

        AArree  pplleeaasseedd  ttoo  bbrreeeedd  oouutt  yyoouurr  iinnhheerriittoorrss..  
        BBootthh  mmeerriittss  ppooiisseedd,,  eeaacchh  wweeiigghhss  nnoorr  lleessss  nnoorr  mmoorree::  
        BBuutt  hhee  aass  hhee,,  tthhee  hheeaavviieerr  ffoorr  aa  wwhhoorree..    

((IIVV,,  11,,  6644--6677))  
  
DDIIOOMMEEDDEE::    TTuu,,  ccaa  uunn  ccrraaii,,  aaii  vvrreeaa  ssăă  nnaaşşttii  vvllăăssttaarree  

    DDiinn  ccooaappsseellee--ii  ddee  ttâârrffăă..  LLaa  ccâânnttaarr  
    VVii--ii  mmeerriittuull  llaa  ffeell,,  ddaarr  eell,,  zziicc  eeuu,,  
    PPuunnâânndduu--ii  ccooaarrnnee  ttâârrffaa,,  ee  mmaaii  ggrreeuu..    

                                  ((LLLL,,  6677))    
      

DDIIOOMMEEDDEE::    PPeerrvveerrssuullee,,  ttuu  vvrreeii  mmooşştteenniittoorrii    
      DDiinn  şşaalleellee--ii  ddee  ccuurrvvăă..  CCâânnttăărriitt,,  

MMeerriittuu--ii  ccaamm  llaa  ffeell  llaa  aammâânnddooii,,  
LLaa  ffeell  ––  oo  ttâârrffăă--şşii  bbaattee  jjoocc  ddee  vvooii..    

((LLVV))  
  

SShhaakkeessppeeaarree  ffoolloosseeşşttee,,  îînn  lleeggăăttuurrăă  ccuu  EElleennaa,,  ssuubbssttaannttiivvuull  wwhhoorree  şşii  aaddjjeeccttiivvuull  
ddeerriivvaatt  ddiinn  aacceessttaa,,  wwhhoorriisshh..  LLeeoonn  LLeevviiţţcchhii,,  nnuu  nnuummaaii  uunn  ttrraadduuccăăttoorr,,  ccii  şşii  uunn  
eexxeeggeett  ddee  sseeaammăă  aall  ooppeerreeii  sshhaakkeessppeeaarriieennee  ––  pprriinnttrree  aalltteellee  nnee--aa  llăăssaatt  oo  ttaaxxoo--
nnoommiiee  aa  ttiippuurriilloorr  ddee  rreeppeettiiţţiiee  lliinnggvviissttiiccăă  ddiinn  ppiieesseellee  MMaarreelluuii  WWiillll  [[2277]]  ––  ssee  
aarraattăă,,  ddee  aacceeaassttăă  ddaattăă  ccoonnsseeccvveenntt  şşii  rreeiiaa  ccuuvvâânnttuull--ttaabbuu  îînn  ccoonnffoorrmmiittaattee  ccuu  
oorriiggiinnaalluull..  LLuucciiaa  VVeerroonnaa  oopptteeaazzăă  ppeennttrruu  ddiivveerrssiiffiiccaarreeaa  lleexxiiccaallăă,,  ffoolloossiinndd  ddooii  
tteerrmmeennii  vvuullggaarrii  ccuu  uunnuull  şşii  aacceellaaşşii  sseennss..  „„CCuurrvvăă””  eessttee  ssoolluuţţiiaa  ooppttiimmăă  ppeennttrruu  
rreeddaarreeaa  lluuii  wwhhoorree  îînn  lliimmbbaa  rroommâânnăă,,  cceellee  ddoouuăă  ccuuvviinnttee  ppllaassâânndduu--ssee  îînn  ccaappuull  
lliisstteeii  ddee  ssiinnoonniimmee  ddiinn  cceellee  ddoouuăă  lliimmbbii  îînn  cceeeeaa  ccee  pprriivveeşşttee  ggrraadduull  ddee  vvuullggaarrii--
ttaattee..  OOrriiccee  tteexxtt  rriimmaatt  rriiddiiccăă  pprroobblleemmee  ttrraadduuccăăttoorriilloorr  şşii  nnuu  ppoott  ssăă  nnuu  rreemmaarrcc  
ffaappttuull  ccăă,,  îînn  cceeeeaa  ccee  pprriivveeşşttee  ttăăllmmăăcciirreeaa  vveerrssuulluuii  ffiinnaall,,  vvaarriiaannttaa  lluuii  LLeevviițțcchhii  
ssee  ssiittuueeaazzăă  mmaaii  aapprrooaappee  ddee  oorriiggiinnaall..    

TToott  pprriinnttrree  ddeerriivvaatteellee  lleexxiiccaallee  aallee  ssuubbssttaannttiivvuulluuii  wwhhoorree  ssee  nnuummăărrăă  şşii  wwhhoo--
rreessoonn,,  ccaarree  ppooaattee  aavveeaa  ffuunnccţţiiaa  ddee  ssuubbssttaannttiivv  ((ccuu  sseennssuull  ddee  „„bbaassttaarrdd””,,  „„ppuuii  ddee  
ccuurrvvăă””))  ssaauu  ddee  aaddjjeeccttiivv  ((ccuu  sseennssuull  ppeeiioorraattiivv  „„ddee  ccăăccaatt””,,  „„ddee  ttoott  ccăăccaattuull””,,  „„ccaa  
vvaaii  ddee  mmaammaa  lluuii””  eettcc..  ––  îînn  ggeenneerraall,,  ggrreeuu  ddee  ttrraadduuss))..  IIaattăă,,  sspprree  iilluussttrraarree,,  şşii  uunn  
ccoonntteexxtt  mmiinniimmaall,,  oo  iinntteerrppeellaarree  aa  lluuii  TTeerrssiitt  ddee  ccăăttrree  AAiiaaxx,,  eevviiddeenntt,,  ccuu  ffoolloossii--
rreeaa  ccaazzuulluuii  vvooccaattiivv..  

  

AAJJAAXX::  YYoouu,,  wwhhoorreessoonn  ccuurr!!    
((IIII,,  11,,  4400))  
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AAIIAAXX::  FFăăttăăttuurrăă  ddee  ccăăţţeeaa!!    
((LLLL,,  3311))  

  
AAIIAAXX::  FFeecciioorr  ddee  ttâârrffăă!!  JJaavvrrăă!!    

((LLVV,,  220066))  
  

DDee  ddaattaa  aacceeaassttaa  LLeeoonn  LLeevviiţţcchhii  eevviittăă  ddiinn  nnoouu  ccuuvvâânnttuull--ttaabbuu  şşii  aalleeggee  oo  ssoolluuţţiiee  
nneeffeerriicciittăă  ddiinn  cceell  ppuuţţiinn  ddoouuăă  mmoottiivvee::  11))  ccuurr  eessttee  uunn  ssuubbssttaannttiivv  ppeeiioorraattiivv  
ffoolloossiitt  ppeennttrruu  „„ccââiinnee””  şşii  aarr  ppuutteeaa  ffii  ttrraadduuss  ddrreepptt  „„jjaavvrrăă””,,  „„ccoottaarrllăă””,,  „„ppoottaaiiee””  
––  ddaarr  nnuu  aarree  nniicciioo  lleeggăăttuurrăă  ccuu  eexxpprreessiiaa  ddiinn  eenngglleezzaa  ccoonntteemmppoorraannăă  ssoonn  ooff  aa  
bbiittcchh;;  22))  „„ffăăttăăttuurrăă””  eessttee  uunn  tteerrmmeenn  rraarr,,  ccaarree  nnuu  aappaarree  îînn  DDEEXX  şşii,,  îînn  oorriiccee  ccaazz,,  
ccuu  ggrreeuu  ii--aarr  ppuutteeaa  ssppuunnee  cceevvaa  ssppeeccttaattoorruulluuii  ddee  tteeaattrruu  ddiinn  zziiuuaa  ddee  aazzii  ––  îînn  
pplluuss,,  ssee  ssiittuueeaazzăă  llaa  ppoolluull  ooppuuss  eeuuffoonniieeii,,  ppuuttâânndd  ffii  eettiicchheettaatt,,  mmaaii  ccuurrâânndd,,  
ddrreepptt  oo  mmoossttrrăă  ddee  ccaaccooffoonniiee..  LLuucciiaa  VVeerroonnaa  aa  pprroocceeddaatt  jjuusstt  sseeppaarrâânndd  sseennssuull  
lluuii  wwhhoorreessoonn  ddee  aacceellaa  aall  lluuii  ccuurr,,  eexxcceellâânndd  ddiinn  nnoouu  llaa  ccaappiittoolleellee  ffiiddeelliittaattee,,  eexx--
pprreessiivviittaattee  şşii  iinntteelliiggiibbiilliittaattee..  

NNuu  lliippsseesscc  ddiinn  ppiieessăă  nniiccii  aassoocciieerriillee  ccuuvvâânnttuulluuii  wwhhoorree  ccuu  iiddeeeeaa  ddee  hhoommoo--
sseexxuuaalliittaattee..  LLaa  SShhaakkeessppeeaarree  pprraaffuull  ssee  aalleeggee  ddee  ccoonncceeppttuull  ccllaassiicc  ggrreecceesscc  aall  
iiuubbiirriiii  îînnăăllţţăăttooaarree  ddiinnttrree  ddooii  bbăărrbbaaţţii,,  iilluussttrraatt,,  pprriinnttrree  aalltteellee  şşii  ddee  mmiittuull  lluuii  
ZZeeuuss  şşii  GGaanniimmeeddee..  SScceennaa  ddiinn  ccaarree  ssuunntt  sseelleeccttaattee  rreepplliicciillee  ddee  mmaaii  jjooss  ppaarree,,  
mmaaii  ddeeggrraabbăă,,  ssăă  rriiddiiccuulliizzeezzee  iinneeffiicciieennţţaa  mmiissiiuunniiii  mmiilliittaarree  ccoommaannddaattee  ddee  
CCoonntteellee  ddee  EEsssseexx  îînn  IIrrllaannddaa  îînn  iinntteerrvvaalluull  11558888--11558899,,  ccâânndd  aacceessttaa  îîşşii  ppeettrree--
ccuussee  mmaaii  mmuulltt  ttiimmpp  îînn  ccoorrttuull  ssăăuu,,  îînn  ccoommppaanniiaa  CCoonntteelluuii  ddee  SSoouutthhaammppttoonn,,  
ddeeccââtt  ddâânndd  lluuppttee  ccuu  rreebbeelliiii  iirrllaannddeezzii..  LLiimmbbaajjuull  eessttee  eexxttrreemm  ddee  dduurr  şşii  aassttăăzzii  
ssee  şşttiiee  ccuu  cceerrttiittuuddiinnee  ss--aa  îînncceerrccaatt  ssuupprriimmaarreeaa  aacceessttuuii  tteexxtt  şşii  llaa  aappaarriiţţiiaa  
pprriimmeeii  eeddiiţţiiii  iinn--ccuuaarrttoo  ccuu  ppaaggiinnaa  ddee  ttiittlluu  îînn  ddoouuăă  vvaarriiaannttee  ccoonnttrraaddiiccttoorriiii  
((11660099)),,  şşii  llaa  ddaattaa  ccâânndd  aa  ffoosstt  ttiippăărriittăă  pprriimmaa  eeddiiţţiiee  iinn--ffoolliioo  ((11662233))..  IIaarr  aacceesstt  ffaapptt  
nniiccii  nn--aarr  ttrreebbuuii  ssăă  nnee  mmiirree  ddaaccăă  lluuăămm  îînn  ccaallccuull  oobbsscceenniittaatteeaa  eexxttrreemmăă  aa  lliimmbbaa--
jjuulluuii  şşii  ffaappttuull  ccăă  ddiiaalloogguull  eerraa  oo  vviirruulleennttăă  ssaattiirrăă  îînn  ccaarree  ssppeeccttaattoorriiii  rree--
ccuunnooşştteeaauu  ppeerrssoonnaalliittăăţţii  mmaarrccaannttee  aallee  vviieeţţiiii  ppoolliittiiccee  eelliissaabbeettaannee..  IIaattăă  uunn  
ffrraaggmmeenntt  eeddiiffiiccaattoorr  şşii  ssoolluuţţiiiillee  aavvaannssaattee  ddee  cceeii  ddooii  ttrraadduuccăăttoorrii  rroommâânnii::  

  
TTHHEERRSSIITTEESS::  PPrriitthheeee,,  bbee,,  ssiilleenntt,,  bbooyy;;  II  pprrooffiitt  nnoott  bbyy  tthhyy  ttaallkk..  TThhoouu  aarrtt  ssaaiidd  ttoo  bbee  
AAcchhiillllee’’ss  mmaallee  vvaarrlleett..    
PPAATTRROOCCLLUUSS::  MMaallee  vvaarrlleett,,  yyoouu  rroogguuee??  WWhhaatt’’ss  tthhaatt??  
TTHHEERRSSIITTEESS::  WWhhyy,,  hhiiss  mmaassccuulliinnee  wwhhoorree..    

((VV,,  11,,  1155--1177))  
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………  

  

TTHHEERRSSIITTEESS::  DDoo  II  ccuurrssee  tthheeee??  
PPAATTRROOCCLLUUSS::  WWhhyy,,  nnoo,,  yyoouu  rruuiinnoouuss  bbuutttt;;  yyoouu    wwhhoorreessoonn  iinnddiissttiinngguuiisshhaabbllee  
ccuurr,,  nnoo..    

((VV,,  11,,  2277--2288))  
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TTEERRSSIITT::  TTee  rroogg,,  ssăă  ttaaccii,,  bbăăiieettee..  NNuu  aamm  nniimmiicc  ddee  ccââşşttiiggaatt  ddee  ppee  uurrmmaa  ddiinn  vvoorr--
bbăărriieeii  ttaallee..  ŢŢii--aa  mmeerrss  vveesstteeaa  ccăă  eeşşttii  ffăăttăăllăăuull  lluuii  AAhhiillee..    
PPAATTRROOCCLLEE::  FFăăttăăllăăuu,,  ttiiccăălloossuullee??  CCee--nnsseeaammnnăă  aassttaa??  
TTEERRSSIITT::  PPăăii,,  ttâârrffaa  lluuii  ddee  ppaarrttee  mmaassccuulliinnăă..    
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………  
  
TTEERRSSIITT::  TTee  bblleesstteemm  ppee  ttiinnee??  
PPAATTRROOCCLLEE::  NNuu,,  bbuuttiiee  vviieerrmmăănnooaassăă!!  FFăăttăăttuurrăă  ddee  ttâârrffăă,,  nnuu..    

((LLLL,,  8855--8866))  
  

TTEERRSSIITT::  TTee  rroogg,,  bbăăiieettee,,  lliinniişşttee;;  nnuu  mmăă  aalleegg  ccuu  nniimmiicc  ddiinn  vvoorrbbăărriiaa  ttaa;;  ssee  zziiccee  
ccăă  aaii  ffii  ssuubbrreettuull  lluuii  AAhhiillee..    
PPAATTRROOCCLLEE::  SSuubbrreett,,  nneemmeerrnniiccuullee??  CCee--ii  aaiiaa??  
TTEERRSSIITT::  SSuubbrreettuull,,  ccaammeerriissttuull,,  mmăă  rroogg,,  ttâârrffaa  lluuii  mmaassccuulliinnăă..    
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………  

  
TTEERRSSIITT::  TTee  îînnjjuurr  eeuu??  
PPAATTRROOCCLLEE::  AA,,  nnuu,,  ccuurr  ssppaarrtt  ccee  eeşşttii,,  nnuu,,  jjaavvrrăă  ddiiffoorrmmăă,,  ffeecciioorr  ddee  ttâârrffăă,,  nnuu..    

((LLVV,,  11,,  2277--2288))  
  

PPrriimmuull  sseennss  aall  ccuuvvâânnttuulluuii  vvaarrlleett  eessttee  aacceellaa  ddee  sseerrvviittoorr  ddee  sseexx  bbăărrbbăătteesscc..  MMaallee  
vvaarrlleett  ppaarree,,  llaa  pprriimmaa  vveeddeerree,,  uunn  pplleeoonnaassmm,,  ddaarr  lliimmbbaa  eenngglleezzăă  ((mmaaii  aalleess  cceeaa  
mmâânnuuiittăă  ddee  SShhaakkeessppeeaarree))  rriiddiiccăă  pplleeoonnaassmmuull  llaa  rraanngg  ddee  ffiigguurrăă  ddee  ssttiill  ccuu  rrooll  
ddee  aacccceennttuuaarree..  EEssttee  ggrreeuu  ddee  îînnţţeelleess  ddee  ccee  aa  ooppttaatt  LLeeoonn  LLeevviiţţcchhii  ppeennttrruu  ttrraa--
dduucceerreeaa  ssiinnttaaggmmeeii  rreessppeeccttiivvee  ddrreepptt  „„ffăăttăăllăăuu””;;  aa  mmiizzaatt,,  eevveennttuuaall,,  ppee  uunn  jjoocc  
ddee  ccuuvviinnttee,,  ppoorrnniinndd  ddee  llaa  iiddeeeeaa  ddee  ffaattăă--nn  ccaassăă  ddee……  ggeennuull  mmaassccuulliinn..  PPooaannttaa  
ssee  ppiieerrddee,,  îînnssăă,,  aattââttaa  ttiimmpp  ccââtt  aassttăăzzii  „„ffăăttăăllăăuu””  ddeennuummeeşşttee  uunn  hheerrmmaaffrrooddiitt  
ssaauu  uunn  bbăăiiaatt  ttiimmiidd,,  ccuu  aappuuccăăttuurrii  ddee  ffaattăă..  LLuucciiaa  VVeerroonnaa  ggăăsseeşşttee  oo  ssoolluuţţiiee  ppee  
ccââtt  ddee  nneeaaşştteeppttaattăă,,  ppee  aattââtt  ddee  iinnggeenniiooaassăă,,  pprreelluuâânndd  ddiinn  lluummeeaa  ooppeerreetteeii  şşii  aa  
ooppeerreeii  ccoommiiccee  tteerrmmeennuull  ddee  „„ssuubbrreettăă””,,  ppee  ccaarree,,  aappooii,,  îîll  mmaassccuulliinniizzeeaazzăă,,  oobbţţii--
nnâânndd  „„ssuubbrreett””::  ssuunntt  rreeccuuppeerraattee  aattââtt  ccoommiiccuull  ddee  lliimmbbaajj  ccââtt  şşii  iirroonniiaa  ssuubbţţiirree  aa  
oorriiggiinnaalluulluuii..  MMaassccuulliinnee  wwhhoorree,,  ssiinnttaaggmmăă  ggrreeuu  ddee  ddiiggeerraatt,,  aammiinnttiinndd  ddee  ssttaalllliioonn  
ddiinn  HHaammlleett  ((„„ccooaarrddaa  mmaassccuulliinnăă””,,  vviiddee  aannttee)),,  eessttee  ccoorreecctt  ((şşii  oobbsscceenn))  rreeddaattăă  pprriinn  
„„ttâârrffaa  lluuii  mmaassccuulliinnăă””  llaa  VVeerroonnaa,,  îînn  ttiimmpp  ccee  LLeevviiţţcchhii,,  ffăărrăă  aa  eelluuddaa  sseennssuull  oorriiggii--
nnaalluulluuii,,  îînncceeaarrccăă  ssăă  aatteennuueezzee  şşooccuull  pprroodduuss  ddee  tteexxttuull  sshhaakkeessppeeaarriiaann  pprriinn  
aaddăăuuggaarreeaa  ddee  bbaallaasstt  lliinnggvviissttiicc,,  aacceell  „„ddee  ppaarrttee””  ccee  nnuu  îîşşii  aarree  rroossttuull  îînn  ttrraadduu--
cceerree..  ÎÎnn  aall  ddooiilleeaa  mmiiccrroo--ffrraaggmmeenntt  ddiinn  aacceesstt  sscchhiimmbb  ddee  rreepplliiccii,,  îînn  ccaarree  PPaattrroo--
ccllee  pprreeiiaa  iinniiţţiiaattiivvaa  îîmmpprrooşşccâânndduu--ll  ppee  TTeerrssiitt  ccuu  iimmpprreeccaaţţiiii,,  ttrraadduuccăăttoorriiii  aavveeaauu  
ddee  aalleess,,  îînn  ccaazzuull  ccuuvvâânnttuulluuii  bbuutttt,,  ppeennttrruu  uunnuull  ddiinnttrree  cceellee  ddoouuăă  sseennssuurrii  aattrrii--
bbuuiittee  ddee  îînnggrriijjiittoorriiii  ddee  eeddiiţţiiee  bbrriittaanniiccii::  11))  „„bbuuttooii””  ((îînn  aacceesstt  ccaazz,,  oo  ssoolluuţţiiee  aacc--
cceeppttaabbiillăă  ppeennttrruu  rruuiinnoouuss  bbuutttt  aarr  ffii  ffoosstt  „„bbuuttooii  hhâârrbbuuiitt””));;  22))  „„ffeessee,,  ppooppoouu,,  şşee--
zzuutt””..  LLeeoonn  LLeevviiţţcchhii  aa  aalleess  pprriimmuull  sseennss,,  ddaarr  aarrhhaaiizzaarreeaa  eexxcceessiivvăă  şşii  nneeaaddeeccvvaa--
rreeaa  eeppiitteettuulluuii  „„vviieerrmmăănnooss””  ssuubbmmiinneeaazzăă  îînnccăă  oo  ddaattăă  ssttrrăăddaanniiaa  uunnuuii  mmaarree  
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ttrraadduuccăăttoorr  ccaarree  nn--aa  îînnţţeelleess  ccăă  SShhaakkeessppeeaarree  ttrreebbuuiiee  ttrraadduuss  ppeennttrruu  sscceennăă..  LLuu--
cciiaa  VVeerroonnaa  aa  ooppttaatt  ppeennttrruu  sseennssuull  aall  ddooiilleeaa,,  mmeennţţiinnâânndd  ddiiaalloogguull  llaa  ccoottee  îînnaallttee  
ddee  oobbsscceenniittaattee,,  iinnssiinnuuâânndd,,  îînn  ssppiirriittuull  oorriiggiinnaalluulluuii,,  ccăă  hhoommoosseexxuuaalliittaatteeaa  eerraa  
eennddeemmiiccăă  îînn  ttaabbăărraa  ggrreecciilloorr  ccee  aasseeddiiaauu  TTrrooiiaa  ddee  aannii  bbuunnii..  UUllttiimmaa  ppaarrttee  aa  
rreepplliicciiii  lluuii  PPaattrrooccllee  rreeiiaa  aapprrooaappee  ccuuvvâânntt  ccuu  ccuuvvâânntt  ffoorrmmuullaa  ccuu  ccaarree  ii  ssee  aaddrree--
ssaassee  şşii  AAiiaaxx  lluuii  TTeerrssiitt,,  wwhhoorreessoonn  ccuurr..  CCeeii  ddooii  ttrraadduuccăăttoorrii  ssuunntt  ccoonnsseeccvveennţţii  şşii  
rreeiiaauu  ffoorrmmuulleellee  aanntteerriiooaarree,,  „„ffăăttăăttuurrăă  ddee  ttâârrffăă””  ((LLeevviiţţcchhii))  şşii  „„jjaavvrrăă””  şşii  „„ffeecciioorr  
ddee  ttâârrffăă””  ((VVeerroonnaa)),,  ssoolluuţţiiaa  ooppttiimmăă  aappaarrţţiinnâânndd,,  dduuppăă  ccuumm  aamm  mmaaii  aarrăăttaatt,,  
LLuucciieeii  VVeerroonnaa..  

RReevveenniinndd  llaa  ccoonntteexxtteellee  iimmpprreevviizziibbiillee  îînn  ccaarree  aajjuunnggee  SShhaakkeessppeeaarree  ssăă  ffoolloo--
sseeaassccăă  lleexxeemmuull  wwhhoorree  şşii  ddeerriivvaatteellee  lluuii  lleexxiiccaallee,,  vvoomm  vveeddeeaa  ccăă  nnuu  nnuummaaii  uunn  
eerroouu  ddee  ttaalliiaa  lluuii  PPaattrrooccllee,,  ppeerrssooaannaa  uummiillăă  aa  lluuii  TTeerrssiitt,,  ffrruummooaassaa  EElleennaa  ddiinn  
TTrrooiiaa  ssaauu  ttuusseeaa  ccrroonniiccăă  aa  lluuii  PPaannddaarruuss  ppoott  ffii  aassoocciiaattee,,  îînnttrr--uunn  ffeell  ssaauu  aallttuull,,  
ccuu  iiddeeeeaa  ddee  „„ccuurrvvăă””,,  ccii  şşii  nnooţţiiuunnii  aabbssttrraaccttee,,  pprreeccuumm  mmiinntteeaa  oommeenneeaassccăă..  ÎÎnn  
vviizziiuunneeaa  lluuii  TTeerrssiitt,,  îînn  mmoommeennttuull  ccâânndd  CCrreessiiddaa  îîşşii  îînnccaallccăă  jjuurrăămmâânnttuull  ddee  iiuu--
bbiirree  rroossttiitt  îînn  ffaaţţaa  lluuii  TTrrooiilluuss  şşii  ssee  llaassăă  sseedduussăă  ddee  ccăăttrree  DDiioommeeddee,,  nniiccii  mmiinntteeaa  
ttiinneerreeii  ttrrooiieennee  nnuu--ii  aallttcceevvaa  ddeeccââtt  oo  mmeettoonniimmiiee  aa  iiddeeiiii  ddee  pprroossttiittuuaarree::  

  
CCRREESSSSIIDDAA::  WWhhaatt  eerrrroorr  lleeaaddss  mmuusstt  eerrrr  ––  OO,,  tthheenn  ccoonncclluuddee  

    MMiinnddss  sswwaayyeedd  bbyy  eeyyeess  aarree  ffuullll  ooff  ttuurrppiittuuddee..  ((EExxiitt..))    
TTHHEERRSSIITTEESS::  AA  pprrooooff  ooff  ssttrreennggtthh  sshhee  ccoouulldd  nnoott  ppuubblliisshh  mmoorree,,  

UUnnlleessss  sshhee  ssaaiidd  ““MMyy  mmiinndd  iiss  ttuurrnneedd  nnooww  wwhhoorree””..    
((VV,,  22,,  110099--111122))  

  
CCRREESSIIDDAA::  CCee--ii  dduuss  ddee  rrăăttăăcciirree,,  rrăăttăăcceeşşttee..  

                        RRuuşşiinnee  mmiinnţţiiii  nnooaassttrree,,  aaşşaaddaarr,,  
                        CCăă  oocchhiiuull  şşii--ll  aalleeggee  îînnddrruummaarr..  ((IIeessee..))  

TTEERRSSIITT::  VVoorrbbaa--ii  ddoovvaaddaa  ffaapptteeii,,  ddaarr  ppuutteeaa,,  
                  SSăă  ssppuunnăă  ssccuurrtt::  „„EE--oo  ttâârrffăă  mmiinntteeaa  mmeeaa..””    

((LLLL,,  9911))  
    

CCRREESSIIDDAA::  ŞŞii--uuiittee  aaşşaa,,  ddiinn  ggrreeşşeeaallăă--nn  ggrreeşşeeaallăă,,    
                        MMiinntteeaa  ccee--nn  oocchhii  ssee--nnccrreeddee--ii  iimmoorraallăă..  ((IIeessee..))  

TTEERRSSIITT::  DDoovvaaddăă  mmaaii  ttaarree  nnuu  ssee  ppuutteeaa,,    
                ÎÎnnssăă  mmeerrggeeaa  şşii  „„CCuurrvvăă--ii  mmiinntteeaa  mmeeaa..””    

((LLVV,,  229911))  
  
AAmmbbiiii  ttrraadduuccăăttoorrii  rroommâânnii  rreessppeeccttăă  ssppiirriittuull  oorriiggiinnaalluulluuii..  CCiinniiccuull  TTeerrssiitt,,  eevvii--
ddeenntt,,  nnuu  ssee  ppooaattee  eexxpprriimmaa  ddeeccââtt  îînn  tteerrmmeennii  oobbsscceennii,,  aassppeecctt  rreeccuuppeerraatt  îînn  aamm--
bbeellee  vveerrssiiuunnii  rroommâânneeşşttii..  LLeeoonn  LLeevviiţţcchhii  eexxcceelleeaazzăă  llaa  ccaappiittoolluull  vveerrssiiffiiccaaţţiiee  
pprriinn  ccoonnsseerrvvaarreeaa  rriittmmuulluuii  iiaammbbiicc,,  ddaarr  ii  ssee  ppooaattee  rreepprrooşşaa  iinnttrroodduucceerreeaa  uunnuuii  
vveerrss  ssuupplliimmeennttaarr  îînn  ttrraadduucceerreeaa  cceelloorr  ddoouuăă  ddiissttiihhuurrii  ddiinn  oorriiggiinnaall,,  ccaa  şşii  iimm--
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pprroopprriieettaatteeaa  ccuuvvâânnttuulluuii  „„îînnddrruummaarr””  îînn  ccoonntteexxttuull  rreessppeeccttiivv..  DDeesspprree  ttrraadduuccee--
rreeaa  LLuucciieeii  VVeerroonnaa  ssuussţţiinneeaamm  îînn  îînncchheeiieerreeaa  „„PPrreeffeețțeeii””  ((vviiddee  aannttee))  ccăă  nnee  ddeelleecc--
tteeaazzăă  ttooccmmaaii  pprriinn  nnoouuttaatteeaa  lliimmbbaajjuulluuii  ffoolloossiitt,,  pprriinn  iinnggeenniioozziittaatteeaa  lluuii,,  ccuu  
jjooccuurrii  ddee  ccuuvviinnttee  ccee  rreeddaauu  nneeaalltteerraatt  ssppiirriittuull  oorriiggiinnaalluulluuii,,  şşii  pprriinnttrr--oo  ddee--aa  
ddrreeppttuull  sshhaakkeessppeeaarriiaannăă  lliippssăă  ddee  iinnhhiibbiiţţiiii  ccâânndd  vviinnee  vvoorrbbaa  ddee  aarrggoouull  eerroottiicc  şşii  
iimmpprreeccaaţţiiiillee  eexxpprreessiivvee  ccee  aabbuunnddăă  îînn  ppiieessăă..  AAcceeaassttăă  lliippssăă  ddee  iinnhhiibbiiţţiiii  eessttee  
vviizziibbiillăă  şşii  îînn  aallttee  ttiirraaddee  aallee  lluuii  TTeerrssiitt,,  ddiinn  ccaarree  cciitteezz  ddooaarr  uunn  ppaassaajj  ––  ddiinn  eeccoo--
nnoommiiee  ddee  ssppaaţţiiuu  ––  ffăărrăă  pprreezzeennttaarreeaa  îînn  oogglliinnddăă  aa  oorriiggiinnaalluulluuii..  

  
TTEERRSSIITT::  CCee--aaşş  mmaaii  vvrreeaa  ssăă--ll  îînnttââllnneesscc  ppee  ttiiccăălloossuull  ăăllaa  ddee  DDiioommeeddee!!  AAşş  ccrroonnccăă--
nnii  ccaa  uunn  ccoorrbb  şşii  ii--aaşş  ccoobbii,,  ccee--aaşş  mmaaii  ccoobbii!!  PPaattrrooccllee  mmii--aarr  ddaa  oorriiccee  ppeennttrruu  iinnffoorr--
mmaaţţiiii  ddeesspprree  ttâârrffaa  aassttaa;;  nniiccii  ppaappaaggaalluull  nnuu  ss--aarr  zzbbaattee  mmaaii  mmuulltt  ppeennttrruu  oo  mmiiggddaa--
llăă  ddeeccââtt  eell  ppeennttrruu  oo  ccuurrvvăă  ddiissppoonniibbiillăă..  CCee  ddeezzmmăăţţ,,  ccee  ddeezzmmăăţţ!!  NNuummaaii  rrăăzzbbooaaiiee  
şşii  ccuurrvvăăssăărriiee!!  NNiimmiicc  aallttcceevvaa  nnuu  mmaaii  pprriinnddee  llaa  ppuubblliicc..  AArrzzăă--ii--aarr  ddrraaccuu’’  ppee  ttooţţii!!    

((VV,,  22  ––  pp..  229955))  
  

DDiiffeerreennţţaa  ddee  rreeggiissttrruu  şşii  ddee  aattiittuuddiinnee  îînnttrree  LLeeoonn  LLeevviiţţcchhii  şşii  LLuucciiaa  VVeerroonnaa  eessttee  
eevviiddeennttăă  şşii  îînn  mmoodduull  ddee  aabboorrddaarree  aa  aacceessttuuii  ppaassaajj::  „„ccuurrvvaa  ddiissppoonniibbiillăă””  ((LLVV))  eerraa  
îînn  mmaaii  vveecchheeaa  ttrraadduucceerree  „„ccuurrtteezzaannaa  iieeffttiinnăă””  ((LLLL,,  9944))..  CChhiiaarr  ddaaccăă,,  pprriinn  eexxtteennssiiee,,  
„„ccuurrtteezzaannaa””  ddeesseemmnneeaazzăă  „„pprroossttiittuuaattaa””,,  îînn  ggeenneerraall,,  pprriimmuull  sseennss  aall  ccuuvvâânnttuulluuii  
eessttee  aacceellaa  aall  uunneeii  ffeemmeeii  ddeelloocc……  iieeffttiinnee,,  aaffllaattee  îînn  ggrraaţţiiiillee  uunnuuii  ssuuvveerraann  ssaauu  aallee  
uunnuuii  mmaarree  nnoobbiill..  „„CCuurrvvăăssăărriiaa””  ((LLVV))  iiaa  llooccuull  „„ddeezzmmăățțuulluuii””  ((LLLL,,  9944)),,  iiaarr  ppeessttee  
aallttee  ccââtteevvaa  ppaaggiinnii  „„ggrreeccuull  cceell  ccuurrvvaarr””  ((LLVV))  ((îînn  oorriiggiinnaall  GGrreeeekkiisshh  wwhhoorreemmaasstteerrllyy  
vviillllaaiinn,,  VV,,  44,,  66--77))  eessttee  rreeddaatt  pprriinn  „„ttiiccăălloossuull  ddee  ggrreecc  mmuuiieerraattiicc””  ((LLLL,,  9988))..    
  

CCoonncclluuzziiii  
  

AAcceesstt  aarrttiiccooll  aa  îînncceerrccaatt  ssăă  ddeemmoonnssttrreezzee  ccuu  aarrgguummeennttee  tteexxttuuaallee  ccăă::    
11))  SShhaakkeessppeeaarree  nnuu  eessttee  ddooaarr  uunn  mmaarree  ppooeett,,  ccii,,  îînn  ccaalliittaatteeaa  lluuii  ddee  ddrraammaa--

ttuurrgg,,  aa  ffoosstt,,  îînn  pprriimmuull  rrâânndd,,  uunn  ccrreeaattoorr  ddee  ddiivveerrttiissmmeenntt  ssiilliitt  nnuu  oo  ddaattăă  ssăă  
ffaaccăă  ccoonncceessiiii  gguussttuulluuii  îînnddooiieellnniicc  aall  ppuubblliiccuulluuii  ssaauu,,  aallttffeell  ssppuuss,,  pprreessiiuunniiii  
eeccoonnoommiiccee  llaa  ccaarree  eessttee  ssuuppuuss  oorriiccee  lliibbeerr--îînnttrreepprriinnzzăăttoorr;;    

22))  ccăă  aaddeesseeaa,,  iinnddiiffeerreenntt  ddee  eeppooccăă  iissttoorriiccăă,,  rreeggiimm  ppoolliittiicc  ssaauu  ssppaaţţiiuu  ggeeoo--
ggrraaffiicc,,  ddiivveerrttiissmmeennttuull  mmeerrggee  mmâânnăă--nn  mmâânnăă  ccuu  oobbsscceenniittaatteeaa,,  iiaarr  aarrttaa  lluuii  SShhaa--
kkeessppeeaarree  nnuu  rreepprreezziinnttăă  oo  eexxcceeppţţiiee  ddee  llaa  aacceeaassttăă  rreegguullăă;;    

33))  ccăă  îînn  iissttoorriiaa  rreecceeppttăărriiii  lluuii  SShhaakkeessppeeaarree,,  ppoosstteerriittaatteeaa  aa  îînncceerrccaatt  îînn  rreeppeettaa--
ttee  rrâânndduurrii  ssăă  aaddaapptteezzee,,  cceennzzuurreezzee  ssaauu  mmuuşşaammaalliizzeezzee  aassppeecctteellee  „„ddeelliiccaattee””  aallee  
tteexxtteelloorr  sshhaakkeessppeeaarriieennee  şşii,,  îînn  aacceesstt  pprroocceess  iissttoorriicc,,  ccuullttuurraa  rroommâânnăă  ss--aa  aalliinniiaatt  
tteennddiinnţţeeii  uunniivveerrssaallee  ddee  bboowwddlleerriizzaarree  aa  ooppeerreeii  MMaarreelluuii  WWiillll;;    

44))  ccăă  cceeaa  mmaaii  rreecceennttăă  eeddiiţţiiee  aa  iinntteeggrraalleeii  SShhaakkeessppeeaarree  ddiinn  lliimmbbaa  rroommâânnăă  îîşşii  
pprrooppuunnee  îînn  mmoodd  pprrooggrraammaattiicc  rreeccuuppeerraarreeaa  lliimmbbaajjuulluuii  oobbsscceenn  şşii  eerraaddiiccaarreeaa  
oorriiccăărruuii  ttaabbuu  lliinnggvviissttiicc  ccee  nnee--aarr  ppuutteeaa  ddeeffoorrmmaa  ppeerrcceeppţţiiaa  ddeesspprree  ccee  şşii  ccuumm  aa  
ssccrriiss  mmaarreellee  aauuttoorr  ddee  ddiivveerrttiissmmeenntt  WWiilllliiaamm  SShhaakkeessppeeaarree..  
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AAuuttoorruull  aacceessttuuii  aarrttiiccooll  ssee  aannggaajjeeaazzăă  ssăă  rraappoorrtteezzee  ppeerriiooddiicc  rreezzuullttaatteellee  nnooiiii  
eecchhiippee  ddee  ttrraadduuccăăttoorrii::  aa--ll  ttrraadduuccee  ppee  SShhaakkeessppeeaarree  eessttee  ccaa  şşii  ccuumm  aaii  ssăăppaa  
îînnttrr--uunn  ssiitt  aarrhheeoollooggiicc  ––  ssuurrpprriizzeellee  ((lliinnggvviissttiiccee))  nnee  ppâânnddeesscc  llaa  ttoott  ppaassuull,,  îînn  
ttooaattee  ssttrraattuurriillee  tteexxttuulluuii..  UUrrmmăăttooaarreellee  tteexxttee  ddiissccuuttaattee  vvoorr  ffii  ttrraadduucceerriillee  ((vveecchhii  
şşii  nnooii))  aallee  ppiieesseelloorr  AA  ddoouuăăsspprreezzeecceeaa  nnooaappttee  şşii  TTiimmoonn  ddiinn  AAtteennaa..  

  
NNOOTTEE  

  
[[11]]  TTeexxtt  ccooppeerrttaa  IIVV,,  WWiilllliiaamm  SShhaakkeessppeeaarree,,  OOppeerree,,  VVooll..  11,,  SSoonneettee;;  FFuurrttuunnaa,,  eeddiiţţiiee  ccoooorr--

ddoonnaattăă  şşii  îînnggrriijjiittăă  ddee  GGeeoorrggee  VVoollcceeaannoovv,,  EEddiittuurraa  PPaarraalleellaa  4455,,  22001100..  
[[22]]  VVeezzii,,  îînn  aacceesstt  sseennss,,  GGeeoorrggee  VVoollcceeaannoovv,,  „„BBoowwddlleerriizziinngg  SShhaakkeessppeeaarree::  HHeerree,,  TThheerree,,  

aanndd  EEvveerryywwhheerree””,,  îînn  BBrriittiisshh  aanndd  AAmmeerriiccaann  SSttuuddiieess,,  VVooll..  XXII,,  TTiimmiişşooaarraa,,  EEddiittuurraa  UUnnii--
vveerrssiittăăţţiiii  ddee  VVeesstt,,  22000055,,  pppp..  111177--113300;;  „„AApppprroopprriiaattiinngg  tthhrroouugghh  TTrraannssllaattiioonn::  SShhaakkee--
ssppeeaarree  TTrraannssllaattiioonnss  iinn  CCoommmmuunniisstt  RRoommaanniiaa””,,  îînn  TTrraannssllaattiioonn  SSttuuddiieess::  RReettrroossppeeccttiivvee  
aanndd  PPrroossppeeccttiivvee  VViieewwss,,  GGaallaaţţii,,  EEddiittuurraa  FFuunnddaaţţiieeii  UUnniivveerrssiittaarree  „„DDuunnăărreeaa  ddee  JJooss””,,  
22000066,,  pppp..  220055--221188;;  „„MMooddeerrnn  vvss..  AArrcchhaaiicc,,  PPaaggee--  aanndd  SSttaaggee--OOrriieenntteedd  TTeexxtt::  OOnn  TTwwoo  
RRoommaanniiaann  VVeerrssiioonnss  ooff  SShhaakkeessppeeaarree’’ss  KKiinngg  JJoohhnn””,,  îînn  TTrraannssllaattiioonn  SSttuuddiieess::  RReettrroossppeecc--
ttiivvee  aanndd  PPrroossppeeccttiivvee  VViieewwss,,  GGaallaaţţii,,  EEddiittuurraa  FFuunnddaaţţiieeii  UUnniivveerrssiittaarree  „„DDuunnăărreeaa  ddee  
JJooss””,,  YYeeaarr  IIVV,,  IIssssuuee  1122,,  22001111,,  pppp..  9999--110077;;  „„TTrraannssllaattiinngg  aanndd  EEddiittiinngg  SShhaakkeessppeeaarree  
TTooddaayy””,,  îînn  RRuuxxaannddrraa  VVaassiilleessccuu  eett  aall..  ((eedd..)),,  CChhaalllleennggee  iinn  TTrraannssllaattiioonn::  SSppaaccee,,  CCuullttuurree  
aanndd  IIddeennttiittyy,,  NNeeww  YYoorrkk,,  AAddddlleettoonn  AAccaaddeemmiicc  PPuubblliisshheerrss,,  22001122,,  pppp..  3300--4422  eettcc..  

[[33]]  MMiihhnneeaa  GGhheeoorrgghhiiuu,,  „„UUnn  SShhaakkeessppeeaarree  aall  ooaammeenniilloorr””,,  îînn  WWiilllliiaamm  SShhaakkeessppeeaarree,,  
OOppeerree,,  VVooll..  11,,  BBuuccuurreeşşttii,,  EESSPPLLAA,,  11995555,,  pppp..  55--3333..    

[[44]]  LLeeoonn  LLeevviiţţcchhii,,  „„SSttuuddiiuu  iinnttrroodduuccttiivv””,,  îînn  WWiilllliiaamm  SShhaakkeessppeeaarree,,  OOppeerree,,  VVooll..  11,,  
BBuuccuurreeșșttii,,  EEddiittuurraa  UUnniivveerrss,,  11998822,,  pppp..  2299--111166..  

[[55]]  VVeezzii,,  ddee  ppiillddăă,,  DDaavviidd  SSccootttt  KKaassttaann,,  SShhaakkeessppeeaarree  aanndd  tthhee  BBooookk,,  CCaammbbrriiddggee,,  CC..UU..PP..,,  
22000011,,  pp..  3311..  

[[66]]  EErriicc  PPaarrttrriiddggee  ((11994477)),,  SShhaakkeessppeeaarree’’ss  BBaawwddyy,,  RRoouuttlleeddggee,,  LLoonnddoonn  &&  NNeeww  YYoorrkk,,  11999900,,  pp..  44..  
[[77]]  IIddeemm,,  pppp..  2233--2288..  
[[88]]  VVeezzii  GG..  VVoollcceeaannoovv,,  „„BBoowwddlleerriizziinngg  SShhaakkeessppeeaarree::  HHeerree,,  TThheerree,,  aanndd  EEvveerryywwhheerree””,,  pp..  111199..  
[[99]]  VVooii  ffoolloossii  pprreessccuurrttăărriillee  QQ11  şşii  QQ22  ppeennttrruu  pprriimmaa  şşii  aa  ddoouuaa  eeddiiţţiiee  iinn--ccuuaarrttoo,,  rreessppeecc--

ttiivv  FF  ppeennttrruu  pprriimmaa  eeddiiţţiiee  iinn--ffoolliioo..  NNuummeerroottaarreeaa  vveerrssuurriilloorr  şşii  aa  rrâânndduurriilloorr  ddee  pprroo--
zzăă  ddiinn  HHaammlleett  eessttee  ccoonnffoorrmmăă  ccuu  cceeaa  ddiinn  AAnnnn  TThhoommppssoonn  şşii  NNeeiill  TTaayylloorr  ((eedd..)),,  
HHaammlleett,,  AArrddeenn  SShhaakkeessppeeaarree,,  TThhoommssoonn  LLeeaarrnniinngg,,  LLoonnddoonn,,  22000066..  

[[1100]]  HHaammlleett,,  PPrriimmaa  eeddiiţţiiee  iinn--ccuuaarrttoo  ((11660033)),,  îînn  WW..  SShhaakkeessppeeaarree,,  OOppeerree,,  VVooll..  22,,  eeddiiţţiiee  
ccoooorrddoonnaattăă  şşii  îînnggrriijjiittăă  ddee  GGeeoorrggee  VVoollcceeaannoovv,,  EEddiittuurraa  PPaarraalleellaa  4455,,  22001100,,  ttrraadd..  ddee  
VViioolleettaa  PPooppaa  şşii  GG..  VVoollcceeaannoovv,,  pp..  111100..  CCeellee  ttrreeii  vveerrssiiuunnii  ddiissttiinnccttee  aallee  ttrraaggeeddiieeii  
HHaammlleett  aauu  aappăărruutt  ppeennttrruu  îînnttââiiaa  ooaarrăă  îînn  lliimmbbaa  rroommâânnăă  îînn  aannuull  22001100,,  dduuppăă  ccee  îînn  MMaa--
rreeaa  BBrriittaanniiee,,  îînn  sseerriiaa  AArrddeenn  SShhaakkeessppeeaarree,,  aacceesstteeaa  aauu  ffoosstt  rreeccuuppeerraattee  şşii  ppuubblliiccaattee  
aabbiiaa  îînn  22000066,,  dduuppăă  oo  ppaauuzzăă  ddee  ttrreeii  ssuuttee  ddee  aannii..  ÎÎnn  pprraaccttiiccaa  eeddiittoorriiaallăă,,  ddee  llaa  11770099  
ppâânnăă  îînn  zziilleellee  nnooaassttrree,,  aattââtt  îînn  lliimmbbaa  eenngglleezzăă  ccââtt  şşii  îînn  lliimmbbiillee  îînn  ccaarree  aa  ffoosstt  ttrraadduuss  
HHaammlleett,,  aa  ffoosstt  ffoolloossiitt  uunn  tteexxtt--hhiibbrriidd  îînnssăăiillaatt  ddee  NNiicchhoollaass  RRoowwee  llaa  11770099..    

[[1111]]  HHaammlleett,,  eedd..  cciitt..,,  QQ11,,  pp..  112211..  
[[1122]]  HHaammlleett,,  eedd..  cciitt..,,  FF,,  pp..  441166..  
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[[1133]]  HHaammlleett,,  eedd..  cciitt..,,  pp..  222299nn..  
[[1144]]  OO  ssccuurrttăă  ppooeezziiee  mmiissooggiinnăă  aa  lluuii  TThhoommaass  HHoowweellll  pprrooccllaammaa  llaa  11558811  ccăă  „„ffeemmeeiillee--ss  

vvoorrbbee,,  bbăărrbbaaţţiiii  ffaappttee””..  
[[1155]]  HHaammlleett,,  eedd..  cciitt..,,  QQ11,,  pp..  111122;;  QQ22,,  pp..  222299;;  FF,,  pp..  339977..  
[[1166]]  NNuummeerroottaarreeaa  rrâânndduurriilloorr  ddiinn  FFuurrttuunnaa  eessttee  ccoonnffoorrmmăă  ccuu  cceeaa  ddiinn  JJoonnaatthhaann  BBaattee  şşii  EErriicc  

RRaassmmuusssseenn  ((eedd..)),,  WWiilllliiaamm  SShhaakkeessppeeaarree,,  CCoommpplleettee  WWoorrkkss,,  TThhee  RRSSCC  SShhaakkeessppeeaarree,,  MMaacc--
mmiillllaann,,  BBaassiinnggssttookkee,,  22000088..  

[[1177]]  WW..  SShhaakkeessppeeaarree,,  FFuurrttuunnaa,,  îînn  OOppeerree  ccoommpplleettee,,  VVooll..  88,,  BBuuccuurreeşşttii,,  EEddiittuurraa  UUnniivveerrss,,  
11999900,,  pp..  335500,,  ttrraadd..  ddee  LLeeoonn  LLeevviiţţcchhii..  

[[1188]]  WW..  SShhaakkeessppeeaarree,,  FFuurrttuunnaa,,  îînn  OOppeerree,,  VVooll..  11,,  PPiitteeşşttii,,  EEddiittuurraa  PPaarraalleellaa  4455,,  pp..  227777,,  
ttrraadd..  ddee  GG..  VVoollcceeaannoovv..  

[[1199]]  ÎÎnn  ccoonnttiinnuuaarree,,  vvooii  ffoolloossii  aabbrreevviieerriillee  LLLL  şşii  GGVV  ppeennttrruu  LLeeoonn  LLeevviiţţcchhii,,  rreessppeeccttiivv  
GG..  VVoollcceeaannoovv,,  îînnssooţţiittee  ddee  ppaaggiinnaa  ddee  uunnddee  pprreeiiaauu  cciittaatteellee  ddiinn  eeddiiţţiiiillee  UUnniivveerrss  şşii  
PPaarraalleellaa  4455..  

[[2200]]  NNuummeerroottaarreeaa  vveerrssuurriilloorr  eessttee  pprreelluuaattăă  dduuppăă  KKeennnneetthh  MMuuiirr  ((eedd..)),,  WW..  SShhaakkeessppeeaarree,,  
TTrrooiilluuss  aanndd  CCrreessssiiddaa,,  TThhee  OOxxffoorrdd  SShhaakkeessppeeaarree,,  OOxxffoorrdd  aanndd  NNeeww  YYoorrkk,,  OO..UU..PP..,,  11999944..  

[[2211]]  WW..  SShhaakkeessppeeaarree,,  TTrrooiilluuss  şşii  CCrreessiiddaa,,  îînn  OOppeerree  ccoommpplleettee,,  VVooll..  66,,  BBuuccuurreeşşttii,,  EEddiittuurraa  
UUnniivveerrss,,  11998877,,  pp..  110055,,  ttrraadd..  ddee  LLeeoonn  LLeevviiţţcchhii..  

[[2222]]  WW..  SShhaakkeessppeeaarree,,  TTrrooiilluuss  şşii  CCrreessiiddaa,,  îînn  OOppeerree,,  VVooll..  55,,  BBuuccuurreeşşttii,,  EEddiittuurraa  TTrraaccuuss  AArrttee,,  
22001122,,  pppp..  331122--331133,,  ttrraadd..  ddee  LLuucciiaa  VVeerroonnaa..  VVooll..  55  aappăărruutt  llaa  TTrraaccuuss  AArrttee  ccoonnttiinnuuăă  sseerriiaa  
ddee  aauuttoorr  iinniiţţiiaattăă  ddee  ssuubbsseemmnnaattuull  îînn  22001100  llaa  PPaarraalleellaa  4455..  ÎÎnn  ccoonnttiinnuuaarree  vvooii  ffoolloossii  
aabbrreevviieerriillee  LLLL  şşii  LLVV  ppeennttrruu  LLeeoonn  LLeevviiţţcchhii,,  rreessppeeccttiivv  LLuucciiaa  VVeerroonnaa,,  îînnssooţţiittee  ddee  ppaaggii--
nnaa  ddee  uunnddee  pprreeiiaauu  cciittaatteellee  ddiinn  cceellee  ddoouuăă  eeddiiţţiiii,,  UUnniivveerrss  şşii  TTrraaccuuss  AArrttee..  

[[2233]]  KKeennnneetthh  MMuuiirr,,  oopp..cciitt..,,  pp..  119922nn..  
[[2244]]  VViirrggiilliiuu  ŞŞtteeffăănneessccuu--DDrrăăggăănneeşşttii,,  „„NNoottee””,,  îînn  WW..  SShhaakkeessppeeaarree,,  TTrrooiilluuss  şşii  CCrreessiiddaa,,  îînn  

OOppeerree  ccoommpplleettee,,  VVooll..  66,,  BBuuccuurreeşşttii,,  EEddiittuurraa  UUnniivveerrss,,  11998877,,  pp..  115500..  
[[2255]]  GGeeoorrggee  VVoollcceeaannoovv,,  „„TTrrooiilluuss  şşii  CCrreessiiddaa::  oo  ccoommeeddiiee  ssuummbbrrăă  cceennzzuurraattăă””,,  îînn  SShhaakkeessppeeaarree,,  

OOppeerree,,  VVooll..  55,,  BBuuccuurreeşşttii,,  EEddiittuurraa  TTrraaccuuss  AArrttee,,  22001122,,  pppp..  114455--116677..  
[[2266]]  HHaarroolldd  BBlloooomm,,  SShhaakkeessppeeaarree::  TThhee  IInnvveennttiioonn  ooff  tthhee  HHuummaann,,  RRiivveerrhheeaadd  BBooookkss,,  NNeeww  

YYoorrkk,,  11999999,,  pppp..  333300--333311..  
[[2277]]  CCff..  „„RReeppeettiiţţiiaa  lliinnggvviissttiiccăă  îînn  ppiieesseellee  lluuii  SShhaakkeessppeeaarree””,,  îînn  LLeeoonn  LLeevviiţţcchhii,,  SSttuuddiiii  

sshhaakkeessppeeaarriieennee,,  CClluujj--NNaappooccaa,,  EEddiittuurraa  DDaacciiaa,,  11997766,,  pppp..  4466--7755..  
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HHoommmmaaggee  àà  CCllaauuddee  DDuunneettoonn  ((11993355--22001122)),,  

ddééffeennsseeuurr  dduu  ffrraannççaaiiss  eenn  ttaanntt  qquuee  llaanngguuee  ppooppuullaaiirree  
 

ppaarr  EEmmmmaannuueell  DDEERROONNNNEE  
UUnniivveerrssiittéé  ddee  LLoorrrraaiinnee//AATTIILLFF,,  UUMMRR  77111188,,  NNaannccyy  ((FFrraannccee))  

emmanuel.deronne@lorraine.iufm.fremmanuel.deronne@lorraine.iufm.fr  

  
LLAAUUDDEE  DDUUNNEETTOONN  EESSTT  MMOORRTT..  LLee  2211  mmaarrss  ddeerrnniieerr..  LLee  
lleennddeemmaaiinn  dduu  pprriinntteemmppss..  AApprrèèss  uunnee  mmaallaaddiiee  ttrrèèss  iinnvvaalliiddaann--
ttee..  IIll  ééttaaiitt  nnaattuurreell  qquu’’uunnee  rreevvuuee  ccoommmmee  AArrggoottiiccaa  ((iinnvveerrssee--
mmeenntt,,  aauu  mmoommeenntt  mmêêmmee  ddee  ssaa  nnaaiissssaannccee))  ss’’aassssoocciiee  aauuxx  
nnoommbbrreeuuxx  hhoommmmaaggeess  qquuii  oonntt  ééttéé  rreenndduuss  àà  ccee  ppeerrssoonnnnaaggee  

aauuxx  mmuullttiipplleess  ffaacceetttteess..  
PPeerrssoonnnneelllleemmeenntt,,  lleecctteeuurr  ddee  CCllaauuddee  DDuunneettoonn  ddeeppuuiiss  lleess  aannnnééeess  11997700,,  jj’’aaii  

aacccceeppttéé  cceett  hhoonnnneeuurr  eenn  rraaiissoonn  ddee  mmoonn  aaddmmiirraattiioonn  ppoouurr  llaa  lliibbeerrttéé  dd’’eesspprriitt  ddee  
CCllaauuddee  DDuunneettoonn  eett  ppoouurr  ssoonn  lloonngg  ccoommbbaatt  eenn  ffaavveeuurr  dduu  ffrraannççaaiiss..  

DDuu  ccoommééddiieenn,,  iill  nnee  sseerraa  ppaass  qquueessttiioonn..  DDuu  rroommaanncciieerr,,  ttrrèèss  ppeeuu..  LLaaiissssoonnss  
ppaarr  aaiilllleeuurrss  àà  sseess  aammiiss,,  ccoommmmee  JJaaccqquueess  CCaassssaabbooiiss  ((<<hhttttpp::////wwwwww..jjaaccqquueess  
ccaassssaabbooiiss..ccoomm>>)),,  llee  pprriivviillèèggee  ddee  rraappppoorrtteerr  lleeuurrss  ssoouuvveenniirrss  vvééccuuss,,  ppaarr  eexxeemm--
ppllee  lleess  ccoonnffiiddeenncceess  ddee  CCllaauuddee  DDuunneettoonn  ssuurr  ssaa  ssccoollaarriittéé,,  ssuurr  sseess  cchhooiixx  ddiiccttééss  
ppaarr  lleess  ssoouucciiss  mmaattéérriieellss..  LLaa  cchhiieennnnee  ddee  mmaa  vviiee  ((22000077))  ddoonnnnee  uunn  aappeerrççuu  ddee  cceettttee  
vviiee  ddiiffffiicciillee  ddaannss  ssaa  jjeeuunneessssee..  
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DDee  llaa  mmêêmmee  ffaaççoonn,,  ddoonncc,,  qquu’’iill  aa  rreenndduu  uunn  hhoommmmaaggee  ffeerrmmee  mmaaiiss  lluucciiddee  àà  
CCéélliinnee  ddaannss  ssoonn  oouuvvrraaggee  BBaall  àà  KKoorrssöörr..  SSuurr  lleess  ttrraacceess  ddee  LLoouuiiss--FFeerrddiinnaanndd  CCéélliinnee  
((11999944)),,  iill  eesstt  tteemmppss  ddee  llee  rreemmeerrcciieerr  ppoouurr  ssoonn  rrôôllee  ddaannss  llaa  ddééffeennssee  dduu  ffrraann--
ççaaiiss..  

SSaa  ddééffeennssee  ddee  qquueell  ffrraannççaaiiss  ??  TThhaatt  iiss  tthhee  qquueessttiioonn..  CCaarr  CCllaauuddee  DDuunneettoonn  aa  
bbeeaauuccoouupp  ccrriittiiqquuéé……  llee  ««  ffrraannççaaiiss  »»..  

DDeeuuxx  oouuvvrraaggeess,,  PPaarrlleerr  ccrrooqquuaanntt  ((11997733))  eett  LLaa  mmoorrtt  dduu  ffrraannççaaiiss  ((11999999))  ffoouurr--
nniisssseenntt  llee  ffoonndd  ddee  ssaa  ppeennssééee  ssuurr  llaa  llaanngguuee  ffrraannççaaiissee,,  ssuurr  ll’’oocccciittaann,,  ssuurr  
ll’’aannggllaaiiss,,  ssuurr  lleess  llaanngguueess  ffrraannççaaiisseess  eett  ll’’oorrtthhooggrraapphhee,,  eett  eennffiinn  ssuurr  ll’’aanngglloo--
aamméérriiccaaiinn  iinntteerrnnaattiioonnaall..  CCee  ssoonntt  lleess  pprriinncciippaauuxx  oouuvvrraaggeess  tthhééoorriiqquueess  ddee  
CCllaauuddee  DDuunneettoonn..  MMaaiiss  BBaall  àà  KKoorrssöörr  ppeeuutt  ccoonnssttiittuueerr  uunnee  bboonnnnee  iinnttrroodduuccttiioonn,,  
ddee  ffoorrmmee  iinnaatttteenndduuee  ((uunn  ppèèlleerriinnaaggee,,  eenn  ffaaiitt,,  ssuurr  lleess  lliieeuuxx  dd’’eexxiill  ddee  CCéélliinnee  aauu  
DDaanneemmaarrkk))  eett  ééggaalleemmeenntt  ttrrèèss  vviivvaannttee,,  ppoouurr  uunn  nnoonn  ssppéécciiaalliissttee..  

  
CCoonnttrree  llee  ffrraannççaaiiss  jjaaccoobbiinn,,  ccoolloonniissaatteeuurr  

  
CCllaauuddee  DDuunneettoonn  nn’’aa  cceesssséé  ddee  ««  rreemmeettttrree  àà  ssaa  ppllaaccee  »»  llee  ffrraannççaaiiss  ssttaannddaarrdd,,  llee  
ssooii--ddiissaanntt  ffrraannççaaiiss,,  eenn  rraappppeellaanntt  ssoonn  oorriiggiinnee  ggééooggrraapphhiiqquuee  lliimmiittééee,,  ssaa  pprréé--
ddoommiinnaannccee  hhiissttoorriiqquueemmeenntt  ttrrèèss  rréécceennttee  eett  ssoonn  ccaarraaccttèèrree  ssoocciiaall  ttrrèèss  mmaarrqquuéé..  

LLee  ffrraannççaaiiss  eesstt  llaa  llaanngguuee  dd’’IIllee--ddee--FFrraannccee,,  ccoommmmee  oonn  ss’’eenn  ccoonnvvaaiinncc  eenn  llii--
ssaanntt  ddaannss  llaa  PPrrééffaaccee  dduu  PPeettiitt  RRoobbeerrtt  qquuee  llaa  ttrraannssccrriippttiioonn  pphhoonnééttiiqquuee  ddeess  
mmoottss  yy  eesstt  ccoonnffoorrmmee  àà  cceellllee  ddee  llaa  bboouurrggeeooiissiiee  dd’’IIllee--ddee--FFrraannccee..  PPaarriiss  nn’’eesstt  ppaass  
llaa  FFrraannccee..  LLaa  FFrraannccee  aa  ééttéé  jjuussqquu’’àà  uunnee  ééppooqquuee  rréécceennttee  llaa  FFrraannccee  ddeess  rrééggiioonnss,,  
ooùù  oonn  nnee  ppaarrllaaiitt  ppaass  mmaassssiivveemmeenntt  llee  ffrraannççaaiiss..    

LLaa  pprrééddoommiinnaannccee  dduu  ffrraannççaaiiss,,  dd’’oorriiggiinnee  hhiissttoorriiqquuee  eett  ddoonncc  aacccciiddeenntteellllee  
((lleess  aallééaass  ddeess  lluutttteess  eennttrree  sseeiiggnneeuurrss  ppoouurr  llaa  rrooyyaauuttéé  eett  llee  pprréétteexxttee  ddee  llaa  lluuttttee  
ccoonnttrree  lleess  hhéérrééssiieess  ccaatthhaarreess  eett  aallbbiiggeeooiisseess  ppoouurr  mmeettttrree  aauu  ppaass  llee  SSuudd  ddee  llaa  
FFrraannccee)),,  eesstt  ssii  rréécceennttee  qquuee  jjuussqquu’’aauu  ddéébbuutt  dduu  XXXXee  ssiièèccllee,,  ddee  1100  àà  2200%%  sseeuullee--
mmeenntt  ddeess  FFrraannççaaiiss  ppaarrllaaiieenntt  ccee  ffrraannççaaiiss..    ««  LLaa  llaanngguuee  ffrraannççaaiissee  nn’’eesstt  ppaass  vvéérriittaa--
bblleemmeenntt  llaa  llaanngguuee  ddeess  FFrraannççaaiiss..  »»  ((LLaa  mmoorrtt  dduu  ffrraannççaaiiss,,  2277))  

CCllaauuddee  DDuunneettoonn  ssoouuhhaaiittee  rraappppeelleerr  cceess  ddoonnnnééeess  aaffiinn  dd’’ééttaabblliirr  llaa  rrééaalliittéé  ddee  
ll’’uussaaggee  ddee  llaa  llaanngguuee  ffrraannççaaiissee  eett  ddee  ssoouulliiggnneerr  ssaa  nnaattuurree  éélliittiissttee,,  ssoocciiaalleemmeenntt  
ttrrèèss  mmaarrqquuééee..  LLaa  llaanngguuee  dduu  ppeeuuppllee  ééttaanntt  ttrrèèss  ddiifffféérreennttee  ddee  cceettttee  aanncciieennnnee  
llaanngguuee  rrooyyaallee,,  llee  ffrraannççaaiiss  eesstt  ttrrèèss  cclliivvaanntt  ::  iill  oobblliiggee  àà  ddeess  cchhooiixx  qquuii  mmaanniiffeess--
tteenntt  tteellllee  oouu  tteellllee  aappppaarrtteennaannccee  ssoocciiaallee..  

LLeess  mmaannuueellss  ddee  ffrraannççaaiiss  nnee  ss’’eenn  ssoonntt  ppaass  ttoouujjoouurrss  rreenndduu  ccoommppttee,,  qquuii  
ddeemmaannddeenntt  ddee  ttrroouuvveerr  llaa  vveerrssiioonn  ssoouutteennuuee  ((eenn  ffaaiitt,,  iimmpplliicciitteemmeenntt,,  llaa  vveerr--
ssiioonn  ««  ccoorrrreeccttee  »»,,  llaa  ttrraadduuccttiioonn  nnoobbllee))  ddee  cceerrttaaiinneess  ttoouurrnnuurreess  ffaammiilliièèrreess  
ccoommmmee  ««  ccaasssseerr  llaa  ccrrooûûttee  »»,,  eexxpprreessssiioonn  ppooppuullaaiirree  ddiiaabboolliissééee..  LLaa  ttrraadduuccttiioonn  
eesstt  ttoouutt  bboonnnneemmeenntt  iimmppoossssiibbllee,,  ppuuiissqquuee  llaa  ddiifffféérreennccee  eennttrree  ««  pprreennddrree  uunnee  
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ppeettiittee  ccoollllaattiioonn  »»  eett  ««  ccaasssseerr  llaa  ccrrooûûttee  »»  nn’’eesstt  ppaass  uunnee  ddiifffféérreennccee  ddee  rreeggiissttrree,,  
mmaaiiss  bbeell  eett  bbiieenn  ddee  rrééfféérreenntt  ssoocciiaalleemmeenntt  iiddeennttiiffiiaabbllee  ((PPaarrlleerr  ccrrooqquuaanntt,,  116666))..  

DDuunneettoonn  eesstt  bbiieenn  iiccii  ll’’oocccciittaann  qquuii  pprrootteessttee  ccoonnttrree  ll’’éérraaddiiccaattiioonn  ddee  ssaa  llaann--
gguuee  ppaarr  lleess  iinnssttiittuutteeuurrss  ddee  llaa  RRééppuubblliiqquuee  ffrraannççaaiissee..  IIll  aauurraaiitt  ppuu  êêttrree  uunn  ddéé--
ffeennsseeuurr  ppaassssiioonnnnéé  eett  eexxcclluussiiff  ddee  ll’’oocccciittaann  qquueellqquueess  ddéécceennnniieess  pplluuss  ttôôtt..  EEtt,,  ddee  
ffaaiitt,,  iill  aa  ffaaiitt  ffiigguurreerr  ddeess  tteexxtteess  eenn  oocccciittaann  ddaannss  ssoonn  aannttii--mmaannuueell  ddee  ffrraannççaaiiss..  
OOnn  sseenntt,,  ddaannss  uunn  ééppiissooddee  ccoommmmee  cceelluuii  dduu  ««  ggooddee  »»  ((ppeettiittee  éétteenndduuee  dd’’eeaauu,,  
ssuuppéérriieeuurree  àà  llaa  ffllaaqquuee,,  mmaaiiss  nneetttteemmeenntt  iinnfféérriieeuurree  àà  ll’’ééttaanngg,,  eett  iinnttrraadduuiissiibbllee  eenn  
ffrraannççaaiiss))  àà  qquueell  ppooiinntt  iill  aa  sseennttii  ll’’iimmppoossiittiioonn  dduu  ffrraannççaaiiss  ccoommmmee  uunnee  iinnjjuussttiiccee  
eett  uunnee  aabbssuurrddiittéé,,  uunn  aaccttee  dd’’aauuttoorriittaarriissmmee  bbêêttee  ::  ll’’ééllèèvvee    

  
aapppprreennaaiitt  àà  aavvooiirr  hhoonnttee,,  iill  aapppprreennaaiitt  llee  ffrraannççaaiiss..  EEtt  ppoouurrttaanntt  llee  ggooddee,,  aavveecc  ssaa  
ggllaaccee  ppeeuu  ssûûrree,,  ssaa  bboouuee  sséécchhééee  aauuttoouurr,,  llee  vveenntt  dd’’hhiivveerr  ssuurr  llaa  ggeellééee  bbllaanncchhee  ((llaa  
bbrraaddaa)),,  llee  ggooddee,,  ccee  nn’’ééttaaiitt  ppaass  ll’’ééttaanngg  !!  IIll  aavvaaiitt  gglliisssséé  ssuurr  llee  ggooddee,,  iill  nn’’aavvaaiitt  ppaass  
gglliisssséé  ssuurr  ll’’ééttaanngg  !!  JJ’’eenn  ssuuiiss  ssûûrr  ::  jj’’yy  ééttaaiiss  !!    

((PPaarrlleerr  ccrrooqquuaanntt,,  220099--221100))  
  
MMaaiiss  CCllaauuddee  DDuunneettoonn  ((iill  nnoouuss  eexxpplliiqquuee  ddaannss  llee  mmêêmmee  lliivvrree  cceettttee  ppaarrttiiccuullaa--
rriittéé  ::  1111--1122))  aa  ééttéé  eenn  rrééaalliittéé,,  ppaarr  hhaassaarrdd  ((ssuuiittee  àà  uunn  ssééjjoouurr  eenn  hhôôppiittaall  àà  PPaarriiss)),,  
ttrrèèss  ttôôtt  eenn  ccoonnttaacctt  aavveecc  llaa  llaanngguuee  ffrraannççaaiissee,,  qquuii  eesstt  ddeevveennuuee  ssaa  sseeccoonnddee  ((iill  
ddiitt  mmêêmmee  ssaa  pprreemmiièèrree))  llaanngguuee  mmaatteerrnneellllee..  EEtt  ssoonn  ccoommbbaatt  ss’’eesstt  ssiittuuéé  ffiinnaallee--
mmeenntt  àà  ll’’iinnttéérriieeuurr  dduu  ffrraannççaaiiss  pplluuttôôtt  qquuee  ppoouurr  sseess  llaanngguueess  rrééggiioonnaalleess..  

  
CCoonnttrree  ll’’ééccoollee,,  oouuttiill  ddee  cceettttee  ppoolliittiiqquuee  

  

CCllaauuddee  DDuunneettoonn  eenn  vveeuutt  àà  ll’’ééccoollee  dd’’aavvooiirr  ééttéé  llee  vveecctteeuurr  ddee  ccee  ccoolloonniiaalliissmmee  
lliinngguuiissttiiqquuee  uunniiffiiccaatteeuurr..  EEllllee  aa  ppuunnii  ddeess  eennffaannttss,,  eellllee  aa  iimmppoosséé  uunnee  nnoorrmmaallii--
ssaattiioonn  aappppaauuvvrriissssaannttee  qquuii,,  ccoonnjjooiinntteemmeenntt,,  ttrraavveessttiitt  llaa  rrééaalliittéé,,  qquuii  eenn  ddoonnnnee  
uunnee  iimmaaggee  ssoocciiaalleemmeenntt  ffaauussssee..    

DDaannss  LLaa  cchhiieennnnee  ddee  mmaa  vviiee  ((22000077,,  1177--1188)),,  iill  ssee  mmooqquuee  dduu  ccaarraaccttèèrree  rroommaannttii--
qquuee  ffaarrffeelluu  ddeess  éénnoonnccééss  ssccoollaaiirreess,,  eenn  ccoonnttrraaddiiccttiioonn  ttoottaallee  aavveecc  llaa  dduurree  rrééaalliittéé  
ddee  llaa  vviiee  ddeess  ppaayyssaannss  ::    

  
ÀÀ  ll’’ééccoollee,,  iill  ffaallllaaiitt  ééccrriirree  ::  ““  LL’’aatttteellaaggee  aavvaannççaaiitt  dd’’uunn  ppaass  lleenntt  eett  mmaajjeessttuueeuuxx  ””,,  
cc’’ééttaaiitt  jjoollii..  »»    MMaaiiss  eenn  rrééaalliittéé  ::  ««  LLeess  vvaacchheess  aatttteellééeess,,  iill  ffaallllaaiitt  lleess  bbaattttrree  àà  ccoouuppss  
dd’’aaiigguuiillllaaddee  ssuurr  llee  ddooss  ppoouurr  lleess  ffaaiirree  mmaarrcchheerr,,  eenn  ccrriiaanntt  ttrrèèss  ffoorrtt  ““  HHaa  !!  
HHaa  !!  ””  »»    

  
IIll  ccrriittiiqquuaaiitt  ddee  mmêêmmee  llaa  ffeennaaiissoonn  ddee  MMaaddaammee  ddee  SSéévviiggnnéé  ddaannss  PPaarrlleerr  ccrroo--
qquuaanntt  ((6666--6677))..  SSee  sseennttaanntt  ttrraahhii,,  iill  nn’’aa  ppaass  nnoonn  pplluuss  ddee  mmoottss  aasssseezz  dduurrss  ppoouurr  
lleess  hhéérrooss  aarrttiiffiicciieellss  qquu’’oonn  vveeuutt  lluuii  ddoonnnneerr,,  ««  FFaabbrriiccee  dduu  DDiinnggoo  »»  eett  ««  LLaa  ccoomm--
tteessssee  MMaacchhiinn  »»  ((KKoorrssöörr,,  110011))  ::  ««  oonn  mm’’aa  rraaccoonnttéé  ddeess  mmeennssoonnggeess,,  ssoouuss  pprréétteexxttee  qquuee  
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jj’’ééttaaiiss  jjeeuunnee  eett  ssaannss  mmooyyeenn  ddee  mm’’iinnffoorrmmeerr  »»..  DDee  mmêêmmee,,  ddaannss  uunn  ddee  sseess  rroommaannss  
((MMaarrgguueerriittee  ddeevvaanntt  lleess  ppoouurrcceeaauuxx,,  11999911)),,  MMaarrgguueerriittee,,  vviiccttiimmee  dduu  ssyyssttèèmmee  ssccoo--
llaaiirree,,  rrééffuuggiiééee  ddaannss  llee  ssiilleennccee  eett  llaa  vviioolleennccee,,  nnee  ppeeuutt  ffaaiirree  vvaallooiirr  sseess  qquuaalliittééss  
eett  sseess  ccoommppéétteenncceess  pprrooffeessssiioonnnneelllleess  eett  aatttteeiinnddrree  llee  ssuuccccèèss  qquu’’eenn  ddeehhoorrss  ddee  
ll’’ééccoollee  eett  mmêêmmee  ddee  ssoonn  ppaayyss..  

AAlloorrss,,  ccoommmmeenntt  iimmppoosseerr  ssooii--mmêêmmee  uunn  eennsseeiiggnneemmeenntt  iiddééoollooggiiqquueemmeenntt  
iinnccoonnvveennaanntt,,  iirrrreessppeeccttuueeuuxx  ddee  llaa  ppooppuullaattiioonn  ??  CCllaauuddee  DDuunneettoonn  aa  eennsseeiiggnnéé  
ppeennddaanntt  vviinnggtt  aannss  ttoouutt  ddee  mmêêmmee,,  mmaaiiss  aa  aaffffiicchhéé  ffoorrtteemmeenntt  sseess  mmoottiiffss  
dd’’iinnssaattiissffaaccttiioonn  eett  ppllaaiiddéé  aaiinnssii  ppoouurr  uunnee  éévvoolluuttiioonn  dduu  ssyyssttèèmmee..  UUnn  ccoommbbaatt,,  
ddoonncc,,  ééggaalleemmeenntt..  IIll  nn’’ééttaaiitt  ppaass  hhoommmmee  àà  ssee  rreettiirreerr  ssuurr  llaa  ppooiinnttee  ddee  ppiieeddss..    

CC’’eesstt  ddoonncc  JJee  ssuuiiss  ccoommmmee  uunnee  ttrruuiiee  qquuii  ddoouuttee  ((11997766)),,  ll’’AAnnttii--mmaannuueell  ddee  ffrraann--
ççaaiiss  àà  ll’’uussaaggee  ddeess  ccllaasssseess  dduu  sseeccoonndd  ddeeggrréé  ((11997788))  ((aavveecc  JJeeaann--PPiieerrrree  PPaagglliiaannoo)),,  qquuii  
ddéénnoonnccee  llaa  nnoorrmmee  lliittttéérraaiirree  eett  lliinngguuiissttiiqquuee  eett  llaa  cceennssuurree  ddeess  ddooccuummeennttss  
pprrooppoossééss  aauuxx  ééllèèvveess,,  eett  eennffiinn  ÀÀ  hhuurrlleerr  llee  ssooiirr  aauu  ffoonndd  ddeess  ccoollllèèggeess..  LL’’eennsseeiiggnnee--
mmeenntt  ddee  llaa  llaanngguuee  ffrraannççaaiissee  ((11998844))  ((aavveecc  FFrrééddéérriicc  PPaaggèèss))..  LLaaiissssoonnss  aauuxx  rreevvuueess  
ddee  ddiiddaaccttiiqquuee  cceettttee  ooccccaassiioonn  ddee  qquuaalliiffiieerr  pplluuss  lloonngguueemmeenntt  ssoonn  eennggaaggeemmeenntt  
éénneerrggiiqquuee  ddaannss  ccee  ddoommaaiinnee..    

LLee  ppeeuuppllee,,  ddééppoouuiilllléé  ddee  ssaa  llaanngguuee,,  aa  ppeerrdduu  ssoonn  iiddeennttiittéé  eett  nnee  ppeeuutt  pplluuss  ssee  
ddééffeennddrree  ((KKoorrssöörr,,  111122))..  ««  LLee  ppaauuvvrree,,  ddééppoouuiilllléé  ddee  ssaa  vvooiixx,,  ssaannss  rréépplliiqquuee,,  ssaannss  mmoottss  
——  ssaannss  aarrggoott,,  ddoonncc  ssaannss  hhaaiinnee……  EEtt  ffoorrccéémmeenntt  lleess  rreessttooss  dduu  ccœœuurr  »»  ((110088)),,  ppeennddaanntt  
qquuee  lleess  ééccrriivvaaiinnss  ccoommmmeerrcciiaauuxx  rrééppaannddeenntt  uunnee  llaanngguuee  aasseeppttiissééee  ((111100))..  

LLeess  ««  iinntteelllleeccttuueellss  »»  nnee  ssoonntt  ppaass  eenn  rreessttee,,  qquuii  mméépprriisseenntt  llee  ppeeuuppllee  eett  ssaa  
llaanngguuee..  LL’’ééppiissooddee  aanncciieenn,,  rraappppoorrttéé  ééggaalleemmeenntt  ddaannss  BBaall  àà  KKoorrssöörr  ((7733--7755)),,  ddee  
llaa  rreennccoonnttrree  ddee  DDuunneettoonn  aavveecc  llee  pphhiilloossoopphhee  GGaabbrriieell  MMaarrcceell  eesstt  rreepprréésseennttaattiiff  
ddee  cceettttee  aattttiittuuddee  ::    

  

IIll  rriiaaiitt  ddee  ssaa  ttrroouuvvaaiillllee  ccrriittiiqquuee,,  bbiieenn  àà  ll’’aaiissee  ::  ““  CC’’eesstt  cceellaa  ::  CCéélliinnee  sseenntt  ll’’aaiill..  EEtt  
jjee  nn’’aaiimmee  ppaass  ll’’aaiill  !!  ””......  CC’’ééttaaiitt  ttrraanncchhéé  ::  iill  mm’’eexxpplliiqquuaaiitt,,  eenn  ccllaaiirr,,  llee  pphhiilloossoo--
pphhee,,  qquuee  CCéélliinnee  ssuuiinnttaaiitt  ddee  llaannggaaggee  ppooppuullaaiirree  aaffffrreeuuxx  eett  qquu’’iill  aavvaaiitt,,  lluuii,,  hhoorr--
rreeuurr  dduu  ppooppuulloo,,  ppeerrssoonnnneelllleemmeenntt  !!  IIll  mmee  ddiissaaiitt,,  eenn  ggrrooss,,  àà  mmooii,,  ddaannss  lleess  yyeeuuxx,,  
bbiieenn  ccaarrrréémmeenntt  ::  ““  JJee  ttee  mméépprriissee  !!  ””......  JJee  ssoouurriiaaiiss..  IIll  ffaauutt  ssoouurriirree......  VVoouuss  nn’’aalllleezz  
ppaass  pprreennddrree  uunn  ssii  vviieeuuxx  mmeecc  aauu  ccoollbbaacckk,,  ddaannss  uunn  jjaarrddiinn  aammii,,  ppaarrmmii  lleess  fflleeuurrss  
ttrrèèss  ooddoorraanntteess,,  lleess  aabbeeiilllleess  vvaaiillllaanntteess  qquuii  ssuussuurrrreenntt  ddeess  mmééllooddiieess  aauuxx  mmuurrss  ddee  
ppiieerrrree......  JJ’’aaii  ddiitt  ::  ““  JJee  ccoommpprreennddss,,  mmoonnssiieeuurr  ””......  SSeerrvviitteeuurr  eett  mmaaîîttrree..  JJee  ssaaiissiiss--
ssaaiiss,,  eenn  eeffffeett..      

  

SSuuppéérriioorriittéé  ddee  ll’’aannggllaaiiss  ssuurr  llee  ffrraannççaaiiss  
  

SSii  ll’’aapppprreennttiissssaaggee  ddee  ll’’aannggllaaiiss  aa  ééttéé  ppoouurr  CCllaauuddee  DDuunneettoonn  aacccciiddeenntteell  ((iill  lluuii  aa  
ééttéé  iimmppoosséé  ppaarr  llee  BBrreevveett  eett  iill  aa  ddûû  ll’’aapppprreennddrree  sseeuull  ppoouurr  ccoommmmeenncceerr)),,  cceettttee  
llaanngguuee  ll’’aa  ppaassssiioonnnnéé  eett  iill  ll’’aa  eennsseeiiggnnééee,,  ppuuiiss  ttrraadduuiittee  ooccccaassiioonnnneelllleemmeenntt..  
EEsstt--ccee  ppaarr  hhaassaarrdd  qquu’’iill  aa  ttrraadduuiitt  uunn  lliivvrree  ddee  GGrroouucchhoo  MMaarrxx,,  àà  ll’’hhuummoouurr  aabb--
ssuurrddee  eett  aauu  llaannggaaggee  ssuubbvveerrssiiff  ??    
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DDuunneettoonn,,  ddaannss  ssaa  ccoommppaarraaiissoonn  eennttrree  ffrraannççaaiiss  ((ccllaassssiiqquuee))  eett  aannggllaaiiss  ((ddèèss  
PPaarrlleerr  ccrrooqquuaanntt,,  ccee  tthhèèmmee  eesstt  ttrrèèss  pprréésseenntt)),,  ddoonnnnee  ssaa  pprrééfféérreennccee  àà  ll’’aannggllaaiiss..  
SSéérriieeuusseemmeenntt,,  ppoouurr  ddeess  rraaiissoonnss  oobbjjeeccttiivveess,,  rreeccoonnnnuueess  ppaarr  lleess  lliinngguuiisstteess..    

AAiinnssii,,  qquuaanndd  iill  ddééccllaarree  qquuee  ll’’oorrddrree  ddeess  mmoottss  eett  dd’’éénnoonnccéé  ddeess  iiddééeess  eesstt  
pplluuss  nnaattuurreell  eenn  aannggllaaiiss  ééccrriitt  qquu’’eenn  ffrraannççaaiiss  ééccrriitt  ((114444--114466))  eett  qquuaanndd  iill  
ccoonntteessttee  llee  ccaarraaccttèèrree  ««  llooggiiqquuee  »»  dduu  ffrraannççaaiiss  ((7733--7744)),,  iill  rreejjooiinntt  ssuurr  ccee  ppooiinntt  
ll’’aavviiss  ddee  ggrraannddss  lliinngguuiisstteess  ccoonntteemmppoorraaiinnss  ((ppaarr  eexxeemmppllee  CCllaauuddee  HHaaggèèggee))..  

MMooiinnss  cclliivvaanntt  qquuee  llee  ffrraannççaaiiss,,  ll’’aannggllaaiiss  ssee  vvooiitt  aattttrriibbuueerr  uunn  ccaarraaccttèèrree  pplluuss  
««  ddéémmooccrraattiiqquuee  »»  qquuee  llee  ffrraannççaaiiss  ((PPaarrlleerr  ccrrooqquuaanntt,,  116644--116655))..  

LL’’aannggllaaiiss  aa  ééggaalleemmeenntt  ggaarrddéé  ssoonn  nneeuuttrree,,  ccee  qquuii  lluuii  ppeerrmmeett  ddee  nnee  ppaass  ssee  
ppoosseerr  llee  ddéélliiccaatt  pprroobbllèèmmee  ((mmoorrpphhoollooggiiqquuee))  ddee  llaa  fféémmiinniissaattiioonn  ddeess  nnoommss  
((ddiissoonnss  pplluuss  eexxaacctteemmeenntt  ddee  llaa  ccrrééaattiioonn  ddee  nnoommss  fféémmiinniinnss  ccoorrrreessppoonnddaanntt  àà  
ddeess  nnoommss  mmaassccuulliinnss  ddee  ffoonnccttiioonn,,  ddee  mmééttiieerr……))  ((PPiieerrrreettttee  qquuii  rroouullee……  ::  LLeess  tteerr--
mmiinnaaiissoonnss  ddaannggeerreeuusseess  ((22000077))))..    

PPlluuss  ééccoonnoommiiqquuee,,  pplluuss  nnaattuurreell,,  pplluuss  ddéémmooccrraattiiqquuee,,  ll’’aannggllaaiiss  eesstt  ccllaaiirree--
mmeenntt  jjuuggéé  ssuuppéérriieeuurr  aauu  ««  ffrraannççaaiiss  »»,,  ppaass  aauu  ffrraannççaaiiss  ppooppuullaaiirree,,  cceerrtteess,,  qquuii  
lluuii  rreesssseemmbbllee  ppoouurr  ll’’oorrddrree  ddeess  mmoottss  mmaaiiss  aauu  ffrraannççaaiiss  ééccrriitt  oouu  oorraall  ssoopphhiissttii--
qquuéé  vveennuu  ddee  llaa  CCoouurr  dduu  rrooii  ddee  FFrraannccee..  LL’’aannggllaaiiss,,  oouuttrree  ll’’aaffffeeccttiioonn  qquuee  DDuunnee--
ttoonn  lluuii  ppoorrttee,,  sseerrtt  ddee  nnoouuvveellllee  aarrmmee  ppoouurr  ccrriittiiqquueerr  llee  ««  ffrraannççaaiiss  »»  ssaavvaanntt  eett  
ppoouurr  ppllaaiiddeerr  eenn  ffaavveeuurr  dduu  ffrraannççaaiiss  ppooppuullaaiirree..    
  
LLee  ffrraannççaaiiss  ddee  CCllaauuddee  DDuunneettoonn  

  
LLee  ffrraannççaaiiss  pprraattiiqquuéé  ddaannss  llaa  ggrraannddee  lliittttéérraattuurree  eesstt  uunn  ffrraannççaaiiss  ««  ddee  ccllaassssee  »»,,  
ddee  llaa  nnoobblleessssee  ppuuiiss  ddee  llaa  hhaauuttee  bboouurrggeeooiissiiee..  UUnn  ffrraannççaaiiss  ssaaccrraalliisséé  eett  aappppaauu--
vvrrii..    

CC’’eesstt  ddaannss  llee  mmêêmmee  eesspprriitt  qquuee  lleess  ssppéécciiaalliisstteess  ddee  ll’’oorrtthhooggrraapphhee  ((ppaarrmmii  
lleessqquueellss  NNiinnaa  CCaattaacchh,,  ddoonntt  LLeess  ddéélliirreess  ddee  ll’’oorrtthhooggrraapphhee  ((11998899))  mméérriitteerraaiieenntt  
dd’’êêttrree  rrééééddiittééss))  oonntt  ddéénnoonnccéé  llee  ttrraaiitteemmeenntt  mmaallhhoonnnnêêttee  ddee  ll’’oorrtthhooggrraapphhee,,  
mmooddeerrnniissééee  ppoouurr  ffaaiirree  ccrrooiirree  àà  ssaa  ssttaabbiilliittéé  éétteerrnneellllee..    

DDuunneettoonn  ddéénnoonnccee  ll’’aabbsseennccee  ddee  llaa  llaanngguuee  dduu  ppeeuuppllee  ddaannss  lleess  ccllaassssiiqquueess  
((eellllee  eesstt  rréédduuiittee  aauuxx  ppaarroolleess  ddeess  ppaayyssaannss  rriiddiiccuulleess  cchheezz  MMoolliièèrree))..  LLaa  vvrraaiiee  
llaanngguuee  ffrraannççaaiissee,,  aavveecc  sseess  rreeggiissttrreess  eett  sseess  vvaarriiaanntteess  nnoommbbrreeuusseess,,  ddoonntt  llaa  
llaanngguuee  dduu  ppeeuuppllee  eett  ll’’aarrggoott,,  ««  cceettttee  llaanngguuee  àà  mmeerrvveeiilllleess  nn’’aa  ppaass  rrééssiissttéé  àà  
ll’’IInnssttrruuccttiioonn  ppuubblliiqquuee  ::  eellllee  nn’’aa  tteennuu  vvéérriittaabblleemmeenntt  qquuee  jjuussqquu’’aauuxx  aannnnééeess  cciinnqquuaannttee  
ddaannss  ssoonn  eesspprriitt  dd’’oorriiggiinnee  »»  ((KKoorrssöörr,,  110066))..  

LLaa  llaanngguuee  dduu  ppeeuuppllee,,  ««  aavveecc  sseess  ttrrééssoorrss  dd’’hhuummoouurr,,  sseess  ffaacceetttteess  mmuullttiipplleess,,  ssoonn  
cchhaattooiieemmeenntt  mmaauuddiitt  dd’’iinnvveennttiioonnss  àà  rriirree  »»  ((iibbiidd..)),,  iill  vveeuutt  lluuii  rreennddrree  nnoonn  ppaass  sseess  
lleettttrreess  ddee  nnoobblleessssee  mmaaiiss  ssoonn  oorriiggiinnee  ppooppuullaaiirree,,  cchhaalleeuurreeuussee,,  iimmaaggiinnaattiivvee,,  ffoorrttee..    

DDee  ttoouutteess  ffaaççoonnss,,  aarrgguummeennttee--tt--iill,,  ((LLee  bboouuqquueett  ddeess  eexxpprreessssiioonnss  iimmaaggééeess,,  aavveecc  
SSyyllvviiee  CCllaavvaall,,  11999900,,  55))  ::    
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IIll  nnee  sseerraaiitt  gguuèèrree  rraaiissoonnnnaabbllee  ddee  ddéécciiddeerr  aauujjoouurrdd’’hhuuii  ssii  jjeetteerr  ssoonn  bboonnnneett  ppaarr--
ddeessssuuss  lleess  mmoouulliinnss  eesstt  uunnee  mmaanniièèrree  dduu  ppaarrlleerr  ““  vvuullggaaiirree  ””  oouu  ssiimmpplleemmeenntt  ffaammii--
lliièèrree,,  oouu  bbiieenn  ssii  eellllee  eesstt  ddeevveennuuee  eesssseennttiieelllleemmeenntt  lliittttéérraaiirree..      

  

SSaa  ppoossiittiioonn,,  ssoonn  ccoonnsseeiill,,  llee  sseennss  ddeess  oouuttiillss  qquu’’iill  pprrooppoossee,,  cc’’eesstt  ddoonncc  ddee  ««  ppiioo--
cchheerr  »»  ddaannss  cceess  rriicchheesssseess  iinnddiifffféérreenncciiééeess,,  ddee  rreennoonncceerr  àà  lleess  ccllaasssseerr  ssoocciiaallee--
mmeenntt,,  ddee  lleess  rreennddrree  àà  ttoouuss  ::    

  
NNoouuss  nnee  ddoonnnnoonnss  aauuccuunn  ééttiiqquueettaaggee,,  ppaarr  ccoonnssééqquueenntt,,  eett  mmêêlloonnss  ddaannss  uunnee  
jjooyyeeuussee  ppaaggaaiillllee  ccee  qquuii  eesstt  dduu  rreecchheerrcchhéé,,  dduu  pprréécciieeuuxx  mmêêmmee,,  dduu  cchhââttiiéé  oouu  dduu  
lliittttéérraaiirree,,  oouu  bbiieenn  aauu  ccoonnttrraaiirree  ccee  qquuii  aappppaarrttiieenntt  aauu  ddoommaaiinnee  ttrrèèss  ffaammiilliieerr  
((ppaarrffooiiss  ggrroossssiieerr))  aavveecc  ttoouutteess  lleess  nnuuaanncceess  dd’’aarrggoott,,  aanncciieenn  eett  mmooddeerrnnee..  CC’’eesstt  
aauu  lleecctteeuurr  ddee  ffaaiirree  ssoonn  ttrrii,,  ss’’iill  llee  ppeeuutt..  IIll  cchhooiissiirraa  sseelloonn  sseess  hhaabbiittuuddeess,,  ssoonn  
éédduuccaattiioonn,,  ssaa  ccuullttuurree  oouu  sseess  sseennttiimmeennttss  ppeerrssoonnnneellss,,  qquuii  nnee  ssoonntt  ppaass  nnéécceessssaaii--
rreemmeenntt  cceeuuxx  ddee  ssoonn  vvooiissiinn..      
  

LLiibbeerrttéé,,  jjeeuu  ssuurr  lleess  vvaarriiaattiioonnss  ppoossssiibblleess..  LLee  ccoonnttrraaiirree  ddee  llaa  nnoorrmmee  uunniiqquuee  
iimmppoossééee  dd’’eenn  hhaauutt..    

VVooiiccii,,  àà  ttiittrree  dd’’eexxeemmppllee  ssaannss  pprréétteennttiioonn,,  uunn  ppeettiitt  hhoommmmaaggee  lliinngguuiissttiiqquuee  
qquuee  jj’’aaii  ccoommppoosséé  àà  ppaarrttiirr  dd’’eexxpprreessssiioonnss  iissssuueess  dduu  BBoouuqquueett..  

  
LLaa  mmoorrtt  ddee  CCllaauuddee  
  
IIll  eesstt  aalllléé  ddee  vviiee  àà  ttrrééppaass,,    
iill  yy  aa  llaaiisssséé  sseess  hhoouusseeaauuxx..  
IIll  aa  rreenndduu  ll’’ââmmee,,    
iill  ss’’eesstt  ccaasssséé  llee  ccoouu,,    
iill  eesstt  mmoorrtt  aauu  lliitt  dd’’hhoonnnneeuurr..  
IIll  aa  ppaayyéé  ssoonn  ttrriibbuutt  àà  llaa  nnaattuurree,,    
rreenndduu  llee  ddeerrnniieerr  ssoouuppiirr,,    
iill  aa  ppeerrdduu  llaa  vviiee,,  
iill  vvaa  rreennddrree  llee  cciimmeettiièèrree  bboossssuu  ;;  
iill  aa  ppaasssséé  llee  ppaass,,    
pprriiss  ccoonnggéé  ddee  llaa  ccoommppaaggnniiee,,  
iill  aa  ttrroouusssséé  sseess  cchhaauusssseess,,    
iill  yy  aa  llaaiisssséé  llee  mmoouullee  dduu  ppoouurrppooiinntt  ;;  
iill  aa  pplliiéé  bbaaggaaggee,,    
iill  eesstt  aalllléé  aadd  ppaattrreess,,    
iill  ss’’eesstt  llaaiisssséé  rrééppaannddrree,,  
iill  aa  aacchheevvéé  ssaa  ccaarrrriièèrree..  
IIll  aa  llaaiisssséé  sseess  gguuêêttrreess..    
IIll  aa  ffaaiitt  llaa  ccaabbrriioollee..  
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OOnn  nnee  llee  ppeerrççooiitt  ppaass  aaiisséémmeenntt,,  ppaarrccee  qquu’’eelllleess  oonntt  ggaarrddéé  uunnee  ffrrééqquueennccee  ttrrèèss  
vvaarriiaabbllee,,  mmaaiiss  cceess  eexxpprreessssiioonnss  ssoonntt  pprréésseennttééeess  iiccii  ddaannss  ll’’oorrddrree  cchhrroonnoollooggiiqquuee  
ddee  lleeuurr  aatttteessttaattiioonn,,  cchhaaqquuee  ssiièèccllee,,  dduu  XXVVee  aauu  XXIIXXee,,  ééttaanntt  rreepprréésseennttéé  ppaarr  uunnee  
««  pphhrraassee  »»  lliimmiittééee  ppaarr  uunn  ppooiinntt..  IIll  rreessttaaiitt  eennccoorree  ((oouuttrree  qquueellqquueess  ffoorrmmeess  nnoonn  
rreetteennuueess  iiccii))  uunnee  ppaaggee  dd’’eexxpprreessssiioonnss  dduu  XXIIXXee  eett  88  eexxpprreessssiioonnss  dduu  XXXXee  ssiièèccllee……  

UUnnee  rriicchheessssee  ééppoouussttoouuffllaannttee,,  uunnee  vvaarriiééttéé  qquuii  oouuvvrree  ddeess  hhoorriizzoonnss……  iillllii--
mmiittééss..  EEtt  ll’’iimmpprreessssiioonn  ((cc’’eesstt  dduu  mmooiinnss  uunn  sseennttiimmeenntt  qquuee  jjee  ppaarrttaaggee  pplleeiinnee--
mmeenntt  aavveecc  CCllaauuddee  DDuunneettoonn))  dd’’aavvooiirr  ééttéé  uunn  ppeeuu  vvoolléé,,  ggrruuggéé,,  aaffffaaiibbllii  ddaannss  ssaa  
pprroopprree  llaanngguuee..  BBrreeff,,  ssii  llee  ffrraannççaaiiss  eesstt  pplluuss  rriicchhee,,  lleess  FFrraannççaaiiss  sseerroonntt  pplluuss  
ffiinnss,,  pplluuss  ssuubbttiillss,,  pplluuss  lliibbrreess  ddee  ss’’eexxpprriimmeerr……    

PPoouurr  ppaarrttiicciippeerr  àà  ccee  ccoommbbaatt,,  CCllaauuddee  DDuunneettoonn  nn’’aa  ppaass  aaddooppttéé  uunnee  ddéémmaarr--
cchhee  dd’’ééttyymmoollooggiissttee  ((jj’’aallllaaiiss  ddiirree  dd’’eennttoommoollooggiissttee,,  mmêêmmee  ssii  jj’’aapppprréécciiee  bbeeaauu--
ccoouupp  llaa  sscciieennccee  ééttyymmoollooggiiqquuee))  nnii  ddee  ssaavvaanntt  ddee  ccaabbiinneett..  SSeess  œœuuvvrreess,,  ddeeppuuiiss  
LLaa  ppuuccee  àà  ll’’oorreeiillllee  ((11997788)),,  oonntt  vviisséé  àà  llaa  ddiiffffuussiioonn  ddeess  ccuurriioossiittééss  ddee  llaa  llaanngguuee..  
CCoommmmeenntt  ppeerrmmeettttrree  aauuxx  FFrraannççaaiiss  ccuurriieeuuxx  ddee  lleeuurr  llaanngguuee  ((cceellaa,,  oonn  nnee  ppeeuutt  
ppaass  llee  lleeuurr  ccoonntteesstteerr  !!))  ddee  mmiieeuuxx  llaa  mmaaîîttrriisseerr  ??  EEhh  bbiieenn,,  CCllaauuddee  DDuunneettoonn  aa  
cchhooiissii  ddee  ss’’aaddrreesssseerr  àà  eeuuxx  ddee  ffaaççoonn  ccllaaiirree,,  ssiimmppllee,,  aammuussaannttee,,  eennrriicchhiissssaannttee,,  
ddee  lleess  iinnttéérreesssseerr  àà  ll’’hhiissttooiirree  ddee  cceess  eexxpprreessssiioonnss  ddaannss  ddeess  oouuvvrraaggeess  aacccceessssii--
bblleess..  IIll  eesstt  ppaasssséé  ddee  ll’’eennsseeiiggnneemmeenntt  aauu  ggrraanndd  ppuubblliicc..  

LLaa  ppuuccee  àà  ll’’oorreeiillllee  eesstt  uunnee  ««  aanntthhoollooggiiee  ddeess  eexxpprreessssiioonnss  ppooppuullaaiirreess  ((aavveecc  
lleeuurr  oorriiggiinnee))  »»,,  llee  BBoouuqquueett  uunnee  ««  eennccyyccllooppééddiiee  tthhéémmaattiiqquuee  ddeess  llooccuuttiioonnss  ffiigguu--
rrééeess  ddee  llaa  llaanngguuee  ffrraannççaaiissee  »»..  CCoolllleecctteerr,,  rraasssseemmbblleerr,,  mmeettttrree  àà  llaa  ddiissppoossiittiioonn  
dduu  ppuubblliicc,,  dduu  ppeeuuppllee  ddoonncc,,  ttoouuttee  ssaa  llaanngguuee,,  eett  ddee  ffaaççoonn  àà  llaa  lluuii  ffaaiirree  ccoomm--
pprreennddrree  eennccoorree  mmiieeuuxx..  LL’’aaiiddeerr  àà  llaa  mmaaîîttrriisseerr..  ÀÀ  rreepprreennddrree  ssaa  llaanngguuee  eenn  
mmaaiinn,,  ssii  jjee  ppuuiiss  ddiirree..  

IIll  ffaauutt  dd’’aaiilllleeuurrss  nnootteerr  qquuee  llaa  pplluuppaarrtt  ddeess  oouuvvrraaggeess  ddee  CCllaauuddee  DDuunneettoonn  
ssoonntt  qquuaassiimmeenntt  ddeess  ddiiccttiioonnnnaaiirreess  ddee  ««  llaanngguuee  vviivvaannttee  »»,,  ddeess  ««  mméétthhooddeess  àà  
MMiimmiillee  »»,,  ccoommmmee  ddiissaaiieenntt  AAllpphhoonnssee  BBoouuddaarrdd  eett  LLuucc  ÉÉttiieennnnee  eenn  11997700..  IIll  
ss’’aaggiitt  ddee  rreennffoorrcceerr  llee  ffrraannççaaiiss  llaanngguuee  vviivvaannttee  ccoonnttrree  ssaa  vveerrssiioonn  nnoorrmmaalliissééee..  

AAiinnssii,,  llee  GGuuiiddee  dduu  ffrraannççaaiiss  ffaammiilliieerr  ((11999988))  eesstt  rrééddiiggéé  ddaannss  llee  sseennss  ffrraannççaaiiss  >>  
ffrraannççaaiiss  ffaammiilliieerr  eett  nnoonn  ll’’iinnvveerrssee  ::  iill  aapppprreenndd  àà  ppaarrlleerr  eenn  ffrraannççaaiiss  ffaammiilliieerr..  
VVoouuss  vvoouulleezz  ddiirree  qquuee  vvoouuss  êêtteess  eenn  ccoollèèrree,,  vvooiillàà  ccee  qquuee  vvoouuss  ppoouuvveezz  ddiirree  eenn  
ffrraannççaaiiss,,  eettcc..  VVoouuss  vvoouulleezz  vvoouuss  rrééaapppprroopprriieerr  llaa  llaanngguuee  ffrraannççaaiissee,,  vvooiillàà  lleess  
oouuttiillss  qquuee  jjee  vvoouuss  pprrooppoossee..  LLeess  mmoottss  ssoonntt  ccllaassssééss  ppaarr  tthhèèmmee,,  ppaarr  bbeessooiinn  ddee  
ccoommmmuunniiccaattiioonn,,  ccoommmmee  ddaannss  uunn  ddiiccttiioonnnnaaiirree  aannaallooggiiqquuee  ((ddeess  iiddééeess  ppaarr  lleess  
mmoottss))..    

MMêêmmee  lleess  oouuvvrraaggeess  hhiissttoorriiqquueess,,  ssii  oonn  lleess  rreeccoonnssiiddèèrree,,  vviisseenntt  àà  uunnee  ««  rree--
mmoottiivvaattiioonn  »»  ddeess  eexxpprreessssiioonnss  ffiigguurrééeess  eennccoorree  vviivvaanntteess,,  ccee  qquuii  ffaavvoorriissee  lleeuurr  
eemmppllooii  pplluuss  pprrooffoonndd  eett  pplluuss  iinntteelllliiggeenntt,,  ccee  qquuii  lleess  rreennffoorrccee  ppoouurr  mmiieeuuxx  aaff--
ffrroonntteerr  ll’’aavveenniirr..  
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PPoouurr  CCéélliinnee,,  rreepprréésseennttaanntt  ddee  ll’’eesspprriitt  ffrraannççaaiiss  
  

PPoouurr  iinnccaarrnneerr  cceettttee  llaanngguuee  ppooppuullaaiirree,,  DDuunneettoonn  nn’’hhééssiittee  ppaass..  MMaallggrréé  ssoonn  
aaggrreessssiivviittéé,,  ssaa  mmaauuvvaaiissee  ffooii,,  sseess  ccaapprriicceess,,  sseess  ppoossiittiioonnss  eexxttrréémmiisstteess  iimmppaarr--
ddoonnnnaabblleess,,  iill  ooppttee  ppoouurr  CCéélliinnee..  AApprrèèss  RRaabbeellaaiiss  aauuttrreeffooiiss,,  aapprrèèss  SShhaakkeessppeeaarree  
eenn  AAnngglleetteerrrree,,  CCéélliinnee  ppoouurr  lleess  FFrraannççaaiiss  dduu  XXXXee  ssiièèccllee..    

SSoonn  aappoollooggiiee  ddee  CCéélliinnee  eesstt  hhaabbiillee..    
IIll  rreeccoonnnnaaîîtt  lleess  ddééffaauuttss,,  ll’’iimmpprréévviissiibbiilliittéé,,  llee  ccaarraaccttèèrree  vviioolleenntt  ddee  ll’’hhoommmmee..  

MMaaiiss  iill  eessssaaiiee  ddee  ddoonnnneerr  dduu  ppeerrssoonnnnaaggee  uunnee  aannaallyyssee  ppssyycchhoollooggiiqquuee  ffiinnee  qquuii  
ddééppaassssee  sseess  pprroovvooccaattiioonnss..  

PPoolliittiiqquueemmeenntt,,  iill  ppllaaiiddee  ppoouurr  uunnee  eessppèèccee  ddee  nneeuuttrraalliittéé  oouu  pplluuttôôtt  ddee  nniihhii--
lliissmmee  ddee  CCéélliinnee,,  àà  llaa  ffooiiss  pprreemmiieerr  ccrriittiiqquuee  ddee  SSttaalliinnee  ((KKoorrssöörr,,  5555--5588))  eett  ccoonntteemmpp--
tteeuurr  dd’’HHiittlleerr  eett  ddee  PPééttaaiinn    ((110011,,  110077))..    

SSaa  ccoonncclluussiioonn  iiccoonnooccllaassttee  eesstt  àà  llaa  ffooiiss  rréévvééllaattrriiccee  ddee  ssoonn  hhuummoouurr  eett  ddee  
ssoonn  ggooûûtt  ddee  llaa  pprroovvooccaattiioonn..  IIll  aaffffiirrmmee  eenn  eeffffeett  qquu’’àà  ppeeuu  ddee  cchhoosseess  pprrèèss,,  CCéé--
lliinnee  aauurraaiitt  ppuu  êêttrree  eennvvooyyéé  eenn  ccaammpp  ddee  ccoonncceennttrraattiioonn  ppaarr  lleess  NNaazziiss,,  qquuee  cceellaa  
aauurraaiitt  ééttéé  ssaa  ««  cchhaannccee  »»  ::  iill  sseerraaiitt  aauujjoouurrdd’’hhuuii  uunn  ccllaassssiiqquuee  ééttuuddiiéé  ddaannss  lleess  
ééccoolleess,,  uunn  ggrraanndd  ééccrriivvaaiinn  ffrraannççaaiiss  rreeccoonnnnuu  eett  aadduulléé  ((KKoorrssöörr,,  9966--110000))..  

««  SSoouuss  ccoouuvveerrtt  ddee  ccuullttuurree  ggéénnéérraallee,,  oonn  aa  ééllooiiggnnéé  lleess  bboouuqquuiinnss  qquuii  mm’’aauurraaiieenntt  ééttéé  
dd’’uunn  sseeccoouurrss  sspplleennddiiddee,,  ccaarr  iillss  ppaarrllaaiieenntt  ddee  mmooii,,  aauu  rraass  ddeess  ppââqquueerreetttteess,,  eett  bbiieenn  !!  »»,,  
ddééccllaarree  DDuunneettoonn  àà  pprrooppooss  ddee  MMoorrtt  àà  ccrrééddiitt,,  qquu’’iill  rreeggrreettttee  dd’’aavvooiirr  lluu  ttrroopp  
ttaarrdd..  ((KKoorrssöörr,,  110011,,  111111))  

CCéélliinnee,,  iimmmmeennssee  ééccrriivvaaiinn,,  aa  iinnvveennttéé  ll’’ééccrriittuurree  ««  sseennssiibbllee  »»  ((110022))  ggrrââccee  àà  llaa  
llaanngguuee  ppooppuullaaiirree,,  mmaaiiss  DDuunneettoonn  ddéénnoonnccee  lleess  ««  ssppéécciiaalliisstteess  »»  qquuii  ffoonntt  sseemm--
bbllaanntt  ddee  ccrrooiirree  qquu’’iill  aa  iinnvveennttéé  cceettttee  llaanngguuee  !!  IIll  eenn  aa  jjoouuéé  ddee  ffaaççoonn  mmaaggiissttrraallee,,  
iill  ll’’aa  iilllluussttrrééee  ddiiggnneemmeenntt,,  mmaaiiss  iill  nnee  ll’’aa  ppaass  iinnvveennttééee  ::  oonn  cchheerrcchhee  ppaarr  cceess  
ffaauuxx  ééllooggeess  àà  nniieerr  ll’’eexxiisstteennccee  mmêêmmee  ddee  cceettttee  llaanngguuee  dduu  ppeeuuppllee  vviieeiillllee  ddee  
pplluussiieeuurrss  ssiièècclleess..  

  
LLee  ffrraannççaaiiss  eenn  ddaannggeerr  

  
LLaa  ddeerrnniièèrree  ffaacceettttee  dduu  ccoommbbaatt  ppoouurr  llee  ffrraannççaaiiss,,  cc’’eesstt  llee  ccoommbbaatt  ccoonnttrree  ll’’aanngglloo--
aamméérriiccaaiinn  iimmppéérriiaalliissttee..  CCrraaiinnttee  pprrooffoonnddee  ppoouurr  llaa  mmoorrtt  dduu  ffrraannççaaiiss,,  sseemmbbllee--tt--
iill..  EEtt  ééllooggee  ccoonnjjooiinntt  dduu  QQuuéébbeecc  ppoouurr  ssaa  vviivvaacciittéé  ccoommbbaattiivvee..  LLee  ffrraannççaaiiss  ddooiitt  ssee  
ddééffeennddrree..    

DDuunneettoonn  aa  ffaaiitt  ppaarrttiiee  dduu  jjuurryy  dduu  PPrriixx  ddee  llaa  ccaarrppeettttee  aannggllaaiissee,,  ddéécceerrnnéé  nnoo--
ttaammmmeenntt  àà  pplluussiieeuurrss  mmiinniissttrreess  ffrraannççaaiiss..  IImmppeerrttiinneennccee,,  ssoouuccii  ddee  llaa  ddéénnoonncciiaa--
ttiioonn  ddeess  iinnjjuussttiicceess  eett  ddeess  aabbssuurrddiittééss..  

DDèèss  PPaarrlleerr  ccrrooqquuaanntt  ((cchh..  77,,  ««  EEnngglliisshh  ssppookkeenn  ??  »»)),,  iill  ssoouulliiggnnaaiitt  qquuee  cc’’ééttaaiitt  
llee  ccaarraaccttèèrree  aarrttiiffiicciieell  eett  aauuttoorriittaaiirreemmeenntt  ffiiggéé  dduu  ffrraannççaaiiss  qquuii  ééttaaiitt  llaa  ccaauussee  
rrééeellllee  ddee  cceettttee  iinnvvaassiioonn  ::  llee  ffrraannççaaiiss  nn’’ééttaaiitt  ppaass  aasssseezz  ««  vviivvaanntt  »»  ppoouurr  ss’’eennrrii--
cchhiirr  ddee  mmoottss  nnoouuvveeaauuxx..  IIll  lleess  eemmpprruunnttaaiitt  ddoonncc..  
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CCeettttee  llaanngguuee  aannggllaaiissee,,  ssaabbiirr  iinntteerrnnaattiioonnaall,,  nn’’ééttaaiitt  ppaass  llaa  llaanngguuee  aannggllaaiissee  
qquu’’iill  aaddmmiirraaiitt..  CC’’eesstt  uunn  oouuttiill  eemmppêêcchhaanntt  ddee  ppeennsseerr  ddaannss  ssaa  llaanngguuee..  CCeelluuii--llàà  
mmêêmmee  qquuee  ll’’oonn  aaiimmeerraaiitt  iimmppoosseerr  àà  ddeess  cchheerrcchheeuurrss  ddoonntt  llee  nniivveeaauu  eenn  llaanngguuee  
eesstt  iinnssuuffffiissaanntt,,  aauu  rriissqquuee  ddee  sscclléérroosseerr  lleeuurr  ppeennssééee  eett  ddee  rriiddiiccuulliisseerr  lleeuurrss  rréé--
ssuullttaattss..  IIll  sseerraaiitt  bbiieenn  pplluuss  eeffffiiccaaccee  ddee  ppeerrmmeettttrree  àà  cchhaaccuunn  ddee  ppuubblliieerr  ddaannss  ssaa  
llaanngguuee  eett  dd’’oouuvvrriirr  ddeess  aaggeenncceess  ddee  ttrraadduuccttiioonn  uunniivveerrssiittaaiirree  ccoommppoossééeess  ddee  
ttrraadduucctteeuurrss  ssppéécciiaalliissééss  ttoouutt  àà  ffaaiitt  àà  mmêêmmee  ddee  ddoouubblleerr,,  ttrriipplleerr  oouu  qquuaaddrruupplleerr  
uunn  aarrttiiccllee  oorriiggiinnaall  ddaannss  lleess  llaanngguueess  ppeerrttiinneenntteess  ppoouurr  ssaa  ddiiffffuussiioonn..    

QQuuaanntt  àà  ll’’oorrtthhooggrraapphhee,,  ttoouutt  eenn  rreeccoonnnnaaiissssaanntt,,  ddaannss  ssoonn  ««  DDiissccoouurrss  aauuxx  
nnéénnuupphhaarrss  »»  ((RReevvuuee  ddeess  ddeeuuxx  mmoonnddeess,,  nnoovveemmbbrree  11999911)),,  ssoonn  ccaarraaccttèèrree  ddééssuueett  
eett  aarrbbiittrraaiirree,,  ssoonn  ccaarraaccttèèrree  ddee  ccuullttuurree  dduu  ppaauuvvrree  iimmppoossééee  ddaannss  llaa  ddoouulleeuurr,,  iill  
aaddooppttee  uunnee  ppoossiittiioonn  pprraaggmmaattiiqquuee..  CCeettttee  oorrtthhooggrraapphhee  hhoorrrriibbllee  eesstt  ccoonnsseennssuu--
eellllee..  DDééttrruuiirree  ccee  ccoonnsseennssuuss,,  ccee  ggrraanndd  rreessppeecctt  ((mmêêmmee  ffaauusssséé  eett  aarrbbiittrraaiirree))  
ppoouurr  llaa  llaanngguuee  ééccrriittee,,  cc’’eesstt  mmeettttrree  llaa  llaanngguuee  eenn  ppéérriill……  

DDee  mmêêmmee  qquuee,,  sseelloonn  lluuii,,  llaa  llaanngguuee  ffrraannççaaiissee  ddeess  mmééddiiaass,,  aarrttiiffiicciieellllee  eett  hhiiss--
ttoorriiqquueemmeenntt  nnééffaassttee  aauuxx  llaanngguueess  rrééggiioonnaalleess,,  ccoonnssttiittuuee  uunn  cceerrttaaiinn  pprrooggrrèèss  eenn  
uunniiffiiaanntt  llaa  llaanngguuee  ddeess  FFrraannççaaiiss  ((eenn  llaa  ddéémmooccrraattiissaanntt)),,  ll’’oorrtthhooggrraapphhee  ppeeuutt  
êêttrree  aacccceeppttééee  ccoommmmee  uunn  ppiiss--aalllleerr..  IIll  ssuuffffiitt,,  ppoouurr  rréédduuiirree  sseess  mmééffaaiittss,,  ddee  ffaaiirree  
cceesssseerr  ssaa  vvaalloorriissaattiioonn  eexxcceessssiivvee  ddaannss  llaa  ssoocciiééttéé  eett  ddee  cchhaarrggeerr  uunnee  ccoorrppoorraa--
ttiioonn  ddee  ssppéécciiaalliisstteess  ddee  ccoorrrriiggeerr  lleess  tteexxtteess  ppuubblliiccss……  lleess  llooggiicciieellss  eeuuxx--mmêêmmeess  
eexxiiggeenntt  uunnee  ssttaabbiilliittéé  ddee  ll’’oorrtthhooggrraapphhee..    

LLee  ffrraannççaaiiss  eesstt  ffoorrtteemmeenntt  mmeennaaccéé  àà  ccaauussee  dduu  ffoosssséé  eennttrree  llaanngguuee  dduu  ppeeuuppllee  
eett  llaanngguuee  ééccrriittee,,  dduu  ppeeuu  ddee  ppooiiddss  ddee  ll’’ééccrriitt  ddaannss  llaa  ssoocciiééttéé  dd’’aauujjoouurrdd’’hhuuii,,  
dd’’hhaabbiittuuddeess  ddee  vviiee  ddiifffféérreenntteess  aauujjoouurrdd’’hhuuii..  IIll  ccrraaiinntt  qquuee  llee  ffrraannççaaiiss  ssooiitt  ddééffiinnii--
ttiivveemmeenntt  ppeerrdduu  ppoouurr  lleess  nnoouuvveelllleess  ggéénnéérraattiioonnss..  SSoonn  ppeessssiimmiissmmee  eesstt  aalllléé  
ccrrooiissssaanntt  ddee  ccee  ppooiinntt  ddee  vvuuee..  AApprrèèss  ll’’oocccciittaann,,  llee  ffrraannççaaiiss  ??  

IIssssuu  dd’’uunn  mmiilliieeuu  mmooddeessttee,,  aayyaanntt  aaccccééddéé  mmaallggrréé  ddeess  ddiiffffiiccuullttééss  ffiinnaanncciièèrreess  
àà  ll’’iinnssttrruuccttiioonn  eett  àà  ll’’eennsseeiiggnneemmeenntt,,  CCllaauuddee  DDuunneettoonn  aa  ttoouujjoouurrss  ffaaiitt  pprreeuuvvee  
dd’’uunn  eesspprriitt  oouuvveerrtt  eett  ccrriittiiqquuee..  SSoouucciieeuuxx  ddee  jjuussttiiccee  ssoocciiaallee,,  iill  ss’’eesstt  eexxpprriimméé  
ccllaaiirreemmeenntt  eett  ffoorrtteemmeenntt  ddaannss  lleess  ccoommbbaattss  qquu’’iill  aa  mmeennééss..    

SSaa  ddeerrnniièèrree  cchhrroonniiqquuee  ddaannss  llee  FFiiggaarroo  ((1100  fféévvrriieerr  22001111,,  <<hhttttpp::////wwwwww..  lleeffii--
ggaarroo..ffrr//lliivvrreess//22001111//0022//1100//0033000055--2200111100221100AARRTTFFIIGG0000448833----cchheevvaall--eett--eennvveelloo..  
pphhpp>>))  vviissaaiitt  eennccoorree  llee  ccaarraaccttèèrree  aarrbbiittrraaiirree  eett  ttrroopp  nnoorrmmaattiiff  ddee  ll’’eennsseeiiggnneemmeenntt  
ddee  llaa  llaanngguuee..  SSaa  ccuurriioossiittéé,,  ssoonn  ssoouuccii  dduu  ddééttaaiill,,  ssoonn  hhuummoouurr  rreennddeenntt  sseess  œœuu--
vvrreess  ppaassssiioonnnnaanntteess..    

  
LLaa  mmoorrtt  dd’’uunn  hhoommmmee  lliibbrree  eesstt  uunnee  ppeerrttee  ppoouurr  llaa  ssoocciiééttéé  eett  sseess  cciittooyyeennss..  
LLaa  mmoorrtt  dd’’uunn  ssaavvaanntt  eesstt  uunnee  ppeerrttee  ppoouurr  llaa  ccuullttuurree..  
LLaa  mmoorrtt  dd’’uunn  hhoommmmee  eesstt  uunnee  ppeerrttee  ppoouurr  sseess  pprroocchheess,,  ssaa  ffaammiillllee  eett  sseess  

aammiiss,,  àà  qquuii  jjee  pprréésseennttee  mmeess  ssiinnccèèrreess  ccoonnddoollééaanncceess..  
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CCoonnddoollééaanncceess  ::  11446600,,  ddee  ll’’aanncciieenn  vveerrbbee  ccoonnddoouullooiirr  ;;  llaattiinn  ccoonnddoolleerree,,  ddee  ddoolleerree   
««  ssoouuffffrriirr  »»  ((PPeettiitt  RRoobbeerrtt))..    

MMoott  ddaannss  lleeqquueell,,  ppaarr  uunn  rreettoouurr  àà  ssoonn  oorriiggiinnee  cchheerr  àà  CCllaauuddee  DDuunneettoonn,,  oonn  
ppeeuutt  rreettrroouuvveerr  llee  ccoommppaaggnnoonnnnaaggee  iinnssttaauurréé  ppaarr  llaa  ssyymmppaatthhiiee,,  llee  sseennttiimmeenntt  
ddee  ppeerrttee  eett  mmêêmmee,,  aavveecc  uunn  ppeeuu  ddee  lliibbeerrttéé  qquuii  nnee  lluuii  aauurraaiitt  ppaass  ddéépplluu,,  lleess  
ddoollééaanncceess  dduu  ppeeuuppllee..  
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IIooaann  MMaatteeii,,  DDiiccţţiioonnaarr  ddee  aarrggoouu  ffrraanncceezz--rroommâânn,,    

BBuuccuurreeşşttii,,  EEddiittuurraa  NNiiccuulleessccuu,,  22001111,,  559922  pp..  
  

LLaauurreennţţiiuu  BBĂĂLLĂĂ  
UUnniivveerrssiittaatteeaa  ddiinn  CCrraaiioovvaa,,  

DDeeppaarrttaammeennttuull  ddee  LLiimmbbii  MMooddeerrnnee  AApplliiccaattee  
lbala@central.ucv.rolbala@central.ucv.ro  

  
UUCCRRAARREEAA  lluuii  IIooaann  MMaatteeii  rreepprree--
zziinnttăă,,  ddiinn  ppuunncctt  ddee  vveeddeerree  ccrroonnoo--
llooggiicc,,  aall  ttrreeiilleeaa  ddiiccţţiioonnaarr  bbiilliinnggvv  
ddee  aarrggoouu  ffrraanncceezz--rroommâânn  aappăărruutt  
îînn  RRoommâânniiaa  ((dduuppăă  cceellee  aallee  lluuii  

CCoonnssttaannttiinn  FFrroossiinn  ––  BBuuccuurreeşşttii,,  EEddiittuurraa  NNeemmiirraa,,  
11999966  şşii  DDaann  DDuummiittrreessccuu  ––  BBuuccuurreeşşttii,,  EEddiittuurraa  
TTeeoorraa,,  11999988)),,  ttooaattee  ttrreeii  ppuurrttâânndd  eexxaacctt  aacceellaaşşii  
ttiittlluu..  

DDiinn  pprreeffaaţţaa  vvoolluummuulluuii,,  ccee  ppooaarrttăă  sseemmnnăăttuurraa    
pprrooffeessoorruulluuii  uunniivveerrssiittaarr  şşii  ccrriittiiccuulluuii  EEuuggeenn  NNee--
ggrriiccii,,  aaffllăămm  ccăă  aauuttoorruull,,  ddee  ffoorrmmaaţţiiee  ffiilloolloogg,,  aa  
ddeessffăăşşuurraatt  oo  iinntteennssăă  aaccttiivviittaattee  ddee  ppooeett  ((aa  ppuubbllii--
ccaatt  ttrreeii  vvoolluummee  ddee  vveerrssuurrii  îînn  rroommâânnăă  şşii  uunnuull  îînn  
ffrraanncceezzăă))  şşii  ddee  ttrraadduuccăăttoorr  ((aa  ttrraadduuss  ccââtteevvaa  mmiiii  
ddee  vveerrssuurrii  ppeennttrruu  mmoonnuummeennttaallaa  aannttoollooggiiee  SSiimm--
bboolliissmmuull  eeuurrooppeeaann,,  îînnggrriijjiittăă  ddee  ZZiinnaa  MMoollccuuţţ  ––  BBuuccuurreeşşttii,,  EEddiittuurraa  AAllbbaattrrooss,,  
11998833  ––,,  pprreeccuumm  şşii  vvoolluummuull  PPooeemmee  aall  lluuii  SSttéépphhaannee  MMaallllaarrmméé  ––  BBuuccuurreeşşttii,,  EEddii--
ttuurraa  EEmmiinneessccuu,,  11999911  ––,,  eexxttrreemm  ddee  eellooggiiaatt  ddee  ssppeecciiaalliişşttii))..    

ÎÎnn  ccuuvvâânnttuull  îînnaaiinnttee  sseemmnnaatt  cchhiiaarr  ddee  aauuttoorr  nnii  ssee  ssppuunnee  ccăă  ddiiccţţiioonnaarruull  ccoonn--
ţţiinnee  aapprrooxxiimmaattiivv  1155..000000  ddee  ccuuvviinnttee  şşii  eexxpprreessiiii  ((ddiinn  aacceesstt  ppuunncctt  ddee  vveeddeerree,,  
eessttee  aall  ddooiilleeaa  dduuppăă  cceell  aall  lluuii  DDaann  DDuummiittrreessccuu  ((77..000000  ddee  ccuuvviinnttee  ddee  bbaazzăă  şşii  
cciirrccaa  2255..000000  ddee  eexxpprreessiiii))..    

DDeeşşii  ddiiccţţiioonnaarruull  ssee  nnuummeeşşttee  ddooaarr  ddee  „„aarrggoouu””,,  îînn  aaffaarraa  aacceessttuuii  ddoommeenniiuu    
eell  mmaaii  ccoonnţţiinnee  ––  aaffllăămm  ddiinn  aacceellaaşşii  ccuuvvâânntt  îînnaaiinnttee  aall  aauuttoorruulluuii  ––,,  tteerrmmeennii  ccee  
pprroovviinn  ddiinn  „„lliimmbbaajjuull  ffaammiilliiaall””,,  ddiinn  „„lliimmbbaajjeellee  ddee  ssppeecciiaalliittaattee””,,  ddaarr  şşii  ddiinn  
„„eexxpprriimmaarreeaa    rreeggiioonnaallăă””,,  ddiinn  „„îîmmpprruummuuttuurriillee””  ddiinn  aallttee  lliimmbbii,,  ddaarr  mmaaii  aalleess  
ddiinn  eenngglleezzaa  aanngglloo--aammeerriiccaannăă,,  pprreeccuumm  şşii  „„tteerrmmeennii  ccrreeaaţţii  ddee  jjuurrnnaalliişşttii,,  ssccrriiii--
ttoorrii  eettcc..””  CCuu  ttooaattee  aacceesstteeaa,,  tteerrmmeenniiii  pprroovveenniinndd  ddiinn  aacceessttee  ddoommeenniiii  nnuu  ssuunntt  
sseemmnnaallaaţţii  ccaa  aattaarree,,  ccuu  ssiinngguurraa  eexxcceeppţţiiee  aa  tteerrmmeenniilloorr  rreeggiioonnaallii,,  nnuummaaii  ppeennttrruu  
aacceeşşttiiaa  eexxiissttâânndd,,  îînn  „„LLiissttaa  ddee  aabbrreevviieerrii  şşii  ssiimmbboolluurrii””,,  aabbrreevviieerreeaa  rreegg  ppeennttrruu  
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„„rreeggiioonnaalliissmm,,  tteerrmmeenn  rreeggiioonnaall””..  AArr  ffii  ffoosstt  iinntteerreessaanntt  ddee  aaffllaatt,,  ddee  eexxeemmpplluu,,  
ccaarree  tteerrmmeennii  aauu  ffoosstt  „„ccrreeaaţţii  ddee  jjuurrnnaalliişşttii,,  ssccrriiiittoorrii  eettcc..””  şşii  nnuu  nnuummaaii!!  

DDiiccţţiioonnaarruull  eessttee  pprreessăărraatt  ccuu  oo  sseerriiee  ddee  ccaasseettee  iinnffoorrmmaattiivvee,,  dduuppăă  mmooddeelluull    
ddiiccţţiioonnaarruulluuii  lluuii  JJeeaann--PPaauull  CCoolliinn  ((DDiiccttiioonnnnaaiirree  ddee  ll’’aarrggoott  ffrraannççaaiiss  eett  ddee  sseess  
oorriiggiinneess,,  PPaarriiss,,  LLaarroouussssee,,  11999900)),,  aallee  uunnoorr  vvaarriieettăăţţii  ddee  ccooddaajj  aallee  aarrggoouulluuii  ffrraann--
cceezz::  jjaavvaannaaiiss,,  llaanngguuee  ddee  ffeeuu  ((ppooaattee  aarr  ffii  ttrreebbuuiitt  mmeennţţiioonnaattăă  şşii  vvaarriiaannttaa  llaanngguuee  
ddee  ffee)),,  llaarrggoonnjjii,,  lloouucchhéébbeemm  ssaauu  lloouucchheerrbbeemm  ((ggrraaffiiaa  lloouurrcchheerrbbeemm,,  ccaarree  ffiigguurreeaazzăă  îînn  
aacceeaassttăă  ccaasseettăă,,  eessttee  ffăărrăă  îînnddooiiaallăă  oo  eerrooaarree  ddee  ttaassttaarree!!)),,  vveerrllaann  ssaauu  vveerrlloouucchhee)),,  
mmaaii  ppuuţţiinn  ffaammiilliiaarree,,  ccuu  ssiigguurraannţţăă,,  cciittiittoorruulluuii  oobbiişşnnuuiitt..  

CCaa  oorriiccee  îînnttrreepprriinnddeerree  lleexxiiccooggrraaffiiccăă  ddee  aacceesstt  ggeenn  ––  mmaaii  aalleess  ddaaccăă  eessttee  
vvoorrbbaa  ddee  uunnaa  ssoolliittaarrăă,,  şşii  nnuu  ddee  rroodduull  aaccttiivviittăăţţiiii  uunnuuii  ccoolleeccttiivv  ––,,  lluuccrraarreeaa  nnuu  
eessttee  lliippssiittăă  ddee  mmiiccii  ssccăăppăărrii,,  iinneerreennttee,,  ddee  aallttffeell..  DDee  eexxeemmpplluu,,  tteerrmmeennuull  
bbiiggoouuiillllee  „„tteelleeffoonn””  nnuu  aarree  nniiccii  uunn  eecchhiivvaalleenntt  aarrggoottiicc,,  ddeeşşii  îînn  aarrggoouull  rroommâânneesscc  
eexxiissttăă  ‘‘ssâârrmmăă’’  şşii  ‘‘ppââllnniiee’’  ((aacceessttaa  ddiinn  uurrmmăă  eexxiissttâânndd  şşii  llaa  DDaann  DDuummiittrreessccuu,,  
aauuttoorr  aall  ccăărruuii  ddiiccţţiioonnaarr  eessttee  cciittaatt  llaa  bbiibblliiooggrraaffiiee!!))  

PPeennttrruu  ooffffiicceemmaarr  ((<<  ooffffiicciieerr  ’’ooffiiţţeerr’’  ++  ssuuff..  --mmaarree,,  ssuuffiixx  aarrggoottiicc  ddaattâânndd  ccaamm  
ddiinn  pprriimmaa  jjuummăăttaattee  aa  sseeccoolluulluuii  aall  XXIIXX--lleeaa)),,  eecchhiivvaallaatt  pprriinn  ooffiiţţeerr,,  ppooaattee  aarr  ffii  
ffoosstt  mmaaii  ppoottrriivviitt  tteerrmmeennuull  ooffiiţţăărraann..  AAcceesstt  ccuuvvâânntt  tteelleessccooppaatt  ((ssaauu  ccuuvvâânntt--
vvaalliizzăă,,  dduuppăă  ffrr..  mmoott--vvaalliissee)),,  cchhiiaarr  ddaaccăă  nnuu  ee  ccoonnssttrruuiitt  îînn  aarrggoouull  rroommâânneesscc  
pprriinn  aaddăăuuggaarreeaa  uunnuuii  ssuuffiixx,,  ccii  eessttee  ccoommppuuss  ddiinn  ooffii((ţţeerr))  ++  ţţăărraann,,  nnii  ssee  ppaarree  mmaaii  
ppllaassttiicc,,  mmaaii  ppoottrriivviitt..  EEssttee  aaddeevvăărraatt  ccăă  şşii  DDuummiittrreessccuu  îîll  ttrraadduuccee  llaa  ffeell  ((’’ooffii--
ţţeerr’’)),,  iiaarr  îînn  ddiiccţţiioonnaarruull  lluuii  FFrroossiinn  ((mmeennţţiioonnaatt  şşii  eell  llaa  bbiibblliiooggrraaffiiee))  nniiccii  nnuu  ffii--
gguurreeaazzăă!!  

DDee  aasseemmeenneeaa,,  aamm  rreemmaarrccaatt  oo  ccuurriioozziittaattee  îînn  lleeggăăttuurrăă  ccuu  ffoolloossiirreeaa  bbiinneeccuu--
nnoossccuuttuulluuii  tteerrmmeenn  vvuullggaarr  ddiinn  rroommâânnăă  ppeennttrruu  oorrggaannuull  sseexxuuaall  ffeemmiinniinn::  aacceess--
ttaa  ffiigguurreeaazzăă  mmaaii  rraarr  ((ddooaarr  aapprrooxxiimmaattiivv  îînnttrr--oo  ttrreeiimmee  ddiinn  ttoottaalluull  tteerrmmeenniilloorr)),,  
ccaa  ssiinnoonniimm  îînn  sseerriiiillee  mmaaii  mmuulltt  ssaauu  mmaaii  ppuuţţiinn  aarrggoottiiccee  aallee  eecchhiivvaallăărriilloorr  ssaallee  
îînn  rroommâânnăă,,  sspprree  ddeeoosseebbiirree  ddee  „„oommoolloogguull””  ssăăuu  mmaassccuulliinn!!  ÎÎnn  sscchhiimmbb,,  îînn  îînnjjuu--
rrăăttuurrii  ppooaattee  ffii  îînnttââllnniitt  ((ddee  eexxeemmpplluu  îînn  JJee  tt’’eemmmmeerrddee!!  ‘‘DDuu--ttee  îînn  ppiizzddaa  mmăă--ttiiii!!’’))..  
AAcceeeeaaşşii  „„ddiissccrriimmiinnaarree””  ppeerrssiissttăă  şşii  îînn  „„GGlloossaarruull  rroommâânn--ffrraanncceezz””,,  uunnddee  ffiigguu--
rreeaazzăă  „„ppeenniiss,,  ppuullăă ,,  ccaarriiccii””,,  ddaarr  „„vvuullvvăă,,  ppăăssăărriiccăă,,  ffooffoollooaannccăă””,,  uurrmmaattee,,  ddee  
ffiieeccaarree  ddaattăă,,  ddee  eecchhiivvaalleenntteellee  ddiinn  aarrggoouull  ffrraanncceezz!!  

SS--aarr  mmaaii  iimmppuunnee  ppooaattee  oo  oobbsseerrvvaaţţiiee,,  ffoorrmmaallăă,,  ddaarr  ccaarree  aarr  ffii  aassiigguurraatt  oo  
mmaaii  mmaarree  ccoommooddiittaattee  îînn  ccoonnssuullttaarreeaa  ddiiccţţiioonnaarruulluuii  cceelloorr  mmaaii  ppuuţţiinn  ffaammiilliiaarrii--
zzaaţţii  ccuu  aarrggoouull  rroommâânneesscc..  AAssttffeell,,  ccrreeddeemm  ccăă  dduuppăă  tteerrmmeennuull  aarrggoottiicc  ffrraanncceezz  aarr  
ffii  ffoosstt  mmaaii  uuttiill  ssăă  ffiigguurreezzee  eecchhiivvaalleennttuull  ssăăuu  îînn  lliimmbbaa  rroommâânnăă  ssttaannddaarrdd  şşii  
aabbiiaa  aappooii  eecchhiivvaallaarreeaa  ssaa,,  mmaaii  mmuulltt  ssaauu  mmaaii  ppuuţţiinn  aarrggoottiiccăă,,  pprriinnttrr--uunnuull  ssaauu  
mmaaii  mmuullţţii  tteerrmmeennii..  CCoonnccrreett,,  ddee  eexxeemmpplluu,,  îînn  ccaazzuull  uunnuuii  tteerrmmeenn  pprreeccuumm  
„„jjuuttee  ssmm  aallbbuuşş,,  llaappţţii,,  ffrriişşccăă,,  mmuuccii,,  ssppuummăă,,  ttăărrââţţăă,,  sslloobboozz,,  ssppeerrmmăă**””,,  aarr  ffii  ffoosstt  
mmaaii  ccoommoodd,,  ppeennttrruu  uunn  cciittiittoorr  mmaaii  ppuuţţiinn  iinniiţţiiaatt  îînn  aarrggoouull  rroommâânneesscc,,  ddaaccăă  mmaaii  
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îînnttââii  aarr  ffii  ggăăssiitt,,  ccaa  eecchhiivvaalleenntt  aall  tteerrmmeennuulluuii  ffrraanncceezz,,  ccuuvvâânnttuull  „„ssppeerrmmăă””  şşii  
aabbiiaa  aappooii  sseerriiaa  ssiinnoonniimmeelloorr  aarrggoottiiccee  rroommâânneeşşttii..    

ŞŞii  ttoott  aacceesstt  tteerrmmeenn  iimmppuunnee  şşii  oo  aallttăă  oobbsseerrvvaaţţiiee::  aattuunnccii  ccâânndd  ssee  ddoorreeşşttee  
eecchhiivvaallaarreeaa  tteerrmmeenniilloorr  ddiinn  aarrggoouull  ffrraanncceezz  pprriinn  ccoorreessppoonnddeenntteellee  lloorr  aarrggoottiiccee  
rroommâânneeşşttii,,  ccoonnssuullttaarreeaa  aa  ccââtt  mmaaii  mmuullttoorr  ssuurrssee  lleexxiiccooggrraaffiiccee  ssppeecciiaalliizzaattee  aallee  
aarrggoouulluuii  rroommâânneesscc  ((aattââtteeaa  ccââttee  eexxiissttăă  îînn  mmoommeennttuull  rreeddaaccttăărriiii  lluuccrrăărriiii))  eessttee  
mmaaii  mmuulltt  ddeeccââtt  bbiinneevveenniittăă..  AAssttffeell,,  ddiinn  bbiibblliiooggrraaffiiaa  oobblliiggaattoorriiee  aa  uunnuuii  ddiicc--
ţţiioonnaarr  ddee  aarrggoouu  bbiilliinnggvv  nnuu  ttrreebbuuiiaa  ssăă  lliippsseeaassccăă  nniicciiuunnaa  ddiinn  lluuccrrăărriillee::  
LLiimmbbaajjuull  iinnffrraaccttoorriilloorr,,  aa  lluuii  TTrraaiiaann  TTaannddiinn  ((BBuuccuurreeşşttii,,  PPaaccoo,,  11999933;;  oo  aa  ddoouuaa  
eeddiiţţiiee,,  ssuubb  ttiittlluull  ddee  DDiiccţţiioonnaarr  ddee  aarrggoouu  aall  lluummiiii  iinntteerrllooppee..  CCoodduull  iinnffrraaccttoorriilloorr,,  
BBuuccuurreeşşttii,,  MMeeddiittaaţţiiii,,  22000099));;  DDiiccţţiioonnaarruull  ddee  aarrggoouu  aall  lliimmbbiiii  rroommâânnee,,  aall  NNiinneeii  
CCrrooiittoorruu  BBoobbâârrnniicchhee  ((SSlloobboozziiaa,,  AArrnniinnaa,,  11999966;;  aa  ddoouuaa  eeddiiţţiiee  rreevvăăzzuuttăă  şşii  
aaddăăuuggiittăă,,  22000033));;  DDiiccţţiioonnaarruull  ddee  aarrggoouu  şşii  tteerrmmeennii  ccoollooccvviiaallii  aaii  lliimmbbiiii  rroommâânnee  aall  lluuii  
DDaann  DDuummiittrreessccuu  ((BBuuccuurreeşşttii,,  TTeeoorraa,,  22000000)),,  pprreeccuumm  şşii  DDiiccţţiioonnaarr  ddee  ppuuşşccăărriiee..  
LLiimmbbaajjuull  ddee  aarrggoouu  aall  ddeeţţiinnuuţţiilloorr  ddiinn  RRoommâânniiaa  ((CClluujj--NNaappooccaa,,  NNaappooccaa  SSttaarr,,  22000077))  
aall  lluuii  VViioorreell  HHoorreeaa  ŢŢâânnţţaaşş..  LLaa  aacceesstteeaa  aamm  aaddăăuuggaa  oo  lluuccrraarree  iinnddiissppeennssaabbiillăă  
ccaarree,,  cchhiiaarr  ddaaccăă  nnuu  rreepprreezziinnttăă  uunn  ddiiccţţiioonnaarr  ddee  aarrggoouu,,  ccoonnţţiinnee  nniişşttee  „„mmiiccrroo--
gglloossaarree  aarrggoottiiccee””  dduuppăă  ffiieeccaarree  ddiinn  cceellee  1122  „„ccâânnttuurrii””  ccaarree  oo  ccoommppuunn,,  cceeeeaa  ccee  
ffaaccee  ddiinn  eeaa,,  mmaaii  aalleess  ppeennttrruu  aarrggoouull  sseexxuuaall,,  uunn  rreeppeerr  oobblliiggaattoorriiuu  aall  oorriiccăărreeii  
bbiibblliiooggrraaffiiii  aarrggoottiiccee  rroommâânneeşşttii!!  EEssttee  vvoorrbbaa  ddee  vvoolluummuull  lluuii  GGeeoorrggee  AAssttaallooşş,,  
PPee  mmuucchhee  ddee  şşuurriiuu..  CCâânnttuurrii  ddee  ooccnnăă  ccuu  mmiiccrroogglloossaarree  aarrggoottiiccee  şşii  ddeesseennee  ddee  
CCoonnssttaannttiinn  PPiilliiuuţţăă  ((BBuuccuurreeşşttii,,  TTrriittoonniicc,,  22000011))..  

AAssttffeell,,  ddaaccăă  aauuttoorruull  aarr  ffii  ccoonnssuullttaatt  aacceeaassttăă  uullttiimmăă  lluuccrraarree  aarr  ffii  ggăăssiitt  nnuu  
şşaappttee  ssiinnoonniimmee  aarrggoottiiccee  ppeennttrruu  „„ssppeerrmmăă””  ((ccââttee  ffiigguurreeaazzăă  îînn  ccaazzuull  lluuii  jjuuttee,,  
ddee  eexxeemmpplluu)),,  ccii  nnuu  mmaaii  ppuuţţiinn  ddee……  2255,,  ddiinnttrree  ccaarree  aarr  ffii  ppuuttuutt  aalleeggee..  EEvveenn--
ttuuaall,,  sseerriiaa  ssaa  ssiinnoonniimmiiccăă  aarr  ffii  ppuuttuutt  îînncceeppee,,  dduuppăă  mmeennţţiioonnaarreeaa  sseennssuulluuii  ddiinn  
rroommâânnaa  ssttaannddaarrdd,,  pprriinn  zzeeaammăă,,  cceell  mmaaii  ppoottrriivviitt  eecchhiivvaalleenntt  aarrggoottiicc,,  ppeennttrruu  ccăă  
jjuuttee  eessttee  uunn  ddeevveerrbbaall  ddee  llaa  jjuutteerr  ((llaa  rrâânndduull  ssăăuu,,  uunn  ddeennoommiinnaall  ddee  llaa  jjuuss  „„ssuucc,,  
zzeeaammăă””))  şşii  ccaarree  îînnsseeaammnnăă  „„aa  llăăssaa  zzeeaammăă””,,  iiaarr  îînn  aarrggoouull  ffrraanncceezz  „„aa  eelliibbeerraa  uunn  
lliicchhiidd  ddiinn  ccoorrppuull  uummaann::  aa  ssccuuiippaa,,  aa  ppllâânnggee,,  aa  ssâânnggeerraa;;  aa  ţţââşşnnii  ddiinn  ccoorrpp””,,    
ddeeccii  şşii  „„aa  eejjaaccuullaa””..  

ŞŞii  aacceeaassttaa  ppeennttrruu  ccăă  nnii  ssee  ppaarree  iinntteerreessaanntt  ccaa,,  aattuunnccii  ccâânndd  eexxiissttăă  oo  aassttffeell  ddee  
aasseemmăănnaarree  îînnttrree  cceellee  ddoouuăă  aarrggoouurrii,,  aacceesstt  lluuccrruu  ssăă  ffiiee  eevviiddeennţţiiaatt  îînnttrr--uunn  ffeell,,  
cceeeeaa  ccee  IIooaann  MMaatteeii  ffaaccee  îînn  aallttee  ssiittuuaaţţiiii,,  ccuumm  aarr  ffii,,  ddee  eexxeemmpplluu,,  îînn  ccaazzuull  tteerr--
mmeennuulluuii  ffeennttee  ((şşii  vvaarriiaannttaa  ssaa  rreessuuffiixxaattăă  aarrggoottiicc  ffeennddaassssee,,  ssuubb  iinnfflluueennţţaa  lluuii  
ccoonnnnaassssee,,  pprroobbaabbiill)),,  aammbbeellee  îînnsseemmnnâânndd  „„vvuullvvăă””  şşii  eecchhiivvaallaattee  aammâânnddoouuăă,,  îînn  
pprriimmuull  rrâânndd,,  pprriinn  ccrrăăppăăttuurrăă,,  uurrmmaatt  aappooii  ddee  aallttee  ssiinnoonniimmee  aarrggoottiiccee..  OO  aallttăă  
aasseemmăănnaarree  iinntteerreessaannttăă  îînnttââllnniimm  îînn  ccaazzuull  tteerrmmeenniilloorr  hhiippooccoorriissttiiccii  ffoouuff,,  
ffoouuffoouunnee,,  ((ffoouu))ffoouunneettttee  ttooţţii  îînnsseemmnnâânndd  „„vvuullvvăă””  şşii  eecchhiivvaallaaţţii,,  ppee  bbuunnăă  ddrreepp--
ttaattee,,  mmaaii  îînnttââii  pprriinn  hhiippooccoorriissttiiccuull  aarrggoottiicc  rroommâânneesscc  ffooffoollooaannccăă  şşii  aabbiiaa  aappooii  
pprriinn  aallttee  ssiinnoonniimmee  aarrggoottiiccee..  
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ÎÎnn  ccoonncclluuzziiee,,  îînn  cciiuuddaa  uunnoorr  mmiiccii  iinnaaddvveerrtteennţţee  iinneerreennttee,,  aaşşaa  ccuumm  aamm  ssuubb--
lliinniiaatt  aanntteerriioorr,,  mmaaii  aalleess  aattuunnccii  ccâânndd  eessttee  vvoorrbbaa  ddee  oo  rreeaalliizzaarree  ssoolliittaarrăă  ((ccuumm  
ddee  aallttffeell  aauu  ffoosstt  ttooaattee  îînncceerrccăărriillee  ddee  ppâânnăă  aaccuumm  ddiinn  ddoommeenniiuull  lleexxiiccooggrraaffiieeii    
aarrggoottiiccee  rroommâânneeşşttii,,  iinnddiiffeerreenntt  ddee  ffeelluull  aacceessttoorraa  ––  ddiiccţţiioonnaarree  ddee  aarrggoouu  aall  lliimm--
bbiiii  rroommâânnee  ssaauu  bbiilliinnggvvee,,  ccuu  ddooaarr  ddoouuăă  eexxcceeppţţiiii::  BBaassiicc..  DDiiccţţiioonnaarr  ddee  aarrggoouu  ssppaa--
nniiooll--rroommâânn  aall  lluuii  VViiccttoorr  PPoopp  şşii  RRaaffaaeell  EEsstteebbaann  SSoolláá,,  TTiimmiişşooaarraa,,  EEddiittuurraa  
WWaallddpprreessss  ((??)),,  11999977  şşii  DDiiccţţiioonnaarruull  ddee  aarrggoouu  şşii  eexxpprreessiiii  ffaammiilliiaarree  aallee  lliimmbbiiii  rroommââ--
nnee,,  sseemmnnaatt  ddee  AAnnccaa  VVoollcceeaannoovv  şşii  GGeeoorrggee  VVoollcceeaannoovv,,  BBuuccuurreeşşttii,,  EEddiittuurraa  
LLiivvpprreessss,,  11999988)),,  lluuccrraarreeaa  lluuii  IIooaann  MMaatteeii  ssee  ddoovveeddeeşşttee  uunn  iinnssttrruummeenntt    eexxttrreemm  
ddee  uuttiill  ttuuttuurroorr  cceelloorr  iinntteerreessaaţţii  ddee  aarrggoouull  lliimmbbiiii  ffrraanncceezzee,,  ccaarree  ddiissppuunn  aaccuumm,,  
pprriinn  aappaarriiţţiiaa  aacceessttuuii  ddiiccţţiioonnaarr,,  ddee  ttrreeii  lluuccrrăărrii  lleexxiiccooggrraaffiiccee  ssppeecciiaalliizzaattee!!  

EEffoorrttuurriillee  ccoonnssttaannttee  aallee  aauuttoorruulluuii  ddee  aa  eecchhiivvaallaa  tteerrmmeenniiii  aarrggoottiiccii  ffrraannţţuu--
zzeeşşttii  pprriinn  ssiinnoonniimmee  ddiinn  aacceellaaşşii  rreeggiissttrruu  aall  lliimmbbiiii  rroommâânnee  ffaacc  ccaa  ddiiccţţiioonnaarruull  
ssăă  ffiiee  iinntteerreessaanntt  şşii  ppeennttrruu  cceeii  ppaassiioonnaaţţii  ddee  aarrggoouull  rroommâânneesscc,,  ssppeecciiaalliişşttii  ssaauu  
nnuu,,  ttrraadduuccăăttoorrii  şşii  ccaaddrree  ddiiddaaccttiiccee,,  eelleevvii  şşii  ssttuuddeennţţii..  IIaarr  pprriinn  ffooaarrttee  uuttiilluull  
„„GGlloossaarr  rroommâânn--ffrraanncceezz””  ccuu  ccaarree  ssee  îînncchheeiiee  ((pppp..  552233--559911)),,  lluuccrraarreeaa  ssee  ddoovvee--
ddeeşşttee  aa  ffii  iinnddiissppeennssaabbiillăă  ((cceell  ppuuţţiinn  ppâânnăă  llaa  aappaarriiţţiiaa  uunnuuii  ddiiccţţiioonnaarr  ddee  aarrggoouu  
rroommâânn--ffrraanncceezz!!))  şşii  ttrraadduuccăăttoorriilloorr  ddiinn  rroommâânnăă  îînn  ffrraanncceezzăă..  
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GGeeoorrggee  VVoollcceeaannoovv,,  DDiiccţţiioonnaarr  ddee  aarrggoouu  mmaagghhiiaarr--rroommâânn,,    

BBuuccuurreeşşttii,,  EEddiittuurraa  NNiiccuulleessccuu,,  22001111,,  228888  pp..  
  

LLaauurreennţţiiuu  BBĂĂLLĂĂ  
UUnniivveerrssiittaatteeaa  ddiinn  CCrraaiioovvaa,,  

DDeeppaarrttaammeennttuull  ddee  LLiimmbbii  MMooddeerrnnee  AApplliiccaattee  
lbala@central.ucv.rolbala@central.ucv.ro  

  
CCEESSTT  VVOOLLUUMM  aall  lluuii  GGeeoorrggee  
VVoollcceeaannoovv  rreepprreezziinnttăă  aa  ppaattrraa  ssaa  
ccoonnttrriibbuuţţiiee,,  îînn  oorrddiinnee  ssttrriicctt  ccrroo--
nnoollooggiiccăă,,  îînn  ddoommeenniiuull  lleexxiiccooggrraa--
ffiieeii  aarrggoottiiccee  rroommâânneeşşttii,,  dduuppăă  

DDiiccţţiioonnaarr  ddee  aarrggoouu  aall  lliimmbbiiii  eenngglleezzee  ((îîmmpprreeuunnăă  ccuu  
AAnnaa--DDoolloorreess  DDooccaa)),,  BBuuccuurreeşşttii,,  EEddiittuurraa  NNeemmiirraa,,  
11999955,,  DDiiccţţiioonnaarr  ddee  aarrggoouu  şşii  eexxpprreessiiii  ffaammiilliiaarree  aallee  
lliimmbbiiii  rroommâânnee  ((ccooaauuttoorr  AAnnccaa--IIlleeaannaa  VVoollcceeaannoovv)),,  
BBuuccuurreeşşttii,,  EEddiittuurraa  LLiivvpprreessss,,  11999988  şşii  DDiiccţţiioonnaarr  ddee  
aarrggoouu  aall  lliimmbbiiii  rroommâânnee,,  BBuuccuurreeşşttii,,  EEddiittuurraa  NNiiccuu--
lleessccuu,,  22000066..    

ÎÎnn  aacceellaaşşii  ttiimmpp,,  eessttee  vvoorrbbaa  ddee  pprriimmaa  lluuccrraarree  
bbiilliinnggvvăă  ddeeddiiccaattăă  uunneeii  lliimmbbii  ddee  mmaaii  mmiiccăă  cciirrccuu--
llaaţţiiee,,  mmaagghhiiaarraa,,  ccăăccii  ppeennttrruu  eenngglleezzăă  eexxiissttăă  ddeejjaa  
ttrreeii  aassttffeell  ddee  ddiiccţţiioonnaarree,,  llaa  ffeell  ppeennttrruu  ffrraanncceezzăă,,  
ddoouuăă  ppeennttrruu  ssppaanniioollăă  şşii  ccââttee  uunnuull  ppeennttrruu  iittaalliiaannăă  şşii  ggeerrmmaannăă..  

AAppaarriiţţiiaa  aacceessttuuii  vvoolluumm  îîii  ccoonnssoolliiddeeaazzăă,,  ddaaccăă  mmaaii  eerraa  nneevvooiiee,,  uunniivveerrssiittaa--
rruulluuii,,  ttrraadduuccăăttoorruulluuii  şşii  aanngglliissttuulluuii  GGeeoorrggee  VVoollcceeaannoovv  ppoozziiţţiiaa  ddee  cceell  mmaaii  
iimmppoorrttaanntt  lleexxiiccooggrraaff  rroommâânn  pprreeooccuuppaatt  aattââtt  ddee  aarrggoouull  rroommâânneesscc,,  ccââtt  şşii  ddee  cceell  
aanngglloo--aammeerriiccaann  şşii,,  iiaattăă,,  ccuu  lluuccrraarreeaa  ddeesspprree  ccaarree  vvoomm  vvoorrbbii  îînn  ccoonnttiinnuuaarree,,  şşii  
ddee  cceell  mmaagghhiiaarr!!    

VVoolluummuull  ssee  ddeesscchhiiddee  ccuu  oo  pprreeffaaţţăă  îînn  lliimmbbaa  mmaagghhiiaarrăă  sseemmnnaattăă  ddee  FFaarrkkaass  
JJeennöö,,  uurrmmaattăă  iimmeeddiiaatt  ddee  ttrraadduucceerreeaa  eeii  îînn  lliimmbbaa  rroommâânnăă,,  ppooaattee  ttooccmmaaii  îînn  
ssppiirriittuull  „„bbiilliinnggvviissmmuulluuii””  ddee  ccaarree  GGeeoorrggee  VVoollcceeaannoovv  vvoorrbbeeşşttee  îînn  ddeeddiiccaaţţiiaa  
ccăăttrree  ppăărriinnţţiiii  ssăăii,,  ccee  ffiigguurreeaazzăă  ppee  pprriimmaa  ppaaggiinnăă..      

AAuuttoorruull  pprreeffeeţţeeii  vvoorrbbeeşşttee  ddeesspprree  aarrggoouu  ccaa  ffeennoommeenn  lliinnggvviissttiicc  mmaaii  aalleess  îînn  
rrâânndduull  ttiinneerriilloorr,,  rreemmaarrccâânndd  „„iinnggeenniioozziittaatteeaa  vveerrbbaallăă””  aa  aacceessttoorraa  îînn  ccoonnssttrruuccţţiiii--
llee  ppee  ccaarree  llee  uuttiilliizzeeaazzăă,,  îînn  ccoonnttrraasstt  ccuu  „„lliimmbbaa  ddee  lleemmnn””  şşii  „„bbuunnaa  ccrreeşştteerree””,,  aaddee--
sseeaa  „„îîmmbbrrăăccaattăă  îînn  ccaaffttaannuull  ccoorreeccttiittuuddiinniiii  ppoolliittiiccee””..  AAppooii,,  ccoommppaarrâânndd  ccââtteevvaa  
ccoonnssttrruuccţţiiii  aarrggoottiiccee  ddiinn  cceellee  ddoouuăă  lliimmbbii,,  aauuttoorruull  oobbsseerrvvăă  ccuu  jjuusstteeţţee  ccăă  „„ppooppuu--
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llaaţţiiaa  rroommâânnăă,,  mmaaii  nnuummeerrooaassăă,,  ffoolloosseeşşttee  uunn  vvooccaabbuullaarr  aarrggoottiicc  mmaaii  vvaasstt””  şşii  ccăă  „„îînn  
lliimmbbaa  rroommâânnăă  eexxiissttăă  mmaaii  mmuullttee  llooccuuţţiiuunnii  şşii  eexxpprreessiiii  ddeeccââtt  îînn  mmaagghhiiaarrăă””  ((llaa  ffeell  ssttaauu  
lluuccrruurriillee,,  ddee  eexxeemmpplluu,,  ddaaccaa  aamm  eexxttiinnddee  aacceeaassttăă  ccoommppaarraaţţiiee  îînnttrree  aarrggoouull  rroo--
mmâânneesscc  şşii  cceell  ffrraanncceezz,,  ssaauu  cceell  aanngglloo--aammeerriiccaann,,  aacceesstteeaa  ddiinn  uurrmmăă  ffiiiinndd  mmuulltt  
mmaaii  bbooggaattee))..  

ÎÎnn  ssffâârrşşiitt,,  FFaarrkkaass  JJeennöö  îîşşii  îînncchheeiiee  pprreeffaaţţaa  ddâânndd  ccââtteevvaa  eexxeemmppllee  aallee  uuttiilliittăă--
ţţiiii  ccoonnssuullttăărriiii  uunnuuii  aassttffeell  ddee  ddiiccţţiioonnaarr  îînn  rreeaalliizzaarreeaa  uunnoorr  ttrraadduucceerrii  lliitteerraarree,,  
ffaapptt  ccaarree  aarr  dduuccee  llaa  eevviittaarreeaa  uunnoorr  „„eerroorrii  ddee  iinntteerrpprreettaarree””..  

GGeeoorrggee  VVoollcceeaannoovv,,  llaa  rrâânndduull  ssăăuu,,  sseemmnneeaazzăă  uunn  ffeell  ddee  ccuuvvâânntt  îînnaaiinnttee  iinnttii--
ttuullaatt  „„ÎÎnn  lloocc  ddee  pprreeffaaţţăă””  şşii  ssuubbiinnttiittuullaatt  „„LLeexxiiccooggrraaffiiaa  aarrggoottiiccăă  rroommâânneeaassccăă  şşii  
cceeaa  mmaagghhiiaarrăă  llaa  22001111””,,  îînn  ccaarree  rreeaalliizzeeaazzăă  uunn  ssccuurrtt  iissttoorriicc  aall  aacceessttuuii  ddoommeenniiuu  
îînn  cceellee  ddoouuăă  lliimmbbii,,  rreemmaarrccâânndd  ppaarraalleelliissmmuull  ssiittuuaaţţiieeii  ddiinn  cceellee  ddoouuăă  ţţăărrii,,  îînnaa--
iinnttee  şşii  dduuppăă  11998899..  PPrraaccttiicc,,  aassiissttăămm  llaa  oo  eexxpplloozziiee  lleexxiiccooggrraaffiiccăă  îînn  UUnnggaarriiaa,,  
uunnddee  aauu  aappăărruutt  şşaappttee  ddiiccţţiioonnaarree  ddee  aarrggoouu  aall  lliimmbbiiii  mmaagghhiiaarree,,  ddoouuăă  nnuummaaii  
îînn  22000088,,  dduuppăă  ssppuusseellee  lluuii  VVoollcceeaannoovv..  ŞŞii,,  aamm  aaddăăuuggaa    nnooii,,  llaa  ffeell  ssttaauu  lluuccrruurriillee  
şşii  îînn  RRoommâânniiaa,,  uunnddee  îînn  nnuummaaii  1166--1177  aannii,,  mmaaii  eexxaacctt  îînnttrree  11999933  şşii  22000099,,  aauu  
aappăărruutt  oopptt  ddiiccţţiioonnaarree  ddee  aarrggoouu  aall  lliimmbbiiii  rroommâânnee  ((iinncclluussiivv  eeddiiţţiiii  rreevviizzuuiittee  şşii  
aaddăăuuggiittee)),,  ddoouuăă  ddiinnttrree  aacceesstteeaa  aappaarrţţiinnâânndd,,  îînn  ccaalliittaattee  ddee  ccooaauuttoorr  ssaauu  ddee  aauu--
ttoorr  uunniicc,,  lluuii  GGeeoorrggee  VVoollcceeaannoovv..      

  ÎÎnn  ccoonnttiinnuuaarree,,  aauuttoorruull  ccoonnssttaattăă  oo  iinntteerreessaannttăă  aasseemmăănnaarree  îînnttrree  cceellee  ddoouuăă  
aarrggoouurrii,,  ddaattoorraattăă,,  dduuppăă  ppăărreerreeaa  ssaa,,  pprreezzeennţţeeii  „„ţţiiggăănniissmmeelloorr””  îînn  cceellee  ddoouuăă  
lliimmbbii  ((ddee  aallttffeell,,  ttrreebbuuiiee  ssppuuss  ccăă  eelleemmeennttee  ddee  oorriiggiinnee  ţţiiggăănneeaassccăă  ssee  rreeggăăsseesscc  
îînn  aapprrooaappee  ttooaattee  aarrggoouurriillee  eeuurrooppeennee))..  EEll  îîşşii  bbaazzeeaazzăă  aaffiirrmmaaţţiiaa  ppee  oo  lliissttăă  ccee  
ccuupprriinnddee  nnuu  mmaaii  ppuuţţiinn  ddee  2233  ddee  aassttffeell  ddee  tteerrmmeennii  ((bbeennggaa  ‘‘bbeennggaa’’;;  ‘‘ddrraacc’’,,  
‘‘ddiiaavvooll’’;;  ccssóórr//ccssóórreell  ‘‘aa  cciioorrddii,,  aa  ddaa  ccuu  cciiooaarrddaa;;  aa  ffuurraa’’  eettcc..))  ccaarree  ddeemmoonnssttrreeaazzăă,,  
aaşşaa  ccuumm  îînntteemmeeiiaatt  oobbsseerrvvăă  aauuttoorruull,,  „„ccee  mmiiccăă--ii  lluummeeaa””  aarrggoouulluuii..  DDee  aasseemmee--
nneeaa,,  llaa  eexxeemmpplleellee  ddee  ţţiiggăănniissmmee  pprreezzeennttee  îînn  cceellee  ddoouuăă  aarrggoouurrii,,  VVoollcceeaannoovv  
aaddaauuggăă  şşii  eexxeemmppllee  ddee  tteerrmmeennii  ddiinn  iiddiişş  ((KKóósseerr  ‘‘ccuuşşeerr’’,,  aaddiiccăă  ‘‘eexxcceelleenntt’’)),,  ddiinn  
ggeerrmmaannăă  ((ffrráájjeerr//ffrreejjeerr,,  kkiibbiicc,,  mmaahheerr,,  aallee  ccăărroorr  eecchhiivvaalleennttee  aarrggoottiiccee  rroommâânneeşşttii  
ssuunntt  bbiinneeccuunnoossccuutteellee  ‘‘ffrraaiieerr’’,,  ‘‘cchhiibbiiţţ’’,,  ‘‘mmaahhăărr’’)),,  ddaarr  şşii  ccââţţiivvaa  ddiinn  lliimmbbaa  ffrraann--
cceezzăă  ((bbllaabbllaa  ssaauu  llaammuurr  ––  oo  ttrraannsslliitteerraarree  iirroonniiccăă,,  dduuppăă  ccuumm  nnee  ssppuunnee  GGeeoorrggee  
VVoollcceeaannoovv,,  aa  ccuuvvâânnttuulluuii  ll‘‘aammoouurr))..  DDiinn  lliimmbbaa  iittaalliiaannăă  aarrggoouull  mmaagghhiiaarr  aa  îîmm--
pprruummuuttaatt  tteerrmmeennii  pprreeccuumm  kkaappiisskkááll,,  ddeerriivvaatt  ddiinn  ccaappiissccii    şşii  îînnsseemmnnâânndd  aa--ii  ppiiccaa  
ffiissaa,,  aaddiiccăă  „„aa  pprriicceeppee,,  aa--şşii  ddaa  sseeaammaa  ddee  cceevvaa””..  CCeeii  mmaaii  mmuullţţii  tteerrmmeennii  aarrggoottiiccii  
mmaagghhiiaarrii  ddiinn  uullttiimmiiii  aannii  ssuunntt  ddee  oorriiggiinnee  eenngglleezzăă,,  eeii  ffiiiinndd  mmaaii  mmuulltt  ssaauu  mmaaii  
ppuuţţiinn  uuşşoorr  ddee  rreeccuunnoossccuutt  ddiinn  ccaauuzzaa  ffaappttuulluuii  ccăă  „„mmaajjoorriittaatteeaa  îîmmpprruummuuttuurriilloorr  
ddiinn  eenngglleezzăă  ssuunntt  ttrraannsslliitteerraattee  ((sspprree  ddeeoosseebbiirree  ddee  rroommâânnăă,,  ccaarree,,  mmaaii  nnoouu,,  îînn  cciiuuddaa  
ccaarraacctteerruulluuii  ssăăuu  ddee  lliimmbbăă  ffoonneettiiccăă,,  ppăăssttrreeaazzăă,,  îînn  mmaajjoorriittaatteeaa  ccaazzuurriilloorr,,  ggrraaffiiaa  oorriiggii--
nnaalluulluuii))””..  AAssttffeell,,  îînnttââllnniimm  tteerrmmeennii  pprreeccuumm  ddíílleerr  ((eennggll..  şşii  rroomm..  ddeeaalleerr  „„ttrraaffii--
ccaanntt  ddee  ddrroogguurrii  ccaarree--şşii  vviinnddee  mmaarrffaa  pprriinn  iinntteerrmmeeddiiuull  mmiicciilloorr  vvâânnzzăăttoorrii  
ssttrraaddaallii””)),,  ddzzssooiinntt  ((eennggll..  şşii  rroomm..  jjooiinntt  „„ţţiiggaarrăă  ddee  mmaarriijjuuaannaa  ccoonnffeeccţţiioonnaattăă  
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aarrttiizzaannaall””)),,  kkúúll  ((eennggll..  şşii  rroomm..  ccooooll  „„ggrroozzaavv,,  ffoorrmmiiddaabbiill””)),,  mmaannii  ((eennggll..  mmoonneeyy ,,  
rroomm..  mmoonnii  şşii  mmăănneeii  „„bbaannii””))  eettcc..  

GGeeoorrggee  VVoollcceeaannoovv  mmeennţţiioonneeaazzăă  aappooii,,  îînn  aacceeaassttăă  ppaarraalleellăă  îînnttrree  cceellee  ddoouuăă  
aarrggoouurrii,,  „„pprroocceeddeeuull  uuttiilliizzăărriiii  uunnoorr  ccuuvviinnttee  ccoommuunnee  ccuu  sseennssuurrii  nnooii,,  aarrggoottiiccee””,,  
aacceeaassttăă  mmeettaaffoorriizzaarree  aavvâânndd  ccaa  rreezzuullttaatt  pplleettoorraa  sseemmaannttiiccăă  ddeesspprree  ccaarree  vvoorrbbeeaa  
IIoorrgguu  IIoorrddaann..  IIaattăă  uunnuull  ddiinn  eexxeemmpplleellee  ooffeerriittee  ddee  VVoollcceeaannoovv::  ppiippaa  ’’ppiippăă’’,,  îînn--
sseeaammnnăă  „„uunn  ppiicciioorr  ssuubbţţiirree””,,  „„vviinncclluull””  ppoorrţţiiii  ddee  ffoottbbaall,,  „„ffuurriiaa””  ssaauu  „„eenneerrvvaa--
rreeaa””  ccuuiivvaa,,  şşii,,  uunn  sseennss  ddoobbâânnddiitt  rreecceenntt,,  pprriinnttrree  ttooxxiiccoommaannii,,  „„ţţiiggaarrăă  ddee  mmaarrii--
jjuuaannaa””..  

TTooaattee  aacceessttee  ccooiinncciiddeennţţee  ffrraappaannttee,,  îînn  ooppiinniiaa  lluuii  VVoollcceeaannoovv,,  nnuu  ffaacc  ddeeccââtt  
ssăă  ddeemmoonnssttrreezzee  oo  aannuummiittăă  mmooddaalliittaattee  ccoommuunnăă  ddee  aa  ddeeccuuppaa  rreeaalliittaatteeaa  llaa  
nniivveelluull  lluummiiii  iinntteerrllooppee,,  ffiiee  ccăă  eessttee  vvoorrbbaa  ddee  mmeettaaffoorree  eerroottiiccee  ((mmaagghh..  nnuummeerraa  
şşii  rroomm..  nnuummăărr  îînnsseeaammnnăă,,  aammbbeellee,,  „„aacctt  sseexxuuaall””))  ssaauu  ddee  uunnaa  ddiinn  îînnddeelleettnniicciirriillee  
pprreeffeerraattee  aallee  ppeeggrreeii,,  ffuurrttuull  ((jjóó  rreeggggeelleess  îînnsseeaammnnăă  îînn  aarrggoouull  rroommâânneesscc  hhooţţ  ddee  
bbuunnăă  ddiimmiinneeaaţţaa,,  aaddiiccăă  „„ssppăărrggăăttoorr  ccee  ooppeerreeaazzăă  îînn  zzoorriiii  zziilleeii,,  ppăăttrruunnzzâânndd  îînn  
llooccuuiinnţţee  ppee  ffeerreeaassttrraa  ddeesscchhiissăă  ddee  llaa  ppaarrtteerruull  uunneeii  ccllăăddiirrii””)),,  iiaarr  eexxeemmpplleellee  ppoott  
ccoonnttiinnuuaa..  

UUllttiimmaa  rreemmaarrccăă  aa  lluuii  VVoollcceeaannoovv,,  ffooaarrttee  iinntteerreessaannttăă  şşii  ccuu  aattââtt  mmaaii  ddeemmnnăă  
ddee  ccrreezzaarree  ccuu  ccââtt  vviinnee  ddiinn  ppaarrtteeaa  uunnuuii  ssppeecciiaalliisstt  bbiilliinnggvv,,  eessttee  lleeggaattăă  ddee  „„ccaappii--
ttoolluull  oobbsscceenniittăăţţii””..  AAffllăămm  aassttffeell  ccăă  mmaagghhiiaarraa  eessttee,,  ddiinn  aacceesstt  ppuunncctt  ddee  vveeddeerree  
„„uunnaa  ddiinnttrree  cceellee  mmaaii  eexxpprreessiivvee  şşii  ddeezziinnhhiibbaattee  lliimmbbii  ddiinn  lluummee””  şşii  ccăă  ddooaarr  rroommâânnaa  oo  
ppooaattee  ccoonnccuurraa..  ŞŞii,,  aamm  aaddăăuuggaa  nnooii,,  ddaaccăă  aarr  ffii  vvoorrbbaa  şşii  ddee  îînnjjuurrăăttuurriillee  ccuu  tteennttăă  
rreelliiggiiooaassăă,,  aattuunnccii  rroommâânnaa  nnuu  aarr  aavveeaa  eeggaall,,  cceell  ppuuţţiinn  pprriinnttrree  lliimmbbiillee  eeuurrooppee--
nnee!!  

ÎÎnn  ssffâârrşşiitt,,  aauuttoorruull  nnee  ooffeerrăă  şşii  ccââtteevvaa  iinnddiiccaaţţiiii  ddee  ccoonnssuullttaarree  aa  ddiiccţţiioonnaarruu--
lluuii,,  ffăărrăă  îînnddooiiaallăă  uuttiillee  cceelloorr  mmaaii  ppuuţţiinn  ffaammiilliiaarriizzaaţţii  nnuu  nnuummaaii  ccuu  aarrggoouull  mmaa--
gghhiiaarr,,  ddaarr  şşii  ccuu  aarrggoouull  rroommâânneesscc!!  DDuuppăă  ppăărreerreeaa  nnooaassttrrăă,,  ssiinngguurraa  oobbsseerrvvaaţţiiee  
ccaarree  ssee  iimmppuunnee  îînn  aacceesstt  sseennss  ((şşii  nnuu  eessttee  vvoorrbbaa  nnuummaaii  ddeesspprree  aacceesstt  ddiiccţţiioonnaarr,,  
ccii  şşii  ddee  cceell  ffrraanncceezz--rroommâânn  aall  lluuii  IIooaann  MMaatteeii,,  rreecceennzzaatt  ttoott  îînn  aacceesstt  pprriimm  nnuu--
mmăărr  aall  rreevviisstteeii  AArrggoottiiccaa)),,  eessttee  ccăă  ppooaattee  aarr  ffii  ffoosstt  mmaaii  ccoommoodd,,  ppeennttrruu  aacceeaassttăă  
ccaatteeggoorriiee  ddee  cciittiittoorrii,,  ccaa  iimmeeddiiaatt  dduuppăă  ccuuvvâânnttuull  ttiittlluu  rreepprreezzeennttâânndd  uunn  tteerrmmeenn  
aarrggoottiicc  mmaagghhiiaarr  ssăă  uurrmmeezzee  eecchhiivvaalleennttuull//ttrraadduucceerreeaa  ssaa  lliitteerraarrăă  îînn  lliimmbbaa  rroo--
mmâânnăă  şşii  aabbiiaa  aappooii  sseerriiaa  ddee  ssiinnoonniimmee  aarrggoottiiccee  rroommâânneeşşttii,,  şşii  nnuu  iinnvveerrss..  AAssttffeell,,  
ppeerriiccoolluull  ––  ppee  ccaarree  şşii  GGeeoorrggee  VVoollcceeaannoovv  îînnssuuşşii  ll--aa  iinnttuuiitt  ––,,  ccaa  uunn  cciittiittoorr  uunn  
ppiicc  mmaaii  nneeaavviizzaatt  ssăă  nnuu  ssee  ddeessccuurrccee,,  ddee  eexxeemmpplluu,,  ccuu  sseennssuurriillee  tteerrmmeennuulluuii  
ppiillllaannggóó,,  eecchhiivvaallaatt  pprriinn  „„lliibbaarrccăă,,  lliibbeelluullăă,,  ppaassăărree  ddee  nnooaappttee,,  pprroossttiittuuaattăă””,,  nnuu  
aarr  mmaaii  ffii  eexxiissttaatt!!  CCăăccii,,  aaşşaa  ccuumm  ssee  ssiimmttee  şşii  aauuttoorruull  oobblliiggaatt  ssăă  pprreecciizzeezzee  îînn  
ccuuvvâânnttuull  ssăăuu  îînnaaiinnttee,,  „„AAssttaa  nnuu  îînnsseeaammnnăă  ccăă  eell  [[eessttee  vvoorrbbaa  ddee  tteerrmmeennuull  
ppiillllaannggóó]]  aarree  sseennssuull  şşii  ddee  „„ggâânnddaacc  ddee  nnooaappttee””,,  şşii  iinnsseeccttaa  ppooppuullaarr  ddeennuummiittăă  „„ccaalluull--
ddrraaccuulluuii””,,  şşii  fflluuttuurree,,  şşii  ppaassăărree””,,  ccii  aabbiiaa  uullttiimmuull  ccuuvvâânntt  ddiinn  aacceeaassttăă  sseerriiee  îîii  aattrrii--
bbuuiiee  sseennssuull  lliitteerraarr,,  cceell  ddee……  „„pprroossttiittuuaattăă””!!  
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TTrreebbuuiiee  ssăă  mmaaii  rreemmaarrccăămm  eeffoorrttuurriillee,,  ccuu  ssiigguurraannţţăă  bbeenneeffiiccee  ppeennttrruu  cciittiittoo--
rruull  iinntteerreessaatt,,  ffiiee  eell  ssppeecciiaalliisstt  ssaauu  nnoovviiccee,,  ppee  ccaarree  aauuttoorruull  llee--aa  ffăăccuutt  ppeennttrruu  
ddiiffeerreennţţiieerreeaa  ssttiilliissttiiccăă  şşii  aa  rreeggiissttrreelloorr  ccăărroorraa  aappaarrţţiinn  cceeii  mmaaii  mmuullţţii  tteerrmmeennii  
aarrggoottiiccii  ccee  ffiigguurreeaazzăă  îînn  ddiiccţţiioonnaarr,,  eeffoorrttuurrii  ccuu  aattââtt  mmaaii  ddeemmnnee  ddee  aapprreecciiaatt  ccuu  
ccââtt  lliinniiaa  ddee  ddeemmaarrccaaţţiiee  ccaarree  sseeppaarrăă  aacceessttee  rreeggiissttrree  eessttee,,  aaddeesseeaa,,  eexxttrreemm  ddee  
ssuubbţţiirree..    

PPrriinn  aacceeaassttăă  lluuccrraarree  EEddiittuurraa  NNiiccuulleessccuu  îîşşii  îîmmbbooggăăţţeeşşttee  sseerriiaa  ddee  ddiiccţţiioonnaarree  
ddee  aarrggoouu  ((aa  mmaaii  ppuubblliiccaatt  îînnccăă  uunnuull  bbiilliinnggvv,,  ffrraanncceezz--rroommâânn,,  aall  lluuii  IIooaann  MMaa--
tteeii,,  aappăărruutt  ddee  aasseemmeenneeaa  îînn  22001111,,  şşii  uunn  aallttuull,,  aappaarrţţiinnâânndd  ttoott  lluuii  GGeeoorrggee  VVooll--
cceeaannoovv,,  ddee  aarrggoouu  aall  lliimmbbiiii  rroommâânnee,,  aappăărruutt  îînn  22000066..  AAcceeaassttăă  ppoolliittiiccăă  lleexxiiccoo--
ggrraaffiiccăă  aassiidduuăă  oo  ppllaasseeaazzăă,,  aallăăttuurrii  ddee  aallttee  ddoouuăă  eeddiittuurrii  rroommâânneeşşttii  ddee  pprreessttii--
ggiiuu,,  NNeemmiirraa  şşii  TTeeoorraa,,  pprriinnttrree  eeddiittuurriillee  ccuu  pprreeooccuuppăărrii  ccoonnssttaannttee  îînn  ddoommeenniiuull  
aarrggoouulluuii,,  sspprree  ssaattiissffaaccţţiiaa  ttuuttuurroorr  cceelloorr  iinntteerreessaaţţii  ddee  aacceesstt  ffeennoommeenn  lliinnggvviissttiicc..  

ÎÎnn  pprreeffaaţţaa  vvoolluummuulluuii,,  FFaarrkkaass  JJeennöö  aaffiirrmmaa,,  ppee  bbuunnăă  ddrreeppttaattee,,  ccăă  „„ÎÎnnttooccmmii--
rreeaa  uunnuuii  ddiiccţţiioonnaarr  ddee  aarrggoouu  bbiilliinnggvv  îînnsseeaammnnăă  ssăă  ssttrruunneeşşttii  ccuuvviinntteellee  şşii  ssăă  llee  oorrddoo--
nneezzii  uunnuull  llâânnggăă  aallttuull  aassttffeell  îînnccââtt  ssăă  oogglliinnddeeaassccăă  iinnssttiinnccttuull  ccrreeaattiivviittăăţţiiii  lliinnggvviissttiiccee  aa  
ddoouuăă  ppooppooaarree,,  ttrraannssffoorrmmăărriillee  ccoonnttiinnuuee  aallee  lliimmbbiilloorr..””  CCrreeddeemm  ccăă  pprriinn  ppuubblliiccaarreeaa  
aacceesstteeii  lluuccrrăărrii  lleexxiiccooggrraaffiiccee  ddee  ppiioonniieerraatt,,  oo  ddaattăă  îînn  pplluuss,,  GGeeoorrggee  VVoollcceeaannoovv,,  
„„lleexxiiccooggrraaff  îînnttrree  ttrraadduuccăăttoorriiii  lliitteerraarrii  şşii  ttrraadduuccăăttoorr  lliitteerraarr  îînnttrree  lleexxiiccooggrraaffii””,,  aa  rreeuu--
şşiitt  ccuu  bbrriioo  aacceesstt  lluuccrruu..  SSppeerrăămm  ssăă  oo  ffaaccăă  şşii  îînn  ccoonnttiinnuuaarree,,  ccoonnttrriibbuuiinndd  aassttffeell  
llaa  ddeezzvvoollttaarreeaa  lleexxiiccooggrraaffiieeii  aarrggoottiiccee  rroommâânneeşşttii  ((ddoommeenniiuu  ccvvaassiiiinneexxiisstteenntt  
îînnaaiinnttee  ddee  11998899)),,  îînn  ccaarree  nnuummeellee  ssăăuu  eessttee  ddeejjaa  uunn  rreeppeerr  iinnccoonnttuurrnnaabbiill,,  aattââtt  
pprriinn  pprroolliiffiicciittaatteeaa,,  ccââtt  şşii  pprriinn  ppoolliivvaalleennţţaa  ddeemmeerrssuurriilloorr  ssaallee  lleexxiiccooggrraaffiiccee..  
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LLaannggaaggee  eett  ssoocciiééttéé,,  NNoo  114411,,  sseepptteemmbbrree  22001122,,    

««  JJeeuunneess  eett  ppaarrlleerrss  jjeeuunneess  ::  ddeess  ccaattééggoorriieess  eenn  qquueessttiioonn  »»,,  
PPaarriiss,,  FFoonnddaattiioonn  MMaaiissoonn  ddeess  sscciieenncceess  ddee  ll''hhoommmmee,,  116666  pp..    

  
AAnnddaa  RRĂĂDDUULLEESSCCUU  

UUnniivveerrssiittéé  ddee  CCrraaiioovvaa  
FFaaccuullttéé  ddeess  LLeettttrreess  

andaradul@gmail.comandaradul@gmail.com  

  
EE  DDEERRNNIIEERR  nnuumméérroo  ddee  llaa  rreevvuuee  
ttrriimmeessttrriieellllee  LLaannggaaggee  eett  ssoocciiééttéé,,  
ppaarruu  eenn  sseepptteemmbbrree  22001122,,  mmeett  lleess  
jjeeuunneess  aauu  cceennttrree  dd’’uunn  ddéébbaatt  ssuurr  ccee  
qquuee  ssiiggnniiffiieenntt  aaccttuueelllleemmeenntt  lleess  ccaa--

ttééggoorriieess  jjeeuunnee  eett  ppaarrlleerr  jjeeuunnee  ddaannss  ddiifffféérreenntteess  
ccuullttuurreess..    

DDaannss  lleess  aannnnééeess  11998800,,  BBoouurrddiieeuu  rreemmaarrqquuaaiitt  
qquuee  llaa  jjeeuunneessssee  nn’’eesstt  ppaass  uunnee  ddoonnnnééee,,  mmaaiiss  uunnee  
ccoonnssttaattaattiioonn..  CC’’eesstt  uunnee  ccaattééggoorriiee  qquu’’iill  ffaauutt  pprréé--
cciisseerr  eett  ccoonntteexxttuuaalliisseerr,,  àà  llaa  ffooiiss  dduu  ppooiinntt  ddee  vvuuee  
gglloobbaall  ((ppaarr  llaa  ccuullttuurree,,  ll’’oorrggaanniissaattiioonn  ssoocciiaallee,,  lleess  
eennjjeeuuxx  ssoocciiaauuxx,,  llee  ccoonntteexxttee  ssoocciioo--ééccoonnoommiiqquuee,,  
lleess  ccoonnddiittiioonnss  ddee  vviiee,,  lleess  pprraattiiqquueess  ssoocciiaalleess  
dd’’uunnee  ccoommmmuunnaauuttéé))  qquuee  dduu  ppooiinntt  ddee  vvuuee  llooccaall  
((ppaarr  llaa  ccoonnssttrruuccttiioonn  ddiissccuurrssiivvee  ddeess  ssiiggnniiffiiccaa--
ttiioonnss  ssoocciiaalleess,,  ccoommmmee  llee  ppoossiittiioonnnneemmeenntt  iinntteerrppeerrssoonnnneell,,  ll’’iiddeennttiiffiiccaattiioonn  oouu  
llaa  ddiifffféérreenncciiaattiioonn  eennttrree  lleess  ggrroouuppeess  ddee  llaa  ccoommmmuunnaauuttéé  eenn  qquueessttiioonn))..    

AApprrèèss  lleess  aannnnééeess  11999900,,  lleess  rreecchheerrcchheess  ssoocciioolliinngguuiissttiiqquueess  eeffffeeccttuuééeess  oonntt  
mmoonnttrréé  qquuee  cchhaaqquuee  ccuullttuurree  ppoossssèèddee  uunnee  rreepprréésseennttaattiioonn  ddiifffféérreennttee  ddee  llaa  jjeeuu--
nneessssee..  PPaarr  eexxeemmppllee,,  ccoommmmee  ll’’aaffffiirrmmee  JJuulliiee  LLeeffoorrtt  ((22001122  ::  8822))  ddaannss  ssoonn  aarrttiiccllee  
NNoouuvveelllleess  pprraattiiqquueess  lliinngguuiissttiiqquueess  ddaannss  llee  ddoonnggxxiiaanngg,,  ssii  ppoouurr  lleess  eeuurrooppééeennss  llaa  
jjeeuunneessssee  eesstt  dd’’hhaabbiittuuddee  aassssoocciiééee  àà  ll’’aaddoolleesscceennccee,,  vvuuee  ccoommmmee  ppéérriiooddee  ddee  
ppaassssaaggee  ddee  ll’’eennffaannccee  àà  llaa  vviiee  aadduullttee,,  ooùù  llee  ssuujjeett  nn’’aa  nnii  pprrooffeessssiioonn,,  nnii  rreessppoonn--
ssaabbiilliittééss  ppaarrccee  qquu’’iill  eesstt  eennccoorree  eenn  ffoorrmmaattiioonn,,  ppoouurr  lleess  CChhiinnooiiss  ddee  llaa  rrééggiioonn  
ddee  DDoonnggxxiiaanngg  cceettttee  ccaattééggoorriiee  eesstt  rreellaattiivvee..  TToouutt  dd’’aabboorrdd,,  iill  nn’’eexxiissttee  ddaannss  llaa  
llaanngguuee  ddoonnggxxiiaanngg  qquu’’uunn  sseeuull  tteerrmmee,,  nniieennqquuiinn,,  eemmpprruunnttéé  aauu  cchhiinnooiiss  ppoouurr  
ddééssiiggnneerr  llee  ««  jjeeuunnee  »»,,  eett  ccee  tteerrmmee  ffaaiitt  rrééfféérreennccee  àà  uunnee  ppeerrssoonnnnee  pplluuss  jjeeuunnee  
ccoommppaarraattiivveemmeenntt  àà  uunnee  aauuttrree,,  mmaaiiss  nnee  rreennvvooiiee  ppaass  àà  uunnee  ccaattééggoorriiee  ddééffiinniiee..  
EEnnssuuiittee,,  ddaannss  llaa  ccoommmmuunnaauuttéé  ddee  DDoonnggxxiiaanngg  llee  ppaassssaaggee  àà  llaa  vviiee  aadduullttee  eesstt  
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lliiéé  aavvaanntt  ttoouutt  aauu  ssttaattuutt  mmaarriittaall  dd’’uunnee  ppeerrssoonnnnee,,  qquuii  ddiiffffèèrree  eenn  ffoonnccttiioonn  dduu  
sseexxee  ::  1166--1188  aannss  ppoouurr  lleess  ffeemmmmeess  eett  2211--3300  aannss  ppoouurr  lleess  hhoommmmeess..  JJuulliiee  LLeeffoorrtt  
((22001122  ::  8822))  mmoonnttrree  qquuee  ppaarraallllèèlleemmeenntt,,  ll’’aaccttiivviittéé  pprrooffeessssiioonnnneellllee  ccoonnssttiittuuee  uunn  
éélléémmeenntt  ttrrèèss  iimmppoorrttaanntt  ppoouurr  ccaarraaccttéérriisseerr  uunn  aadduullttee..  SSii  ppoouurr  uunn  eeuurrooppééeenn  uunn  
iinnddiivviidduu  ddee  1166  aannss  eesstt  ccoonnssiiddéérréé  ccoommmmee  ««  aaddoolleesscceenntt  »»,,  ddoonncc    ««  jjeeuunnee  »»,,  eenn  
CChhiinnee,,  ss’’iill  eexxeerrccee  ddééjjàà  uunnee  aaccttiivviittéé  pprrooffeessssiioonnnneellllee  eett  ss’’iill  ggaaggnnee  ssaa  vviiee,,  iill  eesstt  
ddééjjàà  ««  aadduullttee  »»  ((nnoouuss  ddiirroonnss  pplluuttôôtt  ««  jjeeuunnee  aadduullttee  »»)),,  ttoouutt  ccoommmmee  uunnee  jjeeuunnee  
ffiillllee  ssii  eellllee  eesstt  ddééjjàà  mmaarriiééee..    

LLeess  cciinnqq  aarrttiicclleess  qquuee  rreeggrroouuppee  llee  ddoossssiieerr  ddéémmoonnttrreenntt,,  àà  ll’’aaiiddee  dd’’eennqquuêêtteess  
eett  ddee  ddiissccuussssiioonnss  ssuurr  llee  tteerrrraaiinn  aavveecc  ddeess  ssuujjeettss  qquuii  ddiiffffèèrreenntt  ppaarr  ll’’ââggee,,  llaa  
ccuullttuurree,,  llaa  pprrooffeessssiioonn,,  llaa  ffoorrmmaattiioonn,,  lleess  ccoonnddiittiioonnss  ééccoonnoommiiqquueess,,  ll’’ééttaatt  cciivviill,,  
eettcc..,,  qquuee  llaa  vvaarriiaabbllee  ââggee  nn’’eesstt  ppaass  ttoouujjoouurrss  ppeerrttiinneennttee  ddaannss  llaa  ccaattééggoorriissaattiioonn  
ddee  llaa  nnoottiioonn  ddee  jjeeuunnee..  LLeess  cchheerrcchheeuurrss  ss’’eeffffoorrcceenntt  ddoonncc  ddee  ttrroouuvveerr  dd’’aauuttrreess  
ffaacctteeuurrss  àà  pprreennddrree  eenn  ccoonnssiiddéérraattiioonn  ppoouurr  aapppplliiqquueerr  ll’’ééttiiqquueettttee  ddee  jjeeuunnee  àà  uunn  
iinnddiivviidduu,,  tteelllleess  qquuee  lleess  mmaarrqquueess  ccuullttuurreelllleess  eett  lliinngguuiissttiiqquueess  ddee  lleeuurr  ppaarrlleerr,,  
lleess  rreeggiissttrreess  ddee  llaanngguuee  uuttiilliissééss,,  llaa  ppaarrttiicciippaattiioonn  ddeess  ssuujjeettss  àà  uunnee  ccuullttuurree  vveerr--
nnaaccuullaaiirree  ddee  ggrroouuppeess  ddee  ppaaiirrss  ((ccff..  CChheessttsshhiirree,,  11998822)),,  eettcc..    

AAvveecc  ccoommmmee  ppooiinntt  ddee  ddééppaarrtt  lleess  ééttuuddeess  ddee  PPaarrkkiinn  ((11997777)),,  LLaakkss  ((11997777)),,  
EEcckkeerrtt  ((11998899)),,  lleess  ssoocciioolloogguueess  ccoonntteemmppoorraaiinnss  eennvviissaaggeenntt  llaa  ccaattééggoorriiee  ddee  llaa  
jjeeuunneessssee  eenn  ééttrrooiittee  rreellaattiioonn  aavveecc  lleess  aassppeeccttss  iiddeennttiittaaiirreess  dd’’aappppaarrtteennaannccee  àà  
ddeess  ggrroouuppeess,,  eett  aavveecc  dd’’aauuttrreess  ffaacctteeuurrss  ccoommmmee  llee  nniivveeaauu  dd’’ééttuuddeess,,  llaa  mmoobbiillii--
ttéé  ssoocciiaallee  oouu  ggééooggrraapphhiiqquuee  eett  lleess  ttyyppeess  ddee  rreellaattiioonnss  iinntteerrppeerrssoonnnneelllleess..  OOrr,,  
lleess  oouuvvrraaggeess  ddee  TTrriimmaaiillllee  eett  BBiilllliieezz  ((22000077))  eett  BBuulloott  ((22000044,,  22000077  aa  eett  bb)),,  GGaaddeett  
((22000033  aa  eett  bb))  oonntt  mmoonnttrréé  qquuee  llaa  ccaattééggoorriiee  jjeeuunnee  eesstt  aassssoocciiééee  àà  cceellllee  ddee  ppaarrlleerr  
jjeeuunnee..  MMaaiiss  ccee  ppaarrlleerr  jjeeuunnee  nn’’eesstt  ppaass  hhoommooggèènnee  eett  dd’’aauuttrreess  ccrriittèèrreess  ppeerrmmeett--
tteenntt  ddeess  aannaallyysseess  pplluuss  ffiinneess  ::  llee  ppaarrlleerr  ««  jjeeuunnee  uurrbbaaiinn  »»  ppaarr  eexxeemmppllee  ccaarraaccttéérrii--
ssee  lleess  iinnddiivviidduuss  éédduuqquuééss  oouu  lleess  ttrraavvaaiilllleeuurrss  mmoobbiilleess,,  iinnfflluueennccééss  ppaarr  lleess  nnoouu--
vveelllleess  tteecchhnnoollooggiieess,,  llee  nniivveeaauu  ggrraannddiissssaanntt  dd’’iinnssttrruuccttiioonn  eett  llaa  mmuullttiipplliiccaattiioonn  
ddeess  ccoonnttaaccttss  iinntteerrppeerrssoonnnneellss  ;;  llaa  ccllaassssee  ssoocciioossppaattiiaallee  ((SSiinnggyy,,  22001122  ::  110011))  ppeerrmmeett  
àà  ll’’aauutteeuurree  ddee  ccoommppaarreerr  llee  ffrraannççaaiiss  ppaarrlléé  ddaannss  ll’’IIllee  ddee  FFrraannccee,,  cceennttrree  ddee  
ll’’eessppaaccee  ffrraannccoopphhoonnee  eett  àà  ccee  ttiittrree  ccoonnssiiddéérréé  ccoommmmee  llaa  vvaalleeuurr  ddee  rrééfféérreennccee  
iinnccoonntteessttaabbllee  dd’’uunnee  vvaarriiééttéé  ddee  llaanngguuee,,  aauu  ffrraannççaaiiss  ppaarrlléé  ppaarr  lleess  jjeeuunneess  ggéénnéé--
rraattiioonnss  ddee  llaa  SSuuiissssee  rroommaannddee..    

LL’’aarrttiiccllee  ddee  MMiicchheellllee  AAuuzzaannnneeaauu  eett  ddee  CCaarroolliinnee  JJuuiillllaarrdd,,  JJeeuunneess  eett  ppaarrlleerrss  
jjeeuunneess  ::  ccaattééggoorriieess  eett  ccaattééggoorriissaattiioonn  ffaaiitt  llee  ppooiinntt  ddeess  rreecchheerrcchheess  vvaarriiaattiioonnnniisstteess  
aapprrèèss  LLaabboovv  eett  ppoossee  lleess  qquueessttiioonnss  ggéénnéérraalleess  ddee  ccee  ddoossssiieerr  ::  eesstt--ccee  qquuee  ll’’ââggee  aa  
vvrraaiimmeenntt  uunnee  ppeerrttiinneennccee  ssoocciioollooggiiqquuee  eett  ssii  oouuii,,  qquueell  eesstt  ssoonn  iimmppaacctt  ssuurr  lleess  rree--
ggrroouuppeemmeennttss  ddeess  jjeeuunneess  llooccuutteeuurrss  ;;  ccoommmmeenntt  ppeeuutt--oonn  aabboorrddeerr  llaa  ccaattééggoorriissaa--
ttiioonn  eenn  ttaanntt  qquuee  pprroocceessssuuss  iiddééoollooggiiqquuee  ccoonnccrrééttiisséé  ((ccoonnssttrruuiitt  eett  //  oouu  aaccttuuaalliisséé))  
ddaannss  ll’’iinntteerraaccttiioonn  ;;  ccoommmmeenntt  ffoonnccttiioonnnneenntt  lleess  ccaattééggoorriieess  ddee  jjeeuunneess  eett  ddee  ppaarrlleerrss  
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jjeeuunneess  ;;  qquueell  eesstt  lleeuurr  iimmppaacctt  ssoocciioollooggiiqquuee  ttaanntt  ppoouurr  lleess  ssuujjeettss  qquuee  ppoouurr  lleess  cchheerr--
cchheeuurrss  ??    

LLeess  rrééppoonnsseess  ddoonnnnééeess  àà  cceess  qquueessttiioonnss  ssoonntt  llee  rrééssuullttaatt  ddee  lleeuurr  ddeerrnniièèrree  rree--
cchheerrcchhee  ppoorrttaanntt  ssuurr  lleess  ssttaaggiiaaiirreess  eenn  ffoorrmmaattiioonn,,  nnoottaammmmeenntt  eenn  FFrraannccee,,  ddaannss  
llee  ccoonntteexxttee  ssoocciiooppoolliittiiqquuee  eett  ssoocciiooééccoonnoommiiqquuee  ddeess  ddiixx  ddeerrnniièèrreess  aannnnééeess  eett  
ddeess  pprroobbllèèmmeess  rreellaattiiffss  àà  ll’’éédduuccaattiioonn,,  llaa  ffoorrmmaattiioonn  eett  ll’’iinnsseerrttiioonn  ddeess  jjeeuunneess  
ssuurr  llee  mmaarrcchhéé  dduu  ttrraavvaaiill..  LL’’aarrttiiccllee  rreeccoonnssiiddèèrree,,  ssaannss  rreejjeetteerr  dd’’aavvaannccee,,  lleess  
ccaattééggoorriieess  ddee  jjeeuunneess  eett  ddee  ppaarrlleerrss  jjeeuunneess,,  ccaattééggoorriieess  ssoouummiisseess  àà  uunnee  aannaallyyssee  
aatttteennttiivvee  ddee  lleeuurr  ffoonnccttiioonnnneemmeenntt  eett  ddeess  ssiittuuaattiioonnss  ddee  ccoommmmuunniiccaattiioonn  ddiivveerr--
sseess  ooùù  ll’’oonn  ffaaiitt  vvooiirr  eenn  ééggaallee  mmeessuurree  llee  ppooiinntt  ddee  vvuuee  ddeess  llooccuutteeuurrss  eett  cceelluuii  
ddeess  cchheerrcchheeuurrss..  LLeess  aauutteeuurreess  eessttiimmeenntt  qquuee  lleeuurrss  iinntteerrrrooggaattiioonnss  eett  rrééfflleexxiioonnss  
««  aappppoorrtteerroonntt  uunn  ééccllaaiirraaggee  ssuurr  ccee  qquuii  ppeeuutt  rreennddrree  lleess  ccaattééggoorriieess  eennvviissaaggééeess  ooppéérraa--
ttiioonnnneelllleess  ssoocciiaalleemmeenntt  eett  sscciieennttiiffiiqquueemmeenntt  eett  ddoonncc  ddee  ll’’uuttiilliittéé  ddeess  ccaattééggoorriieess  eett  ddeess  
ccaattééggoorriissaattiioonnss  ttaanntt  ppoouurr  lleess  cchheerrcchheeuurrss  qquuee  ppoouurr  lleess  aacctteeuurrss  ssoocciiaauuxx  »»  ((pp..  99))..  

CCaarroollee  ddee  FFéérraall  ddaannss  ««  PPaarrlleerrss  jjeeuunneess  »»::  uunnee  uuttiillee  iinnvveennttiioonn??  ss’’iinnttéérreessssee,,  àà  
ppaarrttiirr  ddee  qquueessttiioonnnnaaiirreess,,  àà  llaa  ddiivveerrssiittéé  ddeess  rreepprréésseennttaattiioonnss  ddeess  ««jjeeuunneess»»  eett  
ddee  lleeuurrss  ffaaççoonnss  ddee  ppaarrlleerr  eenn  FFrraannccee  eett  aauu  CCaammeerroouunn..  EEllllee  ppaarrtt  ééggaalleemmeenntt  dduu  
ccoonnssttaatt  ddee  BBoouurrddiieeuu  ((11998844  ::  114444))  qquuii  eessttiimmaaiitt  qquuee  ««  ll’’ââggee  eesstt  uunnee  ddoonnnnééee  bbiioolloo--
ggiiqquuee  ssoocciiaalleemmeenntt  mmaanniippuullééee  eett  mmaanniippuullaabbllee  eett  [[......]]  llee  ffaaiitt  ddee  ppaarrlleerr  ddeess  jjeeuunneess  
ccoommmmee  dd’’uunnee  uunniittéé  ssoocciiaallee,,  dd’’uunn  ggrroouuppee  ccoonnssttiittuuéé,,  ddoottéé  dd’’iinnttéérrêêttss  ccoommmmuunnss,,  eett  ddee  
rraappppoorrtteerr  cceess  iinnttéérrêêttss  àà  uunn  ââggee  ddééffiinnii  bbiioollooggiiqquueemmeenntt  ccoonnssttiittuuee  ddééjjàà  uunnee  mmaanniippuullaa--
ttiioonn  éévviiddeennttee  »»..  EEnn  eeffffeett,,  oonn  ssaaiitt  qquuee  ««  jjeeuunnee  »»  ccoommmmee  aattttrriibbuutt  ccaattééggoorriieell  eesstt  
pprroobblléémmaattiiqquuee,,  ppaarrccee  qquuee  llaa  jjeeuunneessssee  eett  llaa  vviieeiilllleessssee  nnee  ssoonntt  ppaass  ddeess  ddoonn--
nnééeess,,  mmaaiiss  ddeess  ccoonnssttrruuiittss  ssoocciiaauuxx..    

DDee  FFéérraall  eessttiimmee  qquuee  ddaannss  uunnee  ssoocciiééttéé  ddoonnnnééee  iill  nn’’yy  aa  ppaass  uunnee  sseeuullee  jjeeuu--
nneessssee,,  mmaaiiss  pplluussiieeuurrss  eett  qquuee  lleess  ««  ppaarrlleerrss  jjeeuunneess  »»,,  aaiinnssii  nnoommmmééss  ppaarr  cceerr--
ttaaiinnss  lliinngguuiisstteess,,  nn’’oonntt  ppaass  ttoouujjoouurrss  ppoouurr  llooccuutteeuurrss  lleess  mmêêmmeess  ««  jjeeuunneess  »»..  SSoonn  
aannaallyyssee  pprreenndd  eenn  ccoonnssiiddéérraattiioonn  ppoouurr  llaa  FFrraannccee  llaa  ffaaççoonn  ddee  ppaarrlleerr  ddeess  ««  jjeeuu--
nneess  »»  iissssuuss  ddee  ll’’iimmmmiiggrraattiioonn,,  qquuii  hhaabbiitteenntt  ddaannss  ddeess  ««  cciittééss  »»,,  ddaannss  ddeess  qquuaarr--
ttiieerrss  ««  ddééffaavvoorriissééss  »»,,  aalloorrss  qquuee  ppoouurr  ll’’AAffrriiqquuee  eellllee  eennvviissaaggee  lleess  ««  jjeeuunneess  »»  
ffrraannccoopphhoonneess  qquuii  ssoonntt  ssoocciiaalliissééss  eenn  mmiilliieeuu  uurrbbaaiinn  eett,,  ppaarr  ccoonnssééqquueenntt  pplluurrii--
lliinngguueess  ((llee  ccaammffrraannggllaaiiss  ppaarrlléé  aauu  CCaammeerroouunn)),,  qquueellss  qquuee  ssooiieenntt  lleeuurr  aappppaarr--
tteennaannccee  ssoocciiaallee  eett  lleeuurr  nniivveeaauu  dd’’ééttuuddeess..    

ÀÀ  ll’’iinnssttaarr  ddee  CCaallvveett  ddoonntt  eellllee  ppaarrttaaggee  llee  ppooiinntt  ddee  vvuuee,,  ddee  FFéérraall  ccoonnssiiddèèrree  
qquuee  lleess  ppaarrlleerrss  jjeeuunneess  ssoonntt  ddeess  pphhéénnoommèènneess  llaannggaaggiieerrss  uurrbbaaiinnss,,  ppaarrccee  qquuee  
llaa  vviillllee  eesstt  ««  ppaarr  ddééffiinniittiioonn  uunn  lliieeuu  ddee  vvaarriiaattiioonn  eett  ddee  ccoonnttaaccttss  ddee  llaanngguueess  »»  ((CCaall--
vveett,,  22000022  ::  4488))..  CC’’eesstt  llee  lliieeuu  qquuii  aa  ddoonnnnéé  nnaaiissssaannccee  àà  ccee  qquuee  cceerrttaaiinnss  lliinngguuiiss--
tteess  oonntt  aappppeelléé  ddeess  ««  llaanngguueess  uurrbbaaiinneess  »»  ((ccff..  llee  ttiittrree  ddee  BBuulloott  eett  BBaauuvvooiiss  22000022)),,  
dd’’aauuttrreess  ddeess  ««ppaarrlleerrss  uurrbbaaiinnss»»  ((BBiilllliieezz  11999999,,  CCaallvveett  11999944))..  PPoouurrttaanntt,,  llaa  ccaattééggoo--
rriiee  ddee  ppaarrlleerrss  jjeeuunneess  nnee  ssee  ssuuppeerrppoossee  ppaass  àà  cceellllee  ddee  ppaarrlleerrss  uurrbbaaiinnss..  PPoouurr  CCaall--
vveett  ((11999944  ::  6622))  lleess  ppaarrlleerrss  uurrbbaaiinnss  ssee  ccaarraaccttéérriisseenntt  ppaarr  ddeeuuxx  tteennddaanncceess  ccoonnttrraa--
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ddiiccttooiirreess  ::  ll’’uunnee  àà  llaa  vvééhhiiccuullaarriittéé  eett  ll’’aauuttrree  àà  llaa  ggrrééggaarriittéé  oouu  àà  ll’’iiddeennttiittéé,,  eenn  
ddiissttiinngguuaanntt  aaiinnssii,,  dd’’uunn  ccôôttéé,,  ««  lleess  ffoorrmmeess  vvééhhiiccuullaaiirreess  uurrbbaaiinneess  »»,,  eett,,  ddee  ll’’aauuttrree  
ccôôttéé,,  ««  lleess  ffoorrmmeess  iiddeennttiittaaiirreess  »»  ((IIbbiiddeemm  ::  6633--6677))..  DDee  FFéérraall  rraappppeellllee,,  eenn  cciittaanntt  
BBuulloott,,  CCaauubbeett  &&  MMiilllleerr  ((22000044  ::  77)),,  qquuee  lleess  ppaarrlleerrss  jjeeuunneess  pprréésseenntteenntt  ddeess  uussaa--
ggeess  ««  àà  llaa  ffooiiss  ppeerrççuuss  ccoommmmee  ddéévviiaannttss  eett  iinnnnoovvaannttss  »»  ppoouurr  cceeuuxx  qquuii  nnee  lleess                    
ppaarrlleenntt  ppaass..    

LLaa  qquueessttiioonn  qquu’’eellllee  ssee  ppoossee  ddaannss  llee  ccoonntteexxttee  dduu  ccaammffrraannggllaaiiss  oouu  dduu  ffrraann--
ccaannggllaaiiss  eesstt  ddee  ssaavvooiirr  ssii  cceess  ««  llaanngguueess  »»  ssoonntt  ddéévviiaanntteess  eett  iinnnnoovvaanntteess  eett  ppaarr  
rraappppoorrtt  àà  qquuooii  ??  PPoouurr  ddee  FFéérraall  iill  eesstt  éévviiddeenntt  qquu’’eelllleess  nnee  llee  ssoonntt  ppaass  ppaarr  rraapp--
ppoorrtt  àà  ll’’iimmaaggee  qquuee  lleess  aacctteeuurrss  ssoocciiaauuxx  ccaammeerroouunnaaiiss  oonntt  dduu  ffrraannççaaiiss  ssttaann--
ddaarrdd,,  mmaaiiss  pplluuttôôtt  ppaarr  rraappppoorrtt  àà  ll’’iimmaaggee  qquu’’iillss  oonntt  dduu  ffrraannççaaiiss  oorrddiinnaaiirreemmeenntt  
ppaarrlléé  aauu  CCaammeerroouunn..  PPaarr  aaiilllleeuurrss,,  ssoonn  ééttuuddee  cceennttrrééee  ssuurr  llaa  mmoorrpphhoossyynnttaaxxee  
dduu  ccaammffrraannggllaaiiss  nnee  ffaaiitt  qquuee  rreennffoorrcceerr  lleess  iiddééeess  aavvaannccééeess  ppaarr  BBuulloott,,  CCaauubbeett  
&&  MMiilllleerr  ((22000044  ::  1133))  qquuii  aaffffiirrmmeenntt  qquuee,,  ssii  ll’’oonn  rreeggaarrddee,,  ddaannss  lleess  ppaarrlleerrss  jjeeuunneess,,  
lleess  ffaaiittss  lliinngguuiissttiiqquueess  pprroopprreemmeenntt  ddiittss,,  ««  eenn  ddeehhoorrss  dduu  rreennoouuvveelllleemmeenntt  lleexxiiccaall,,  
ddeess  nnééoollooggiissmmeess  eett  ddeess  pprrooccééddééss  ddee  ccooddee--sswwiittcchhiinngg,,  lleess  pprrooccééddééss  mmoorrpphhoo--
ssyynnttaaxxiiqquueess  sseemmbblleenntt  rreellaattiivveemmeenntt  ppeeuu  nnoovvaatteeuurrss,,  qquuee  ccee  ssooiitt  eenn  ffrraannççaaiiss  [[……]],,  eenn  
sswwaahhiillii  [[……]]  oouu  eenn  JJuubbaa  AArraabbiicc  [[……]]  »»..    

LL’’aarrttiiccllee  ddee  MMiicchheellllee  AAuuzzaannnneeaauu,,  CCaarroolliinnee  JJuuiillllaarrdd  eett  MMaalloorryy  LLeeccllèèrree--
MMeesssseebbeell  iinnttiittuulléé  EEllaabboorraattiioonn  eett  tthhééââttrraalliissaattiioonn  ddee  ccaattééggoorriissaattiioonnss  lliinngguuiissttiiqquueess  
eenn  ddiissccoouurrss,,  ddaannss  uunnee  ssééaannccee  ddee  ffoorrmmaattiioonn  ccoonnttiinnuuee..  LLaa  ccaattééggoorriiee  ««  jjeeuunnee  »»  eenn  qquueess--
ttiioonn  ppoorrttee  ssuurr  llee  pprroocceessssuuss  ddee  ccaattééggoorriissaattiioonn  mmiissee  àà  ll’’œœuuvvrree  ddaannss  
ll’’iinntteerraaccttiioonn  eennttrree  lleess  jjeeuunneess  ssttaaggiiaaiirreess  eenn  ppaarrccoouurrss  dd’’iinnsseerrttiioonn  eett  lleeuurrss  ffoorr--
mmaatteeuurrss  //  éédduuccaatteeuurrss  ddaannss  uunn  cceennttrree  ddee  ffoorrmmaattiioonn  eenn  IIllee  ddee  FFrraannccee..  LLaa  ddéé--
mmaarrcchhee  uuttiilliissééee  ppaarr  lleess  aauutteeuurreess  ––  llaa  tthhééââttrraalliissaattiioonn  ddeess  éénnoonnccééss  eett  lleeuurr  mmiissee  
eenn  ssccèènnee  ppaarr  lleess  iinntteerraaccttaannttss  ––  eesstt  ttrrèèss  iinnttéérreessssaannttee  eett  aasssseezz  ppeeuu  uuttiilliissééee  ddaannss  
lleess  rreecchheerrcchheess  ddee  ccee  ttyyppee..    

LLeess  ttrrooiiss  ssoocciioolliinngguuiisstteess  oonntt  eessssaayyéé  ddee  mmeettttrree  eenn  éévviiddeennccee  llee  ««  ttrraavvaaiill  ccaa--
ttééggoorriieell  ddeess  aacctteeuurrss  ssoocciiaauuxx  ddaannss  ll’’iinntteerraaccttiioonn  »»  ((MMoonnddaaddaa,,  22000077  ::  332244)),,  llee  pprroo--
cceessssuuss  ddee  ccaattééggoorriissaattiioonn  eett  ll’’uussaaggee  pprraaggmmaattiiqquuee  qquuee  lleess  éénnoonnccééss  uuttiilliissééss  
mmaanniiffeesstteenntt  eett  ccoonnssttrruuiisseenntt..  LLeeuurr  bbuutt  aavvoouuéé  eesstt  ddee  mmoonnttrreerr,,  àà  ppaarrttiirr  ddee  
ll’’aannaallyyssee  dd’’uunnee  iinntteerraaccttiioonn  ddaannss  uunn  cceennttrree  ddee  ffoorrmmaattiioonn  ccoonnttiinnuuee,,  ccoommmmeenntt,,  
aauu  ccrrooiisseemmeenntt  ddeess  ddiifffféérreenntteess  ddiimmeennssiioonnss  qquuii  iinntteerrvviieennnneenntt  ddaannss  llaa  ccoonnss--
ttrruuccttiioonn  dduu  sseennss,,  ««  lleess  llooccuutteeuurrss  rrééeexxppllooiitteenntt  eett  //  oouu  ééllaabboorreenntt  ddeess  ccaattééggoorriissaattiioonnss  
ssoocciiaalleess  eett  ssoocciioolliinngguuiissttiiqquueess..  NNoottrree  aatttteennttiioonn  ssee  ppoorrttee  ppoouurr  cceellaa  ssuurr  llaa  ccoonnssttrruuccttiioonn  
dduu  ddiissccoouurrss  ddaannss  llaaqquueellllee  ppeeuuvveenntt  ssee  mmaanniiffeesstteerr,,  lliinngguuiissttiiqquueemmeenntt,,  ttaanntt  llee  pprrooccèèss  ddee  
ccaattééggoorriissaattiioonn  qquuee  llee  pprrooccèèss  dd’’iinntteerrpprrééttaattiioonn  ddeess  ccaattééggoorriieess,,  ppaarr  lleess  llooccuutteeuurrss  »»  ((pp..  
4488))..    

PPaarr  llaa  tthhééââttrraalliissaattiioonn  eelllleess  vveeuulleenntt  mmeettttrree  eenn  vveeddeettttee  llee  ffaaiitt  qquuee  llaa  jjeeuunneess--
ssee  ffaaiitt  sseennss  ddaannss  lleess  rrôôlleess,,  lleess  rreellaattiioonnss,,  lleess  aaccttiivviittééss  eett  llaa  mmaanniièèrree  ccaarraaccttéérriiss--
ttiiqquuee  ddee  ppaarrlleerr..  LLeess  rrééssuullttaattss  ddee  lleeuurr  eennqquuêêttee  pprroouuvveenntt  qquuee  ll’’eennsseemmbbllee  ddeess  
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ppaarrttiicciippaannttss  tteenndd,,  ddaannss  llaa  pplluuppaarrtt  ddeess  iinntteerraaccttiioonnss  aannaallyyssééeess,,  eennttrree  jjeeuunneess  eett  
aadduulltteess,,  mmaaiiss  aauussssii  eennttrree  jjeeuunneess,,  àà  ccoonnvveerrggeerr  vveerrss  ll’’uussaaggee  ddee  ttrraaiittss  dd’’uunn  
ffrraannççaaiiss  qquuee  ll’’oonn  ppoouurrrraaiitt  qquuaalliiffiieerr  ddee  ffrraannççaaiiss  oorraall  ccoouurraanntt,,  nnoorrmmee  dd’’uussaaggee  
ppaarrttaaggééee  ppaarr  llee  ggrroouuppee  ddaannss  ll’’eessppaaccee  ssoocciioolliinngguuiissttiiqquuee  ccoonnssiiddéérréé..  PPaarraallllèè--
lleemmeenntt,,  lleess  jjeeuunneess  llooccuutteeuurrss  uuttiilliisseenntt  eennttrree  eeuuxx,,  ddaannss  llee  ccaaddrree  ddee  rreellaattiioonnss  ddee  
ccoonnnniivveennccee  eennttrree  ppaaiirrss,,  cceerrttaaiinnss  ttrraaiittss  lliinngguuiissttiiqquueess  ((ppaarr  eexxeemmppllee,,  llaa  vveerrllaa--
nniissaattiioonn,,  llaa  ssuuffffiixxaattiioonn  eenn  --aavvee,,  llee  rreennffoorrcceemmeenntt  ddee  ll’’aacccceennttuuaattiioonn  ssuurr  llaa  ppéé--
nnuullttiièèmmee,,  eettcc..))  nnoonn  oobbsseerrvvééss  ddaannss  ll’’uussaaggee  ddeess  aadduulltteess  eett  eexxcclluuss  ddeess  éécchhaannggeess  
aavveecc  cceeuuxx--ccii..    

CCeess  ttrraaiittss,,  ppeeuu  nnoommbbrreeuuxx  eett  vvaarriiééss,,  qquuii  ss’’aajjoouutteenntt  aauuxx  ttrraaiittss  eemmppllooyyééss  ppaarr  
ll’’eennsseemmbbllee  ddeess  ppaarrttiicciippaannttss,,  ssuuffffiisseenntt  àà  ddiissttiinngguueerr  ddeess  ffaaççoonnss  ddee  ppaarrlleerr  eett  
aaiinnssii  àà  ccoonnssttrruuiirree  ssyymmbboolliiqquueemmeenntt  ddeess  ccllôôttuurreess  ssoocciioolliinngguuiissttiiqquueess,,  ddeess  ffaa--
cceetttteess  iiddeennttiittaaiirreess  eett  ddeess  rraappppoorrttss  ddee  ppllaaccee  ddee  ppaaiirr  àà  ppaaiirr..  LLaa  ccoonncclluussiioonn  ddee  
lleeuurr  eennqquuêêttee  eesstt  qquuee  ««  llaa  vvaarriiaabbiilliittéé  ddeess  pprraattiiqquueess  llaannggaaggiièèrreess  ééttaaiitt  lliiééee  àà  ddiivveerrsseess  
pprreessssiioonnss  nnoorrmmaattiivveess,,  mmaaiiss  ééggaalleemmeenntt  àà  llaa  ccoonnssttrruuccttiioonn  ddeess  rraappppoorrttss  ddee  ppllaaccee  ddaannss  
llaa  ddyynnaammiiqquuee  iinntteerraaccttiioonnnneellllee  aaiinnssii  qquuee,,  dd’’uunnee  ffaaççoonn  pplluuss  ggéénnéérraallee,,  àà  llaa  ccoonnssttrruucc--
ttiioonn  dduu  sseennss  »»  ((pp..  5522))  

JJuulliiee  LLeeffoorrtt  ddaannss  ssoonn  aarrttiiccllee  NNoouuvveelllleess  pprraattiiqquueess  lliinngguuiissttiiqquueess  ddaannss  llee  ddoonngg--
xxiiaanngg  ::  vveerrss  uunnee  ccaattééggoorriissaattiioonn  dd’’uunn  ppaarrlleerr  jjeeuunnee  ??  mmoonnttrree,,  eenn  uuttiilliissaanntt  ddeess  eenn--
qquuêêtteess  ddee  tteerrrraaiinn  eett  uunnee  ttrrèèss  ffiinnee  aannaallyyssee  uullttéérriieeuurree  dduu  ccoorrppuuss  rraammaasssséé,,  qquuee  
llaa  llaanngguuee  ddoonnggxxiiaanngg,,  ppaarrllééee  ppaarr  eennvviirroonn  330000..000000  llooccuutteeuurrss  ddaannss  llaa  pprroovviinnccee  
ddee  GGaannssuu,,  aauu  NNoorrdd--OOuueesstt  ddee  llaa  RRééppuubblliiqquuee  PPooppuullaaiirree  ddee  CChhiinnee,,  eesstt  eenn  ssii--
ttuuaattiioonn  ddee  cchhaannggeemmeenntt  eett  qquuee  cceess  cchhaannggeemmeennttss  rreeffllèètteenntt  ll’’ééttaatt  ddee  ttrraannssiittiioonn  
ssoocciiooééccoonnoommiiqquuee  ddee  lleeuurr  ssoocciiééttéé..  CCeess  cchhaannggeemmeennttss  ssoocciiaauuxx  eett  lliinngguuiissttiiqquueess  
ttoouucchheenntt  nnoottaammmmeenntt  lleess  jjeeuunneess,,  éédduuqquuééss  ddaannss  ddeess  ééccoolleess,,  pplluuss  ddyynnaammiiqquueess  
eett  pplluuss  mmoobbiilleess,,  àà  llaa  rreecchheerrcchhee  dd’’uunn  eennddrrooiitt  ddee  ttrraavvaaiill  ddee  pprrééfféérreennccee  ddaannss  
uunnee  vviillllee,,  pplluuss  rréécceeppttiiffss  aauuxx  nnoouuvveelllleess  tteecchhnnoollooggiieess  eett  bbrraanncchhééss  aauuxx  iinnffoorr--
mmaattiioonnss  ddiivveerrsseess..    

CCoommmmee  llaa  llaanngguuee  ddoonnggxxiiaanngg  nn’’eesstt  ppaass  ssttaannddaarrddiissééee  eett  qquu’’iill  nn’’eexxiissttee  ppaass  
ddee  nnoorrmmee  pprreessccrriittee  oouu  pprreessccrriippttiivvee  lliiééee  àà  cceettttee  ssttaannddaarrddiissaattiioonn,,  lleess  vvaarriiééttééss  
ddeess  ppaarrlleerrss  qquuii  ddiiffffèèrreenntt  dd’’uunn  vviillllaaggee  àà  ll’’aauuttrree  ddaannss  llee  ccaaddrree  ddee  llaa  mmêêmmee  
rrééggiioonn  nnee  jjoouuiisssseenntt  ppaass  dd’’uunn  pprreessttiiggee  pplluuss  ggrraanndd  ll’’uunnee  qquuee  ll’’aauuttrree..  LLeess  nnoouu--
vveelllleess  ffaaççoonnss  ddee  ppaarrlleerr  ddee  ll’’éécchhaannttiilllloonn  ddeess  ssuujjeettss  ««  jjeeuunneess  »»  qquuii  oonntt  ppaarrttiiccii--
ppéé  àà  ll’’eennqquuêêttee  eett  qquuii  ddiiffffèèrreenntt  ppaarr  lleeuurr  mmiilliieeuu,,  éédduuccaattiioonn,,  aattttiittuuddee,,  ccoommppoorr--
tteemmeenntt,,  ccoonncceeppttiioonn  ddee  vviiee,,  eettcc..,,  ccoonnsscciieenntteess  oouu  nnoonn,,  ssoonntt  llaa  pplluuppaarrtt  dduu  
tteemmppss  lliiééeess  àà  ll’’iinnfflluueennccee  ddeess  vvaarriiééttééss  ddee  cchhiinnooiiss  iinnttrroodduuiitteess  rréécceemmmmeenntt  ddaannss  
llaa  ccoommmmuunnaauuttéé,,  eett  qquuii  ssee  mmaanniiffeesstteenntt  nnoottaammmmeenntt  ssuurr  llee  ppllaann  pphhoonnééttiiqquuee,,  
lleexxiiccaall  eett  ssyynnttaaxxiiqquuee  ((vvaarriiaattiioonn  dduu  ddéébbiitt  ddee  ppaarroollee  eett  //  oouu  ddee  ll’’uussaaggee  dd’’eemm--
pprruunnttss,,  aalltteerrnnaannccee  ddeess  ccooddeess,,  ccaallqquueess  lliinngguuiissttiiqquueess,,  eettcc..))..  LLaa  ccoonncclluussiioonn  ddee  
ll’’aauutteeuurree  eesstt  qquuee  lleess  eeffffeettss  ddee  ssttéérrééoottyyppiiee  oouu  ddee  ddiissttiinnccttiioonn  ssoonntt  rreennffoorrccééss  
ppaarr  llaa  rreeccoonnnnaaiissssaannccee  ddee  ttoouuss  lleess  ppaarrttiicciippaannttss  ddee  llaa  vvaalleeuurr  ddee  mmaarrqquuee  ddeess  
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ttrraaiittss  lliinngguuiissttiiqquueess  pprrooppoossééss  àà  ddeess  mmoommeennttss  ddoonnnnééss  ddee  ll’’iinntteerraaccttiioonn,,  llee  pprroo--
cceessssuuss  ddee  mmaarrqquuaaggee  ééttaanntt  iinnttiimmeemmeenntt  lliiéé  àà  llaa  ccaattééggoorriissaattiioonn..  

LLee  ddeerrnniieerr  aarrttiiccllee,,  LLeess  aauuttoocciittaattiioonnss  eenn  sscciieenncceess  hhuummaaiinneess  eett  ssoocciiaalleess..  PPoouurr  uunnee  
aannaallyyssee  ddyynnaammiiqquuee  ddee  ccoolllleeccttiiffss  ccooggnniittiiffss  ddee  BBééaattrriiccee  MMiillaarrdd,,  qquuii  nnee  sseemmbbllee  ppaass  
ss’’aappppaarreenntteerr  àà  llaa  tthhéémmaattiiqquuee  ddeess  aarrttiicclleess  pprrééccééddeennttss,,  ss’’aavvèèrree  êêttrree  eexxttrrêêmmee--
mmeenntt  iinnttéérreessssaanntt  eett  ccoonnvvaaiinnqquuaanntt  ppaarr  llaa  ffaaççoonn  ddee  pprréésseenntteerr  lleess  mmuullttiipplleess  
uussaaggeess  ddeess  cciittaattiioonnss,,  aallllaanntt  ddee  llaa  ssiimmppllee  rreeffoorrmmuullaattiioonn  ddaannss  llee  ccaaddrree  ddee  llaa  
ttrraannssmmiissssiioonn  dduu  ssaavvooiirr  jjuussqquu’’àà  llaa  rreecchheerrcchhee  dd’’uunnee  ccaauuttiioonn  sscciieennttiiffiiqquuee,,  mmaaiiss  
aauussssii  llaa  vvaalloorriissaattiioonn  ddee  cceelluuii  qquuii  cciittee  oouu  qquuii  ss’’aauuttoo--cciittee..  MMêêmmee  ssii  ll’’aauutteeuurr  
mmeennttiioonnnnee  llaa  ddiimmeennssiioonn  rrhhééttoorriiqquuee  ddee  llaa  cciittaattiioonn,,  eellllee  ddéévveellooppppee  pplluuttôôtt  llee  
ccôôttéé  ccooggnniittiiff  ddee  cceettttee  ooppéérraattiioonn..  SSoonn  bbuutt  aavvoouuéé  eesstt  ddee  ««  mmoonnttrreerr  iiccii  qquuee  lleess  
aauutteeuurrss  ddeess  aarrttiicclleess  ssee  sseerrvveenntt  ddeess  ppeerrssoonnnneess  oouu  eennttiittééss  rrééfféérreennccééeess  ppoouurr  rrééaalliisseerr  ddeess  
aalllliiaanncceess  ((mmaaiiss  aauussssii  ddeess  mmiisseess  àà  ddiissttaannccee))  eett  ppoouurr  ccoonnssttiittuueerr  ddeess  ccoolllleeccttiiffss  ccooggnniittiiffss  
eett  lleess  ssiiggnnaalleerr  aauuxx  aauuttrreess..  CCee  pphhéénnoommèènnee  eesstt  àà  ll’’oorriiggiinnee  dd’’uunnee  ddyynnaammiiqquuee  ccoolllleeccttiivvee  
iimmppoorrttaannttee,,  aauu  ccœœuurr  ddeess  éécchhaannggeess  sscciieennttiiffiiqquueess  »»..  ((pp..  112200))  EEnn  ffaaiitt,,  ccee  qquuee  ll’’aauu--
tteeuurree  vveeuutt  mmeettttrree  eenn  éévviiddeennccee  cc’’eesstt  qquuee  llaa  llaanngguuee  mmaarrqquuee  llaa  ppllaaccee  dduu  llooccuu--
tteeuurr  aauu  sseeiinn  ddee  ssaa  ccoolllleeccttiivviittéé..  

LLeess  cciinnqq  aarrttiicclleess  dduu  ddoossssiieerr  iilllluussttrreenntt,,  ddaannss  ll’’eesspprriitt  ddeess  rreecchheerrcchheess  vvaarriiaa--
ttiioonnnniisstteess,,  llaa  nnéécceessssaaiirree  ccoommpplléémmeennttaarriittéé  ddeess  aapppprroocchheess  eett  ddeess  ppooiinnttss  ddee  
vvuuee,,  ddee  ssoorrttee  qquuee  llaa  rrééfflleexxiioonn  eennggaaggééee  ddééppaassssee  llaarrggeemmeenntt  llaa  qquueessttiioonn  ddeess  
ccaattééggoorriieess  ddee  jjeeuunneess  eett  ddee  ppaarrlleerrss  jjeeuunneess..  
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